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الحمد لله رب العالین. والصلاة والسلام على أشرف الأنبياء والمرسلين نبينا محمد i‏ وعلى 
آله وصحبه أجمعين؛ ودعد: 

فلقد اطلعت على ASÍ‏ ما جاء في هذه الموسوعة المباركةء و تكاية ھ فيا من عل 
نافع كالسيل الهادر. والموضوعة تحت عنوان: (ez)‏ 40525 مَوسُوعَة مُعْجَمِيّة وَلْقَوبّة 
وَتَارِسخِيّة: في نفي EXIT‏ الأعجّمية عَن القرآن الكريم وَالرّدِ على المستّشرقين». وظننت álu‏ أن 
الموسوعة من وضع مجموعة من كبار علماء اللغات السَامية. وتحت إشراف مؤسسة بحثية 
ضخمة؛ لما وجدته فما من إلمام واسع ASY‏ اللغات السّامية القديمة مہا والمستخدمة حتى الیوم. 
وحتى غير اللغات السّامية. كالبيروغليفية. واليونانية. وغيرها مما تضِمّنته الوسوعة وامتلاك 
جميع علوم الآلة والوسيلة لولوج خضم هذا البحر الواسع. واستخدام آهم وأحدث وسائل النقد 
الأدبي والمعرفي. وتقديمها في أرق مستوّى ممكن قد تفتقر إليه المكتبة العربية منذ زمن بعید. ولا 
أعود أقول: العربية فقط. بل والأوروبية asl‏ بحسب اطلاعي. 

وقد أصابتني الدهشة واعتراني الذهول. حينما علمت بحداثة عُمر الشاب المؤلف لہاء وقيامه 
علها 15222 بها. adlg‏ وحده أسأل أن 455 خير الجزاء على ما قدم. ولم أستغرب Ball‏ الزمنية 
التي عکف علہا المؤلف لإنجاز هذه الموسوعة. والتي شارفت على الخمس سنوات. ولعل ما فما من 
2 وبذلٍ كبير يُبرهن على الوقت الكبير الذي قضاه في تصنيفه هذا. ومجرد المطالعة الأولية 
للموسوعة وما فما من إتقانٍ کبیر. وتعدد في العلوم والفنون؛ يشير إلى أنها كان من الممكن أن 
تستغرق من الوقت ASÍ‏ مما خصّصه لباء لكنها همّة الشباب التي تفارقنا عند المشيب. 

ولا أريد أن أقدم ملخصًا شاملا لا جاء في هذه الموسوعة. وهو من الصعوبة بمکان. ولكن سأشير 
إلى أهمية هذه الموسوعة في نقاط سريعة؛ فقد قامت بالرد على القائلين بعجمة بعض مفردات النص 
القرآني من المستشرقين بداية من القرن التاسع عشر الميلادي - وهي بداية استفحال هذا الأمر-؛ من 
أمثال: «أبراهام جیجر) واتیودور نولدکه» واسیجموند فرنکل» و(آرثر جيفري» وغيرهم من 
الستشرقین الأوائل الذین بدءوا باستشکال هذا الأمر آنذاك. فقامت الوسوعة الباركة بحصر جميع 
استشکالاہم قاطبة. لم تشرد عن واحدة منهاء والرّد علهم جمیا بادلة لغوية» ومعجمية. وتاريخية 
صارمة وقوبة. لا تقبل أي مجال للرّد أو التشکيك. بل وذهبت الوسوعة أيضًا إلى الرد على القائلین 
بپبروغليفية بعض مفردات النص القرآني. وقد caius‏ المؤلف في هذا الشأن GL‏ خاصًا للرّد على ما 
جاء في هذا الأمر من استشکالات. وقامت الوسوعة أيضًا بالرد على الدرسة الجديدة لقراءة النص 
القرآني باللفة السربانية القديمة. فیما يُسمى بالقراءة الارامية للنص القرآني». والتي أنشأها 
المستشرق (USE‏ (کرستوف لکسمبورغ) في مطلع القرن الحاليء ثم قلّده في ذلك (غبریال صوما!. 
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وحذا حذوهم بعض الشباب العربي للأسف الشدید. والذين أخذوا على عاتقهم تروح هذا الخلل الفكري 
بجہل منہمء من خلال منصات التواصل الاجتماعي ومواقع البث ا مرئي؛ فجاء الكتاب جدار duo‏ منيع آمام 
شهات المستشرقين المتقدمين مهم والتأخرین. والذي أرى وبكل ثقة بأنه لا يجرؤ أحد من المشككين على 
الرد على ما جاء فيه بحجج منطقية. أو أدلة وبراهين علمية. والساحة العلمية والأدبية تكفل حق الرد 
للجمیع. لمن آراد أن يبرز oid‏ الوسوعة. ويرد على ما جاء فهاء ومن سبري وتمحيصي في مثل هذه 
المسائل العلمية. ومخالطتي وسابق معرفتي بهم في الأروقة الأدبيةء فلا أجد ندا له. ولا أجد له من قرين. 
أسأل الله تبارك وتعالى أن يبارك في جهد هذا القلف. وأن يكتب له التوفيق والسداد. والأجر في 
الدارین. وأن يبارك في dole‏ وعمله. وأن ينفع به المسلمين. وأن يرزقنا جميعًا الاستقامة على السنة. 
ومنهاج صحابة رسوله الكريم يل وأن يوفقنا جميعا إلى العلم والعمل. والثبات على الحق والدين القويم. 
وصلى الله وبارك على نبيناء وعلى آله وصحبه وسلم. 
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Ép‏ الذي عنده بعض العرفة باللغة العربية يتبسّم إذا تصِفُح القرآن. ولعمري إنه لو أنصت 
إلى محمد وهو يقرؤه بنفسه. بتلك اللغة البليغة والمؤثرة. وبذلك الصوت الجهوری الأخّاذء والذي 
كان يستهوي الأذنء ومن ثم يفتتن به القلب عند سماعه. فلو أنصت aul]‏ المرءٌ Éa‏ متدیرا لمعانيه؛ 
سَيخِرٌ على الأرض ساجدًا من عظيم ما يسمع؛ لما قرفي قلبه من الرّهبة. ثم يُنادي: ألا آمها النبي 
الأعظم. ألا يا رسول al‏ خذنا إلى طريق المجد والشهادة. تُرید أن ننتصر أو نموت في سبيلك. أ 
الانفعالات الكلامية عندنا فاد ما muss‏ بالسَّفه؛ إذ ليس في لغتنا ما نعبر به عن أنفسنا 
حالات الشحن المعنوي. وحتى قادة الفكر عندنا ليسوا بقادة حقيقيين. إن هم إلا حفنة من 
النصّابين أو الجانین. ولفاتنا التي نتکلم بها -اللغات الأوروبية- ليس فها إلا صيحات يُطلقها عبيد 
الشيطان بدلا عن عِبَاراتٍ BÉ‏ يشدوبها من آلهمپم الاله». 
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الففیلسُوف الفرنسي الأشهر. وزعيم فلاسفة عصر التنوبر Š‏ القرون الوسطی. 
«جان جاك روسو - (a ۷۸ -۱۷۱۲( — «Jean-Jacques Rousseau‏ 
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الحمد لله الذي فتق لسان رسوله بالعربية الغرّاء؛ فقوَّمَ بها ألسنة مُعوجّة. وأوحى إليه 
بشرعَة الإسلام السّمحاء؛ فشفى بها أفئدة aliah‏ 

آحمده تعالى جل قدره. abaty‏ ثناؤه. وتبارك في عليائه وكبريائه. ومُصليًا على محمد Š‏ الرسول 
کت الماك اتب ارت ره الاي تد اسان تع mal‏ بای عاونا کا 
بالدّواة والقرطاس. فَضلها على کل الأمم معلوم. وفي كل الأرجاء متوازث. ویختم الإسلام مَختوم. ثم 
الرضا عن الخلفاء الأريعةء المُنتَجَبِينَ الأولياء الصالحین مُحمَّقِي النفعة. وعلى الصحابة آجمعین. 
وأعلام الأمة والتابعين: الموقعين عن رب العا مین بإعلام العقائد والاحکام للناس أجمعين؛ آما بعد: 

I‏ الأمة الإسلامية مُنذ مطلع القرن الماضي» وقد تكالبت علها الأمم وأصبحت لہا كلأ 
مُستباحًاء كما آخبر بذلك النبي 98 ius‏ قال: «يُوشك 2281 أَنْ مداع GŠ akie‏ تَدَاغ ¿SH‏ 
السَّيْلِء AI Seals‏ من صدُورٍ عَدُوْكُمْ AUTE‏ منکم. وَلَيَقْذِفَنَ الله في قلویکم gasii‏ فقال 
قائل: یا وَسُولَ الله وَمَا الْوَهْنُ؟ قَالَ: L‏ الدئیاء وَكَرَاهِيَهُ المؤتِ)!". وفي شرح هذا الحدیث: «أى 
25i‏ فرق الكفر وأمم الضلالة ¿D‏ تداع (iile‏ بان يَدْعُوَ Cai RIAM‏ بتکم وکشر 
شوکتکم وَسَلْبِ ما مَلَكْتْمُوهُ من الدَّيَارٍ Jada‏ «گما تدای (AKSI‏ أي: € يَدْعُو AI‏ الطعام 
بَعْضِهُمْ بَخضبًا). وقد خلت الدُول الأوروبية إلى البلاد الاسلامية تُرِيدُ غَزوها ونہب ما فهاء بل 
وتطوبع وترويض قاطنها لمآربهم وأفكارهم العابثة. فبرز لهم رجالٌ أشداء من كل حدب وصوب. 
قاوموهم وأخضعوهم وأجبروهم على الخروج من ديارهم. أمثال المجاهد المقدام عبد القادر 
الجزائري» وشيخ المجاهدين عُمر المختار رحمهما الله تعالی. وغيرهم الكثير من أبناء الأمة العربية 
والإسلامية في عهد هوان الأمة بعد سقوط دولة الخلافة G6]‏ مطلع القرن الماضي. فَحُقَّ فهم قول 
النابغة الذبياني: «تعدو الذثابُ على من لا كلاب له وتتقي مريض المستنفر الحامي»". وثرید 
بقوله هذا OÍ‏ الضعيف يُسهدف بالغزو والهب. أما المستأسد والذي بصولته يُرعب من يُستهدفه 
فان الغزاة والأعداء تهابه Pass‏ منه. فلما أيقن الغرب المُعتدي عدم جّدوی قتال المُسلمين؛ لما 
(A)‏ السجستاني. أبو داود سليمان. سنن أبي داود»: كتاب الملاحم. (شعيب الأرنؤوط؛ تحقيق). دار الرسالة العالمية 
للطّباعة والتّشر: بيروت- لبنان. ۲۰۰۰م. ط۱. (كتاب الملاحم: .)۳٥۵۵/٦‏ 

(Y)‏ العظيم آبادي. محمد أشرف. «عون المعبود شرح سنن آبي داود. ومعه حاشية ابن القيم: تہذیب سنن أبي داود 
وایضاح علله ومشكلاته». دار الكتب العلمية Lil‏ والتوزیع: بيروت - لبنان. ۲۰۰۰م. ط١.‏ (كتاب الملاحم: ۲۷۲/۱۱). 
(۳) النابغة الذبياني. آبو أمامة زياد بن معاوبة. «دیوان الثابفة الذبياني». (عباس عبد السّاتر؛ تحقیق). دار الکتب 
العلمية للنُشر والتوزیم: بیروت- لبتان. ۱۹۹7م. (XY) Me‏ 


شاهدوه وتمرّسُوه من قوتهم وجلدهم على Lue‏ المعتدي والدفاع عن الدّيار والأعراض. ois‏ 
مُدرعاتهم ورصاصهم خضعت تحت رماح الحَّق» وأن قوتهم العسکربة الغاشمة فقدت شموخها 
تحت أقدام الجاهدین. وباءت کل مطامعهم باحتلال وإخضاع الدُول الإسلامية بالفشل. قرروا 
iin‏ غزوها بالطعن في مقدسات المسلمين وثوابھم الدينية. ولا جرم بأن أقدس ما يملكه 
المسلمون هو القرآن الكريم. والطعن فيه يكون طعنًا مباشرًا لسویداء القلب النابض للديانة 
الإسلامية الحنيفيّة. فأغاروا على القرآن الكريم تارة. وعلى سنة الني محمد SG EE‏ أخرى. كل 
هذا من أجل أن gian‏ مرادهم؛ وهو ad‏ الناس عن دين ربهم تبارك وتعالى؛ ومن أجل تحكيم 
القانون الوضعي فوق شريعة الله جل وعلاء فلا تحارب الشريعة إلا لأنها تقید الشهوات. 
وتضبطها. وتجعل لها ميزانًا أساسه الخلق. وكفتاه العفة والشرف. وكل ما سبق يخالف النفس 
البشربة الأمارة بالسوء. والتي تلہث خلف الشهوات. وما كان جُرم نبي الله لوط عليه السلام في 
قومه كما أورده الله تبارك وتعالى على لسان قومه فقال: 4۷ GE GS‏ جَوَابَ قَوّمه الا أن ió‏ 
أَخْرِجُوَأ ءال لوط من RE RES‏ آثاس Sets‏ 7 971 فاصبحت العفة والشرف جُرمًا 
يستوجب نفي صاحها بسبب أنه قد نهاهم عن فعل الفاحشة كما قال تعالى: JÚ $ Éji}‏ 
تيمم کاو das al‏ ما اكه با من الخو ا لمر a‏ ۳ ورت ijs‏ 
الشريعة له من قومه بسبب أنه قيّدها علهم. baleg‏ ما يُصاحب مخالفة الفطرة الوقاحة؛ 
فكلاهما صنوان لا يفترق أحدهما عن الآخرء ولذلك كان منطقهم في نفي آل لوط عليه السلام 
فقط لأنہم یتطهرون! 

ولا كان الطعن في القرآن الكريم من الصعوبة البالغة بمکان؛ ذلك أنه SUS‏ محفوظ في 
صدور الناس. العامة مهم قبل العلماءء يتوارثونه جیلا من بعد جیل. يتعبّدُون الله بحفظه له. 
فقد ذهب بعض المستشرقين إلى مطالعة مخطوطات القرآن الکریم. ويتتبعونها في كل أرجاء 
العالم. يلتمسون تحريقًا متعمدًا سواء بالتقص أو الزيادة. ولا کان ذلك من الصعوبة ما وصل إلى 
>3 الاستحالة لم يكن لهم مناص إلا أن 43 1S5‏ في Calli‏ الداخلي للقرآن. فتارةً يتهمون القرآن 
بعدم صلاح تشريعه لكل زمان ومكان بحجيّة التحضرء والتقدم. وإرساء معالم الحرية. والمساواة بین 
الشعوب والأجناس. فلما وجدوا أن الشريعة الإسلامية جاءت تحضُ على كل هذا بميزانٍ gA‏ معتبر, 
> شهد لهم غير المسلمين بانهم أصلح الأمم في سياسة الشعوب. كما أخبربذلك مؤسس الديمقراطية 
الحديثة في العصور الوسطی الفيلسوف الفرنسي «جان جاك روسو - «Jean Jacques Rousseau‏ من 
خلال كتابه الأشهرء والذي یعذه السَّاسة وعُمداء جامعات السياسة والاقتصاد والعلوم 
السياسة حول العالم بأنه «انجیل السیاسة». جاء فت ما نصه: «وقد كانت del‏ آراء صاثبة 
di‏ فقد أحسن وصل نظامه السيامي. وذلك أن di‏ شکل حکومته 3b‏ في عبد خلفائه. 


ON ^‏ ,179 مرا E‏ ا سس سس لت سی سڈ 555 
فكانت هذه الحكومة واحدةٌ Glas‏ وصالحةً إلى هذا الحدّ البالغ»"". ولا جرم ob‏ شهادة زعيم 
الديمقراطيين في العصر الحديث للحكم بالشريعة الاسلامية. إبان عهد النبوّة والخلافة الراشدة؛ 
لہا أكثر من مفهوم. مها على سبيل ا ثال SÍ‏ النظام السيامي يستمدٌ وجوده واستقراره بنشر 
العدل والمساواة بين الناس. ولعله بتقييمه للخلافة الراشدة Lol‏ خلافة صالحة على حد تعبيره قد 
يكون السبب في ذلك يعود إلى تمدُد الدولة الإسلامية في عصر الخلافة الراشدة التي يقل زمن 
LS‏ عن الثلاثين Gle‏ ولا شك أن التمدد الجغرافی لأي دولة لا يكون فقط بفرض الهيمنة 
الجبرية عن طريق النفوذ الاقتصادي والقوّة العسکرية. بل بكل تأكيد (QU‏ عن طريق إرساء العدل 
والمساواة بين جموع الناس باختلاف طبقاتهم الاجتماعية. وانتماءاتهم العرقية والدينية. 

ولعل أبرز ما يُدلل على ما سبق؛ هو ما كتبه الفيلسوف والقانوني الفرنسي الأشهر في العصور 
الوسطى «شارل لوي منتسیکو - Charles-Louis Montesquieu‏ < والذي تستقي المحاكم التشريعية 
والجنائية من كتابه الأنفس على الإطلاق في كتب القانون العالمية الأحكام والتشريعات حتى يومنا 
هذا. من خلال كتابه الذي طرحه في القرن السادس عشرتحت اسم «روح الشرائع - «L'Esprit des lois‏ 
جاء فيه ما نصّه: القد آدت تلك الضرائب الفرطة. والتي فرضها الحکام على الشعوب. إلى 
السہولة العجيبة التي وجدها المسلمون في فتوحاتهم. فقد وجدت الشعوب نفسها خاضعة 
لضريبة بسيطة تُدفع وتُجبى بسپولة. بدلا من سلسلة تلك المظالم المستمرة التي كان قد تصورها 
القياصرة بشجّهم الدقيق. ولقد رأت الشعوب أنها تكون أسعد حالا بالخضوع Aa‏ غير متمدنة. 
من أن تخضع لحكومة فاسدة تعاني فها جميع معالم الحربة التي لم تعد توفرها. وجميع ما في 
NET‏ اد 

ولعل أبرز ما أشار إليه «منتسيكو» من خلال ما آورده آنقا؛ أن الحكم الإسلامي لم يُبسط 
على رقاب العباد بالقوة الجبرية ولا بالاحتلال العسكري. وانما يأتي برغبة المواطنين لتلك الدول 
التي دخلها المسلمون. بفضل تعاليم دیهم الحنیف. والذي رسّخ لمفهوم الحرية بشکلها الصحیح. 
وأزاح عن رقاب الناس نير العبودية لغير الله سبحانه وتعال. وإذا کان هذا هو رأي كبار فلاسفة 
عصر الهضة والتنوير في أوروبا فلا ضير من أن نسوق رأي رجال الدين أيضًا في حكم المسلمين لهم 


(A)‏ روسو. جان جاك. «العقد الاجتماعي: مبادئ الحقوق السياسية). dole)‏ زعيتر. مترجم). مؤسسة الأيحاث 
العربية (الأونسكو: اللجنة الدولية لترجمة الروائع الإنسانية): بيروت- لبنان. ۱۹۹۵. ط۲. (۲۰۳). 
Rousseau, Jean-Jacques. Du contrat scial: principe du droit politique. Genéve-Suisse: Gustave Rudler‏ 
Collection; 1769. (Vol.3 p.177)‏ 
E a Q)‏ نشوا ند ale‏ سن saku ill den x quss ial dua atn‏ 
- مصرء ۲۰۱۲. (ov VY) AL‏ 
Montesquieu, Charles-Louis. L'Esprit des lois. Genéve-Suisse: Chez Barrillot; 1750. (Vol.2 p.22)‏ 


فيقول أحد علماء المشارقة في بغداد: (باب واجب النصارى بطاعة المسلمين. فقد وجب علينا 
طاعة أهل الاسلام حرسهم الله تعالى أكثر مما يلزمنا طاعة جميع الملل والممالك المخالفة لناء لا إذا 
US‏ في بلادهم وتحت آیدیهم فقط. بل ويلزمنا ذلك أن Ga‏ عهم. US‏ في بلادهم أو لم نکن. 
أحسنوا إلينا أم أساؤواء وبكون ذلك ASÍ‏ من طاعتنا لسائر الملل والمالك. إذ las‏ ذمة لهم 
مثل الهود والمجوس. وذاك أن المسلمين حرسهم الله يعتقدون ويرون أماننا وإعزازنا وإكرامنا 
والإحسان إلينا ديانة وفرضًا؛ لن كتابهم يأمرهم بذلك. ويعتقدون أن من ظلمنا وتعدى علينا 
مهم؛ کان صاحهم صلوات الله عليه خصمه يوم القيامة. وشرعهم يحمدنا ويميزنا من بين سائر 
أهل ا لل. وأما المجوس والهود والصابئون وسائر المخالفين لنا؛ فليس يرون إجمال معاملتنا ولا 
الإبقاء عليناء إذا حَصّلنا لهم ذمة ديانة. لکن سياسة. وليس يعتقدون فيمن يؤذينا ويظلمنا أنه 
يُعاقب في الآخرة. ولا نتميز عندهم من غيرنا ممن یخالفهم. وليس يبقون علينا إذا أبقواء ولا 
یُجملون مُعاملتنا إذا أجملواء إلا سياسة!)!". ولعل ما ذكرناه في هذا السياق؛ أشمل مما ذكره هذا 
العالم المسيحي في فضل المسلمين على من کانوا في كنفهم وتحت ظل حكمهم. وإلا فالكتاب لا يخلو 
فصل فيه من ذكر محاسن المسلمين في معاملة غيرهم من أتباع الديانات والملل المخالفة لهم. وما 
ذكرناه أَنفًا من شهادة غير المسلمين سواءً من الفلاسفة أو رجالات الدين؛ لیس زهوًا واحتفاءً بما 
أوردوه من فضل الشريعة الإسلامية على جموع الناس. سواءً كان ذلك بالنصوص الشرعية 
المقدسة عندناء أو بمعاملتنا لهم بما يقتضيه الشرع والدین. وإنما ذكرناه من باب المثل القائل: 
(والحق ما شهدت به الأعداء». فالمخالف لا يُعدد محاسن خصمه الا لأنه يغبطه على ما عنده من 
خسن الخلق. ويتمنى أن يسود مجتمعه ما هو سائد عنده زمان العزة وتطبيق شریعة الله في 
الارض. ولقد cule‏ الشعوب الأوروبية إبّان فترة القرون الوسطی من هيمنة الكنيسة. وظلم 
الحکام؛ فانتفضت الشعوب ضد الدولة والكنيسة تحت شعار ا مثل الذي نقله أحد آهم وأبرز 
آدباء القرون الوسطی الشاعر والروائي elda»‏ میهولد = «Wilhelm Meinhold‏ في کتابه: «الساحرة 
سیدونیا»: «لن تقوم UJ‏ قائمة قبل أن ثغرق آخر قس بدم آخر أمیر!)'''. فقد كانت الشعوب 
الأوروبية تعاني من السلطات الحاکمة؛ الدينية مہا والسياسية. ولذلك فقد اعترف کبار فلاسفهم 
ومُفكريهم كما آوردت أَنفًا بصلاحية الشريعة الاسلامية الواردة في آيات القرآن الکریم. والتي جاءت 
لتنظم حياة الفرد والمجتمع في الدنیا. 


(A)‏ غير معروف. أحد علماء الشارقة في بغداد ۱۱۷۰م. «شرح آمانة: آباء مجمع نيقية الثلائمنة والثمانية عشر: 

لأحد علماء المشارقة في بغداد حوالي ۰۱۱۷۰ (الاب: بيار مصري. تحقیق). مركز التراث العربي المسيحي للتوئیق 

والبحث والنشر: بیروت- لبنان. ۲۰۱۱. ط١.‏ (۳۹, (Yo.‏ 

(2) Meinhold, Wilhelm. Sidonia the Sorceress: the Supposed Destroyer of the Whole Reigning Ducal. 
London - U.K: Reeves and Turner; 1894. (Vol.2 : p.145) 
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فلما أيقن ا متریصون بكتاب الله تبارك وتعالى بأنه لا نفع من نقد القرآن الكريم من خلال نصوصه 
وتشربعاته. كما سبق وأهم عجزوا عن الطعن في استلامه وصِحَّة نصه من التحريف كما وقعوا هم 
فيه. لم يجدوا IG‏ من تلفيق التهم والأكاذيب به. من خلال لي عنق النص القرآني. وتحميله في القراءة 
ما لا يُحتملء فذهبوا إلى أن القرآن الكريم يحوي بداخله Gal‏ أعجمية تقدح في نسبته للعربية 
بعدهاء بل وذهبوا إلى ما هو أبعد من هذا بأن قالوا بأن القرآن الكريم يُقرأ على وجه QL‏ يُخالف 
العربية. Éb‏ مهم أن استلام النص القرآني يكون من خلال الخطوطات. فبدلوا الأحرف بعضها 
البعض, فتنتج كلمة جديدة ويقولون: هذا ا مراد الصحيح AKU‏ أو يغيرون تنقيط الکلمة. فتأتي 
بمعتی ولفظ جدید. وئرسخون في ذهن القارئ أن هذا هو المراد الصحيح لمعنى النص, وبدأت كل هذه 
المحاولات في مطلع القرن التاسع عشر. وسوف يُفصّل هذا الكتاب لنشأتهمء وبين زيف ما جاؤوا به 
ومُرادهم من كل هذا. 

والكتاب 33 Ús‏ لغويًا بالدرجة الأولى لا يخلو من مُسحة شرعية. اجهدت فيه قدر 
الاستطاعة أن يكون في متناول فهم القارئ العادي غير المتخصص في علوم اللفات القديمة» مع 
المراعاة أن يبقى الكتاب محافظًا على سمته العلمي المتخصص من غير تجاوز أو تقصير. وقد 
تعرضت فيه (ZJ‏ ما جاء به من اعترضوا على عُجمة بعض ألفاظ القرآن الكريم. وقمت بنقده 
نقدًا Galle sal‏ دون التعرّض لنوايا من صنفوا تلك الکتب. من كونهم حاقدين على الاسلام. أو 
ol‏ غرضهم الأساسي هو نفي الوحي عن الني محمد يل ولم أمتنع عن هذا Kj‏ لهم e‏ ذكرته 
آنقًاء وانما أنا أثبته ولا أمتري فيه قط. وانما ليكون بحتًا Éole‏ لغوئا صارمًا في قواعده. أنتهج فيه 
المنبج النقدي البنيوي» والذي أقوم فيه على دراسة البنية الداخلية للنص. ونقده نقذا موضوعیًاء 
دونما التعرض إلى الظروف التي کتب فيه النص. أو السياقات الخارجية التي تتعلّق بملة المخالف 
أو جنسیته. أو مؤهله العلمي الذي يستند إليه من أجل أن يؤلف في مثل dia‏ ولو جاز لنا هذا 
لرددنا کلام أي مخالفب لنا لمجرد أنه على غير ملة أهل الاسلام. أو رده لكونه مسلمّا غير متخصص 
یتکلم في فنّ لا يُحسنه. إنما جاء هذا الكتاب ليكون ,1$ جازمًا على القائلين بعجمة بعض ألفاظ 
القرآن الكريم وطغیانہا على اللأسق العربي للنص القرآني المقدس. ولأن هذا الکلام قد تلقفه من 
هم من بني جلدتناء يتكلمون به على أنه تفسير حديثٌ للنص القرآني يجوز لنا أن تأخذ به. 
فوضعنا لهم هذا المصنف ليكون جوابًا للمنصف مهم. وزجرا للمعاند والمصر. 

ولا نضع القرآن الكريم في مصنفنا هذا موضع الدّفاع عنه خوفًا من القدح فيه وفيما جاء 
بين نور آياته المحكمة EAJ‏ عنہاء وما استشعرت في نفسي العلم بجميع مصنفات العلوم اللغوية, 
فانبریت لهذا المحفل آخوض فيه بفرس تفتك حدوة حافره قلوب من خاضوا في كتاب بالله 
بغیر علم. Lai]‏ أنا من غمار الناس. أرجو الله تبارك وتعالى أن أكون من زمرة المدافعين عن دينه 
بالحق. وما تجده من استحسان في هذا المصنف فاعلم أنه قد نتج من صلابة الحق فيه؛ لأنه كلام 


رب العالمين. والله سبحانه وتعالى يدافع Úe‏ ولا يحتاج لمن يُدافع عنه؛ فهو iai‏ عن جميع 
مخلوقاته. يقول تبارك وتعالى: Éy}‏ الله 3133 Sul ox‏ آمئواه إِنَّ اللَّةَ لا É Lat‏ خوّان كَمُورٍ »4 
۳ ۳ ولعل ما آورده الامام أبن حجر العسقلاني من کلام الامام الشافعي رحمهما الله تعال 
عن لسان الامام الزني قوله: «قرأت کتاب الرسالة على الشافعي ثمانین مرة. فما من مرة الا وکان 
یقف علی Mass‏ فقال الشافي: هیه. أن الله أن یکون كتانا فیک غير کتابه»۳. فیرجو الانسان 
في عمله الکمال متوکلا بذلك على call‏ وبرجوه لنفسه قدر الاستطاعة. وما آدرکته من صواب فمن 
cani‏ وما بدر مني من الخطأ أو النسیان فتقصيرٌ من نفسي. والله أرجو أن یکون المصنف هذا شفيعًا 
لي يوم الحشر. بعد أن «lá cauaa‏ بريد قلي. 
ولو Uus ds‏ أمْجَمبًا لقالوا OŠ oss tees AS Liah sl‏ هو iate Gail‏ هُدَى 
dd osa outs Fas‏ ءاذاہم 535 $45 OUI SUI GE gl‏ من Gad oÉ‏ 57 
(فخر الدّینِ الكَبَرَمَان آبَادِي) 
القاهرة — مصر 
۷ رمضان MÉY‏ ه — 1 مایو ۲۰۲۱ م 
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(۱) این حجر العسقلاتني. aal‏ ین علي المظالت العالية بزوائد السانید الثمائیة». (سبعة عشر باحثا d‏ رسائل جامعية 
مجمعة. تحقیق). دار الغیث. ودار العاصمة للنشر والتوزیع: الرباض- المملكة العربية السعودية. ۲۰۰۰. ط١.‏ (۱۳/۱۵). 


تهدف التوطئة العامة لهذه الموسوعة لمعرفة الهدف من القيام Lele‏ أولاء وبيان ما جاء فہا 
بشکل مختصر يُسهل على القارئ الولوج Gel]‏ في سلاسة ويسرء فقد قمنا بتقسيم هذه الموسوعة 
إلى خمسة أقسام رئيسية. 
© آولا: تاريخ نشأة اللعات السامية وأدلة تفوق العربية على سائر اللغات. 

القسم الأول: وهو القسم الخاص بتاربخ نشأة اللفات عمومّا. ونشأة اللغات السامية 
خصوصاء ثم فندنا الأدلة والبراهين العلمية. من خلال النقولات النصية من كتب أساطين 
المستشرقين المتخصصين في علم اللغات. ومن بطون أمهات الکتب والوسوعات العلمية المعتمدة 
من كبار المعاهد والكليات العالية. على أن اللغة العربية هي أقرب اللغات السامية للأصل السامي. 
وأكثرها eA‏ بہاء ولا يُدانها في شرفها ورفعتها لغة من اللغات. وقد كان السبب المباشر لإقامة مثل 
هذا الفصل تحديدًا؛ هو إثبات أن اللغة العربية هي الممتلكة لعلامات السيادة جمیعا. فالها تؤول 
عصا الرباسة. ومن أصالتها ورئت السقاية والرفادة. فلا ينازعها في عراقتها لغة من لغات العالم. 
سامیة كانت أو غير ساميةء وإنما کان المبحث مخعصا باللغات السامية للاستدلال على أن اللغة 
العربية لم تقم باستعارة الألفاظ من غيرهاء وإنما الألفاظ كامنة بهاء لا يصل لها الا من يشق 
غمار عبابها الزاخر. وهذا ما لا يستطيعه كل آحد. فكل كلمة Sb‏ المستشرقون leb‏ مستعارة من 
لغة من اللغات؛ وجدنا لها أصلا في بطون المعاجم العربية والسامية؛ فيكون بذلك فصلا Úle‏ يُغني 
كل من آراد أن يكون الحق غايته ويكتفي بدليلٍ واحد. 
ج ثانيًا: طرائق توثيق وحفظ النص القرآني. 

القسم الثاني: وهو القسم المختص بطرائق توثيق النص القراني القدس. وفيه عرضنا 
للأساليب التي تم اتباعہا منذ ما يزيد على أربعة عشر قرنًا في كيفية انتقال النص القرآني بالحفظ 
غيبًا في الصدور. وقيدًا في السطور. وأوردنا من خلاله الأسباب التي ساهمت في حفظ النص 
القرآني بالتحفیز في الدنيا والاخرة. وهو ما تفرّد به القرآن الكريم عن سائر الكتب الأخرى. فقد 
شرّفت الأمة حامل القرآن الكريم. وجعلته في صدر کل مجلس. وما من أمة من العالمين تصنع بمن 
يحفظ كتابها كما فعلت الأمة الإسلامية؛ فكان ذلك حافرًا لجموع الناس لحفظ القرآن الكريم. 
هذا بخلاف الوعد الحق من الله تبارك وتعالى الذي وعد به حامل القرآن الکریم. وما أعدٌ له 
ولأبويه. وهما اللذان قاما على رعاية آولادهم. وعملوا على حفظه لكتاب الله تبارك وتعا یل وعرضنا 
في هذا الفصل لأقوال المستشرقين واعترافهم Gb‏ النص القرآني المقدس؛ هو أكمل النصوص 
الدينية عبر التاریخ. ولا ينازعه في ذلك كتابٌ من الكتب السابقة. وان کانوا لا يؤمنون بقدسيته 
ونزوله من السماء إلا أننا آوردنا اعترافہم بنزاهة أحكامه وشرفها. وقيمته النصية البلاغية 
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والادبية. deiig‏ عن التبدیل والتحریف كما حدث في سائر کتب الاقوام السابقة. ثم عمدنا في ذات 
الفصل إلى نشر وتحقيق وتفریغ مخطوطة بيرمنغهام )1572 (Birmingham —Islamic Arabic‏ والحفوظة 
داخل جامعتها العريقة. بالإضافة إلى المخطوطة البارسية الأخرى (France — Arabe 328.C)‏ 
والمحفوظة في المكتبة الوطنية الفرنسية, وکلاهما اعتبرهما العلماء بأنهما ينتميان إلى نفس 
المصحف ذاته. والذي كان موجودًا في مسجد عمرو بن العاص في مصرء حتى امتدت إليه مخالب 
انہب من ذئاب المستشرقين في أوائل القرن الماضي -زمن ضعف وهوان الأمة الإسلامية-. وقد قدّر 
العلماء زمن كتابته بأنه کتب في حياة الني SÉ‏ أو في حياة خليفته آبي بكر الصديق رضي الله عنه 
کحدٍ آقصی. وقد قمنا ipin‏ كلا المخطوطتين. ووضع الدراسة الإحصائية والبيانية علهماء 
ومجموع کلهما ستة وثلاثون وجيًاء وقد خرجنا من هذا التحقيق بالتاگد من سلامة المخطوط من 
الزيف والتحريف لموافقته للنص القرآني القيامي الموجود بين أيدينا الیوم. ولا يعجب القارئ من 
هذا الکلام. فالمخطوطات القرانية ليست حجة على النص القرآنی. وإنما العكس هو الصحیح. 
فاستلام النص القرآني يكون بالحفظ والانتقال الشفبي جیلا بعد جيل بين آلاف الحفاظ في 
جنبات المعمورة. وانما تأتي مثل تلك المخطوطات لنأنس بہاء ونفخر بسلامتها من الزيف والتحريف 
لاتفاقہا مع ما بين أيدينا الیومء ولسنا كغيرنا من سائر الأمم ممن يأخذون کتاہم من مخطوطاتِ 
بالية يعثرون علها قدرًا في غيابات الکهوف. أو يجدونها مدفونة في جرار فخارية في بطون الصحراء. 
ثم يُقيمون صلواتهم بها بعد ذلك. والغرض من هذا الفصل هو التأكيد على أن النص القرآني 
المقدس الذي بين أيدينا اليوم؛ هو بذاته ما كان يُقرأ قبل أربعة عشر Ú š‏ حرفا بحرف. واستحالة 
إعادة قراءته بطريقة أخرى عن طريقة إبدال إعجام الحروف كما يزعم أصحاب التفسير بالسربانیة 
من riial‏ لوكسمبورغ وصوما -وسنعرج علهما فيما يأتي-. فالقرآن الكريم من القرن الهجري الأول 
يُقرأ كما يُقرأ بين أظهرنا الیوم. فنكون بذلك أغلقنا باب التوهم في إعادة إعجام الحروف للخروج 
m‏ مختلف عن الذي بين أيديناء وهذا كان الغرض الاسامي من عرض هذا الفصل بوجه عام. 
S‏ ثالثا: الرد على تفسير القرآن الكريم بالپيروغليفية. 

القسم الثالث: وهو الجزء الخاص بالرد على تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية. ولعل عنوان 
كتابه يبيّن جهله بأبجديات علوم المصرية القديمة. فالہیروغلیفیة ليست áa‏ أصلا حتى يُفسر بها 
القرآن الکریمء وإنما هي إحدى خطوط اللفة الصرية القديمة الأردعة. فلا ينبغي أن یساق الها 
الأفہام على أنها لغة. liag‏ من تمام جهله بالمصرية القديمة. وقد جاء هذا الفصل في بیان فساد 
وعوار من زعم بأن الحروف المقطهة في فواتح السور القرآنية تنحدر من أصولٍ مصريةٍ قديمةء 
alis‏ بالتلبیس والتدليس والتلفيق في أكثر من موضع. وقد عرضنا بداية الفصل بمقدمة عامة عن 
اللغة المصرية القدیمة. وتاريخها وحروف هجائهاء وكيفية قراءتها ونحو ذلك. ثم عمدنا إلى مقدمة 
آخری. واشتملت على بیان من لجنة الفتوى بالمملكة العربية السعودية. وبزعامة مفتي المملكة, 
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وأوردنا حيثيات اجتماعهم وقرارهم بهذا الخصوص: وحہٌم على الرد على ما جاء من هذا الكتاب 
من قبل التخصصین. وكان سبب الإتيان بمثل هذا حتى لا يقول قائل بأننا نحي الباطل بنشره. 
فجئنا ببيان مجلس الفتوى في المملكة في mé‏ على ضرورة الرد على ما زعم مؤلفه بالدليل 
والبرهان؛ لنرد به مثل هذا الكلام. وقد عرضنا في هذا الفصل إلى كل الافتراءات والتدليسات 
الخاصة بالحروف المقطعة في القرآن الكريم. وطريقة تفسيرها بالبيروغليفية. فعمدنا إلى تحليل ما 
جاء به من خلال المعاجم والقواميس الهيروغليفية والقبطية. وضحدنا كل ما جاء به بالدليل 
والبرهان. وأثبتنا بأنه لا يُحسن الكتابة بالصربة القديمة. لا بخطها الپيروغليفي. ولا بالقبطيء ولا 
يُحسن قراءة القيم m‏ الخاصة بتلك اللغة. وقد دللنا على ذلك بأكثر من موضع وبشواهد 
متعددة. ثم عمدنا إلى بعض المفردات القرآنية التي زعم بأنها مستعارة من المصرية القديمة. فأعدنا 
النظر فہاء وقمنا Sal: agi‏ لغونًا 235 ودحضنا أيضًا ما زعمه بالأدلة والبراهين العلمية. 
ورددنا أيضًا على بعض الکلمات العربية التي زعم Lab‏ تتحدر من أصل مصري قدیم. وقمنا بتفنید 
ادعائه بأن الملك أمنحتب الرابع. والذي cual‏ فيما بعد بلقب أخناتون, بأنه هو ذاته إبراهيم عليه 
السلام. وأن زوجته نفرتيتي هي ذاتها سارة زوجة الخليل إبراهيم عليه السلام. وقمنا بالرد على زعمه 
بالتفنيد العلمي الرصين. على الرغم من أن ما جاء به لا يعدو كونه سفاهة آحلام. إلا أن الموسوعة لا 
تقيم الأشخاص. وإنما ترد على ما زعم هؤلاء بالدليل والبرهان. دون تسفیه من أشخاصهم أو تحقیر. 
فمثل هذا الفعل يُحسنه كل آحد. ولكن الإتيان بالدليل هو ما لا يحسنه إلا العالم. 

۶ رابعًا: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 


القسم الرابع: وهو الجزء الخاص بالرد على القراءة الآرامية للنص القرآني. ولعل هذا الجزء 
تحديدًا هو من أفسد ما قرأت واطلعت عليه. فقد بدأ بهذا الزعم والافتراء المجنّس الألماني من 
hei‏ لبناني» يدعى: «كريستوف لیکسونبرج - «Christoph Luxenberg‏ والذي يستخدمه كاسم 
مستعار. ونشر کتابه للمرة الأولى بالألماني عام (۲۰۰۰.م). ثم تبعه بعد ذلك المجنّس الأمريكي من 
hei‏ لبناني واسمه: «غبريال صوما - «Gabriel Sawma‏ ونشرہ عام (o. Y- ٦)‏ وقد al‏ أستاذه 
الأول وزاد عليه ما الله به عليم! فكل ما جاء به لا يعدو أن يكون جهلا مركبًا لا يقوم على دلیل. 
وكلاهما قد زعم بأن القرآن الكريم الذي بين أيدينا لا د يُقرأ كما هو الان. وإنما د يقرأ بشکل مختلف. 
عن طريق إبدال إعجام الحروف. وقد ابتكر هذه المدرسة الأول. وسار على نهجه بها الذي جاء 
بعده. حتى إن أحد الشباب العربي قد قلّدہ واتخذه أستاذًا له يُروج لكتابه وبعتقد بكل ما فیه. 
ولعل سبب تسميتي YI‏ من لوكسمبورغ وصوما بالمجنّسين. ولم أسبغ علهما لقب عالم أو 
مستشرق؛ لکونہما لا يستحقان أن يُلحق باسمہما الا ما قد سبق. فالموسوعة ; ری تو 
حقه ولا تجحده. فقد أطلقت على كثير من المستشرقين المشهور عداؤهم للإسلام بألقاب استحق 
كل واحدٍ مہم أن تلحق باسمه. فهم على عداوتهم الشديدة للاسلام الا أنه لا يمكن Iul‏ إنكار آهم 


A Q التوطنة العامة لمحتوى الكتاب‎ 
QUO T YO e "TC 


من أساطين الاستشراق. ومن bls‏ عصرهم قي العلم والأدب. وإنما الإيمان بالله يكون لمن ذاق 
حلاوة الایمان. ولا يُشترط في كل من يُخالف دين الله أو يعاديه أن يكون غير عالم. بل على العكس 
تمامًاء وإنما يُعاقب الله أمثال هؤلاء بعلمهم. فيكونون أول من يُسعَّرُ به النار؛ لأنه تعلم ولم ينتفع 
بعلمه شيء. اما عاونْ وتخاذل. وإما جحودٌ واستكبارء وإما أنفة عن الحق والعزة بالائم. أما عن 
المجنّسين اللّذین ذكرتهما؛ فما أبعد ما يكون عن العلم والعلماء. فقد اخترع كل مهما سبيل 
يمضي فيه كحاطب ليل لا يدري ما یسَعر به ناره. وقد عرضنا في هذا الفصل إلى مقدمة شاملة 
عن أسباب نشأة هذه المدرسة التفسيرية العبثیةء وأثر القومية والشعوبية في قيامهاء ثم عرجنا إلى 
بيان الخط العربي المسند وماهية انحداره ونقد القول القائل بانحداره من النبطية. وهذا قول 
ليس عليه دليل مؤكد. ولعل الفصل الأول والخاص بتاريخ نشأة اللغات السامية كان فصلا داعمًا 
وبقوة لهذا الفصل الذي بين أيديناء ثم عمدنا إلى الفصل الخاص بالحروف المقطعة. وادعاء 
تفسيرها باللغة السريانية. ولم أعثر في كتاب كل منهما على كثيرٍ منهاء وإنما تفرّد بها للأسف الشديد 
آحد الشباب المنتسب للإسلام من سكان المملكة العربية السعودية. وأخذ يروَّحٌ oid‏ المدرسة 
التفسيرية العبثية. واتخذ من غبريال صوما أستادًا له یروج لکتابه. ويتبنى ما جاء فیه. وقال بأن 
الحروف المقطعة لا يمكن تفسيرها إلا باللغة السربانية. وليس له مصتّف نرد عليه. وإنما هي 
بعض المقاطع المرئية المنشورة على مواقع التواصل الاجتماعي والبث المرئي. أخذ يُردد فہا تلك 
الجهالات التي تراجع عن كثير منهاء ولولا أن فعله أصاب عامة المسلمين ووصل إلى ا لابین مہم ما 
عرضت إليه. ومع ذلك فقد حرصت على ألا أصرح باسمه صراحة. واكتفيت أن أعرض به لما 
علمته من كونه مسلمًا Sy‏ به. فأخشى إن ذكرته ثم اطلع على كلامي أن يحنق (e‏ فيظل 1 
فيما يعتقد من ضلال؛ فأكون Use‏ للشيطان عليه. ولا يحمله ذلك على التمادي والكلام في كتاب 
الله بغير علم. وإنما زهدت في ذكره لتراجعه عن كثيرٍ مما قاله. ولأن كلامه لم يعتمده في مصنفِ 
مکتوب. ولا آقول: مصنف علمي؛ O3‏ من سبقوه قد كتبوا فيما ادعی ولم يُحرزوا من العلم Éi‏ 
وبعد الرد على الحروف المقطعة عرجنا إلى الاشکالات النصية لاعادة قراءة النص القرآني 
بالسربانية. وقمنا بتفصیل کل إشكالية جديدة للقراءة. وقمنا بالرد علها بالدلیل العلمي. من 
خلال القوامیس السربانية القديمة. ومن خلال آصالة النص القرآني العري في الخطوطات 
القرآنية القديمة. وحقيقة قراءتها بالشکل Judi‏ منذ آربعة عشر قرثا. ولیس كما يدعي ob‏ 
المسلمين قد أخطؤوا في اعجام الحروف القرآنية. مما آدی إلى تبدیل في صياغة النص القرآني. 
ولعل ما أتى به لوكسمبورغ؛ لم يسبقه إليه أحد من العالین. وما ذهب إليه لم يُدلل عليه بدليل 
علي واحد. وإنما هي هواجس جالت في خاطره فاستكتها قلمه فطفح بها عليناء ولم تعتمد أي 
جامعة أكاديمية أوروبية هذا الكتاب. ولكن على العكس tL‏ فقد هاجمه كثيرٌ من العلماء 
المتخصصين في اللفات السامية القديمة ومخطوطات القرآن الكريم من المستشرقين غير السلمین. 
وهذا من باب أنه تسوّر على العلم ولم يدخله من بابه. 
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£ خامسًا: الرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدی بعض النحاة العرب والمستشرقين. 

القسم الخامس: وهو القسم الأخير والخاص بالرد التأصيلي على المفردات المزمع عجمتها لدى 
بعض النحاة العرب والمستشرقين في القرآن الكريم. وقد عمدنا في هذا الفصل إلى الاتیان JS‏ 
کتب العرّب عند علماء المسلمين العرب. وعند أساطين المستشرقين ممن تكلموا في هذا الباب. 
وقمنا بسبر وتمحيص كل تلك الكتب جميعاء وقمنا بسرد جميع الكلمات المزمع عجمتها داخل 
النص القرآني القدس. ثم قمنا بتقسيم هذه الكلمات إلى مفردات وأسماء. وقمنا بعمل جداول 
تفصيلية تبين أماكن وجود الکلمة في كل کتاب مهم من خلال رموز خاصة اعتمدناها في مقدمة 
الکتاب. ثم قمنا بتحلیل كل مفردة قرآنية بشکل مستقل. عن طريق بیان تواجدها في کتب العرب 
وکتب الاستشراق. ثم کشف الزعم الاستعاري الزمع انحدارها منه والرد عليه تاريخيًاء ثم عمدنا 
إلى القوامیس والعاجم العربية والتي من خلالها قمنا ببيان صالة الكلمة في العاجم العربية. ثم 
عمدنا إلى التفاسير القرآنية لبيان العاني الخاصة بالفردة اصطلاهٌا. وأخيرًا قمنا باستخراج الکلمة 
من معاجم اللفات السامية فیما وجد مها على وجه التحدید. وذلك لن اللغات السامية تشترك 
بين بعضها البعض في بعض الکلمات. وما یتواجد في بعضها لا یتواجد في البعض الاخر. فقد 
تشترك العاجم السامية جمیعا في كلمة واحدة. وقد تشترك لغتان. وقد لا تتواجد الكلمة الا في 
العربية. وتوهُم الفسرون السلمون بأنها غير عربية لعدم اطلاعهم الجید على معاجم اللغة العربية 
وما هو مكنونٌ بداخلها. فقمنا بكتابة الکلمة باللغات السامية القديمة. وحصر جمیم اللغات التي 
اشترکت في الفردة القرآنية. وتقييد العاجم السامية في الهامش. بالاضافة إلى معاجم المشترك 
السامي العربية الحديثة. وني هذا الأمر ما يُغني عن أن العربية قد استعارت الکلمة من إحدى تلك 
اللغات. ولكن الاصل أن كل اللغات تشترك في هذه الکلمة. وقد بينا في الفصل الأول أن اللغة 
العربية هي آقرب اللفات السامية للأصل السامي. مما يؤكد نظريتنا الخاصة بأن کل الكلام الوارد 
في القرآن الكريم؛ هو کلام Dye‏ صرف Lo‏ فما الأسماء. وهذا ما ذهب إليه الامام الشافعي رحمه 
cadi‏ ولعل أسعد الناس بنا لو كان É>‏ هو الإمام الشافعي. فقد انتصرنا لمذهبه بالدليل التاريخي 
واللغوي. ولا يتعجل القارئ بأن يُنافح عن رأي قد ورثه من سایق اطلاعه. فالأقوال حول الكلام 
الأعجمي في القرآن الكريم تتأرجح بين ثلاثة T‏ فذهب الجمهور إلى عدم وجود ألفاظ أعجمية 
في القرآن. وذهب آخرون إلى وجودها. وتوسط طرف ثالث فتأول وجودها على أنها مشتركة بين 
العرب وغیرهم. وعلى أن العرب استعملوها وعربوها فصارت تنسب الهم. لا باعتبار أصلهاء بل 
باعتبار استعمالها وتعریہا؛ كأسماء الأعلام والعملات والمواد وما شبه. ولعله بعد أن يخرج من هذه 
الموسوعة فسيصبح على gi‏ تام ob‏ القول الراجح بين هذه الأقوال؛ هو أن القرآن الكريم عربي 
مبين ليس فيه لفظ أعجمي. ولا حتى الأسماء. 

وفي ختام هذه الموسوعة قمنا بحصر شامل للفهارس الخاصة بالفصول. وفهارس خاصة 


بالعلماء والمستشرقين الواردة آسماژهم في الكتاب. وفهارس خاصة بالفردات القرآنية المزمع 
عجمتها في النص القرآني بشكلٍ مستقل. ونسأل الله تبارك وتعالى أن يكتب UJ‏ القبول في الدنيا 
والآخرة. وأن يجعل هذا العمل É‏ مبزان حسناتنا یوم العرض علیه. وأن يكون حجة ul‏ لا علينا. 
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(مجموعة من ا محققین. تحقیق). دار الهداية: کوبت - الکویت. ۱۹۱۵ Ab.‏ 
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eor U.S.A: is University t 89 Press: Vol. 20; 1958. 


الزعبي. آمنة ES‏ فی علم الأصوات ت المقارن: التف 
واللغات السامیة». دارالکتاب الثقانی: رید - - الأردن: ۸ Mb ato‏ 


عبد الجليل. عمر صابر. «المعجم التأصيلي للفعل الناقص à‏ , اللفات" EN‏ 07 
— 3 ضوء ele‏ اللغات السامية المقارن). مركز الدراسات الشرقية قي جامعة 


.كمال انض NE estan‏ مفردات المشترك | السامي: IFE‏ للغة العرییة». مكتبة الآداب: 


akel A 0 Q‏ وعری # - الجزء الأول 
Ue neo‏ 7 ی 4 29 سر lS‏ یں کا 


Me 7 .۸ مصر.‎ - cau 


0-2 ا ل اللغوبة). 27 alali‏ - هيئة اللغة السربانية - sod s‏ - 
I‏ العراق, ۰.۵۱۹۹۵ m Me‏ 0 
عبابنة daii M‏ «معجم الشترك اللغوی ئن 07 معجم الألفاظ القدیمة 


الم Mist‏ بين العربية ومجموعة اللغات السامیة». هيئة أبو ظبي للسياحة والثقافة: أبو ظبي - 


Mee Y M الإمارات,‎ 


—)t£«€- 


اختصارات وتقیید كتب المعرّب والمستشرقين 
والمدعين بتفسير القران بغير العربية محل البحث والدراسة 


FANCA © 
vs 


اختصارات وتقیید كتب xl‏ والمستشرقين والمدعين بتفسير القرآن بغير العربية -محل الدراسة- 


" (معرب) ۶8۳۷7 ٠‏ موهوب بن c‏ الخضر «العزپ: من الکلام الأعجمي على حروف 
المعجم). (الدکتور ف. عبد ای تحقيق). دار القلم للنشر والتوزيع: 
" (مپذب) السيوطي. جلال الدین. «المهذب: فیما وقع في القران من المعرب». (التهامي 
الراجي الهاشمي. تحقیق). اللجنة الشتركة لنشر التراث الاسلامي بين حکومة 
المملكة المغربية والامارات العربية المتحدة: اللحمدية - الفرب. ۱۹۹۸م. Me‏ 

m م).‎ ٠.٥ -۱٤٤٥ ا — (حياته:‎ 


" (متوكل) السيوطي. جلال > الدين «اتول: فيما ورد في ٠‏ القرآن باللغة_الحدشية. 


0-0 القدسي: دمشق - سورياء ۱۹۲۹م. ط١.‏ (حياته: tto‏ اما 

" (شفاء) الخفاجي. شهاب الدين أحمد. «شفاء الغليل: فيما في_كلام العرب من 
الدخیل)ء (محمد عبد المنعم خفاجي. تحقيق). مكتبة الحرم الحسيني 

بر التجاربة الكبري: القاهرة - مصرء ۱۹۵۲م. Mo‏ (حياته: ١٠1١ MOTA‏ م)._. 

" (ألفاظ) المطران. ¿jf‏ شير. (الألفاظ الفارسية العریة». المطبعة الكائوليكية للآباء 

ہے ے۔۔ ہے الیسوعیین: بیروت - لبنان: ۱۹۰۸م. ط۱. 

* (جامع) بی جمال الدين بن بن آحمد. ی التعریب بالطریق القريب: تلخیص 
التذ ما | ati U‏ الدخيل». (أونال 853 أرسنال: 
تحقيق). Pa‏ الدراسات الشرقية جامعة القاهرة: القاهرة - مصرء A40‏ 

00 AAAY SMS طا (حياته:‎ 0 0 0 

* (آفراه) البطربرك. Ji‏ أغناطيوس أفرام الأول. «الألفاظ à LUN‏ 07 الا 

._مجلة الجمع العلی العربي: القاهرة - مصر. ۱۹۶۸م. Mo‏ (مجلد۲۳: آعداد 4/۳/۲). _ 


Rel: P 5‏ 2 وَعَرَنٌّ # - الجزء الأول 
پھر e‏ ووچھووووی ور رر یت رہ 


الخ 70ھ أفرام الأول. «الألفاظ السربانية MU ssi t‏ 

مجلة المجمع العلي العربي: القاهرة - مصرء 1151م. طا. (مجلد :Y£‏ آعداد 

(£/Y/Y/Y 

البطريرك. مار أغناطيوس أفرام الأول. «الألفاظ السربانية في المعاجم 

العربية). مجلة المجمع العلي العربي: القاهرة - مصر. ۱۹۵۰م. ط١.‏ (مجلد 
0090090 0 ۲۵: أعداد ا د m u‏ 
" (سبيل) "S‏ ميحد شم بن فضل ali‏ ۷قعد idoli‏ فيما في اللغة العربية "T‏ 
الدخیل». (عثمان محمود الصيني: تحقیق). مكتبة التوبة: الرياض — 
١‏ السعودية. ۱۹۹۰م. ط١.‏ (حياته: .183-110 (a‏ 


Gbb)" =‏ ` الحلي. محمد بن يوسف النهالي. «الطراز المذهّب: t‏ الدخيل «es yall‏ (صبا 
باجوك طيبك: تحقیق)ء جامعة aÍ‏ القرى - كلية اللغة العربية: مكة المكرمة - 
السعودیة. ۱۹۹۱م. طا ۱ (حیاته: ۲۰/ ۰ - EE CALL.‏ 


" (تفسير) الآب. طوبيا العنيسي الحلبي. «تفسير الألفاظ الدخيلة d‏ اللغة العربية: مع 
ذكر أصلبا بحروفه». (يوسف توما البستاني: تحقیق). مكتبة العرب: الفجالة 
- القاهرة. ۱۹۳۲م. ط۲. (حياتة: MY.‏ ما 
" (غرائب) الاب. رفائيل alis‏ اليسوعي. (غرائب اللغة العربية). مطبعة الإحسان: حلب - 
سورباء ۱۹۵6م. طا. 
(Spre) Sprenger, Aloys. Journal of the Asiatic society of Bengal: Foreign‏ = 


Words Occurring in the Quran. Calcutta - India: Thomas, Baptist 
mission Press; ress; (Vol: 21. pp.109- -114). 1852. 


— n  - —[yt+FQ 


ms‏ لاہ موا À‏ سو سو سب سس يلوت جس ام بس تورم چم سو لہ ہی 


ú (Frae) Fraenkel, Siegmund. Die aramäischen Fremdwörter im Arabischen. 
| Leiden - - Brill: Harvard College Library; 18 1886. 


" (Geig) Geiger, Abraham. Was hat Mohammed - aus pe 9 
aufgenommen. Ne New York - U.S.A: The Jewish Book Concern; 1902. 


-— — —VIM m -———— 


— — >n  — ——— ہصح مم‎ —— 


= — —- ——————— — ا‎ —————MMÀ—À———— 


B 1 (Nold) Nóldeke, Theodor. Neue Beiträge: zur semitischen Sprachwissenschaft. | 
Strassburg - deutschland: trübner; 1910. : 


" (Horo) Horovitz, Joseph. jewish proper names and derivatives in the Qur an. | 
NewYork - U.S.A: Hebrew Union College Press; 1925. 


———— —Ó À— —— — —À — ———— پ ہس‎ 


 Mingana, Alphonse. Bulletin of The John Rylands Library: Syriac x 
Influence on the Style of the. Qur an. London - England: Manchester | 


U‏ سس ——— ————— —— — ———— — —— ÀÀ—————  — — ——M9— M— —————M——————————M—M M Ü 3 — Nas‏ — — 9 —— سم ےد 


1 University Press; (Vol: nm l. pp. 77- -98). 1927. mM 


" (Jeff) Jeffery, Arthur. The Foreign vocabuli of the 0-7-2 Leiden - 


Brill: Oriental Institute Baroda; 1938. 
القران الک‎ AS z 


" (Luxe) Luxenberg, کو‎ The د‎ Aramaic Reading اه‎ of t the Koran: A 


Deutschland - Berlin : Verlag Hans Schiler; 2000.‏ ....... 
(Sawm) Sawma, Gabriel. The Qur'an: Misinterpreted, Mistranslated, And‏ " 
Misredad the Aramaic Language of the Quran. NewYork - U.S.A:‏ 
Adibook.com; 2006.‏ 
Y ____‏ تفسيرالقرآن بالمصرية القديمة. (الهیروغلیفیة) _ 
8 (سعد) العدل. سعد عبد المطلب. «البيروغليفية تفسر القرآن الكريم: شرح ما 
یُسی بالحروف القطعة». مکتبة مدبول: القاهرة - مصرء ۰۲۰۰۸ طا 
العدل. سعد عبد المطلب. «الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم: السبع 
. المثاني لدست سورة الفاتحة)ء مكتبة مدبولي: القاهرة - مصر. ۰۲۰۰۸ طا _ 
العدل. سعد عبد المطلب. «الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم: إخناتون أبو 
الأنبياء». مكتبة مدبولي: القاهرة - مصرء ۲۰۰۸. Ma‏ 
العدل. سعد عبدالمطلب. البيروغليفية تفسر القرآن soci‏ الخليل 
اخناتون E‏ اترام euis‏ کا مسو تا ری ۸ ط!. 


—€««- 


ءأعُجَمی وَعَرَنٌّ » - الجزء الأول 
JAEN Ven Mis ٣‏ 


الأبجديات السامية القديمة والرموز الصوتية المستعملة في الكتاب 
S) 2 D‏ خم F‏ 
VN‏ 


بالرغم من أن الكتابة باللغات القديمة تتطلّب الجهد البالغ. والذي قد يصعب على الكثير من 
الباحثين كما ذكر ذلك الدكتور یحی عبابنة في معجمه المختص بالمشترك السّامي إذ يقول في 
مقدمته: «ليس بمقدورنا أن نكتب اللغات السامية جمیعہا بحروفها؛ فهذه التقنية بحاجة إلى 
برامج خاصة للخطوط. زبادة على lue óf‏ كبيرًا من الباحثين Y‏ يعرف هذه الخطوط جمیعها. 
وحرصا منا على توحيد كتابة اللغات السامية فقد استعملنا الرموز الصوتية العالمية. متبعین في 
ذلك المدرسة الألمانية ما أمكننا ذلك . وبالرغم من ذلك. ومع اعتراف كبار علماء السامية 
بصعوبة خوض هذا الأمر فقد قمنا بكتابة الكلمات باللغات القديمة مستخدمين بذلك أحدث 
البرامج البحثية الخاصة بكتابة كل اللغات السامية القديمة. وقد وضعنا أسماء البرامج والخطوط 
المستخدمة في الكتاب في نهاية التوطئة على الكتاب من أجل التيسير على الباحثین فيما بعد معرفة 
تلك البرامج. وقد قمت بوضع الأبجدية البيروغليفية وقيمها الصوتية في مقدمة الفصل الخاص 
بالرد على التفسير بالبيروغليفية. ونستعرض في هذا المبحث الأبجديات السّامية. وجدول بالقيم 
الصوتية لكافة اللغات السامية تحديدًا والمذكورة في هذا الكتاب؛ من أجل تيسير المطالعة له. 
ولإلمام القارئ بأشكال الحروف وكيفية نطقہا في الفصول القادمة من هذا cA all‏ 


(A)‏ عبابنة. يحى. الزعي. آمنة. معجم المشترك اللغوي العربي السامي: معجم الألفاظ القديمة المشتركة بین 
العربية ومجموعة اللغات السامية. ۰ هيئة أبو ظبي للسياحة والثقافة: أبوظي - الإمارات. ۲۰۱م. ط۱. (EA)‏ 


أصوات الأيجديات السامیه 
LL‏ 5 — و یی مم وان د ون مسا quq ass‏ فصو موس sq‏ د جلا ان و ونه اه ع o suu usa‏ جا اھر : eS‏ 


ج أولًا: توحيد الكتابة باللغات السامية من خلال أصوات الحروف والحركات. 

بسبب كثرة الأبجديات السامية الواردة في الكتاب فقد تمٌ توحيد الأصوات الخاصة بالحروف 
والحركات من أجل التيسير على القارئ. وقد تم اعتماد المدرسة الألمانية في قراءة الحروف السامية 
من خلال الكتابة بالحروف اللاتينية. 


أصوات الحروف الصامتة في اللغات السامية 


اسم الحرف الصوت po NO‏ 
الهمزة i‏ الصاد 5 
ألف المد a‏ الضاد d‏ 
الباء 8 الطاء t‏ 
التاء 1 الظاء 7 
الثاء t‏ العين | 
الجيم المركبة š‏ الغین 8 
الجيم المفردة 0 الفاء 1 
الحاء h‏ القاف Q‏ 
الخاء 5 الكاف K‏ 
الدال D‏ اللام l‏ 
الذال d‏ الميم M‏ 
الراء R‏ النون 1 
الزاي 7 الہاء 5 
السين S‏ الواو W‏ 


© 
3 

n< 
È 
” 


Geile‏ 9583 - الجزء الأول 
s‏ 5 8 " 


pu سے ا‎ EIE ردت‎ e) 
الحركات في اللغات السامية‎ m 
السربانية‎ PRE: En حركة الحرف العربية العبرد‎ 
a a a a الفتحة القصيرة‎ 
à à à à الفتحة الطوبلة‎ 
á á á á الفتحة المختلسة‎ 
á á نصف الفتحة القصيرة‎ 
u u u u الضمة القصيرة الخالصة‎ 
ü ü ü ü الضمة الطوبلة الخالصة‎ 
0 0 0 - الضمة القصيرة الممالة‎ 
3 5 5 - الضمة الطوبلة الممالة‎ 
0 ó š نصف الضمة الممالة‎ 
1 1 1 1 الكسرة القصيرة الخالصة‎ 
1 1 1 1 الكسرة الطوبلة الخالصة‎ 
1 1 1 - الكسرة المختلسة الخالصة‎ 
6 6 6 : الكسرة القصيرة الممالة‎ 
e e ë ë الكسرة الطوبلة الممالة‎ 
- é é 


نصف الكسرة الممالة - 


'8SI-ZUd "666۲ 52501 VSA = HIOA MƏN ` 


:381145 oL 110112112031111 'uojsxp»eug, IN 131321138 (T) 


N اليم الم‎ A ١ e Mas a — ce «e à u unu 
n ہی‎ "w^ w ہیں اه‎ "oc ~ e oc ہے‎ «a ul ۱11 
0 y cw لزاه‎ ~N ND "> "s. ۲ T y ۳ 1 ۳7 
o vn e e 4 ce "v^ 4 ہا‎ v est e^ 3 Jey 
3 e w en ^ ^^ سے‎ ^^ € < eyt et Á 09۸ 
ہیف ہہ ہبہ‎ FF ہم‎ o — < x< oM X 1 191 
< e ww w = v = mon ew ect هيف‎ ere ý 1911 
b o vim e í e ¬ M. ۱ w et نی‎ 7 uəz 
o o" “on "o o o^ "o^ "o 0 ot «ot O M MEM 
م و۳ و ها ها‎ 6 "o^ " a at «at «uo u əy 
3 te vie et é (¬ = = £ 4 ext <t: p erep 
کے‎ NEL UE M o LZ 1 انظ‎ TG M J 3 [eure 
E EC ہم‎ eR = c لچم ہے‎ c c ec ec q 190 
t ۳۳ qo M: l i °T" ٦ سے پ )دم دم‎ <> JETO, 
۳۶9 ma e ME FEF re سس‎ AX جم‎ re e A 


: 00 P m ۱۲۳۳۳۳۲ (rE, جیا لس‎ 
۳۳۳۲۶۲5۱ - 110153 می‎ — 6 - 6 | ۳۲۶۴۲ - 1۱33187 


a 0: ۱۳۲/۲ ۱۳۳۹۹۲ رو‎ rege — (Fre rE | free?) نے‎ 


ےپ مد بم ترح Qu o‏ 


5 


(frre |۳۲ 


< چه wv‏ ها 
ext <‏ ہے 4 
٤ے‏ 2 t‏ 
co c cw <‏ 
S Se e e‏ 
ده “ç$‏ 9 9 
ex ex‏ < ~ 
e 0 uyt «o‏ 
gc? irj Emer H%‏ 


KÀ - 0۱3167 


MER NM +7 ٤8 ۲۳ cepe “ç 
D x ee cm. ad w^ == ^ 
ç Y" "Y^ "t ۶ $e "e e 
m me «me m e e "v یہ‎ 
3 3e ew ex D ps + A 
p e" پر‎ P © e^ "e^ "e 
^P so زد ا‎ Bx < سے‎ ~ 
a qe vare جج‎ e er^ ہیں‎ "Oy 
ہج یا چپ‎ MR سم یا وم‎ mh 


reff? - 0 Fey — مس‎ - 6 


۱۳ WwW 


w 
w a 


5/5 


šīn / sīn 


(1)Lipinski, Edward. Semitic Languages: Outline Of A Comparative Grammar. Louvain - Belgium: Peeters & 


structure of the Hebrew Bible. New York - U.S.A: Virtual book worm; 2007. p.12-13. 


Benner, Jeff. Learn to Read Biblical Hebrew: 


Department; FEY, .م‎ ۳ 


taw | 


eum ae Xy O J | ا مه عمقو‎ m © ] 2 J £ ےر‎ ¥ 0 a > 
لک‎ eve] M ۲ c < r > ہم‎ W @ m 2> N w ہہ‎ H O — x= 
fime o D ےم‎ Q m > N W @ یم‎ > S چا ہہ ہ‎ o c لى‎ 


Im و‎ «ove لبه‎ Ww C < w > H X O m K ÓN NX H- o vc à 


8C Kies y) ود‎ QA < ww Ç D> سم‎ aun QO e x. SS ƏN W O C à 
axe FN C q < = À S 0 ۳۵ ^N RAI 0 "m Ç 
f oe dE A < T € r ح ہم‎ SO m = بل‎ =< rN ے = د‎ 
P چتی‎ Avo ES »ع 6 لاس‎ ۳ ٢ 6 ۵ م‎ AN وہہ ہہ‎ 

كا يج — جو عالط ال یک onu‏ اک pude NON‏ 
hih?’ S €‏ ده ج ۵ 6 e Q‏ م مم ¥ añas‏ 
LEE‏ مہ سض 
ص بهم ص جح ب8 ہے پر > سباع C 2 N‏ هع مه — uoneJayisueJ]‏ 

i‏ و 8 ماع 98 9 o o‏ جح 2 © © 9 ب 
و ۵ 5 ۶ ٩‏ 5 و 5 ۶ ۶ 2 6 5 a‏ و و 8 8 CU‏ 


alti t s ات ال‎ 


٭ ÉG‏ الحروف العبرية والارامية (جدول مقارن لت 


ر الحرف العبرانی من ۱۷۰۰ ق. 


Po 


(1) Thomas 0, Lambdin. Introduction To Classical Ethiopic. Harvard - U.K: Harvard University Press; 1978. p.8-9. 


[a] 


T T T 


T 


pesa 


dappa 


saday 


€ d < 


R‏ خ# 


À 


Cai 
pait 


e£ يهم‎ 


0 له 
ét X‏ 


هم 


ex 


yaman 
dent 


zu 


zay 


h/k 


kaf 
kaf 


barm 

nahas 

fiahas 
'alf 


o x. 


+ = 


bet 
tawe 
Cawe 


Ic 


1 


Id 


Ic 


z. 


Ic 


Ic 


«a 


O 


bet 


كت 


šat 
qāf 


sat 


< f E ¥ N 


Tees 


ili 


u] 


UD 


€ 6 


à 


قد 


à. 


(y 


hoy 
lawe 
hawt 


الحرف 


١ 
á/a 


Transliteration 


الحروف المتصلة بالحركات 


الحروف والحركات 


(جدول كامل للحركات - والحروف المصاحبة للحركات) '". 


٭ رابعًا: الحروف | 


يه 


و 


i 


v 7 ?*|- 
CERN 


T 


I 


£ - الجزء الأول 


0 3 أصوات الأبجديات السامية‎ 
c XX, i exo ——————————————Á—À————ÓÁÁÁÓ—Ó B EE 


٭ خامسًا: أبجديات سامية قديمة: (الحروف LLEI‏ 


اسم الحرف الحرف الأوغاريتي الصوت | اسم الحرف الحرف الأوغاريتي الصوت 

n idi nun ۱ کے‎ aleph 

7 ۴ zu | b us beth 

S Y samke | g | gimel 

۱ ( ain k kha 

p Lr pu d tus dàleth 

S 1 sade h = ho 

q = qopa | w < WO 

1 دجم‎ rasha 7 I zeta 

t Ç thanna | h < hota 

2 ~ ghain t "٢ tet 

t a to y 8 yod 

i z i k < kaf 

u Jl u S ۹۲] shin 

5 T: šsu | TIT lamda 

- ۲ : m 1 mem 
D Ç dhal 


(1) Gordon, Herzl. Ugaritic Textbook: Grammar, Texts in Transliteration. Cuneiform Selections, Glossary, 
Indices. Italia - Roma: Gregorian Biblical BookShop; 1998. p.13-14-15. 


talo‏ 19555 - الجزء الأول 
=H Ë Ç‏ 
© سادسًا: أبجديات سامية قديمة: الحروف الفينيقية (الوسيط - الحديثة)!". 
اسم الحرف الصوت الوسيط الحديث | اسم الحرف الصوت الوسيط الحديث 


L 4 l  làmedh| + X ' 717 
W / m mem 3 3 b bēth 
1 ; n nun ^ A g plmel 
= *« s | samekh| ۵ 5 d X daleth 
° : ‘ayin 2 2 h hē 
0 ) p pe Y W waw 
F v S sade I 5 Z Zayin 
1 og q quf H 2 h heth 
q ^ r res 9 0 t teth 
W Š š šin i i y | yodh 
+ f t tāw A / k kaph 


^ 


(1) Waddell, Laurence Austine.The Aryan Origin of the Alphabet: Disclosing the Sumero-Phoenician 
Parentage of Our Letters Ancient & Modern. London - U.K.A: Luzac & Company; 1927. p.275. 


ER‏ سابعًا: أبجديات سامية قديمة: الحروف العربية الجنوبية (قتباني 


اسم الحرف 


ه 


J 
C 


6: 


He 
lam 
heth 

mem 
qoph 
Waw 
šiyn 
reh 
beh 
teh 
sin 
kaf 
nun 
hah 


sad 


الصوت 


H 


Z a B c 


= 


ورك 


T 
1 
P 
3 
9 
0 
z 
) 
1 
X 


1 


o Bo BRA v PY c WNE‏ ہم من 


اسم الحرف 


G 


(* 


sameh 


feh 


aleph 


‘ayin 
dad 
jeem 
dāl 
gyin 
tah 
zayn 


dal 


eeceoooo............................................................................................................................... 


الصوت 


5 


f 


7 


ساي 


S 


š 
0 
1 


0 


0 


rx‏ لم بعرم شم mi ra E‏ مر مم مط يم 


(1) Faulmann, Karl. Illustrierte Geschichte der Schrift. Deutschland - Erftstadt: Hartlebwns Verlag; 1880. p.275. 


tele‏ 415553 - الجزء الأول 
رن :° 35 (PRI‏ قات امت lakil) matanka asp sluku‏ وعزین 4 ES‏ لجز T E. TN‏ 
© امنا: الأبجدية الصوتية الأصلية لمجموع اللغات السامية/". 


وقد تم الاستغناء عن العمل بهذه الابجدية الصوتية من قبل الولف. وتوحيد القيم الصوتية 
لجميع اللغات السامية من أجل التيسير على القاری. وقد سبق بیان ذلك في مقدمة هذا المبحث. 
وتم الاستعاضة بالمدرسة الألمانية لنطق جميع اللغات السامية بہاء وإنما جئت بها من أجل ell‏ 
القارئ بالطريقة الأصلية لكتابة الأبجدية الصوتية لكل لغة من اللغات السامية. 


(1) Lipinski, Edward. Semitic Languages: Outline Of A Comparative Grammar. Louvain - Belgium: 
Peeters & Department;1997. p.150. 

Moscati, Sabatino. An Introduction To The Comparative: Grammar Of The Semitic Languages 
Phonology And Morphology. Wiesbaden - Deutschland: Otto Harrassowitz Wiesbaden;1980. pp.44-45. 
Gardiner, Alan. Egyption Grammar: Behng An Introduction To The Study Of Hieroglphs. Oxford- U.K: 
Oxford University Press; 1927. p.27. 
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٢٣ P i 


Bol 
2ه و مد« م به‎ BON D — 4اد‎ 


` D ہے وم‎ ££ NSG — md نم‎ 


امع میج ا کت ای 


مضا RM‏ —---— وا 


سے سم — bo‏ سل 


uma ii‏ ای s‏ اا مج ما وا ESE‏ ممم ا یہ ا 


جد 


sh 


ول مقارن للأصوا 
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الصامتة 


mH ee 
|, | و جم‎ 
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السامية 
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| 
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الج 22 44 


الي عم +i‏ 


-— کے‎ "i 


بسح جاه إند 4 


——— سو‎ A —M سو و‎ M ——À— —— — 


9 


yi 


gg — =b 


(Fe نم‎ 


RIY 


جدول مقارن للأصوا 


ت 


الصامتة 


برامج الكتابة باللغات القديمة والبائدة والخطوط المستخدمة Q‏ 0 
oY ELL‏ 


البرامج الستخدمة TY‏ النصوص القديمة 


mE — (Inscribe V.2 e V.283.0) — المصرية القديمة: ( (الہیں وغليفي)‎ 

0 (sesh. 10732) 

0 (winglyphV.7.755) 

0+ 303ص ۔-۔ ۰ ۰ذ i‏ 

wuerzburg.de/picker/pickeraltbab.html المسماري)‎ 

(الأوغارتية - الفينيقية - (Shibboleth from Logos Bible Softwar)‏ 
السبئية — السربانیة — العبرية 
— الارامية ٠‏ = العربية البائدة) | 


الأبجدية الصوتية العالمية: https://ipa.typeit.org/f‏ 
(اللغات القديمة) 


(ACS- S-Hieroglyphic. 1-) (MERO. HIE)  (InScribe AB) المصربة القديمة:‎ 
_ غليفي)‎ 3 usd! (الخط‎ 


(Antinoou) BEEN | Qual الصرة القديمة: (الخط‎ ۱ 


(Segoe UI Historic ic Regular) ` ac المسمار:‎ La) اللغة لا کادیة:‎ | 


(Aegean. hint) _ (الأوغاريتية - الفينيقية)‎ : Aa 


اللفة: (العر بية ا )0 1 (Sabaic) Qata‏ 


سبلیه - قاتبانیة) 


Nestorian: (Syrcomadiabene) ات‎ od اللغة: ( (المسرياني:‎ . 
Serto: (Syrcomjerusalem) سيرتو — سطرنجيلي)‎ 
99 (Syrcomtalada) 


c.1700 BCE: (Proto Canaanite Medium) 
_£.1000 BCE:(Phoenician-Ahiram Medium) 000-0 


teli 0 Q‏ وَعَرٌَّ # - الجزء الأول 
SOE‏ سے ےت سس mii‏ 


c.1300 BCE: (Hebrew Paleo Gezer Medium) 
c.850 BCE: (Hebrew Paleo Mesha Medium) 
c.800 BCE: (Aramaic Early Bar Raqib) 

c.703 BCE: (Hebrew Paleo Siloam Medium) 
c.700 BCE: (Aramaic-VII BCE Medium) 
c.587 BCE: (Hebrew Paleo Lachish Medium) 
c.407 BCE: (Aramaic Imperial-Yeb Medium) 


اللغة: (العبرية - الآرامية) 


c.200 BCE: (Hebrew Paleo Qumran Medium) 


الخط المصحفي بدون إعجام (Mushaf Osmany Regular)‏ 
الحروف: (حجازي - کوی) 


(Transliteration italic) (avesta.orgtranscription) (Nilus) 


الأبجدية الصوتية العالمية: 
(اللغات القديمة) 


—»|X€- 


0 2 7 


AYE 
NG 
2 = 
A 
+ 
1 3 
E p. 
E. 
9۳ 1 
S NS 
NYG 


2 ۱ مقدمة عامة. وتعريف اللغة لغة واصطلاحًا. 

لا جرم في أن اللغات على وجه العموم قد ظهرت نشأتها مع تاريخ نشأة الانسان منذ بدء 
الخليقة. فہي أداة رئيسة في التواصل بين البشر. وبغيرها لا تتحضر الأمم أو تتقدّم الشعوب. ولعل 
هذا من الواقع المنظور والتحقق؛ فعلی الرغم من ان اللفات t‏ عصرنا الیوم متعدده بشکل كبير 
یصعب حصره الا أنه لا یمکن بأي حال من الاحوال أن تتقابل تلك الأمم والشعوب بغیر تواصل 
یقوم على بناء gal‏ وراسخ. يؤمّن للجمیع فیما بيهم سهولة فهم الاخر. Lais‏ لهم العاملات على 
تنوعها التجارية والسياسية والاجتماعية. وغیرها من العاملات الانسانية الختلفة. وقد جعل الله 
تعال É‏ كتابه لكريم منهج قويمًا يؤسس لتلك العلاقة. فقال تعالى: ui»‏ لاس إِنا خَلَقْنكُم من 
ذکر cuis Ú TY 32$ (ils‏ لِتَعَارَفُوَاً ój‏ أَكْرَمَكُمْ عند اللّه أَنْمَنَكُمْ S]‏ آللّهَ ule‏ £ 
(الحجرات: CY‏ فجاء الإسلام ليحض على التعارف بين الناس. لیٔسہم ابتداءً في نشر دين الله تبارك 
وتعالى. ولكي يفتح الطريق أمام من لا يُحسن العربية. لكي يعرف كلام tail‏ فتقوم عليه من بعد 
ذلك الحجة الدامفه. ومن 2 s‏ بين em‏ معرفه نت كين غير کی أن 
اللغات pae‏ نبدأ بتعريف اللغة, id us Esala i 4A]‏ 
ج ١,١,١‏ تعريف اللغة لغة. 

وقد تنوّعت 3( معاجم اللغة تعريفات متعددة. نذكر من lail‏ ها ما يلي: [لغا]: قال الليث: 
اللغة واللغات واللغين: اختلاف الكلام t‏ معتی واحد. وبقال: لفا يلغو لغوّاء وهو اختلاط الکلام. 
s‏ يلغا لغة. وقي الحديث: امن قال يوم الجمعة والإمام يخطب لصاحبه: صه. فقد لغا)؛ أي: 
MC‏ [اللغة واللغات واللغون]: اختلاف الكلام á‏ معت واحد. واللغة کلمة ناقصه لفظا عا 
(فعة). وتمامہا (لغوة) على (فعلة). فنقصوا dis‏ الواو فلم يستعملوه الا في الفعل والتصغیر. 
يقولون: لغا یلفو. ويقولون في تصغيره: لغيّة. وتمامه (لغيوة) فأدغموا الواو في الياء. وتقول: لغا 
يلغو لفوا؛ يعني اختلاط الكلام. وقوله: D,‏ فيه 4؛ يعني رفع الصوت بالکلام. وق الحديث: 
امن قال في الجمعة: صه. فقد لغا)؛ أي تکلّم. وقوله un us ASH. o3 $c‏ آي بالباطل. 
وتقول: | ألغيت هذه الكلمة؛ 3 "n eb‏ وفضلا dim t‏ 5 ابن جني AS):‏ ٦0۲ھ‏ 
)۱( الأزهري المروي. محمد بن أحمد. (تهذيب اللغة). (محمد عوض مرعب: محقق). دار إحياء التراث العربي: 
بیروت - لبنان. )3 Me (a Y.‏ (۱۷۲/۸). 
(Y)‏ أبو علي القالي. إسماعيل بن القاسم. po‏ في اللفة».(هشام الطعان: محقق). مكتبة الهضة: بغداد. دار 
الحضارة العربية: ببروت- لبنان. (۱۹۷۵م). ط 0ھ 006 
(Y)‏ ابن جني. أبو الفتح عثمان. ١الخصائص).(مجموعة‏ من الباحثين: محقق). الهيئة المصربة العامة للكتاب: 


5 0 2#اغجمی 25563 - الجزء الأول 
et ue‏ سوب سسسب l‏ ہے وت 


الَسْنُء وحَدُھا آها أصوات يُعبّر بها كل قَوْم عَنْ أغراضهم». وهي (فعلة) من (لغوت)؛ أي تکلمت. 
أصلها: لغوة. ككرة وقلة وثبة. كلها LELY‏ واوات. والجمع: لغات ولفون. قال ثعلب: قال į‏ بو عمرو 
لأبي خيرة: يا LÍ‏ خيرة. سمعت لغاتهم؟ فقال أبو خيرة: وسمعت لفغاتهم. فقال أبو عمرو: يا LÍ‏ 
خيرة. أربد أكثف منك dle‏ جلدك قد رق. ولم يكن أبو عمرو V haea‏ وقد قصد التحاة 
العرب بتعريفهم للغة على وجه العموم بأنه الکلام. فكل كلام Aal‏ وذهبوا aul‏ إلى أن كل صوتٍ 
يعبرون به عن آغراضهم. سواءً كانت أغراضًا مادیةء أو معنوبة؛ يعتبر لفة. حتى أصوات الطيور 
Lade‏ التحاة لغة. فيقول ابن سيده: اوقد لغا A‏ والطير تلغى بأصواتها؛ أي ei‏ ولعله 
استند في قوله هذا إلى قوله تبارك وتعالى: تُسَبَحُ له o5 oli ¿eà os PNG KT EGAT‏ 
etel‏ الا 2223 بحَمیہ۔ وَلكن لا تَفْقَبُونَ GE AT p‏ حَلِيمًا 41522 707 فالأصوات بين 
الكائنات بعضها البعض بخلاف الإنسان؛ عدّها النحاة العرب لغة 
١,1,1 ES‏ تعريف اللغة اصطلاحًا. 

قد لا يختلف التعريف الاصطلاحي عن اللغوي بشكلٍ کبیر. إلا أنه أشمل في التعریف, وأكثر 
GL,‏ منه في كتب اللغة. يقول ابن خلدون رائد علم الاجتماع في تعريف اللغة: «اعلم t Ai oi‏ 
المتعارف هي عبارة He‏ عن مقصوده. وتلك العبارة فعل لساني ناشی عن القصد بافادة الكلام 
فلا بدّ أن تصير ملكة متقرّرة في العضو الفاعل لها وهو اللسان. وهو في AMD QS‏ بحسب 
اصطلاحاتهم»” . وہذھب E:‏ «سرّالفصاحة) إلى أن اللغة هي: عبارة عما يتواضع القوم عليه 
من الكلام أو يكون توقيمًاء يقال في لغة العرب أن السيف القاطع حسام. أي تواضعوا A‏ ا 
سموه بهذا الاسم. وتجمع لغة على لفات ولفین ولغون. وقد قيل في اشتقاقها أنها مشتقة من 
قولهم: لغيت بالشيء. إذا أولعت به وأغريت به. وقيل: بل هي مشتقة من اللغو وهو النطق. ومنه 
Seld‏ مت لزان العود 4 ial‏ اضرافت ول اس سد الق sias. [a Ua]‏ 
ففتح جمع لغات ولغی. أصوات وكلمات متعارفة يعبر بها كل قوم عن آغراضهم»"*" 


.)۳۶/۱( .٤ط‎ (2 AAA) مصرء‎ 

(A)‏ ابن منظور. محمد بن مكرم. «لسان العرب)ء(الیازي وجماعة من اللغوبین: محقق). دار صادر: بيروت- 
لبنان. (2۱۹۹۳). ط۳. (۲۵۱/۱۵). 

(Y)‏ ابن سيده. ا مرمي آبو الحسن علي بن إسماعيل. «المحكم وامحیط الأعظم». (عبد الحمید هنداوي: محقق). 
دار الکتب العلمیه: بیروت- لبنان. QU) Me (eY...)‏ 

(۳) ابن خلدون. ولي الدین عبد الرحمن. «تاريخ ابن خلدون: دیوان المبتدأ والخير في تاريخ العرب وا 

عا ن¿ ذوي الشأن الأکیر». (خليل شحادة: محقق). دار الفگر: بيروت - لبنان. (2۱۹۸۸). ط۲. (YOT)‏ 

)£( الخفاجي الحلي. عبد الله بن محمد بن سعيد بن سنان. اسر الفصاحة). دار الكتب العلمية: بيروت - لبنان. 
(2۱۹۸۲). ط١. (£A)‏ 

)0( قلعجي. محمد رواس. قنيبي. حامد صادق. معجم لغة الفقهاء». دار النفائس للطباعة والنشر والتوزیع: 


الفصل الأول: تاريخ نشأة اللغات 


وقد عرفا العالم «فردنان دي سوسور - (Ferdinand de Saussure‏ ' بما يلي: «اللغة جزء 
محدد من اللسان. مع أنه جزء جوهري Y-‏ شك - ولكن لابد أن نفرق بين اللغة وبين العضو 
البشري؛ لان اللغة zU;‏ اجتماعي لملكة اللسان. ومجموعة من التقاليد الضروربة التي يتبناها 
مجتمع ما؛ ليساعد آفراده في ممارسة هذه الملكة» وعلى العموم فاللسان متعدد الجوانب. غير 
متجانس. يشتمل على عدة جوانب في أن واحد؛ كالجانب الفيزياوي (الطبيعي) والجانب 
الفسيولوجي (الوظيفي) والجانب السايكولوجي (النفسي). أما اللغة فعلى النقيض من ذلك تمامًَاء 
فاللغة لها كيان موحد قائمٌ بذاته. فبي تخضع للتصنيف. وتحتل المركز الأول بين عناصر اللسان. 
وهذا التصنيف يضفي نظامًا طبيعيًا على كتلة غير متجانسة. ولا يمكن أن تخضع لأي 
تصنیف»"". ولتحلیل ما سبق من كلام دي سوسور. ولإيجاد تعريف اصطلاحي جديد أيسر على 
ذهن القارئ. وأكثر شمولا. فإن اللغة تعني: النطاق الصوتي العام الذي يضم النشاط اللغوي 
الإنساني في صورة ثقافية. أو علمية. أو اجتماعية؛ منطوقة. أو مكتوبة. معاصرة أو متوارثة بين 
الاجیال. تخضع لقواعد ومعاییر. تتغير عبر الزمان بالعامل التاريخي, أو بالانتقال الجغرانی من مكانٍ 
لآخر. فتنشأ منه بعد ذلك اللهجات. وتنحدر منه اللكنات بين اللغة الواحدة. ليتغير استخدامات 
الكلمة الواحدة ASG‏ من مترادف. أو يتم إبرازها باکثر من معئی. وبفعل ما سبق تنشاً اللغات من 
العائلة اللغوية الواحدة. فقد یظل ترتيب الأبجدية GE‏ لا يتغير. مع الاختلاف في نطق ورسم 
الحروف. وتستقل كل لغة عن الأخرى بعد ذلك بجذور أصيلة. ينتج مها كلمات متعددة لا تخلو 
من تأثير بعضها على البعض. وتشترك في العديد من الجذور والکلمات. liag‏ واقعٌ ومتظور. والادلة 
والشواهد عليه بين اللغات في العائلة اللغوبة الواحدة كثيرة مما لا ينفع daa‏ الحصر. وتنشاً 
العائلات اللغوبة المختلفة بتباعد المكان الجغرافي. والامتداد الزمني التاريخي؛ فيتغير بذلك ترتيب 
أحرف الأبجدية أو الهجاء. ويختلف أيضًا معہا الرسم والنطق؛ لتستقل بعد ذلك كل عائلة لغوية 


بيروت- لبنان. (2۱۹۸۸). ط۲. (۳۹۲). 

d آشپر لفوي في العصر الحدیث. ولد‎ (o. A Y -۱۸۵۷( - (Ferdinand de Saussure - «فردنان دي سوسور‎ (V) 
جنيف من أسرة مشپورة بالعلم والأدب. درس في جامعات جنيف ولايبزك وبرلین. وحصل على درجة الدكتوراة من‎ 
(۱۸۹۱-۱۸۸۱.م). ثم‎ algei لايزبك عام (۱۸۸۰.م). عمل مدرسًا مساعدًا في مدرسة الدراسات العليا في باریس بين‎ 
عمل بعد ذلك أستادذًا للغات الهندوأوروبية والسنسكريتية بین أعوام (۱۹۱۳-۱۹۰۱.م). وأصبح أستاذًا لعلم اللغة‎ 
العام في عام (۱۹۰۷.ع). في جامعة جنیف. وبقي في منصبه حق وفاته. لا تعتمد منزلته العالية بين الجامعات على‎ 
: تحت عنوان‎ (a. A V) واحذا بالفرنسية نشره عام‎ CUS مؤلفاته. ولكن على التدرس. ولم يؤلف بنفسه إلا‎ 
وهو الكتاب الذي نقلنا منه تعريف اللغة اصطلاحًا قي المتن.‎ (Cours de linguistiquegénérale - اعلم اللفة العام‎ 
(E -۱ (انظر: ترجمة حياته في مقدمة المترجم). (ص:‎ 

(Y)‏ سوسور. فردنان دي. «علم اللغة العام)ء (عزيز. یوئیل يوسف: مترجم) (د. المطلبي. مالك يوسف: مراجعة 
النص العربي). دار آفاق عربية للصحافة والنشر: العراق- بغداد. (۱۹۸۵م). ط۳. (ص ۲۷). 
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بشكل متقارب بیها في ترتيب الأحرف الأبجدية. وتقارب أصواتها بين بعضها البعضء وتتوارد 
الجذور بینہاء وتشترك في بعض المفردات والقواعد والتركيبات النحوية. 
25 ۷,۳۲ مقدمة عامة. وتعريف اللغة لغة واصطلاحًا. 
لقد افترض العلماء أكثر من فرضية على حقيقة نشأة اللغات. فمنهم من افترض أن هناك 
لغة GÍ‏ لجميع لغات العالم. وقد تکلم بها الجنس البشريء قبل انقسامه وتوزعه جغرافيًا في جميع 
أقطار العالم. وأن هذه اللفة مفقودة بکل تأكيد. أو أنها قد اندثرت بفعل التباعد الزمني 
والجغرانی لبني البشرء والمعقول من كلام العلماء في هذا الشأن هو آن: «اللغات قد نشأت بحسب 
قوانين التدرج والارتقاء. فمنها المحاى به أصوات الطبيعة. أو أصوات الحيوان والانسان. ومہا 
المرتجل بقوة الفطرة الناطقة التي امتاز بها الإنسان عن سائر الحیوانات. ووضع الالفاظ على نسق 
المحاكاة والفطرة إنما تم على جملة مراحل؛ فمنها أن الانسان سمع أصوات الطبيعة المختلفة 
کالرعد والہدیر والخریر. فوضع لها ألفاظًا من أصواتها تدل Lele‏ على نسق ما سمع وشامد)'''. 
وعلى الرغم من تقڈُم العلوم التقنية في العصر الحديث. مما ساهم بشكلٍ كبير في كشف 


والسبل العلمية لاکتشافها. فتاريخ نشأة اللغة يظل أمرًا غامضًا بين علماء اللغة في شی أقطار 
العالم. ولا يُعرف حقيقة نشأتها. وبتأرجح بين صنفين لا ثالث لهما عندهم. 

والصنف الأول: يقول SG‏ اللغة هي جهد بشريء بيد SE‏ اللغة لا يُعرف لها تاريخ نشأة ولا 
مصدر يُشار إليه. وبالرغم من ذلك فلا یعرف Gai‏ بشكلٍ عام حقيقة نشأتهاء أو كيفية وجودها. 
وقد أشيع فى الأوساط العلمية مثل هذا الكلام؛ هروبًا من الاعتراف بحقيقة وجود إله. ومن هذا ما 
نصه: الا يوجد دليل حقيقي بين أيدي العلماء پُؤرخ للغة كبداية ظہور ونشأة. ولا يُعرف حَقیقة 
می بدأ شكل التواصل بين الناس بالکلام. ولكن يُفترض أن aga‏ تاريخه إلى بداية أصول الجنس 
البشري. لأنه من غير المْتَصوّر أن ينشأ مُجتمع بَشري دون لغة أو گلام)''' ومثل هذا الكلام الذي 
یدرس في الجامعات على أنه حقيقة علمية. بالرغم من أنه لا دليل عليه باعتراف من وضع تلك 
الفرضية. وبالرغم من عبثية الفرضية. إلا أنه لا يمكن أن يُنكر ضرورة أن یصرح ob‏ الجنس 
البشري من غير المتصوّر أن ينشأ بدون لغة! 

الصنف الثاني: ثبت بأن اللغة هي وحي «adi‏ ولم يكن للإنسان أي يد في اختراع اللغة بأي 
شكل من الأشكال. وإنما تلخصت جهود البشر في تطوير الأبجدية حرفًا ولفظًا. وقد تشر بهذا 
الصدد أيضًا ما نصه: اولا يُعرف تاريخية ومَصدر الكلام واللفة. إلا أن العُلماء تُقدّر بأن نشأة 
(Y)‏ الطحلاوي. جودة محمود. اتاریخ اللغات السامية). مطبعة الطلبة بمصر: القاهرة - مصرء. VAY Y)‏ .2( ط۱. (Y£)‏ 


(2) Stubbs, Michael. Language And Literacy: 
Of Reading And Writing. London - U.K: Routledge; 2014. p.15. 


الكلام بدأت ii‏ ما يربو على )40.000( أربعين آلف عام ماضية. وتطورت وتّوارتها البشر إلى أن 
وصلت إلينا كالتي بين أيدينا الیوم. ولا يُعرف كثيرًا عن أصل ومُبتدأ الکلام. وقد يرى بعض العلماء 
أن اللغة كانت هبة إلہیة!)'''. وبالرغم من هذا التطور العلمي الهائل. إلا أن الكثير من العلماء في 
المحافل العلمية الرائجة والمعتبرة؛ يعتبرون É‏ اللغة هبة إلبية لیس للبشر أي تدخُل في delis‏ 
بالرغم من أن استمرارها وتطورها نتاج بشريء liag‏ مما لا يحتاج إلى دليل عليه. 
١,١,5 *‏ التأصيل اللغوي للادّعاء التوراتي عن حقيقة نشأة اللغات في سفر التكوين. 

بالرغم من SE‏ اللغات في العالم لا يُعرف لها تاريخ نشأة Éole‏ كما أوردنا ذلك آنمّاء إلا أن 
العہد القدیم. وتحديدًا في سفر التكوين المنسوب إلى موسى النبي من ضمن الأسفار الخمسة 
المنسوبة له؛ يشير إلى بداية نشأة اللغات المتعددة في العالم. بعد أن كانت لغة واحدة يتكلّم بها كل 
الأجناس في كافة الشعوب. يُذكرْفي النص التوراتي ما يلي: JÓD‏ الرَّبُ: (هُوَذَا شَعْبٌ واجد OUAIS‏ 
uli‏ لجَميعهم. وَهذًا ابْتَدَاؤْهُمْ بالْعَمَلِ. وَالآنَ لا ele iu‏ کل ما يَنْوُونَ آن J &lav laxi‏ 
(uds‏ هُنَاكَ لِسَائَهُمْ Š=‏ لا يَسْمَعْ Rt‏ لِسَانَ بَخض»۸۰ فَبَدّدَهُمُ EAN‏ من هُنَاكَ QS aba e‏ 
الرَضء فَكَمُوا عَنْ oui‏ الْمدِينَّة.1 لِذَلِكَ ces‏ 221 «بابل» ÉÉ‏ الب gas Ua‏ لِسَانَ QS‏ الأرض. 
من GIGA‏ بَدَدَهُمْ 258 عَلَى وجه کل oa C aS‏ ۳۱/۱ 

وبعيدًا عن أي نقد أدنى أو أعلى للنص الكتابي. يُناقش فيه أصالة النص. وصحة نسبة 
السّفر إلى مومى الني من عدمه. فهذا مبحث مستقل Lag‏ له عشرات المصئّفات Š‏ مثات 
الجلّدات. وقد ناقشه من قبل كبار الفلاسفة من الهود وغيرهم. نذكر مہم على سبيل الثال: 
الفيلسوف البولندي (باروخ سبینوزا - (Baruch Spinoza‏ "3 كتابه الشہیر (رسالة في اللاهوت 
والسياسة — (Tractatus Theologico Politicus‏ والذي نفى فيه نسبة التوراة لمومى الني. ونفى 


(1) Steinberg, Sheila. An Introduction To Communication Studies. South Africa - Cape Town: Juta; 2007. p.5. 
ولد لعائلة برتغالية من أصل يهودي. مؤلفاته‎ .)م.١‎ 1۷۷ ١ WY) — (Baruch Spinoza - (باروخ سبینوزا‎ (Y) 
Lei مقارنة بحجم تأثيره على الثقافة العامة في حياته وبعدها بل وحتى الآن. وعلى الرغم من قلة مؤلفاته إلا‎ ALIS 
أحدثت تأثيرًا واسعًا في الفکر الفلسفي اللاحق. وخاصة كتاب (الأخلاق). وأول مؤلفاته کان (مبادئ الفلسفة‎ 
الديكارتية) وآخرها كتابه الشهير (الأخلاق) الذي نشر بعد وفاته. والحقيقة أن كل فلسفة سبينوزا يجدها المرء في‎ 
کتاب (رسالة في اللاهوت والسياسة). فهو بحث نقدي في‎ +à كتابه الأشهر على الاطلاق؛‎ Li (الأخلاق).‎ eus 
العلاقة بين الدين والسياسة. والمؤسسة الدينية والدولة. وتناول فيه قضية العلاقة بين العقل والإيمان. والسلطة‎ 
الدينية والسلطة السياسية. وفيه يُحاول أن يُثبت أن التوراة والشريعة ليست الهية. نما هي من تأليف البشر.‎ 
ليتخذ من ذلك مدخلا لأجل تنحية الدين عن الدولة. واقامة دولة ديمقراطية بعيدة عن حکم الدین. الذي كان‎ 
سواء لما حوته مؤلفاته من نقد حقيقي للکتاب المقدس. انظر ترجمة كاملة لحياته:‎ d> على‎ 
Steven, Nadler. Muchanga Spinoza: A Life. Cambridge - U.K: Cambridge University Press; 2001. p. 42. 


E eX »‏ ص- 08 سے ھی سڈ xum‏ 
أيضًا نسبة أسفار الأنبياء في العهد القديم لأصحابهاء وقال ما نصه: «إن عزرا الكاهن هو المؤلف 
الحقيقي للعهد القدیم. طالما لم يُبرهن لي أحد على مؤلف آخر ببرهان ASÍ‏ يقيئاء بل ولم يكن هو 
الوحيد الذي صاغ القصص التوراتية في العهد القدیم. بل يبدو أنه قد جمعہا من مصادر ورواة 
مُتعددین. وفي بعض الأحيان كان يقتصر على نسخها. ونقلها على هذا النحو. دون فحصها أو 
. ولا أستطيع أن أخمن الأسباب التي منعته عن alas]‏ عمله هذا بحيث يوليه عنایته. إلا إذا 
كان موته مبكرًا. وعلى الرغم من فقدان مؤلفات المؤرخين القدماء فان العدد القليل جدا من 
الشذرات المتبقية لدينا؛ يُثبت حقيقة واحدة. وهي أن مؤلف العهد القديم بكل أسفاره؛ هو عزرا 
الکاھن)'''۔ وقد أورد TM‏ في كتابه هذا أدلة كثيرة لا تدع مجالًا للشك في أن الكتاب القدس 
لا تصح نسبته لأي نبي من آنبیاء العبد القدیم. ولا حتى أسفار موسی الخمسة. وان کان ما ورد 
على لسان سبينوزا يكفي لرد أي معلومة تاريخية أو علمية ترد في العهد القديم أو الجديد. ولكن رد 
هذا الادعاء أقيمه من باب آخر وهو باب التأصيل اللغوي. والكلمة جاءت في العهد القديم كما يلي 
بهذا الشكل: E)‏ = بابل) وتحمل رقم: : à (H894)‏ قاموس سترونج. . وتأتي بمعنى: اباب الإله). 


pou الكلمة‎ ENS الكلمة‎ Transliteration صوتية‎ PE EC 


بابل باب الإله .> باب إیلو S‏ بل - 836" اہ ov > ou‏ 


Lo I i. d < o Bābu — p 
Co. )کچ‎ < ilu és ال‎ 


وق كنود ها den‏ س مر ا فال لفن فان apud‏ کرک بے iae‏ راك الأكادية 
وبذلك فقد سميت مدينة بابل بهذا الاسم. فمن أين جاء IS‏ المفهوم الغلوط. والقائل بأنه قد تم 
تسمية المدينة (بابل) لأنه قد تم بلبلة الالسنة فما بفعل الرب. وللإجابة على هذه المعضلة اللغوية 
نستعرض النص العربي وا مقابل له بالعبرية. لكي يسهل استنتاج الإشكال. ورد النص فى سفر التكوين 


(A)‏ سبينوزاء باروخ. «رسالة: في اللاهوت والسياسة). (حسن حفني: مترجم)ء دار التنوير للطباعة والنشر والتوزيع: 
بيروت - لبنان. ۲۰۰۵. ط۱. (YYo)‏ 

(2) Muss. A Concise Dictionary Of Assyrian. Vol. I: p.141. 
(3) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon. p.93. 
(4) Muss. A Concise Dictionary Of Assyrian. Vol. I: p.141. 
(5) A Comprehensive Etymological Dictionary of The Hebrew. p.124. 

CO‏ (#): مخصص GU‏ قبل اسم الاله في اللغة الاکادیة. 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon. p.10.‏ )7( 


في الاصحاح الحادي عشر. بفقرته التاسعة ما نصّه: D‏ ذعي GI‏ «بابل» لأَنَّ AI‏ هُنَاكَ 
dab‏ لِسَانَ al S‏ وَمِنْ GIGA‏ بَدَّدَهُمْ الو Je‏ وجه a dn E‏ اند 7717997 والنص 
بالعبرية كما يلي: )12703 ۸7 "DU‏ 33? چاه 2223 noU HY‏ دوعوم Dm‏ 
ج25 72272y iym‏ ج٣٣‏ ۳: 5« ?"07 ونلاحظ أن الكلمة المشابهة لكلمة بابل. والتي منها 
اشتق الكاتب فرضيته من كون أن سبب تسمية المدينة بذلك الاسم؛ هي الكلمة التالية: )223 - 
بَلْبَلَ) وتحمل رقم في قاموس سترونج (H1101)‏ وتأتي بمعنى: اختلط أو امتزج. 

وفيما يلي التأصيل اللغوي للكلمة من اللغة الاكادية والعبرية: 


الكلمة قيمة صوتية Transliteration‏ الكلمة بالاكادية الكلمة بالعبرية 
i‏ = اخلط الال — — e Baal‏ 8ه 0 9 


يقول صاحب قاموس (إيردمان - (Eerdmans‏ لمفردات الکتاب المقدس بهذا الصدد ما نصّه: 
(وكلمة بابل باللغة الآكادية تعني: (باب الاله) وتلفظ (Bab- ilu)‏ ومع ذلك فان كاتب الكتاب 
المقدس el‏ على شرح الكلمة اعتمادًا على الكلمة ذات الجذر العبري (Balal)‏ والتي تعني اختلاط 
أو امتزاجّاء وقد بی شرحه على التشابه الصوتي بين الكلمتين. ولكون أن النص قد أشار إلى أنه قد 
تم بلبلة ألسنة الناس في مدينة بابل!)”". وفي ضوء ما سبق فقد ظہر lo‏ كيف ربط كاتب الكتاب 
المقدس بين الكلمتين وشتان في ا معی بینہماء ولا یربط بینهما إلا التمائل الصوتي فقط. وفيما سبق 
من تأصيلٍ لغوي للكلمتين يُبِين الفارق الواضح بیهما. وبوضح الالتباس الذي وقع فيه كاتب 
الكتاب المقدس في بیان تاريخية تعدد اللغات في العالم. ولريما لان العبرية لا تعرف للباب اسمًا 
بخلاف كلمة (061-1777) على عکس الاكادية والتي فيها كلمة باب مثل العربية. والتي من خلالها تم 
اشتقاق الاسم وتكوينه في الاصل الآكادي. وبذلك فقد غفل کاتب الكتاب المقدس عن أن بابل تعني: 
باب الإله. لأن كلمة باب ليست ف العبرية اصلا. فقام باستخدام الجذر العبري (Balal7223)‏ = 
اختلط أو امتزح» من أجل تفسير اسم المدينة. وهذا الذي ظنه كاتب الكتاب المقدس تفسيرًا لاسم 
المدينة بابل؛ آشبه عندي بتفسير العوام للأشياء والظواهر الطبيعية المحيطة بهم. والذي يقوم على 
التمائل الصوتي دون تأصيلٍ لغوي. أو تحقیپ تاريغي ومعرني للوصول إلى حقيقة أصل الکلمة. 
Us‏ كأن يقول أحدهم: ولقد دُعي ملك الفرس کسری؛ لأنه کسر الممالك والشعوب. ولا يربط بين 
كسرى وکسر إلا التمائل الصوتي. ولا يسلك مثل هذا الطريق في التأصيل المعرفي الا العوام, 
فيأخذون ببادي الرّأي وظاهره من غير تفگر ولا رونة. 

(1) Muss. A Concise Dictionary Of Assyrian. Vol. 1: 
(2) Gesenius. A Hebrew And English Lexicon. p.117. 


(3) Freedman, David Noel. Eerdmans Dictionary of the Bible. Michigan- U.S.A: Wm. B. Eerdmans 
Publishing; 2019. p.96. 


WEN ی مسا‎ uo 
التطور التاريخي للغات عبر الزمن.‎ ١,١,١ ج#‎ 

مها لا شك فیه أن اللفات بکل عائلاعا قد تطورت عبر الزمن» سواء كان هذا التطور منوط 
بمفرداتہاء أو بالتصریف الاعراي. أو بأشكال الخط والکتابة. وقد بدأ التطور منذ القدم وقبل 
التاریخ. فواکب اللفة الایماءات. مثل الاصوات البشربة. والاشارات باستخدام لغة الجسد. أو 
باستخدام مکونات الطبيعة مثل دخان النار. أو قرع الطبول. وقد واكب عهد اللغة والکلام VIS Ai‏ 
عديدة من آشکال التواصل الاجتماعي والاتصال بين البشر كما قال بعض العلماء: «بدأت 
الایماءات وهي ما تُسی بلفة الاشارة للتواصل والاعلام بين المُجتمعات المُختلفة؛ لتعزیز التّفاهم 
بين البشر. واستخدم البشر الاشارات عن طریق إشعال النيران. وإشعال الدّخان. وکانت من 
الوسائل البدائية غير المُكلّفة والسٌریعة في ذلك الحین. وکانت تستخدم Gaf‏ في إرسال الرسائل 
لسافات قصيرة. وعادة ما كانت تفشل وتشوه معاني ومضامین تلك الرسائل في الأجواء الرطبة 
والباردة. فكان من الصعب إرسال إشارات GI‏ أو الدّخان في یوم ضبابي غائم لانعدام الرؤية في 
ذلك التوقیت؛ فکان يستعاض عنما باستخدام دق الطبول. وقد كانت وسيلة جيدة لنقل 
العلومات عبر مسافات طويلة وبطرق مُختلفة ومتباينة في طريقة قرع تلك الطبول. فمنها ما Jai‏ 
على بداية عيد من الأعياد أو الاحتفالات. أو الإعلان عن حالة وفاة أو حداد. أو وصول غرباء تن 
مُجتمعهم. أو خطر وهجوم وشيك) '. 
حت ۱,۱,۵,۱ الكتابة البدائية. 

يأتي تاربخ الكتابة وتدوین اللغة سواء بالنقوش الرسومية على جدران الکهوف. أو باختراع 
الأبجدية في عهد بعيد عن اللغة ونشأتها. «وكان اختراع الأبجدية حدئّا فريدًا في تاريخ البشرية 
عمومّا. وتُرجح بعض العلماء أنها بدأت في القرن الثامن عشر قبل الميلاد في الحضارة السومرية. 
(۳..۰ق.م). وتواكبها الأبجدية المصرية القديمة بخطہا الهيروغليفي المعروف بالتصويرء في 
توقيت مُقارب )0 DC ar.‏ تعدّدت أشكال الكتابة والغرض (ua‏ فاقتضت الحاجة لابتكار 
وسيلة إعلامية لإعلام الآخر بالمراد والمنشود. فبدأت محاولات تقييد الکلام عن طريق الرسم 
العبيري والتي تعد الأبجديات القديمة والمُعاصرة وليدةٌ لهاء ويقول الغلماء: ١تُعدٌ‏ أقدم الرموز 
تع fl dy‏ اتا لعف iay‏ واا اا من الس odis‏ الرحات تالف شوه 
على جُدران الكبوفء ais‏ شکلا من أشكال الفن الصخري القدیم. والذي يعود لأواخر العصر 
الحجري من(...,١٠١- )٤٠,...‏ سنة ماضية. وكانت هذه الطريقة هي أقدم وسائل التواصل 
البشري عبر الزمن. Laig‏ اللوحة الحجرية التي غثر علها في «كبف - (Chauvet‏ والتي تُؤرخ إلى ما 
Makong'o, Julius. Muchanga, Kizito. Peak Revision Kcse History & Government. Kenya - Nayrobi:‏ )1( 


East African Educational; 2006. p.85. 
(2) Wayne, Senner. The Origins of writing. Nebraska - U.S.A: University Of Nebraska Press; 1989. p.77. 


قبل التاريخ بحوالي (۳۰,۰۰ ق.م) وتشهد على انتقال المعلومات بهذا الأسلوب. ويقع في فرنسا 
حاليًا)'''. وقد جاء بعد عبد النقوش الجدارية التصوبرية؛ ابتكار الكتابة على جلود الحيوانات, 
والذي (As‏ بالرقوق فيما بعد. إلى أن تم اختراع الورق وأصبح أكثر تداولا وانتشارًا مما ساهم 
بشکل كبيرفي انتشار اللغات والعلوم المختلفة حول العالم. 


Q . عهد الطباعة 2 والتوثيق الكتابي.‎ 1 M jo, Y ES 
لقد کان لین اختراء الطّباعة الأثر البالغ في رفعة ا الحضارات على وجه العموم.‎ 
تقدم سبل ووسائل الإعلام والاتصال الجماهيري على وجه الخصوص. «ويعود اختراع الطباعة إلى‎ 
ویداً العمل في الطباعة في عام (1559.م)‎ t) (Johannes Gutenberg - اجوهان جوتنبرغ‎ 2 
وقد أحدثت الطباعة في عَصر الهضة في وروی عبدًا جديدًا من عہود تطور اللغة وانتشارهاء مما‎ 
ساهم بشكل جذري ودائم في بنية المجتمع وتة تقدمه. وأنشأت ثورة فكرية تجاوزت كل التسب والحدود‎ 
في ذلك من سهولة تداول المعلومات ونحو ذلك. مما ساهم في‎ Lo مُعبرة عن أفكار الجماهير دون قیود.‎ 
الارتقاء بالشعوب وظهور مبادرات الإصلاح وهدم قوى السلطات الدينية الكنسية على وجه التحديد‎ 
والسياسية إبان العصور الوسطی في آوروبا. وأسہمت الطباعة في مَحو أمية العوام وكسر احتكار‎ 
وعززت الطبقة المتوسطة الناشئة في جميع‎ ale التخبة الغنية للقراءة والكتابة والتعلم بوجه‎ 
. تلك الفترة»‎ OÚ] أنحاء ع مما أسهم بشکل كبير وفعال في زبادة الوعي الثقافي للشعوب‎ 


لا جرم e ol‏ اللغات السّامية ما هي إلا able‏ من العائلات اللغوية الكثيرة والمتشعبة vers‏ 
في جميع أقطار العالم. والتي لا ab‏ المجال لذكرها في هذا الکتاب. لكون أن الكتاب يختص برد 
المعجم والمعرب عن ألفاظ القرآن الكريم. وأغلب ما استشكله المستشرقون في الألفاظ المعجمة 
داخل النص القراني. تشترك بين العربية وبقية اللغات السّامية على وجه الخصوص. والقليل 
النادر يأتي من عائلة اللغات الهندوآوروبية. ومنها الفارسية واليونانية ونحوه. وثشیر التقديرات إلى 


(1) Keegan, Peter. Graffiti in Antiquity. London - U.K: Routledge; 2014. p.17. 

(Y)‏ «جوهان جوتتبرغ - (Johannes Gutenberg‏ — (۰۰ع۱- £14 (a.‏ مخترع ألماني. قام في سنة (a. ££V)‏ بتطوير 

قوالب الحروف الخاصة بالطباعة. مطورًا بذلك ele‏ الطباعة الذي اخترع قبل ذلك في كوريا في سنة ۱۲۳۶م. 

ويعتبر مخترع الطباعة الحديثة. ولد في مدينة ماينتس بألمانيا. وقد ابتدع الحروف المصقولة والمنقصلة بعضها عن 

بعض. (alla‏ يمكن ربطها وشدها فیتکون منها قالب واحد متعدد الأحرف يطبع من خلاله على الورق. كان أعظم 

إنجازات جوتنبرح هو طباعة الكتاب المقدس اللاتيني. أصبح معروفا فيما بعد - إنجيل جوتنبرج - ارتبط اسمه إلى 
الأبد بهذه التحفة الرائعة وبالمطبعة التي غيرت وجه العالم. 

Rees, Fran. Jobannes Gutenberg: Inventor of the Printing Press. New York - U.S.A: College of Education 

Boise University; 2006. 

(3) Rowthorn, Anne. The Liberation of the Laity. Oregon - U.S.A: Wipf and Stock Publishers; 1986. p. 38. 
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أن هناك ما بين (۰,.۰۰۰ إلى ۱۰,..۰۰) لغة مختلفة حول العالم. وبرجع التناقض بین هذين 
الرقمين إلى المعايير المختلفة التي يستخدمها العديد من اللغوبین في تعريف اللغة على أنها أكثر من 
كونها لفة محلية أو لهجة مختلفة. (às‏ عام (a. YAT)‏ آعلن المستشرق وعالم الرياضيات 
الإنجليزي (وليام جونز - (William Jones‏ للمجتمع العلمي آنذاك أن اللغة السنسکرتية - اللغة 
القديمة للهند -؛ مرتبطة باللاتينية واليونانية بشکل أو بآخرء وبالتالي فقد تم تحديد الأسرة 
اللغوية الہندوأوروبیةء وتبين أنها تضم عددًا كبيرًا من الأقارب ذوي الصّلة البعيدة من مناطق 
بعيدة. مثل: (الإيرلاندية. والايرانية. والهندية. والسلافية. والسلتية. والجرمانية. والليتوانية. 
والألبانية): وکلها فروع لجموعة أو able‏ اللفات الهندوأوروبية. وقد كانت فرضية جونز تلك مہمة 
للغاية لمن جاء من بعده؛ فقد تمکن علماء اللفة وا مؤرخون من تقسیم لفات العالم إلى عدد من 
العائلات أو الجموعات. مع الاخذ في الاعتبار ضخامة هذه الهمة. فليس من الستغرب أن یکون 
هناك جدل کبیر بين اللغوبين حول اللغات والجموعات اللغوية ذات الصلة. (وهناك طریقتان 
آساسیتان تم اتباعهما من قبل اللغوبین. تتمثل إحدى تلك الطرق في وصف القاربات اللغويّة» في 
نهج ما یسی (بالنشقین» والذین يتشككون بشکل عام قي وجود روابط الصلة بين اللفات 
وحذرون بشأن اقترا مجموعات لغوية واسعة النطاق تتکون من ASÍ‏ من عائلة واحدة فیما 
یسی بالعائلات الكبيرة. وهم ASÍ‏ ميلا لرؤية روابط لغوبة متشعبة. وقي بعض الحالات يدّعون 
أهم قادرون على Bale]‏ بناء عائلات اللفة وألسنة أسلافهم إلى عصور ما قبل التاریخا'''. 


تعود أصل تسمية اللغات السّامية بهذا الاسم للاعتقاد التوراتي في تصنیف الأجناس» وسرد 
الأجناس من بعد الطوفان على عهد ني الله نوح -علیه السلام-. «وأول من استعمل هذا الاصطلاح؛ هو 
العالم «شلوزر - 500106026 ۳ في آبحائه وتحقیقاته عن الأمم الغابرة (a. VAY) Ana‏ وقد 


Anda ۱۷۹۶.م): مستشرق انجليزي نابغء ولد في لندن في‎ - ۱۷۶۱( — (William Jones - «وليام جونز‎ (Y) 
في (۱۷۸۲.ع). افترض جونز‎ (m) وهو عالم رباضیات. اشهر بابتکاره استخدام الرمز‎ (Westminster- jueiaz9) 
عائلة لغوبة توحد بين السنسكربتية. والايرانية واليونانية. واللاتينية. والجرمانية. والسلتيك. ولکن في نواح كثيرة‎ 
كان عمله أقل دقة من أسلافه. كما أنه ضَّمّنَ خطاً اللغة المصرية واليابانية والصينية في اللغات الهندوأوروبية.‎ 
بترجمة ونشر العلقات السبع إلى‎ ali ترجم العلقات السبع إلى الانكليزية. ونشرها بها وبالعربية. من آعماله:‎ 
الانكليزية. ونشرها بها وبالعربية. ترجم أيضًا بفية الباحث العروفة بالرحبية. في الفرائض. ونشر السراجية في‎ 
الفرائض والوارث. لسراج الدین محمد بن محمد السجاوندي. وشرحها بالانكليزية. توفي في کلکتا في الهند عن عمر‎ 
انظر ترجمته في:‎ Gle ١۷ یناهز‎ 

الزركلي. خير الدین بن فارس. «تهذيب اللغة). دار العلم للملایین: بیروت- لبنان. (۲۰۰۲.م). Vo‏ (۱۲۳/۸). 

(2) Richard, Rudgley. The Lost Civilizations of the Stone Age. New York - U.S.A: Simon and Schuster; 2000. p.35. 
(۱۸۰۹-۱۷۳۵.م): عالم لغات ومؤرخ ألماني.‎ - (August Ludwig von Schlózer «آوغست لودفيج فون شلوزر-‎ (Y) 


الفصل الأول: تاريخ نشأة اللغات / 
c A Rer 1 [ [1 m mus‏ ما اط لأ وه اع وه Yex > —————————— — M M—‏ ۷و 


استخلص هذه التسمية من الجدول الخاص بأنساب نوح -عليه السلام- الوارد في التوراة. liag‏ 
الجدول من آقدم ما وصل إلينا عن أنساب الأمم السَامية. وهو كما نرى يُقسّم الأسرة البشربة إلى 
سام وحام ویافث)''' وبالرغم من أن «إسرائيل ولفنسون - PUNT [2 78٦”‏ قد ذكر اعتراض 

بعض علماء اللغة على تلك التسمية. إلا أنه اعتبرها تسمية مقبولة فقال: (لیس لدينا ما يُساعدنا 
على ترجيح احتمالات التسمية واعتراض بعض علماء اللغة chele‏ ومهما يكن من شيء فيظل هذا 
الاصطلاح أصلح وأوفق ما اهتدى إليه العلماء لتسمية كتلة الأمم التي كانت تقطن i.‏ بلاد آسیا 
الدنیاء والتي كوّنت وحدة دموبة ولغوبة مستقلّة. والواقع أنه ليس أمامنا AES‏ من الأمم ترتبط لغاتها 
بعضہا ببعض كلارتباط الذي كان بين اللغات السّامية)7". doas‏ المؤرخ (Schróckh - boh QUSI‏ 
ما نصه: (لقد قسّم العالم الألماني ااشلوزر - (Gchloetze‏ بعد عام (a. Y VAY)‏ على نحو جديد لم 
یُسبق الیه. ويختلف بشكلٍ کبیر عن التقسیمات التي کانت موجودة من قبل»٩*‏ ومما لا شلك فیه 


اعتنى بشكل کبیر يوضع الأسس العلمية للدراسة النقدية في الأدب الروسي. واعتنی بشکل كبير بوضع نظام يؤسس 
للبيكل العام للتاريخ العالمي. وقام بتفصیله وتقسیمه إلى ستة عهود أو جقب تاربخية. تبدأ بما يلي: ۱- (العالم 
البداني) من الخلق إلى الطوفان. ۲- (العالم ا مظلم) من الطوفان إلى موسی. والمصادر المكتوبة الأول. ۳- (ما قبل 
العالم) وبؤرخها من بداية قيام الامبراطورية الفارسية. -٤‏ (العالم القدیم) ويؤرخها حتی سقوط الامبراطورية 
الرومانية. ۵- (العصور الوسطی) وتبداً من اکتشاف كريستوفر کولبوس لامریکا. 1- (العالم الجدید) وهو الوقت 
الذي عاش فیه. وله إسهامات کبيرة في تقسیم التاریخ وتکوین اللغات. انظر جزءًا من ترجمته: 

Adams, David. Enlightenment Cosmopolitanism. New York - U.S.A: Routledge; 2017. p.150. 
أبو ذؤیبء إسرائيل ولفنسون. تاريخ اللعات السّامية). مطبعة الاعتماد - حسن الأكبر: القاهرة- مصرء‎ (A) 
(Y) ۔١ط (۱۲۲۹.ع).‎ 
(۱۹۸۰-۱۸۹۹.م): ولد في القدس لأسرة هودية من ا مہاجرین الأشكيناز‎ - QNT [2 7۸7” - «إسرائيل ولفنسون‎ (Y) 
القدامی نزحت من بیلاروسیا إلى الاراضي الفلسطينية عام (۱۸۰۹.م) درس في فلسطین. وتعلم اللغة العربية والعلوم‎ 
الاسلامية والهودية. ثم سافر إلى مصر والتحق هناك بالجامعة الصربة. وحصل على شهادة الدکتوراة من الجامعة ا مصریة‎ 
عن آطروحته تاريخ الهود في بلاد العرب". وعمل أستاذًا للغات السّامية في نفس الجامعة. ثم توجه إلى ألمانيا وحصل هناك‎ 
عام (۱۹۳۳.م) عن آطروحته «کعب الأحبار وآثره في کتب الحدیث والقصص‎ digë على درجة دکتوراة ثانية من جامعة‎ 
بعد ذلك إلى مصرلیعمل أستادًا للغات السّامية بكلية دار العلوم العلیا (الجامعة ا مصریة)ء ومن ثم انتقل‎ ales الاسلامیة».‎ 
إلى فلسطین عام (۱۹۶۱.م) عندما‎ XU متقطع حق انتقاله بشکل‎ Kis واشتغل بالتدریس في الجامعة العبرية بالقدس‎ 
کلف بمهمة الاشراف على تدريس اللغة العربية في الدارس الهودية. في مصر عرف باسم |سرائیل ولفنسون ولمّب نفسه‎ 
وظلٌ‎ (ONT [2 78٦” - (آبو ذؤیب)ء وعند قیام الکیان الصهيوني الحتل استعاد اسمه الأصلي ایزرائیل بن زئیف‎ 
يعمل في الجال التعليعي والأكاديمي کاستاذ في اللفات العربية والسّامية حتی )2.10( انظر ترجمته في:‎ 
أبو هاشم. أميرة قاسم. «الستشرقون الهود وموقفهم من التاریخ الاسلامي: القرن الاول_الیجری:_دراسة‎ 
(Y) Me .)م.۲۰۱٦( تاريخية). دار الہضة العربیه: بیروت - لبنان.‎ 
(Y) إسرائيل ولفنسون. تاريخ اللغات السّامية:‎ (Y) 
(4)Schrockh, Johann Matthias. Histoire universelle: a l'instruction de la jeunesse. et precedee d'un 
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أن تسمية اللفات السَامية بهذا الاسم يعود لاعتقاد ديني. ولیس دلیلا ale‏ معتبرا. ولعل من أبرز 
ما يُشكك في أصالة هذه التسمية. dirag‏ إطلاقها على مجموعة اللغات المندرجة تحتها؛ ما أورده 
أبوذؤيب في كتابه ما نصّه: اولقد تسرّب إلى نفوس بعض الباحثين شيء من ÉL‏ في Aue‏ ما جاء في 
هذا الجدول - اللغات المندرجة تحت إطار اللغات السّامية - بسبب عدم ذكره للكنعانيين بين أبناء 
سام. في حين أن هناك روابط عنصربة. ودموبة. ولغوية وثيقة تربط الإسرائيليين بالکنعانیین. وقد عد 
أبناء یعقوب من سام؛ فکان لزامًا عليه أن يعد الكنعانيين منهم. لکن العالم الألماني «كارل بروكلمان - 
Carl Brockelmann‏ ( ° يقول ol‏ بني إسرائيل هم الذين أقصوا الكنعانيين عن جدول (d‏ سام 
لأسباب سياسية ودینیةء مع أنهم کانوا يعلمون š>‏ العلم ما بیهم وبين الكنعانيين من الصبّلات 
العنصرية واللغوية المتينة)”". ولعل هذا السبب الذي أورده إسرائيل في کتابه يكفي لرد التسمية؛ 
لما فها من زيف متعمد وواضح. وإقصاء لغير المنتمين لهم في الاعتقاد والمنيج. 


على الرغم من ada‏ اللغات السّامية بشكل ملحوظ شانہا شأن سائر اللغات في كافة العائلات 
اللغوبة. إلا Lol‏ انقسمت أيضًا على نفسها جغرافيًاء فاستقل کل إقليم بمجموعة من اللغات. 
وتنقسم اللغات السّامية إلى ثلائة أقسام رئيسية كالتالي: «السّامية الشرقية والتي تضم اللغة 
الآشورية والبابلية P‏ والسّامية الغربية التي تنقسم بالتالي J!‏ قسمين: السّامية الشمالية الغربية, 
وتشمل الكنعانية والارامية. والسامية الجنوبية الغربية. وتشمل العربية والحبشية)»". وقد قام 


discours pour y preparer les enfans. Madrid- Spain: Universidad Complutense de Madrid; 1800. p.72. 
من كبار المستشرقين الا مان الأوائلء والتلميذ‎ (a. 401 -YATA) - «Carl Brockelmann - بروکلمان‎ JO (A) 
كلفه نولدكة بالقيام بدراسة‎ .CTheodor Nóldeke - النابغ للمستشرق الألماني الأشهر على الاطلاق 939459 نولدكه‎ 
عن العلاقة بين كتاب «الکامل في التاريخ» لابن الأثير. وكتاب «أخبار الرسل والملوك» للطبري. وقد استطاع‎ 
الحصول على الدكتوراة الأولى عام (۱۸۹۰.ع)۰ انتخب بعدها بروكلمان في مجاميع: برلين وليبزيج وبودابست وبون‎ 
ودمشق. وغيرها. اهتم بدراسة التاريخ الإسلامي وله في هذا المجال كتاب مشهور تاريخ الشعوب الاسلامیة». نقله‎ 
إلى العربية نبيه أمين فارس ومنیر البعلبكي. ومن أشهر مؤلفاته كتاب تاريخ الأدب العربي الذي ترجم في ستة‎ 
مجلدات. وفيه رصد لما كتب في اللغة العربية في العلوم المختلفة من مخطوطات ووصفها ومكان وجودها. انظر‎ 
ترجمة كاملة لحياته:‎ 
(84) .٤ط بدوي. عبد الرحمن. (موسوعة المستشرقين). المؤسسة العربية للدراسات والنشر: عمان - الاردن. (۲۰۰۳.م).‎ 
(Y) إسرائيل ولفنسون. تاريخ اللغات السّامية:‎ (Y) 
ذكر الدکتور رمضان عبد التواب -أستاذ العلوم اللغوبة بجامعة عين شمس- في تعليقه على الترجمة ما يلي: «ولعل‎ )۳( 
ol هذا التصنيف الذي صنفه بروكلمان يعتبر عند الدارسين اليوم قديمًا بعض الشيء؛ لان المشهور عند الدارسين اليوم‎ 
السّامية الشرقية القديمة تُسی الاكادية. وتنبثق مها الآشوربة والبابلية. ولكلّ منهما خصائصها الختلفة).‎ 
بروکلمان. كارل. «فقه اللغات السامية). (د. رمضان عبد التواب: ترجمة). جامعة الرياض - السعودية.‎ (t) 
(Y) Ma ۷ 


ç 
< 9, 


عالم اللغات الامريکي (آرون روبين - «Aaron D. Rubin‏ بعمل جدول تاريخي فنك أ بتاريخ انحدار 
السّامية الام من لغات الافروآسیویة. مرورًا بتعددها وانبثاق بعضها البعض: Able)‏ اللغات 
السّامية 4 في - جزء من عائله اللفات - الافروآسيوية. کم إلى ست لغات: وهي: 


عم ممیت وميا عو ا هه اي به ايم مونو ASAP‏ يم شوشي N‏ 


Berber — پربربه‎ ۱ .Y Semitic — سامية‎ A s | Egyptian - مصرية‎ ۳۳ -١ | 


Sisaqa سی او کو‎ SSS MEE EM و وس‎ D TENERE EEE ور‎ 


m"‏ السّامية Tw‏ في آسیا فبقية اللغات الستة موطها الجغراف في إفريقيا. ولا يوجد 


pla]‏ من المجتمع العلمي حتى اليوم على التفرع الصحيح للغات السّامية. وفيما يلي جدول 
اللغات السّامية معتمدًا على الحقائق العلمية المتاحة بين أيدينا حتى الان. والمجمع علها في الأروقة 
العلمية. وفيما يلي التقسيم العلمي الحديث للانحدارات اللغوية السامية. 


| proto Semitic - السّامية الأم‎ 


East Semitic — سامية شرقية‎ 


Eblaite — إیبلاویة‎ u 


Akkadian — أكادية‎ 


— Ethiopian 


سامية شمالية غربية 


Northwest Semitic 


Ugaritic — أوغاربتية‎ — | Canaanite — كنعانية‎ x Aramaic — آرامية‎ | 
5 2 | i 2 i 


| Phoenician — فينيقية‎ | 


ملإحظات على اختصارات الجدول: 

تقسيم الجدول كما ورد في كتاب العالم «آرون روبین - .(Aaron D. Rubin‏ 
۷ الخطوط العريضة تشیر إلى قدم اللغة العربية واستقلال نشأتها عن بقية اللغات السّامية. 
۷ اللغة الحبشية الوحيدة التي نشأت في القسم الغربي المتأخر للغات السّامية. 


Hebrew — عبرية‎ Moabite — موآبية‎ 


Genel‏ 455525 - الجزء الأول 
d t 00۶۹90 € ^9 ORS‏ دنت <Š‏ ا یه m‏ 5 5 


Z X 

” اللغات السّامية الشمالية الغربية منحدرة من السّامية الوسطى ثم انقسمت على نفسها. 

وقد تم تعريف السّامية الوسطى (المركزية) لاوّل ša‏ على هذا النحو من قبل عالم اللغات 
الأفروآسيوية الأشهر «هيرتزون - C CHetzron‏ وتضم أسرة اللغات السّامية الوسطی (اطرکزیة) 
اللغة العربية. بما في ذلك اللغة العربية الفصعی. بالإضافة إلى العديد من اللبجات»”". 

ولقد عرضت لمثل هذا المبحث ابتداءً لتوضيح أمر في غاية الاهمية. وهو أن اللغة العربية 
تكوّنت بمفردھاء في بيئة منعزلة عن بقية اللفات السّامية. ولم تنحدر من اللغات السامية 
المعروفة؛ كالآرامية أو العبرية أو نحوه من اللغات السّاميةء والتي زعم بعض النحاة العرب. ومن 
قلّدهم من المستشرقين. أن العربية قد استعارت مہا ألفاظًا ضمّها القرآن الكريم في سياقه 
النصي القدس. فهناك إجماع ف الأروقة العلمية على أن العربية كانت صاحبة نشوء ذاتي. بعيدًا 
عن بقية اللغات المَامية. ولقد أوضح العلماء في كثير من الواطن. نأتي على ذكرها تباعًا في هذا 
الفصل. على أن العربية لغة أصيلة وذاتية النشأة بالرغم من اشتراکہا مع مجموع اللغات السّامية 
الأخرى لكونهم منحدرون من أصلٍ واحد. ولكن شمّت العربية طريقها ijai‏ عن بقية اللفات. 
كما أوضح ذلك كل علماء اللغات السّامية. والفقه المقارن. Las‏ يلي جدول بياني يوضح تاريخ 
نشأة اللغات السّامية. والأقسام الرئيسية والفرعية لهاء وتاريخ ظهورها. مع بیان اللغات السّامية 
القديمة التي لا تزال مستخدمة حتى اليوم. 


)١(‏ ۷ رویرت هيرتزون - (a. 343 V -YAYA)- € Robert Hetzron‏ ولد في المجرء تلقى تعليمه الديني الهودي بداية 
حیانه. ثم اتصرف لتعلم اللقات وتخصّص ق قسم اللغات الأقرو آسيوية. تغصص بعد ذلك فى اللغات الكامية 
وفقه اللغة العربية. وضع الاسس النظربة لتکون اللغات السّامية. وأرّخ للعربية آنها تکونت في مجموعة اللفات 
الوسطی ولیس الجنوبية. له (سهامات کبيرة في تاربخ اللفات عمومّا. وبرزت (سپاماته في الأثيوبية. واللفات 
الکوشية. وله (سهامات بالغة الاهمية في ele‏ القارن السامي بوجه ale‏ انظر ترجمته مفصلة عن حیاته وأعماله 
في کتاب: الدراسات الأفرواسيوبة Š‏ ذکری روبرت هیتزرون: وقائع الاجتماع السنوي الخامس والثلائین لمؤتمر أمريكا 
الشمالية حول اللغویات الأفروآسيویة. 
Háberl, Charles 0. Afroasiatic Studies in Memory of Robert Hetzron: Cambridge - U.K: Cambridge‏ 
Scholars Publishing, 2009.‏ 
D. Rubin, Aaron. A Brief Introduction to the Semitic Languages. New Jersey - U.SA: the gorgias‏ )2( 
press; 2010. pp.5-6.‏ 
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(التسلسل الزمني لعائلة اللغات السّامية)“ 
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("ملإحظات على اختصارات الجدول: 

«Ledesma. Manuel - تقسيم الجدول كما ورد في كتاب العالم ۱ مانويل سانز‎ v 

۷ لا يمكن التمییز بشکل واضح بين اللغة الآرامية والكنعانية في كتابات الوثائق المبكرة. 

۷ بعض اللغات المصنفة داخل الجدول أقرب لكونها لہجات AST‏ من کونہا لغات. وبالأخص 
Ledesma, Manuel Sanz. Manual de lingüística semítica. Madrid - Spain: Bubok - Cáceres; 2012. p.24.‏ )1( 
(Y)‏ الجدول الزمني الأصلي للغات السامية من عمل الباحث الأسباني «مانويل سانز - Manuel Sanz‏ € تم 4là‏ من 
اللغة الأسيانية إل العربية واعادة رسم وصياغة الجدول. وقد Ex]‏ للصدر [ER‏ 


P ۹‏ ءَأعَجَمى 425523 - الجزء الأول 
مج[ et‏ لصي ` C‏ سس ھا 
in‏ الآرامية. 
این یں ای المتقطعة d‏ فترات ہی 


dr‏ التقسیم "n‏ للغات السّامية؛ we‏ منه LAN‏ في معرفة X E‏ العربية التي 
نشأت فما اللغة العربية على وجه التحديد؛ هي مهد اللغات السَامية. ومنها انبثقت وخرجت للنور 
لباق المدن والأقاليم المجاورة لها. وبإثبات هذه الفرضية التي لا تقبل الشك؛ فتصبح بذلك اللغات 
السّامية جميعًا قد هلت جذورها اللفوية من أرض جزيرة العرب. مما يعني أن معظم المفردات 
اللغوية الموجودة في اللغات السّامية ذات جذور عربية نشأت في جزيرة العرب. وقد وضع علماء 
اللغة عبر التاریخ ASÍ‏ من فرضية في معرفة مهد اللغات السّامية. وموطنها الأصلي الذي نشأت فيهء 
وتنقسم هذه الفرضيات إلى ثلاث فرق كل فرقة مها تتبنى الرأي الخاص بها وتنسب به السَّامية 
إلها. فالفرقة الأولى تزعم Ó!‏ مهد اللغات السّامية هي أرمينياء واعتمدت بفرضيتها تلك على زعم 
توراتي ورد في سفر التكوين عن قصّة نوح -عليه السلام- والطوفان الكبير؛ لأن أبناء نوح والذين 
مہم سام والذي تنسب إليه السَامیة؛ قد بدأ حياته هناك بعد نجاته من الطوفان الكبير. فنشأت 
السّامية هناك ثم انحدرت إلى المشرق! والفرقة الثانية زعمت أن أصل السّامية هي أرض بابل. 
واعتمدت بفرضيتها تلك على زعم تاريخي يقوم على أساس أن الحضارة الآشورية في بابل هي مهد 
الحضارات في التاريخ. ومن الطبيعي أن اللغات السّامية قد نشأت في ظل أول الحضارات بحسب 
زعمهم. وقد Can‏ هذه الفرضية دون تحقيب تاربخي آصیل يستند إلى ادلة وقرائن حقيقية. 
والفرقة الأخيرة أقرّت بأن ميد اللغات السّامية قد نشأت t‏ جزيرة العرب. وقد dÍ‏ ثبتوا فرضیتہم 
هذه بأدلة لغوية حقيقية لا تدع مجالّا للشك t‏ أنها مهد اللغات السّامية ومنها خرجت واستساغتتها 
كافة الألسنة في مختلف الأنحاء المحيطة بجزيرة العرب. ونستعرض فيما يلي تباعًا الفرق الثلاث القائلة 
بهذه الفرضیات. مع ذکر وتفنيد المزعوم مها في الفريقين الأول والثاني. ودعم وتوثيق القسم الثالث 
المختص OÜ‏ جزيرة العرب ga‏ بالدليل اللغوي التأصيلي والتاری هی مهد اللغات السّامية. 


على الرغم من أن الكتاب المقدس لم يُصرّح بحقيقة أن مهد اللغات السامية قد نشأ في 
أرمينياء الواقعة في جنوبي القوقاز. بين بحر قزوين والبحر الأسود في قارة آسياء إلا أن هذا الزعم 
قد أقامه بعض المنتمين لفكرة تصديق الأخبار المنقولة من الكتاب المقدس. والواردة في سفر 
التکوین. والتي تدور حول قصّة الطوفان الکبیر فی عهد نوح "me asle-‏ حول أن سفينة نوح قد 
استقرّت على جبل (أراراط) كما ورد Š‏ التكوين فيما نصّه: 55352.1900 STI‏ في الشَّبْرٍ السٌابع, 
في الوم SUN‏ عَشَرَ من pN‏ عَلَى CS Ju‏ 77 ات ۳۳ 


3 


والنص É‏ العبرية كما يلي:” 11111 
برد« سس 

وسنستعرض في هذا السياق الإشكال 2 للكتاب عن طريق النقد الأدنى له. ونقوم بتحليله 
لغوتا وتفسيره من أجل معرفة المكان الذي استقرّت فيه السفينة. والذي من خلاله أتى الزعم القائل 
بأن السّامية قد انحدرت منه. يقول الأب تادرس ملطي في تفسيره لهذا النص من سفر التكوين ما نصّه: 
«وكلمة (أراراط) تعني ÉK‏ مرتفعًا مشتقة من الاكادية (أرارطو). ولعلها القمة التي تدعى حاليًا (أغري 
(els‏ بالتركية. والتي تأتي بمعنى جبل شاهق. وهذا الجبل موجود في أرمینیا)'''۔ وقد ذکر الأب ملطي أن 
كلمة (أراراط) مشتقة من الكلمة الآكادية (أراراطو)ء ولا يوجد في اللغة الأكادية ما يُسمى (آراراطو) على 
الإطلاق. ولقد اختلطت عليه الكلمة بشكل كبير. والكلمة جاءت في العهد القديم كما يلي بهذا الشكل: 
in s.‏ وتحمل رقم à‏ قاموس سترونچ s us Mn‏ بمعى: مرتفع أو مز 


oy ım? av vy nyauUa awn جرا‎ n3m 


0 قيمة صوتية‎ Transliteration - | الكلمة | الكلمة بالعبرية | الكلمة بالاكادية‎ x 
 وكارارأ‎ = “arraku | - ١ 88 _ PUN r= . أراراط = مرتفع‎ x 

والكلمة t‏ الا کادیة ide‏ بمهی: مرتفع. > أو شاهق. فالظاهر من ganl‏ الكتابي "re t‏ 
أن السفينة قد استقر: رّت على جبل شاهق ومرتفع. وليس على جبل يحمل هذا الاسم. ولقد حاول 


مفسرو الكتاب المقدس ol‏ یوفقوا به بين اطعی الا کادي والذي يأتي بمعى ون وشاهق. وربطه 
باسم الجبل المتواجد في أرمينيا (أغري داع). فعمدوا إلى كلمة في الآكادية القديمة Qu‏ بمعنی 
مرتفع أو شاهق وهي كلمة arraku)‏ - أراراكو) محاولةً مهم في توفيق اسم الجبل الموجود في أرمينيا 
بين الكلمة التركية (أغري داع) والكلمة الاكادية (آراراکو). وان كان كلا الكلمتين تأتيان بمعنى 
الشاهق والمرتفع؛ قد باءت بالفشل؛ لان الكلمة تأتي في الاكادية بلفظ مغاير تمامًا للفظ الذي 
للجبل الذي استقرّت عليه السفينة؛ 0 ما نصّه: d»?‏ تفسیر (أراراط) قال . بعضهم أن أولاد 
نوح سافروا شرقا إلى شنعار. وترجمة بعضهم (من الشرق)ء وعلى هذا لا يكون (أراراط) هو نفسه 
(Y)‏ ملطي. تادرس يعقوب. العہد القديم: تفسير سفر التكوين». مطبعة الأنبا روس: الأقصر- مصر. (۱۹۸۳.م). ط١.‏ (۱۱۵). 
Gesenius. A Hebrew And English Lexicon. p.76.‏ )2( 

Samuel. Hebrew and Chaldee Lexicon. p.82. 

(3) The Assyrian Dictionary-Chicago. (cad-a2). p.303. 

Friedrich. Assyrisches Hand Wórterbuch. p.133. 


Wolfram. Akkadisches Hand Wörterbuch Vol. I (A-L); p.63. 
Nicholas. A Concise Dictionary Of Akkadian. p.22. 


tels 0 Q‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الأول 
mom a a a AEE EE, et v» >‏ 


جبل (أراراط) المعروف في أرمينيا. $5 النسخة الكلدانية تقول بأن السفينة استقرّت على (نيزير) 
وهي مدينة تقع شرق آشور. وتسعی أعلى قمة هناك (الوند) أي: جبل العالم عند الکلدانیین. ds‏ 
النسخة السربانية أن السفينة قد استقرت على جبال كردوشيا؛ أي بلاد الأکراد. وهي الجبال 
الفاصلة أرمينيا عن کردستان. ورجح كثيرون UA‏ 

وما يُستدل به من ضوء ما سبق أنه لا يوجد اتفاق على اسم الجبل الذي استقرّت عليه 
السفينة ابتدا٤؛‏ فالجبل الذي استقرّت عليه السفينة عند الكلدانيين یسی: جبل (الوند). والجبل 
الذي استقرت عليه السفينة عند السربان يُسمى: جبل (كردوشيا). والوجه الآخر أن المقصود من 
نس التکونن خینماً ذکر الس de st)? E‏ جبال اواراط)» ۳۳ ۳۳۳ ان آي آن Ania‏ 
استقرت على جبل مرتفع وشاهق. ولم یقصد به تحدید اسم الجبل. وهذا من البديهيات التي لا 
تشرح؛ إذ كيف من المکن أن یکون هناك آسماء للأقاليم وا مدن والجبال النائية في ذلك الزمان 
السحیق؟! لذلك جاءت كلمة (lal)‏ کوصف للمکان ولیس اسمّاء وقد قمنا بتفنید الاسم من 
الاكادية القديمة وذکر الاختلاف بينه وبين الاصل الاكادي. والذي نسبوه الیه. 

ولعل آبرز من ذکر فكرة أن یکون الشعب السامي قد نشا في آرمینیا. ومنه انتقلت اللغة إلى 
الشرق مُستندّا في ذلك على التقلید الهودي كما ورد في العهد القدیم؛ هو الستشرق الانجليزي 
اولیام رايت - (William Wright‏ , ذکر ذلك في کتابه «قواعد الفقه القارن للغات السامیة» ما 


(A)‏ مارش» ولیام. «السّنن القویم: في تفسير آسفار العید القدیم. سفر _التکوین». مجمع الکنائس في الشرق 
الأدنى: بیروت - لبنان. (۲۰۰۸.ع). (M) Me‏ 

(Y)‏ ? وليام رايت - William Wright‏ € - )1830 - ۱۸۸۸.م): مستشرق إنجليزي ولد في مولاي بالهند على الحدود مع 
نیبال. وكان والده قائدًا في الجيش البريطاني. ووالدته ابنة آخرحاکم هولندي لإقليم بنجلة البنغالی. وهي خبيرة في 
عدة لغات شرقية. فشجعته على تعلمها؛ فتعلم في جامعة (سانت آندروز- (St Andrews‏ في أسكتلندة وحصل منها 
على درجة الماجستير. ثم التحق بجامعة (هال - (Halle‏ في ألمانيا لدراسة اللغة السربانية في الاساس. وهناك آقام في 
منزل (رودجير - (Rodiger‏ فكان سببًا في اهتمامه بسائر اللغات السامية وعلى رأسها اللغة العربية. وسافر إلى ليدن 
للاطلاع على المخطوطات العربية. ودرس على يد المستشرق الكبير ارایهرت دوزي- 007٢ء‏ وهناك حصل على 
دكتوراة شرفية من جامعة ليدن. ثم عاد إلى إنجلترا فعين أستاذًا للغة العربية في جامعة لندن )1855. 2.1856( 
وفي )1856 - 1861.م) صار أستادًا في كلية الثالوث بجامعة (دبلن - (Dublin‏ ثم ترك التدريس ليتفرغ للبحث في 
المخطوطات. فتولى إدارة المخطوطات الشرقية في المتحف البريطاني بلندن (١١۱۸.م). Aka‏ بوضع فہرس 
للمخطوطات السريانية هناك. ثم عاد للتدريس فعين أستادًا للغة العربية في جامعة کمبردج (1870.م) وحصل مہا 
على الدكتوراة في الحقوق والفلسفة. واستمر بها إلى أن توفي في )2.1889( كما أنه قد تم انتخابه في جمعیات 
آسيوبة كثيرة. مساهماته العربية: (حرزة الحاطب وتحفة الطالب). وهو مجموع رسائل لابن دريد وابن كيسان 
وديوان شعر مما جمعه أبو سعيد السكري ومقطعات من المراثي. ونشر (الكامل) «للمبرد» و(رحلة) اابن جبير) 
وترجمہا إلى الإنجليزية وعلق Lele‏ واشترك هو ودوزي وآخرون في نشر (نفح الطيب) «للمقري». وترجم إلى الإنجليزية 
كتاب (كليلة ودمنة). وله بالإنجليزية: كتاب في (النحو العربي) يتكون من مجلدين. ومباحث في الخطوط الكوفية. 


نصّه: تحتل الأعراق السّامية رقعة صغيرة من العالم متمثلة في مجموعة من الأقالیم. وبداية 
نشأتهم كانت في الركن الجنوبي الغربي من آسياء والتي ladis‏ من الشمال جبل طوروس وجبال 
أرمينيا. وتَحُدّها من الشرق جبال كردستان وخوزستان بالاضافة للخليج الفارسي. وِخُدُھا من 
الغرب كل من البحر الأحمر والبحر المتوسط. وأول المناطق التي نزحت إلها واستوطنتها تلك 
الشعوب السامية هي منطقة الحبشة. والتي قدموا إلها بعد أن سلكوا ha‏ مضيق باب المندب. 
وقد استوطنوا فيما بعد مناطق على سواحل البحر الأبيض المتوسط وحی المحيط الأطلسي. ومن 
المؤكد من خلال أدلة الآثار القديمة؛ أن منطقة الهلال الخصيب على الحوض النهري» بنهربه دجلة 
والفرات؛ كانت تقطها بالأصل شعوب غير سامية. وما آوردناه Ús]‏ قد أقرَّه التقليد المودي كما 
ورد في العهد القدیم»"". وهذا الرأي الذي عرضه (رایت - (Wright‏ قد عرضه من باب ذكر الآراء 
المتناقلة عن حقيقة مهد اللغات السامية. وعرض بعد ذلك في نفس الكتاب رأي كل من اللغوي 
المولندي )4495-3 - (de Goeje‏ واللغوي الألماني «(هانس - «(Hans‏ والذي مدل في كون جزيرة 
العرب هي مهد اللغات السّامية. وبعد عرضه Leld‏ تبناه ورجّح أنه الأصح من التقليد المودي 
والستوی من العهد القدیم. فقال: ابید أن هذا الرأي المذكور عو أن مهد السامية جاء من 
أرمينياء olas‏ شکلا وموضوعًا مع رأي المستشرق الإنجليزي (أرتشيبا تشيبالد - (Archibald‏ والذي 
يقول بأن اللسان السّامي عند الاشوربین القدماء بمثابة اللسان لسنسکریتی في الأسرة الآرية 
للغات»". ومن أكثر العلماء المحقين في تحقیق مسألة مهد اللفات السامية وموطها الحقيقي؛ هما 
كل من اللغوي الألماني (هانس شربدر - «Hans Schrader‏ واللغوي الهولندي )45453 - «Kde Goeje‏ 


وفهرسة للمخطوطات E‏ والعربية t‏ المتحف اوھ ثلاثة E 0 E‏ الزركلي. > خر الدین. 


«الأعلام: قا esc‏ )» دار العلم للملایین. یروت - 
لبنان. (۱۹۸۲.م). ط ۰۷ (۰۱۲۳/۸ ۱۲). 
بدوي» عبد الرحمن. «موسوعة المستشرقين). دار العلم للملايين. بیروت - لبنان. (۱۹۹۳ Y 5 (a.‏ . ۲۷۲ - ۲۷. 


(1) Wright, William. Lectures on the 8 Grammar of the Semitic Languages. Cambridge - 
U.K: Cambridge University Press; 1890. p 4. 


(۲) «أنكر العالم إسرائيل ولفنسون هذا الکلام جملة وتفصیلا. ونقل الإجماع على رفضه فقال: «هذا الكلام لم 
يتم قبوله من فحول المستشرقين؛ لأن الآشورية البابلية إنما وصلت إلينا بألفاظ قليلة لا تُمكّن الباحث فما من أن 
يقف على كنهها الصحيح. وهي مع ذلك خليط من ألفاظ سامية وسومربة. وليس في المستطاع تمييز السامي من 
السومري بعد أن اندمج الكل بعضه في بعض وأصبح لغة واحدة. في حين أن العبرية والعربية مثلا تمثلان العقلية 
السامية بأكمل وجه. وأصح صورة. ولا سیّما العربية. لتوفرهما على مادة غزيرة تمكننا من البحث الدقيق, 
والتأمل العميق في آثارها المختلفة الالوان»» انظر کتاب: تاريخ اللغات السامية: (۱4). 

(Y)‏ «هانس هيرمان شريدر - «Hans Hermann Schrader‏ - (1948-1869.م): عالم آثار EU‏ متخصص في الأدب 
الكلاسيكي. ومؤرخ للفذ مان تلمیذا للعالم «راینهارد كيكولي (Reinhard Kekulé-‏ حصل على الدكتوراة. ومن ثم 
اتتقل للعمل ف آثيناء وشارك في أعمال البحث والتنقيب عن الأكروبوليس الآثيني تحت قيادة العالم الأثري 
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ورأہما يتمثّل في أن الجزيرة العربية هي المركز الرئيسي للشعب السَّامِي. وقد وضعا فرضية معقولة 
عن كيفية انتقال السامية في الأقاليم المحيطة بجزيرة العرب. ولنترك العلامة اللغوي البارز 
(Schrader - 22224)‏ تحدیدا يتكلم حيث یقول: امن التخیل أن السّامیین الشمالیین؛ آي الارامیین 
والبابليين والكنعانيين؛ ينحدرون من أصولٍ مشتركة مع إخوتهم في الجنوب. واستقروا في بابل. 
وتعايشوا مع بعضہم لفترة طويلة بعد ذلك. وتبعهم بعد ذلك الأرامیون في فترة سبقت الكنعانيين. 
في ذات الوقت اتجهت الهجرة إلى الجنوب. وترك عرب الشمال في وسط الجزيرة العربية. واستقرٌ 
هؤلاء المماجرون في الجنوب القابل لساحل شبه الجزيرة العربية. وبعد ذلك عبرت البحر مجموعة 
مهم إلى إفريقيا واستقرّت في الحبشة. ومن جتي فسأختار keh‏ بأن مهد اللغات السامية في 
الجانب العربي)”''. وفي ضوء ما سبق فان العلوم الحديثة اللغوية والتاريخية ترفض فكرة التقليد 
المودي في نسبة السّامية الم إلى بلاد أرمينياء وتؤكد أن النشأة الحقيقية ومهد السّامية أساسه في 
الجزيرة العربية. وحتى العلماء الذين ذكروا فرضية نشأة اللغات السّامية من التقليد الهودي 
والمستوحى من التوراة؛ ذكروه من باب الرد عليه وتصويبه. وترجيح الرأي الأصح منه كما ذكرت 
آنمًا بأن جزيرة العرب تعتبربما لا يدع مجالا للشك مهد اللغات السَّامية. 


علم بذاته. إنما 

یحتاج إلى غيره من أجل ایجاد الادلة. وسبر وتقسیم الاراء وتفنید الامور. (des‏ هذا فالدراسات 
التاربخية تساهم إلى حدّ كبير في ایجاد حلول لكثير من الاشکالات اللغوية. ولکن العالم والمحقق 
olas‏ تماما OÍ‏ الدراسات التاربخية ما هي إلا آداة ووسيلة للوصول إلى الحل. ولیست آداة رئيسية 
له. وقد ذهب بعض العلماء من المستشرقين إلى أن الحضارة البابلية هي مهد اللغات السّاميةء 
والارض الأولى التي جمعتهم Las‏ تفرّقوا شيعاء ولعل آبرز المستشرقين الذین قالوا بهذه الفرضية؛ 
هو الستشرق الايطالي (إغناطيوس جويدي - Ignazio Guidi‏ والذي قال في کتابه ما نصه: 


لا شك في أن سائرا 


«فيلهالم دوریفیلد (Wilhelm Dörpfeld-‏ وساهم في ترمیم JUI‏ الکتشفة. عمل فيما بعد کمدیر لمتحف برلین. 


انظر ترجمته في: 
Pennsylvania. Pennsylvania: German Society. Pennsylvania — U.S.A: Pennsylvania University Press; 1900.‏ 


Vol.10. p 42. 

(1) Wright, William. Lectures on the Comparative Grammar of the Semitic Languages. Cambridge - 
U.K: Cambridge University Press; 1890. p 9. 

(Y)‏ «إغناطيوس جويدي -YA££) (Ignazio Guidi-‏ ۱۹۳۵.م): مستشرق إيطالي. ولد في روماء وهو عالم بالعرىیة 
والحبشية والسربانية. ومن ¿Laci‏ المجمع العلي العربيَ. كان شيخ المستشرقين في عصره. ds‏ عام (1479.م) زار 
مالطة ومصر وفلسطين ودمشق وإستانبول. وعيد إليه بتعليم العربية في جامعة روما سنة (٥۱۸۸۵.م)ء‏ ثم det‏ 
Sui‏ في الجامعة المصربة سنة (۱۹۰۸ - ۱۹۰۹.م) حيث ألقى دروسه بالعربية عن الأدب العربي وفقه اللفات 
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(لابد من أن يكون موطن الشعوب السّامية غير بعيد عن البحر. ومما یؤگد حقيقة أن الشعوب 
السّامية ليست من أرمينيا؛ أن الجبال هناك بعيدة عن البحر. ومن المستبعد أيضًا أن تكون 
الشعوب السّامية قد استوطنت آولا في وسط وشمال الجزيرة العربية؛ لعدم توفر الأنهار فهاء 
وبعدها عن البحر. وبالخصوص وسط الجزيرة العربية لكونها مناطق جبلية وبعيدة كثيرًا عن أي 
ساحلٍ بحري. وعلى العكس من كل ذلك فان المناطق البابلية تتميز Ala,‏ الجبال فها. ووفرة 
السہول والأراضي الخصيبة. بل وبعض المستنقعات المائية التي hga‏ الأنهار)”". وفی ضوء ما 
سبق نستخلص من كلام جودي - (Guidi‏ أن استنتاجه قام على أن اللغات السامية قد نشأت 
في حضارة بابل. وأنها كانت مهدًا للغات السامية وشعوبهاء بسبب طبيعة المكان الملائمة والمناسبة 
لقيام الحضارات والشعوب. ولا أدري كيف يقيم سببًا کہذا وهو لم L,‏ على طبيعة المنطقة منذ 
ما يقرب من(٤٤٠٠‏ أو (e...‏ عام؟! وقد ذكر رسول الله SÉ‏ أن جزيرة العرب كانت في يوم من 
الأيام مروجًا وأنهارّاء فيما صِحّحه الإمام مسلم عن أبي هريرة عن رسول الله $E‏ . قال: agi D‏ 
السَاعَةُ حَق ZŠ;‏ الال وَتفيضء > ;2225 ]253 بزگاة ماله فلا Ása ál ii 1051 s‏ 
ود أَرْضْ casali‏ مُرُوجًا (JU‏ والمروج هي الأراضي الخصبة. أو المزارع كثيرة الثمار. ونحن 
لا نعرض هذا الحديث من باب الاستدلال على الإعجاز النبوي؛ إذ كيف يعلم رسول الله $E‏ أن 
أرض العرب كانت أراضي خصبة في يوم من الأيام؟! وهذا لا يكون إلا بأحد أمرين: إما أن يكون هذا 
الخبر مشهورًا عند العرب وقتهاء وكان Kal‏ معلومًا ومقطوعًا به. أو أنه كان من الإخبار الغيبي من 


العربية الجنوبيةء وکان من آبرز تلامیذه الدکتور طه حسین. وقي الفترة من (۱۸۷۳.م ال ۹ ه) عين محافظًا t‏ 

قسم النقود t‏ مكتبة الفاتیکان. وی (۱۸۷۹ء.م) کلف بالتدردس t‏ جامعة روما. فكان يدرس اللغة العبرية وعلم 

(۱۸۸۵.م) تم تكليفه بإلقاء محاضرات عن تاريخ الحبشة ولغاتہاء وذلك GÉ‏ استیلاء إيطاليا على ميناء مُصوّع. 

وید آت سیاستا الاستعمارية ٤‏ إفريقيا الشرقية. ولما بلغ الخامسة والسبعين (o. A3) t‏ تقاعد بعد T‏ تول 

الاسلامي. ۲. الاداب المسيحية في المشرق. ۳. اللغة الحبشية وأدابهاء .٤‏ اللغة العبرية والکتاب القدس. ۵. لفات 

جنوب الجزيرة العربية. انظر ترجمته في: 

الزركلي. خير الدین. «الاعلام: قا 

العلم للملایین. بيروت - لبنان. (۱۹۸۔م) . طلا. (۳۹/۱). 

بدوي. عبد الرحمن: (موسوعة المستشرقين). دار العلم للملایین. بیروت - لبتان. (۱۹۹۳.م). ۳ (۲۱۷۱-۲۱۲). 

(1) Guidi, Ignazio. Della sede primitiva dei popoli semitici: Memoria del socio Ignazio Guidi. Roma - 
Italia: TiDi del Salviucci; 1879. p 10. 

(Y)‏ النيسابوري. مسلم بن الحجاج. اصحیح مسلم: المسند الصحيح المختصر بنقل العدل عن العدل إلى رسول الله 

325( (محمد فؤاد عبد الباقي: تحقیق). دار إحياء الكتب العربیة: بيروت - لبنان. (۱۹۹۱.م). AL‏ (۷۰۱/۲). 
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الله سبحانه flag‏ ولو كان المصنف الذي بين أيدينا موجبًا لمن كان على als‏ الإسلام فقط 
لاكتفيت بعرض حديث النبي SE‏ وفقط؛ إذ ليس بعد كلامه دلیل. ولكن من أجل بیان الحق لغير 
المسلمين من خلال عرض الدليل من العلوم الستحدثة في واقعنا اليوم آعرض کلام العالم 
الجيولوجي الإنجليزي. والاستاذ بجامعة إكسفورد «آش بارتون - (Ash Parton‏ في مقال علمي نشر 
الخضراء». ذكر في هذا المقال العلمي ما نصّه: OD‏ الجزيرة العربية مرّت بعدة فترات من الأمطار 
الغزيرة. كان هذا من شأنه أن يخلق غابات أشبه بغابات السافانا اليوم. مما یجعلها ASÍ‏ قابلية 
للسكن. وهذا يدعم فكرة الهجرة السابقة BO NT‏ وبقول العالم الإنجليزي اروین دينيل - (Robin‏ 
Dennell‏ في کتابه الحدیث امن شبه الجزيرة العربية إلى المحيط الهادئ» ما نصه: (لقد تحولت 
شبه الجزيرة العربية من صحراء قاحلة إلى منظر طبيعي خلاب تكثر فما البحيرات والأنهار وا مراعي 
قبل وأثناء أواخر العصر الجليدي. والأمر الآخر أنه خلال هذه الفترات الخصيبة لأراضي شبه 
للأدلة الحالية لريما كان هناك تدفقات سابقة لمجموعات من جنسنا البشري. وكانت بلاد الشام 
هي الحد الشمالي للسكان الذين سكنوا بشكل متكرر الأراضي الهائلة من شبه الجزيرة العربية. 
علاوة على ذلك من المحتمل أن هؤلاء السكان في شبه الجزيرة العربية كانوا يعيشون في مجموعات 
سكانية منظمة. بعد أن دخلوا من عدة اتجاهات»"". والعلم الحديث يثبت أن الكوكب يمر بتغير 
مناخي» ولذلك فالقطع باستحالة نشأة اللغة العربية في جزيرة العرب من قبل «جويدي - (Guidi‏ 
cunas‏ ا مناخ الغير ملائم في عدم استقرار حياة الإنسان في جزيرة العرب؛ Sal‏ مردود وبالدليل 
ومع كل ما سبق فهناك من كبار علماء الآشوريات الذين دعموا فرضية أن تكون الجزيرة 
العربية في الماضي Gaf‏ خصبة. Jis‏ العالم «هوجو فنکلر - "(Hugo Winckler‏ حیث قال في 
Marshall, Michael. (23/2/2015); Arabia was once a lush paradise of grass and woodlands. It has been‏ )1( 
viewed in. (3/9/2020); Website link: http: //www.bbc.com/earth/story/20150223-arabia-was-once-a-lush-paradise‏ 
Dennell, Robin. From Arabia to the Pacific: How Our Species Colonised Asia. Oxford - U.K: Routledge;‏ )2( 
p 123.‏ .2020 
(Y)‏ (ھوجو فتکلر - (Hugo Winckler‏ )117 - ۱۹۱۳.م). عالم آثار AUI‏ ومورخ. درس في جامعة برلین مع 
مؤسس ale‏ الآشوريات UI‏ (ایبرهارد شريدر) حصل على الدکتوراة في (a. AAT)‏ عن عمله في التصوص 
المسمارية لسرجون. أما عن أعماله اکتشف عاصمة الحيثيين (Hattusa)‏ في ترکیا. كتب على نطاق واسع عن 
الكتابة المسمارية والاشوربة والعهد القدیم. استطاع تجميع تاريخ بابل والأشوريين. وتم نشره t‏ عام Y)‏ 6.م)ء 
قام da> ju‏ مدونة gs‏ من حموراني والعمارنةء تم dina‏ أستاةّا للغات الشرقية t‏ جامعة (e AA t AAA Y) od»‏ 
James E. O'hara, Pierfilippo Cerretti. Nomenclatural Studies Toward A World List Of Diptera Genus‏ 
Group Names: Geschichte Israels. Toronto - Canada: Magnolia Press; 2010. p 275.‏ 


کتابه تاريخ بابل وآشور» ما نصّه: القد كان الموطن الأصلي للجنس السّامي بلا شك في شبه 
الجزيرة العربية. ونستبعد أن یکون آي مكان آخر هو أصلهم الحقيقي. وهذا الافتراض مبني في 
القام الأول على أسس جغرافية مثالية. وبسبب هذه الاسس تواجد الجنس السّامي الاصلي في 
منطقة شبه الجزيرة العربية. ولقد کانوا يعيشون في الالفية الرابعة قبل الیلاد في نفس مستوی 
الرغد المعيشي الذي توفر في بابل وآشور بعد ذلك. من خصوية الأراضي ووفرة الحاصیل. وظلّت 
عیون أحفادهم من آجیال السّامية التأخرة تنظر في شوق بالغ إلى abi‏ الثراء القديمة التي كان 
ينعم با أجدادهم من السّاميين الأوائل. ولذلك أصبحت الطريقة الوحيدة لاستعادة مجد الماضي 
هو هجرة القبائل السّامية إلى سوريا وفلسطين وانتقالهم من حياة البدو في الصحراء إلى منازل 
مستقرّة. واحترفوا الصيد وأصبح قوت يومهم. وحدث UA‏ نزوح جماعي من جنوب الجزيرة 
العربية إلى الحبشة وإفريقيا في وقت يواكب انتقالهم إلى منطقة ULAJ‏ ولقد alā‏ العالم 
والمستشرق الإيطالي الشهير (الأمير: ليوني كيتاني - "(Leone Caetane‏ بدعم هذه الفرضية 
الخاصة بالعالم ( فنكلر - «Winckler‏ بالادلة العلمیةء من خلال موسوعته التاريخية والتي صدرت 
باللغة الإيطالية تحت عنوان: (دراسات في تاريخ P (Gl‏ وظهر في الأروقة العلمية بعد ذلك ما 
يُسمى بنظرية (كيتاني وفنکلر). وهذه النظرية تقوم حول أن جزيرة العرب في القديم كانت أراضي 
خصبة ومراعي خضراء يتوفر فما الغذاء من ثمار وحيوانات وأسماك. وكانت من أغنى البقاع في 
تلك المنطقة. يقول صاحب كتاب تاريخ العرب) ما نصّه: aal)‏ قامت نظربة (كياتني وفنکلر) بناءً 
على أن الجزيرة العربية كانت في الأصل أرضًا خصبة dár‏ وتعتبر بلا منازع هي الهد الأصلي 
للشعوب السّامية عبر آلاف السنين. ولقد خضعت فيما بعد لعملية تجفيف مطرد. وفقدت 
ثرواتها من ممرات مائية. وأنهار وينابيع» وتوغلت فها الصحراء القاحلة على حساب الأراضي 
الزراعية. مما آدّی إلى انخفاض ف الموارد الغذائية في شبه جزيرة العرب. إلى جانب Bob;‏ عدد 
السكان والاكتظاظ المصاحب له آنذاك. ومرت الجزيرة العربية أيضًا GU]‏ تلك الفترة بسلسلة 
Winckler, Hugo. The History Of Babylonia And Assyria. London - U.K: Hodder & Stoughton; 1907. p 19-20.‏ )1( 
(Y)‏ (الأمير: ليوني كيتاني - (Leone Caetane‏ — (1935-1869.م): مستشرق إيطالي. وأمير من آل كيتاني. وهي أسرة 
من JUS‏ الأمراء في تاربخ إيطاليا الحديثة. تعلم في جامعة روما (La Sapienza)‏ المرموقة المعروفة آنذاك. وحصل مہا 
على الإجازة في (1891.م) برسالة عن (باولو الألبوني دي برانکا. مدير المراسم البابویة). ولكنه عندما كان طالبًا كان 
شغوفًا بالعالم الإسلامي. plai‏ العربية والفارسية وبعض اللغات الشرقية الإسلامية الأخرى تحت إشراف 
«جوبدي ‏ إسکبایرلی). وقام بالعديد من الرحلات إلى البلاد العربية حينما كان طالبًا Gai‏ وزار شبه جزيرة سيناء 
في (1881.م). كتب عن هذه الرحلة US‏ صغيرًا أسماه (في صحراء سيناء). يُعتبر من أكثر المستشرقين اطلاعًا على 
التراث الإسلامي والعربي. ومؤلفاته الغزيرة شاهدة على ذلك. انظر ترجمته کاملة في: 


(3) Caetani, Leone. Studi di storia orientale. Milano- Italy: Ulrico Hoepli; 1911. Vol I. p 89. 


telo Ç 9‏ 45523 - الجزء الأول 
ا ZA‏ 8 5 ۰۰ 


غزوات من البلدان المجاورة لها. ولقد كانت الأزمات التي مرت بها شبه الجزيرة العربية هي الأسباب 
التي حملت الآشوربين والآراميين والكنعانيين (بمن فهم الفينيقيون والعبرانيون) وأخيرًا العرب 
أنفسهم إلى الانتقال للعيش في منطقة الهلال الخصيب. وعلى الرغم من عدم إجراء مسح جيولوجي 
شامل لشبه الجزيرة العربية حتى الآن إلا أنه قد ظهر بالفعل بعض الأدلة لدعم هذه النظرىة» من 
خلال ظهور بعض الأدلة الجيولوجية في شكل مجار مائية جافة. ومؤشرات أخرى على خصوية 
أراضي شبه الجزيرة العربية في الاضی»". 
ولقد نقد هذا الزعم القائل بصعوبة أن يكون الجنس السّامي قد نشأ في شبه الجزيرة 
العربية بسبب ا مناخ والطقس الغير مناسب كل من اللغوي الهولندي )4153-3 - (de Goeje‏ 
والمستشرق AUI‏ (بروکلمان - .(Grockelmann‏ ويتساءل 3( ¿US‏ «فقه اللغات السّامية») عن 
حقيقة نشأة الموطن الأصلي للسّاميين. فيقول ما نصّه: «إن هذا السوال لم يحظ ذات مرة بإجابة 
مؤكدة. وعلم اللفة لا يمكنه على أي حال أن يشترك في الإجابة عن هذا السؤال إلا بمقدار قلیل 
جدّاء ولكن إذا تأمّل المرء فی أنه قد لوحظ في العصور التاريخية كيف أن بلاد الحضارة فيما بين 
الهرين وسوریا؛ كانت تکتسجہا دائمًا Ilg‏ موجات من القبائل البدوبة القادمة من الصحراء 
العربية. من كل صدر آسيا وشمالي إفريقيا. إذا تأمل ا مرء في كل هذا فإنه يمكنه > أن يعتقد أن 
الجزيرة العربية هي الکان الذي یصلح ان یکون مهد a‏ الأول ذلك الهد الذي تر أن 
الشعب السّامي الذي یقطن الحبشة قد خرج کذلك من هناك»". 
وبنقل العالم «رایت - (Wright‏ كلام العالم )4192-3 - «(de Goeje‏ ونشرحه وتعلق عليه بما 
نطه: «کل الآراء تصب في صالح القول ob‏ وسط الجزيرة العربية هي موطن العرق السّامي بشکل 
عام. ثم وضع قاعدة عامة لا تحتمل الاستثناء. ألا وهي أن الشعوب التي تقطن الجبال وتستقر 
بداخلها لن يصبحوا يومًا من الأيام من سكان السهول أو المراعي المترامية الأطراف على ضفاف أنهار 
بابل القديمة. ومن ناحية أخرى لابد من معرفة أن البدو يتحولون غالبًا إلى مزارعين وبحافظون 
على استقرارهم في أماكنهم. ثم تنشأ بعد ذلك القُری والمدن تدريجياء وتتسع فيما بعد الأراضي 
الزراعية. والتي تكفي لتأمين المراعي المخصصة لرعي الواشي. وبهذا الشکل انتشرت الرقعة 
السكانية في جزيرة العرب ابتداء من اليمن وعمان. وحتى سوربا وبابل. ثم توالت بعد ذلك 
الہجرات المتتابعة من الأجيال المتعاقبة في تلك المنطقة فاستوطنوا أرض بابل والفرات وبعد ذلك 
توجهوا إلى الشمال نحو جبال كردستان وأرمينياء وبالتالي فإن كل سكان تلك المناطق سينقسمون 
Bernard, Lewis. Arabs in History. Oxford - U.K: University of Oxford press; 2002. p 17.‏ )1( 


(Y)‏ بروکلمان. كارل. افقه اللغات السامية). (رمضان عبد التواب. مترجم). جامعة الرياض: الرياض - السعودية. 
Me (a VY)‏ (۱۲). 
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على نفسپا تدريجيّاء وحتى أن هناك أجزاءً من إفريقيا ستؤول إلى ذات المصير فيما aas‏ 

الأمر الاخر الذي استند عليه اجويدي - («Guidi‏ في اثبات آن آرض بابل هي مهد اللغات 
السّامية؛ يتمثّل في أنَّ اللغات السّامية تشترك مع اللغة الآكادية في كثيرٍ من الألفاظ. والمسميات 
التي ذكرها في کتابه وقد GLAS‏ مَؤُونَةَ الرّد على هذا الكلام الذي ينسلخ عن جادة الصواب. ويدل 
على الفقر المدقع في الإلمام aglas‏ اللغة. فقد قام بالرد عليه العالم «نولدكة - (Nóldeke‏ حيث ذكر 
في کتابه «اللغات السّامية) ما نطه: «وقد alā‏ (إغناطيوس جويدي - (Ignazio Guidi‏ - وهو أحد 
المستشرقين البارزين في عصرنا الحالي - بافتراض أن مهد السّامية LA‏ على ضفاف نهر الفرات 
الأدنى. واستدل بأن هناك مجموعة من الاسماء الخاصة بالحیوانات. والأسماء الأخرى المختصة 
بالطبيعة؛ موجودة في اللغة الاکادیة؛ مثل: ("رجل" - "عجوز" - ”صي“ - "خیمة" -"آسود" - 
"حدیث" - "ضرب؟). ومن المؤسف جدا أن يتم سرد بعض الکلمات التي تشترك في الأصل السامي 
بجمیع لغاتہاء ومن ثم çU,‏ فرضية أن مهد اللغات السّامية نشأت في بابل بسبب تواجد مثل تلك 
الکلمات في بقية اللغات. وذلك آنها كانت محكية بيهم عندما کانوا أمة واحدة. وبقیت موجودة 
حتی بعدما تفرقوا Aa Gai‏ . ولعل في تعبیر العالم انولدکه - (Nóldeke‏ عن أسفه Jil‏ هذا 
الافتراض ما يُغني عن التعقیب على کلام اجويدي - (Guidi‏ حتی إن سرائیل ولفنسون عندما 
ترجم کلام (نولدکه - (Nóldeke‏ في الرد على «جويدي - (Guidi‏ استبدل عبارة: الؤسنت هر از 
بكلمة (العبث). وأوضح أنه قد تم معارضته من الجمیع معارضة شدیدة)"". 

ومن آبرز الستشرقین الذین جزموا بأن مهد اللفات السّامية قامت في آرض بابل؛ هو 
اللستشرق النمساوي (ألفرد فن “(Alfred Von Kremer - paS‏ فقال في کتابه ما نطّه: اویمکن 


(1) Wright, William. Lectures on the Comparative Grammar of the Semitic Languages. Cambridge - U.K: 
Cambridge University Press; 1890. p 8. 
(2) Nóldeke, Theodor. Die semitischen Sprachen: eine Skizze. Unterkaka - deutschland: Christian 
Bernhard Tauchnitz; 1899. p 14. 
(9) انظر: أبو ذؤيب. تاريخ اللغات السامية:‎ (Y) 
(1889-1828.م): مستشرق نمساوي. من الوزراء. يحمل لقب‎ - (Alfred Von Kremer - فون كريمر‎ upala (£) 
(بارون). ولد وتعلم في فييناء زار مصر والشام. ودرس العربیة في بلده. وغین قنصلًا في مصر. ثم في بيروت (1870.م)ء ثم‎ 
اللواقدي»‎ lal عاد إلى فيبنا فتول وزارة الخارجية ووزارات أخرى إلى أن توفي. نشر ما يقرب من عشرین كتابًا مها‎ 
و«الأحكام السلطانية» «للماوردي. واالقصيدة الجميرية» «لنشوان» واالاستبصار في عجائب الامصار) في وصف بلاد‎ 
الإسلام في ليبزج (1868.م)ء‎ Š المغرب. وله کتابات كثيرة باللغة الألمانية عن الإسلام والثقافة الاسلامیه. منها تاريخ الفرق‎ 
والملامح البارزة لتاريخ الثقافة في الإسلام ليبزيج (1873.م)ء وتاریخ الحضارة في المشرق تحت حكم الخلفاء. في جزأين.‎ 
.)۷/۲( الزركلي. الأعلام:‎ 
ele العقيقي. نجيب. «الستشرقون: ١موسوعة في تراث العرب. مع تراجم المستشرقين ودراساتهم عنه. منذ ألف‎ 
(AY./y) حتی اليوم). دار المعارف. مصر. القاهرة. )1414( ط۳.‎ 
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اعتبار منطقة دجلة والفرات مهد الحضارة السُامیة القديمة. ولم يكن خليج البحر مجرد نقطة 
لالتقاء المياه الدافئة في المرتفعات المجاورة لها. ولكن كانت تساعد Gaf‏ على هجرات الطيور 
والحیوانات. ولابد أن النباتات انتقلت بنفس الشکل. وخضعت لذات القوانين الطبیعیةء لیس 
ذلك وحسب. بل aal‏ اندفعت الهجرات الجماعية للشعوب من منطقة سوريا والجزيرة العربية 
ونقلوا معهم النباتات الزراعية. والحيوانات الأليفة. حتى اعتادوا على الجو Ul‏ 

ومن جملة المستشرقين الذين ذكروا بأن مهد اللغات السامية قد نشأ في حضارة بابل 
القديمة؛ عالم الآثار الفرندي (فرانسوا لينورما - P (François Lenormant‏ «وقد ذكر استنتاجًا 
لكون أرض بابل هي مهد الحضارات. فالظن الأقرب أن اللغات السّامية قد انتشرت من خلالها. 
ومنها بدأ عهد تدوين الكتابة الجدارية. وبحسب فرضيته فان الشعب السّامي الأول قد نشأ في 
بابل. ثم انقسم على نفسه بسبب النزاعات الداخلية. والحروب والغزوات الخارجية من المحيطين 
بهم. فتفرق A‏ في تلك النطقة»"". وممن pto‏ هذه الفرضية أيضًا المستشرق الألماني افرتز 
هومل (Fritz Hommel-‏ في كتابه: (التقليد العبري القديم كما يتضح من الاثار). فقد ذكر ما 


(I)Kremer, Alfred von. Semitische Culturentlehnungen aus dem Pflanzen: und Thierreiche: Vienna -‏ 
deutschland: Cotta; 1875. p 16-17.‏ 
(Y)‏ افرانسوا لینورما - (Francois Lenormant‏ - (1883-1837.م): عالم آشوریات وعالم آثار فرنمي. كان والده 
عالم آثار ومصربات. وقد سار ابنه على نهجه. فبداً تعلم اليونانية في السادسة من عمره. حيث في الرابعة عشرة 
من عمره کتب مقالا عن الألواح اليونانية الموجودة في ممفیس. آصبح أميئًا لمكتبة العهد الفرنسي فی (۲١۱۸.م)ء‏ 
زار الیونان مع والده. ثم قام بثلاث رحلات استكشافية للیونان في ستة آعوام متتالية. أشرف على العدید من 
الحفاثر» ثم منذ عام (a. AV)‏ صوب اهتمامه نحو الدراسات الاشورية. كان من بين أول من آدرکوا وفهموا 
النقوش ا مسماربةء ونادى بوجود لغة سامية سماها الاکادیةء وكانت معظم دراساته تتجه نحو تتبع أصول 
الحضارتین العظيمتين في بلاد ما بين النهرين. بالاضافة إلى الكثير من الدراسات عن الشرق القديم. ورواية عن 
السحر الكلداني. انظر ترجمته فی: 
الاب اليسوعي. لويس شيخو. «تاریخ الاداب العربية قي القرن التاسع عشر). مطبعة الاباء الیسوعیین: بيروت - 
لبتان. (AYA)... A8y.‏ 
Lenormant, François. Comprising The History Of The Israelites: Egyptians, Assyrians, And‏ )3( 
Babylonians: Philadelphia - U.S.A: Lippincott Williams & Wilkins Company; 1871; 1871. Vol. I. p.15.‏ 
Lenormant, Francois. Medes and Persians, Phoenicians, and Arabians: Philadelphia - U.S.A: Lippincott‏ 
Williams & Wilkins Company; 1871. Vol. II. p.88.‏ 
)£( ?53,3 هومل - (Fritz Hommel‏ - )1936-1854 .م): مستشرق «AUI‏ عمل d‏ الفترة من )1925-1885 (e:‏ أستادًا 
للغات السامية في ميونخ. من آهم أعماله (مخطط جغرافيا وتاريخ الشرق القديم) في عام )2.1904( والذي أعاد 
نشره وإصداره في عام (1926.م) كل من: (فون مولر. والترأوتو - (Von Müller und Walter‏ تحت عنوان: (إثنولوجيا 
وجغرافيا الشرق القديم). وابنه هو عالم اللغة الكلاسيكي «هيدلبريشت هومل». من أعمال هومل: (تاریخ بابل 
وأشور مع الرسوم التوضيحية والخرائط والرسوم) في عام (1885.م). و(مقالات وأطروحات في محتوّى عربي 
سيميولوجي) في عام (e AMT)‏ و(حضارة الشرق) في عام (۱۹۰۰م). و(الجغرافيا والتاريخ السيامي للعصور 
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نطه: «إن بابل هي أقدم الحضارات. وبنظرة سريعة إلى ما قبل عام (۱۹۰۰.ق.م). عندما كانت 
الآشورية في مهدها. نستنتج بسهولة Lol‏ صاحبة السبق في نشأة اللغة والكتابة والدین»". ومن 
زمرة المستشرقين القائلين بنفس القول المستشرق الأمريكى «جون بونيت بيترز - (John Punnet‏ 
O peters‏ وقد أشار في أكثر من موضع من كتابه: (الكتابات المقدسة العبرية والمسيحية)9" حول 
أن أرض بابل في العراق هي مهد اللغات السّامية؛ لكونها رائدة في تكوين الحضارة. ومشهورًا أنها 
تتميز بكونها من أوائل التجمعات البشرية في التاريخ بحسب التحقيب التاريخي. ولقد ,3 علہم 


فحول المستشرقين وأثبتوا خطأهم كما وضحنا ذلك أَنفًا. 


وبعد أن نقلنا الفرضیات السابقة لمهد اللغات السّامية بالموروث النصي التوراتي. ونقده نقدًا 
موضوعيًا أثبتنا فيه استحالة أن تكون جبال أرمينيا هي مهد اللغات السّامية كما ذكرنا آنما. ونقد 
التحقيب التاريخي عند علماء التاريخ والآثار. وإيراد الأدلة تترا الدليل تلو الآخر على خطأ الفرضية 
بأدلة موضوعية وعلی ألسنة فحول الستشرقین. نذكر التأصيل العلمي عند علماء الآثار واللغة 
والتاریخ an‏ الإجماع على أن جزيرة العرب هي مهد اللغات السّامية. وهذا ما عُقدت عليه 
الخناصر عند أساطين المستشرقين. 


الكلاسيكية القديمة: مع مقدمة عن جغرافيا وتاريخ الشرق حتى الحروب الفارسية) في عام (۱۸۸۹.). و(التقليد 
العبري القديم كما يتضح من الآثار: توكيد على نقد المدرسة الحديثة للعهد القديم) في عام (o. MAY)‏ انظر 
ترجمته في: 

العقيقي. نجيب. «المستشرقون: 
وحتى الیوم!. دار المعارف: القاهرة - مصرء (1155.م). (Vo£/Y)‏ 

(1) Hommel, Fritz. (Translation: Edmund Mcclure, Leonard Crosslé) The Ancient Hebrew Tradition as 
Illustrated by the Monuments: London - U.K: Under The Direction Of The Tract Committee; 1897. p 31. 


(Y)‏ اجون بونيت بيترز - (John Punnet peters‏ (1921-1852.م): مستشرق أمريكي. ولد في نیوبورك. تخرج من 
مدرسة (هويكنز - (Hopkins‏ في عام (1868.م). ثم من جامعة (Yale - JLL)‏ في عام (1873.م)ء درس في برلين quus‏ 
كان أستادًا للغات وآداب العهد القدیم في مدرسة اللاهوت الأسقفية البروتستانتية في فيلادلفيا (۱۸۹۱-۱۸۸۶.ه) 
وأستاذًا للغة العبرية من خلال جامعة بنسلفانيا في الفترة ما بين أعوام (1893-1885.م) وقد أجرى حفريات في نيبور 
مع كل من «جون -jula gia‏ وهيرمان فولراث هیلبرخت» في الفترة من (1895-1888.م)ء عين رئيسًا لكنيسة 
القديس ميخائيل بنیوبورك. كما أنه عين مقيمًا قانونيًا لكاتدرائية القديس يوحنا. له العديد من الأعمال الكتابية 
عن الدیانةء وبعض الکتب عن السياسة. 
Herringwash, Thomas William. Herringwash's National library of American. New York- U.S.A:‏ 
American Publishers Association; 1914. 4/439.‏ 


(3) peters, John Punnet. Scriptures Hebrew and Christian: Hebrew literature. London - U.K: G.P. 
Putnam's Sons; 1889. p. 34-38. 
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وقد أورد المستشرق «أرتشيبالد سايس - (Archibald Sayce‏ صاحب الکتاب العمدة فى 


نحو اللغة الآشورية (قواعد اللغة الآشورية والفقه المقارن). جاء في طيّات الكتاب ما نصّه: «تشير 
جميع التقاليد السّامية إلى شبه الجزيرة العربية باعتبار آنا الموطن الأصلي للعرق السّامي» وأنه 
الجزء الوحيد من العالم الذي Dis‏ مُحتفظًا بالسّامية الأصيلة بين جنباته. كما يمكن اختزال 
الخصائص العرقية السّامية مثل: العقيدة الراسخة. وشراسة الطباع. وسعة الخیال التي 
استمدّها المواطن السّامي الأصيل من الطبيعة الصحراوية ÉY‏ المحيطة (a,‏ بل إن هناك 
من أساطين العلماء المتخصصين في فقه اللغة الآشورية؛ من أقر بأن اللغة العربية هي الوحيدة 
من بين اللغات السّامية التي حافظت على البناء الحقيقي للسّامية الأول. مما يجعل جزيرة العرب 
هي مهد اللغات السّامية. والتي مها انبثقت سائر اللغات دون أدنى شك. يقول المستشرق الألماني 
۷ یبرھارد شريدر - m (Eperhard Schrader‏ من خلال بحث موجز نشره في مجلة بحوث الاستشراق 
الألمانية جاء فيه: «لا شك في أن العربية الجنوبية والشمالية على قدم المساواة مع بعضهما 
البعض. وتاتی الآشورية والبابلية في ا مرتبة الأدنى لهما من حيث الاصالة؛ لن اللغة العربية بشقيها 
الشمالي والجنوبي؛ تحافظ بشكلٍ كبير على باقي اللہجات السّاميةء وتتميز العربية أيضًا عن سائر 
اللغات السامية الأخرى كالعبرية والارامية بالأصالة والقدّم. ویظہر أثر ذلك جلیّا في تكوين الجملة 
النحوية. وقد آورد أمثلة على ذلك وبرهن علها كل من المستشرق «نولدكه - (Nëldeke‏ وعالم 
اللاهوت والمفسر الكتابي (أولسهاوزن - a. COlshausen‏ جهة التطور والانعزال لمجموعة اللغات 


(A)‏ «آرشیبالد هنري سایس - tArchebald Henry Sayce‏ (1933-1845.م): عالم CARU‏ هودي صهيوني بربطاني. 
عضو مؤسس للجمهية التوراتية في لندن. وهو واضع كتاب (قواعد اللغة الآشورية والفقه المقارن) في عام 
(a. YAYY)‏ ثم أصدر كتاب (بدعة مملكة وملوك إسرائيل). وبعد بضع سنين وضع كتاب (مملكة إسرائيل والدول 
E‏ وله العديد من الأعمال الكتابية المتخصصة عن بابل وآشور وحضاراتهم ولغاتهم. انظر ترجمته في: 
Bryce, Trevor. Life and Society in the Hittite World. London - U.K; Oxford University Press. 2002. pp.9-11.‏ 
Sayce, Archibald. An Assyrian Grammar for Comparative Purposes. Cambridge - U.K; Cambridge‏ )2( 
University Press. 1872. p.13.‏ 
(Y)‏ «ایبرهارد شريدر - tEperhard Schrader‏ - (1908-1836.م): مستشرق ألماني» عرف في المقام الأول بإنجازاته في 
الآشوریات والحضارة البابلية بوجه ale‏ تعلم في جوتنجن. وحصل في عام (1858.م) على جائزة مرموقة عن دراسة 
ناقش فها اللغات الأثيوبية. وغین في عام (1863.م) أستاذًا للاهوت في جامعة زيورخ. وفي (1873.م) عين أستادذًا في 
جامعة (فريدريش وبلهالم — (Friedrich Wilhelm‏ ببرلین. انظر ترجمته في: 
Hugh, Chisholm. Encydopidia Britannica. England- U.k: Cambridge University Press.1911. ed. 11" . 24/ 378.‏ 
)£( «هیرمان آولسپاوزن - (Hermann Olshausen‏ - (1839-1796.م): هو عالم لاهوت ومصلح aui‏ شهير d‏ 
هولشتاين. تلقى تعليمه في جامعات كيل )£^ (e‏ وبرلين e AY)‏ حيث تأثر بشلايرماخر ونياندر. في عام 
(a. ^! V)‏ حصل على جائزة مؤتمر الإصلاح. أصبح أستادًا زائرًا في جامعة کونیجسبیرج في عام (o.  ^YV)‏ وأصبح 
أستاذًا في جامعة إرلانجن في عام (a AY É)‏ من أهم أعماله تفسير نص العهد الجديد كاملا في أربعة مجلدات. تم 


اللغات السامية الشمالية. ومقارنها بالمجموعة المستقلة في الجنوبية العربية»'''. ولعل من آبرز 
المستشرقين الذين صدعوا برآهم في هذا الباب بشكل مباشر هو المستشرق ١‏ ألويس سبرنجر - 
"t Aloys sprenger‏ حيث یقول t‏ كتابه تحت عنوان: (الجغرافيا القديمة لشبه الجزيرة العربیة: 
كأساس لتاریخ تطور السّامية). قال فيه ما نصّه: «بحسب اطلاعي وقناعاتي المبنية على دراسة 
مستفيضة فالمّامیون جميعًا في تقديري الشخصي ما هم إلا مجموعة من الأجيال المتعاقبة من 
جنس العرب. ثم انشقوا على أنفسهم وتفرقوا في الأنحاء المحيطة لشبه الجزيرة العربية. وتجاوروا 
في الأنحاء»””". وبقول اللغوي الهولندي الأشهر في تاريخ علم اللغات السّامية على الإطلاق ١مِخَئيل‏ 
جان دخوته - t (D(Michael Jan de Goeje‏ كتابه الاشهر والمعدود من الكتب العمدة في هذا 
الباب. والذي صتّفه تحت عنوان (موطن الشعوب السّامیة» ما نصه: مع مراعاة الأساطير الدينية 


مراجعته وتنقیحه وترجمته وطباعته فیما بعد في آدنبرة عام (۰)2.۱۸۶۷ وصدر في أربعة مجلدات على يد کل من 

۷إیبارد - فیسنجر - (Wiesinger & Ebrard‏ قدم طريقة جديدة في تفسیر النص الانجیلی. ورفض عقيدة الوحي 
المقدس. انظر ترجمته في: 

Daniel, Gans. Philip, Schaff. The Incarnate Word: Selected Writings on Christology. Oregon- U.S.A; 

Wipf and Stock. 2014. p.35. 

(1) Schrader, Eperhard. Zeitschrift der Deutschen Morgenlándischen Gesellschaft: ZDMG. Wiesbaden - 

Deutschland; Harrassowitz.1873. Vol. 27: p.t ۹ 


TL (Y)‏ سبرنجر - (Aloys sprenger‏ — (1893-1813.م): مستشرق نمساوي الأصل. وهو أحد العلماء الذين 

كتبوا في المفردات المعجمة في القرآن الكريم. وتم حصرها في هذا المصنف. والتعريف به يأتي في فصل: تاريخية 

القول بعجمة النص القرآني. 

(3) Sprenger, Aloys. Die alte Geographie Arabiens: als Grundlage der Entwicklungsgeschichte des 
Semitismus. Bern - die Schweiz; Commissionsverlag Von Huber & Comp. 1875. p." AY. 


)£( «میخائیل جان دي 4553 - t Michael Jan De Goege‏ — (1909-1836.م): مستشرق هولندي. دخل جامعة ليدن 
في (۱۸۵۶.ع). حيث تخصص في الدراسات الشرقية على أيدي ارينهرت دوزي». وحصل على الدكتوراة في 
(a. Ao)‏ للرسالة المعنونة (نموذج من الكتابات الشرقية في وصف الفرب مأخوذ من كتاب البلدان للیعقوبي)ء 
عين في )1405 (a.‏ أميئًا لمجموعة فارنر في مكتبة لیدن. وعين مدرسًا مساعدًا في جامعة ليدن عام (۰).۱۸۱۲ Jia‏ 
إلى درجة أستاذ في (a ATA)‏ وجه جُل اهتمامه إلى الجغرافية العربية. فرسالته للدكتوراة سابقة الذکرلم يكتفِ 
بنشر النص العربي. بل أضاف إليه ترجمة لاتينية وزوده بإيضاحات جغرافية متعددة. والتي نشرت في (دار النشر- 
(a.1860) (Brill‏ وقد كتب ١نودلكة)»‏ نقدًا لهذه الرسالة في (۱۸۱۱.م). ثم بعد ذلك اهتم ١دي‏ خوبيه» بکتاب (فتوح 
البلدان) للبلاذري» فحقق نصّه ونشره في ثلائة أجزاء (۰۱۸۱۳ 1877.م). وأعظم أعماله هو من غير شك إشرافه 
ومشاركته في تحقيق تاربخ الطبري». وعن أعظم إنجازاته في مجال الجغرافيا هو تحقيقه ونشره لمجموعة فريدة 
من كتب الجغرافیا. سماها باسم: (مكتبة الجغرافيين العرب). مكونة من ثمانية مجلدات. وغيرها العدید والعديد 
من الكتب والمقالات في هذا الحقل. انظر ترجمته: 

بدوي. عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين: (۲۳۷-۲۳۰). 
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بشکل آقل من الحقيقة التاربخية والجغرافية العامة تشير النتائج إلى أن شبه الجزیرة العربية 
باعتبارها ا مقر الأصلي لنشأة اللغات السّامية)"'". وهذا لکلا الذکور U]‏ والذي d‏ صاحبه أحد 
آشهر علماء اللغات السامية في التاريخ؛ قد أورده في مؤلفاته وصدح به بعد طول مدارسة وبحث 
وتمحیص. وقد آعلها بشکل واضح بأن الجزيرة العربية هي مهد اللغات السٌامیةء والموطن الاصلي 
للجنس السّامي» وقد تناقلته بعد ذلك كافة الاروقة العلمية ا مہتمة aglas‏ اللغات. سواءً السّامية 
أو غیرها من ساثر اللغات. على أن نتیجته التي وصل لها Riad Amin‏ بها. وفیما يلي خربطة 
توضيحية لمواقع اللفات السَامية بحسب الإقليم الواقعة فیه. مع بيان التقسیمات اللفوبة لها. 

بل إن بعض العلماء الکبار قال ob‏ حضارة بابل نزحت ابتداءً من شبه الجزيرة العربية. 
فیقول عالم الاشوریات الکبیر (آلفرید جيريمياس aal: "(Alfred Jeremias-‏ اجتاحت موجات 
الهجرة التوقفة شمالا إلى الشمال. وقد تم |ثبات قدر معین من التراث المشترك بين بابل وشبه 
الجزبرة العربية. من خلال آقدم النقوش مثل نقش (الملك کودیا- (Gudea‏ والذي ذکر فيه بأنه قد 
حصل على حجارة لصناعة التمائیل من منطقة (ماجان - (Magan‏ في شبه الجزيرة العربية في عام 
(۲۵۰۰.ق.م). ونقش AM)‏ سرجون - (Sargon‏ والذي D‏ لثلاث حملات عسکربة قصد بها شبه 
الجزيرة العربية في عام (۳۵۰۰.ق.م). استمرت لمدة ثلاث سنوات. ونقش الملك ahb)‏ سين - (Naram-sin‏ 
الذي < فيه عن حملة قصدت شبه الجزيرة العربية ومکتوب ما نصه Š‏ النقش على eleg‏ من 
المرمر: هذا وعاء نهب من ماجان». وقد كانت شبه الجزيرة العربية معروفة لدی الاسرائیلیین Leb‏ 
آرض الثقافة كما وضّح ذلك جدول الأنساب والأجناس في سفر التکوین تلك الحقیقة»"*. 

وسبب تلك النقوش دعم العالم «فرتز (Fritz Hommel- Jaga‏ نظربة أن سلالة «(حمورابي 
(Hammurabi -‏ يعود أصلها الحقيقي إلى شبه الجزيرة العربية. Jäng‏ كلامه هذا العالم «هيرمان 


(1) De Goege, Michael Jan. Het vaderland der Semietische volken. Leiden - Holland: Leiden University 
Press;1882. p. 421. 


(Y)‏ (آلفرید جيريمياس - (Alfred Jeremias‏ — (1935-1864.م): عالم ألماني متخصص ف الاشوریات. وخبير فی ديانات 
الشرق الأدنى القديم. نشر أول ترجمة ألمانية لملحمة جلجامش عام (۱۸۹۰.م). كان راعيًا للطائفة اللوثرية في 
لايبزيغ» وفي عام (۱۹۲۲.م) أصبح أستاذًا في جامعة لايبزيغ. حصل على درجة الدكتوراة في عام (11.5.م) من 
لایبزیغ. وفي عام )£ 3 (a.‏ من جامعة جرونينجن. له مؤلفات ضخمة في ديانات الشرق الأدنى القديم. وإسهامات 
علمية وأدبية كبيرة في علم الآشوريات. انظر ترجمته کاملة في: 


Committee on Resources of American Libraries. The National Union 6 Pre-1956 Imprints: A 


American Libraries. Michigan- U.S.A: Library of 90ج‎ 1973. Vol. 279. p. 597. 
هي دولة عُمان في الوقت الحالي.‎ (Magan - أرض (ماجان‎ )۳( 


(4) Jeremias, Alfred. Im Kampfe Um Babel Und Bibel: Ein Wort Zur Verständigung Und Abwehr. 
Leipzig - deutschland: J. C. Hinrichs'sciie Buchhandlung; 1903. p.21. 


هيلبرخت - (Hermann Hilprecht‏ كبير الباحثين في علم الاشوریات في جامعة (بنسلفانيا- 
(Pennsylvania‏ 3( کتابه «الاستكشافات في أراضي الكتاب المقدس: خلال القرن التاسع عشر) ما 
std:‏ ان معرفة شبه الجزيرة العربية من خلال الصادر البابلية تتضح Ule.‏ وتصبیح اکر وضوشا. 
وقد تکون مجموعة البراهین والادلة اللوجودة في ملحمة النمرود المذكورة في قصّة |براهیم عن 
الأسرة الحاکمة والتي كانت مسيطرة إبان تلك الفترة من نسل الملك «حموراي Hammurabi-‏ في 
مج اد حال d ed) ale‏ كات من ول مین ع :إن لتقو الت وا 
تنسب الکهنة والملوك الذين عاشوا في بابل إلى شبه الجزيرة العربية. وتصف بكل دقة جميع أنواع 
الاخشاب والذهب والحجارة والحديد التي كانوا يُحضرونا إلى بابل من شبه الجزيرة العربية. 
وتحديدًا من منطقة (ماجان - (Magan‏ في تلك العصور الغابرة. liag‏ دلیل على أن هناك تأثيرات 
عربية على المجتمع السومري. وكانت الجزيرة العربية تعتبر ا ملاذ الآمن بالنسبة لهم)'. 


(1) Hilprecht, Hermann Volrath. Explorations in Bible lands: during the 19th century. Pennsylvania - 
U.S.A: A. J. Holman And Company; 1903. P 738. 
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(1)Andrew, Kitche. Christopherm, Ehret. Bayesian phylogenetic analysis of Semitic languages: identifies an 
California - U.S.A: University of California; 2009. p.27. 


۲ "ملاحظات على اختصارات الجدول: 
۷ تقسیم الجدول كما ورد في کتاب (كريستوفر وآندرو - (Andrew & Christopher‏ 
۷ تم تقسیم اللفات والأقاليم بألوان مختلفة 
V ©‏ لغة ما تزال حية ومستخدمة حتي الیوم. 
x ” O‏ لقة متقفرضة 
O‏ ۷ ؟ الأصل غير مؤكد. 
7“ × الإطار apis i am‏ المحليين. eso‏ كل دار یہ die‏ ع عدد لمتكلمين با باللغة € 


تفرّعت من دوحة واحدة. أو من لغة أه قديمة. وقد Le dun‏ اصطلاحي اتفقت qe‏ 
اللغة تحت اسم (اللغات السَامية - (Semitic language‏ وقد عرف النحاة العرب هذا الأمر قبل 
علماء اللغة في الغرب قبل ما يزيد عن زهاء الألف tale‏ فقد قال العلامة الخلیل بن أحمد 
الفراهيدي في قاموسه (العین) ما نصّه: «وکنعان بن سام بن نوح إليه ینسب الکنعانیون. وکانوا 
یتکلمون بلغة تقارب العربية»”". فقد عرف النحاة العرب من عهد الخلیل بن آحمد الفراهيدي أن 
اللغة العربية قريبة من اللغة السّامية الام التي تكلم به آبناء سام بن نوح. 

استنادًا منه على دليلٍ شرعي لقوله تعالى: lead‏ ءَادَمَ الْلْسْمَاءَ ee ... US‏ ۳۳۲ ۳ ثم أنه بعد 
ذلك ناقش قضية أي اللغات كانت اللغة الام التي تكلم بها آدم عليه السلام. ونقل الأقوال بماهيتها 
دون ترجيح؛ لعدم بيان الأمر بدليل علمي أو تاريخي قاطع. فقال: «وقد قال قوم: هي السربانية. 
وقال قوم: هي اليونانية. وقال قوم: هي العبرانية. وقال قوم: هي العربية. والله أعلم. الا أن الذي 
وقفنا عليه وعلمناه يقيئًا أن السربانية والعبرانية والعربية هي لغة مضر وربيعةء لا لغة حمير. لغة 
واحدة قد تبدلت بتبدل مساكن (Lal‏ وما أقرّه ابن حزم الأندلسي حول أن العربية والعبرية 
)١(‏ جدول التقسيم الجفرانی للغات السّامية؛ من عمل مجموعة من العلماء مهم (کرنستوفر وأندرو - (Andrew‏ 
Christopherm‏ & تم نقله من اللغة الإنجليزية إلى العربية. وإعادة رسم وصياغة الجدول. وقد شیر إلى المصدر 
الأصلي Al‏ 

(؟)الفراهيدي. الخليل بن أحمد. «كتاب العین». (إبراهيم السامرائي. مهدي المخزومي: تحقیق). دار ومكتبة JAJ‏ 
للنشر والتوزيع: ببروت - لبنان. ۰۱۹۸۸ AL‏ (۲۰۵/۱). 

(۳) ابن حزم الأندلسي. علي بن أحمد. «الإحكام في أصول الأحكام». (محمد تامر حجازي: تحقیق). دار الكتب 
العلمية: ببروت - لبنان. .۲۰٠٢‏ ط١.‏ (۰۲۸/۱ ۲۹). 


P xli 0 Q‏ 415553 - الجزء الأول 
MED e MR edes‏ 


والسربانية من لغة واحدة؛ قد أقرّه باستدلالات لغوبة كثيرة. أما في ترجيح أي اللغات التي تكلم بها 
آدم عليه السلام؛ فقد توقف فيه دون ترجیح لسببین: الأول: لعدم وجود دليلٍ ديني. والثاني: لعدم 
وجود سند أو آثر تاريخي يدل على أي اللغات قد تكلم بها آدم عليه السلام. وهذه الامانة العلمية في 
الطرح لا نجدها إلا عند علماء المسلمين. على عكس بعض علماء أهل الكتاب الذين يزعمون بأن 
اللغة التي قد تكلم بها آدم عليه السلام هي العبرية أو السربانية. وقد ذكرت الموسوعة البريطانية 
هذا الكلام ووصفته بأنه كلام یقبع تحت خط الفقر علمیّا. ولا يدل على أنه نتاج بحث علي 
حقيقيء بل أنها بعد ذلك أقرّت بأن اللغة العربية هي أقرب اللغات السّامية للغة السّامية الام 
وقد ذُكر فها ما نصّه: )من الممكن دائمًا تحديد أي اللغات السّامية احتفظت بالشكل البدائي 
للسّامية الأم. عن طريق تاريخ تطور الالسنة خلال الجقب السالفة. ومن خلال الوثائق التي 
نمتلکها الان. والتي غالبًا ما تكون غامضة في أدق تفاصیلہاء حتى عندما تتفق عدة لغات سامية في 
النقاط الهمة من القواعد. فلا يمكننا التأكد Ula‏ من خلال تلك التفاصيل إذا كانت AST‏ شيا 
بالسّامية الأم. ولكن إلى أي مدّی تختلف اللغات التي كانت لها جذور مشتركة في الماضي. والسؤال 
الأهم الذي يفرض نفسه هو: أي اللغات السّامية المعروفة الآن تتشابه بصورة ASÍ‏ مع السامية 
الأم من بقية اللغات؟ وقد أجاب على هذا السؤال بعض العلماءء ولم تكن إجابهم RI‏ عن ثمرة 
لبحثِ علمي قویم. وإجابهم هي أن اللغات السّامية. بل جميع اللغات في العالم؛ كانت في الأساس 
من نسل اللغة العبرية أو الآرامية. والصحيح هو أن اللغة العربية هي أكثر اللغات السّامية التي 
تحمل KLAS‏ وثيقًا للغة السّامية الأم؛ لأن اللغة العربية تحمل العديد من المميزات التي من خلالها 
حافظت بين طیّاتہا على الشكل الأصلي للسامية الأم. على سبيل المثال: الوفرة الكبيرة من الحروف 
الساكنة الاصلية. وأحرف العلة القصيرة في التراكيب اللغوية القصيرة. ولا سيما في التكوين 
الداخلي للكلمات من خلال الجذور. والعديد من الفروق النحوبة الغير موجودة في بقية اللغات 
السّامية الأخرى بخلاف العربية. ومن ناحية أخرى فلقد صاغت العربية آشکالا جديدة للمفردات 
نظرًا لبساطتها الشديدة. ويبدو للوهلة الأولى أا كلمات بدائية. إلا أنها مع ذلك ليست سوى 
تعديلات على أشكال المفردات المنحدرة من السّامية الم وتحتفظ اللغة العربية بثروة عظيمة 
جدّا من المفردات تميزت بثباتها على وتيرة واحدة. متفوقة على السّامية VUY‏ وهذا الكلام 
الصادر عن أكبر موسوعة علمية في العالم؛ قد نفی أن تكون العبرية أم اللغات في العالم. أو أن 
تكون al‏ اللغات السّامية» بل قد أعلنت بوضوح. وبشكل لا يدع مجالّا للتأويل. أن اللغة العربية 
هي SÍ‏ اللغات حفاظًا على أصالتهاء وأقربها للأصل السَّامي. 


(1) Chisholm, Hugh. The Encyclopaedia Britannica: A Dictionary of Arts. Science, Liter Ature and 
General Information. Cambridge - U.K: Cambridge University Press; 1911.Vol. 24: p.618. 


وقد وضع العلماء قواعد وضوابط لتفضيل لغة على أخرى في عائلة واحدة. ومدى اقتراب 
الواحدة عن الأخرى في الأصل اللغوي للفة الأم. بغض النظر عن نوع العائلة اللغوبة. سواءً كان 
العائلة المَامية. أو الهندوأوروبيةء أو غيرها من عائلات اللغات المتنوعة في العالم وعبر Ud!‏ 
فيقول في هذا الصدد الدکتور (إيكهارد وولف - KEkkehard Wolff‏ رئيس قسم الدراسات 
الإفريقية. ومدير معهد الدراسات الإفريقية في جامعة (لايبزيغ — (Leipzig‏ في ألمانياء من خلال 
مقال علمي نُشر له على موقع الموسوعة البريطانية ما نصّه: «يستخدم اللغويون مجموعة من 
الطرق التي يقومون من خلالہا بمقارنة اللغات الحديثة والقديمة. وتقوم هذه الأساليب على 
التحليل المهجي للفونولوجيا (أنظمة البناء الصوتي) بالإضافة للمفردات. والقواعد النحوية للغات 
المعنية با مقارنةء وئسعی هذه العملية بعملية Bale]‏ البناء. ويشار إلها بعلامة النجمة )+( آمام 
الكلمة أو الرمز الصوتي المطروح للنقد في فقه اللغة القارن. وبتم إثباتها إلى اللغة الأصلية الام 
عندما o‏ شرطین: الاول: هو التطابق في البناء الصوتي بينها وبين اللفة الاصلية. والثاني: هو 
اتفاقپا في صياغة الفردة والتراکیب النحوبة. وهذا یمکن تحدید أن التطابق لم ينتج من خلال 
التشابه مصادفة. واثبات الاتصال السابق بیها وبين اللغة الأصلية). 
وہذہ القاعدة التي استقر علها جمپور علماء الفقه ا مقارن للغات السّامية فقد انطبقت هذه 
القاعدة على اللغة العربية عن غيرها من جمیع اللغات السّامية. ونذکر بهذا الصدد ما آعلنته 
الموسوعة الهودية بشكل واضح وصريح حول أن اللغة العربية هي أقدم اللغات السّاميةء وأقرہا 
للسَامية الام في النطق الصوتي. والقواعد النحوية. وقد ذکر فها ما نطه: (یتم استخدام اللفة 
العربية باختلاف لہجاتہا الیوم من قبل العدید من شعوب العالم. وبعدد أكبر بکثیر جدا من أي 
لغة سامية. ولعل هذا التفوق الملحوظ يعود سببه الرئيسي إلى انتشار الاسلام وتأثيره على كافة 
الأصعدة. وعلى الرغم من أن آثارها الأدبية المنقولة إلينا قبل تدوين القرآن أقل بكثير مما وصلنا 
مها بعد ذلك من تلك الأدبيات الموجودة فی اللغات السّامية الأخرى. إلا أن علماء اللغة یرون 
بالإجماع على أن اللغة العربية الفصى - والتي يُعتبر القرآن هو الوعاء الأمثل الذي ÉS‏ بحفظها 
ونقلها كما هي حتى اليوم - هي اللغة السّامية الوحيدة التي احتفظت بصورة كاملة بشكل اللغة 
السّامية الأم. وقد اعتلت اللغة العربية سماء اللغات السّامية الأخرى. واحتفظت بشكل الخطاب 
الأصلي للغة السّامية الام بسبب البيئة المنعزلة للجنس العربي قديمًاء وعيشهم بمفردهم في وسط 
الجزيرة العربية؛ فلم يتعرضوا لتأثيرات التفكك وضياع الأصل اللفوي tega‏ بسبب الاتصال 
بالشعوب الاجنبية كما حدث مع اللغات السّامية الأخرى. flag‏ على ذلك فان اللغة العربية 
الفصعی في صيفتي الفعل والاسم؛ تعتبر الأغنى والأعرق من كل اللغات المندرجة تحت اللغات 
Wolff, H. Ekkehard. (May. 14/2018); Afro-Asiatic languages: Encyclopaedia Britannica. It has been‏ )1( 
viewed in. (September.17/2020); Website link: https://www.britannica.com/topic/Afro-Asiatic-languages‏ 
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السّامية بکاملها. وعلاوة على ما سبق ذكره فان اللغة العربية في ثراء جذورها. وتنوع آسماغا 
اللفظية؛ تتفوّق على سائر اللغات السّامية الأخرى. ومن الصعب الإلمام بأمثلة توضح Jis‏ هذا 
الأمرفي مقال مختصر الا أن هذا الأمرقد قاد فقهاء اللغات السّامية إلى جعل الصيغ والجذور العربية 
هي ا معیار الأصوب الذي یقاس ويُشرح به جميع الأسماء في اللغات السَامیة»"". liag‏ كلام JUS‏ علماء 
اللغة من الهود وغیرهم. وقد رنه الموسوعة الهودية بداخلہاء ولا يزال معمولا به حتى اليوم. 

ومن أكابر الطائفة المسيحية أيضًا من أقرَّبأنَ اللغة العربية هي أقدم اللغات السّاميةء وأقربها 
للأصل السَامي. ومن بين هؤلاء بطرك السريان الأرثوذكس «مار: إغناطيوس أفرام الأول» بطريرك 
أنطاكية للكنيسة السربانية الارئوذکسية. فقد ذکر Gaul‏ في بيان أن اللغة العربية هي أقدم اللغات 
السّامية ما نطه: «إن اللغة العربية أقرب من السربانية الحالية إلى اللغة الأم. وأكثر منها شيا بها؛ 
لاحتفاظها بكثير من العناصر اللغوية الأصيلة المتحيّرة إلها ga‏ والسبب في ذلك كما قرّره 
الباحثون؛ يعود إلى أن العربية عقب انفصالها عن اللغة السّامية الأم؛ انزوت دهرا طوبلا في بقعة 
نائية عن العالم المعروف يوم ذاك؛ مما ساعدها على LAAI‏ بالأصول القديمة. حق إذا حان 
وقت انتشارها العظيم مع الفتوحات الإسلامية في القرن السابع للميلاد استطاعت أن تحتفظ 
بتلك العناصر الأصلية. آما السربانية الآرامية ونظائرها من اللغات السّامية الأخرى؛ فقد تأثرت فور 
تفرُعها عن دوحتهاء بألسنة شی العناصر التي اصطدمت بها في طريق انتشارها الهائل. فبعد أن 
كانت في القرن الرابع عشر قبل الميلاد لغة قبائل 5( (Jai‏ في الصحراء الواقعة غربي الفرات. 
وهو القول الراجح عند المستشرق الفرنمي اجان شابوت - "t (ean Chabot‏ 

ونتفق بطرك السربان الارثذوکس «مار: اغناطیوس» كما سبق Ul‏ مع علماء اللغة في کون أن 
العربية هي آقدم اللغات السّامية وأقربها للاصل ca adl‏ وبدعمه في نفس الرأي مطران الكنيسة 
السربانية «المطران: إقليميس بن داود» فیقول في کتابه النحوي والذي یعتبر العمدة في نحو اللغة 
السربانية «اللمعة الشهية: في نحو اللغة السربانیة» ما نطه: «ثم اعلم أن اللفة السربانية هي 
إحدى اللغات العروفة بالمَامية؛ أي الق يتكلم بها بنو سام. وآشهر اللغات السّامية هي: العربية. 
والعبرانية. والسربانية. والحبشية وما يتفرع منهنء وإنما ذکرنا العربية أولا بين اللغات السّامية؛ 
لأن العربية باعتراف جميع المحققين هي أشرف اللغات السّامية. من حيث هي لفة. وأقدمہن. وأغناهن. 
ومعرفتها لازمة لكل من يريد أن يُتقن حسنًا معرفة سائر اللغات السّامية ولا سيّما السربانية)”". ومما 


(1)William, Popper. The jewish Encyclopedia: Rxcord Of The History. Religion, Literature, And Customs 


Of The Jewish People From The Earliest Times To The Present Day. London- U.K: Funk And Wagnalls 
Company;1905. Vol:11. p.189 - 191. 


(2) Barsoum, Ignatius Aphrem I. Majma al-Lughah al-  Arablyah bi-Dimashq. Virginia - U.S.A: 
Virginia University Press;1971. Vol: 46. p.744. 


(Y)‏ داود السرباني» إقليميس يوسف. «اللمعة الشہیة: في نحو اللغة السريانية على كلا مذهي الغربيين والشرقیین؟ء دير 


سبق يُستنتج بأنه قد وضع اللغة العربية في مرتبة أرق وأعرق من باقي اللغات السامية الأخرى. 
على الرغم من اعترافه بأن اللغة السربانية هي التي قد 035 بها الوحي الإلبي عنده. ولكن في ضوء 
دراسته اللغوية فلا مجال للعاطفة الدينية. وإنما الأمر يُصبح استنتاجًا Goal‏ مبنیّا في المقام الأول 
على التحقيب التاربخي. والنقد الأدبي للسّمات العامة لمجموع اللغات السّاميةء نتج عنه أن يقر 
المطران السرباني بأن اللغة العربية هي آقدم. وأغنى. وأشرف اللغات السّامية. 

ومن ضمن العلماء الذين أقروا بأفضلية اللغة العربية على بقية لغات العالم. وليس فقط 
على بقية اللغات السّامية؛ هو العالم الفرنبي (إرنست رہنان - «Ernest Renan‏ حيث يقول في 
كتابه الأشهر من بين مؤلفاته «التاريخ العام: وقواعد اللغات السّامية القارن» ما نصّه: Oa)‏ بين 
الظواهر التي فرضت نفسہا بشكل غير متوقع. وساهمت بشکل كبير في إعادة صياغة وعي 
الإنسانية بشکل عام. لریما كانت اللغة العربية نفسها هي الظاهرة الأكثر غرابة. والأكثر às‏ في 
شرحپا وتفسیرها. فتعرب هذه اللغة غير المعروفة سابقا عن نفسها بمقاييس الكمال ا منقطع 
النظیرء والذي لم يُسبق إليه من كافة اللغات السَامية الأخرى. وتبرهن عن نفسپا في صياغتها 
المرنة والمكتملة بإيجاز دون تقصیر. ومنتشية بئروتہا اللاهائية من المفردات وا مترادفاتء ويمكننا 
القول باختصار أنه منذ أن بزغ نجمہا وظهرت على رؤوس الأشهاد لم تتغير ولم يطرأ علہا أي 
تعديل يؤثر على تكوبنها وصياغتها؛ فاللغة العربية في أصالتها لیس لها طفولة ولا شيخوخة. فمنذ 
أن ظهرت بسموّها على الألسنة أخذت تزهو بانتصاراتها المعجزة على كل من ناظرها وحاول 
مضارعتهاء ولست أدري إذا كان هناك لغة من لغات العالم التي تتناقلها الألسنة في كافة أرجاء 
المسكونة ما یقارع اللغة العربية. ويُضاهها في الانتقال والوصول إلينا من دون معرفة مرحلة 
بدائية. ولا فترة انتقالية» ولا اختبارات لغوية تعبر من خلالہا إلى مرحلة الكمال كما في العربیة»". 
وبالرغم من معاداة اربنان - (Renan‏ للحضارة الإسلامية بشکل عام. وهجومه المستمر lele‏ في 
معظم کتاباته. الا أنه وقف عاجرًا أمام بهاء اللغة العربية. فلم يستطع أن ينال منها بقلمه. وليس 
هذا مروءة منه. أو أمانة علمية يُمدح علهاء وإنما هو الحق الذي لا يمكن إنكاره. كالشمس في 


الآباء الدومكيين: الموصل - العراق. ۰۱۸۷۹٩‏ ط۱. (A)‏ 

(A)‏ (إرنست رينان- (Ernest Renan‏ (1892-1823.م): مستشرق ومفكر فرنسي» عني Gagas‏ بتاريخ المسيحية. 
وتاريخ شعب إسرائيل. كان Eslas‏ شدیدا للثقافة الإسلامية عمومًاء ودار din‏ وبين الشيخ محمد عبده. وجمال 
الدين الأفغاني؛ سجالات علمية كثيرة. Lex‏ المقالات العلمية المنشورة في الصحف آنذاك. بعد محاضرته التي 
ألقاها في جامعة (السوربون - «(Sorbonne‏ وکان معاديًا أيضًا للدين المسيحي ورجالات الكنيسة الكاثوليكية على 
وجه الخصوص. وكان يؤمن بتفوق العرق الأبيض على سائر الأعراق. 

بدوي. عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين: (YAN)‏ 

(2) Renan, Ernest. Histoire Générale Et Système Comparé Des Langues 561111101165. Paris - France: 


AL'imprimerie [mperiale;1858. p. 336. 
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وضح الهار. فمن آتکر ضوءها لا يوصف إلا بأحد آمرین لا ثالث لهماء ما أنه أعمى لا يُبصرء أو 
أنه مجنون لا یعقل ماهية الأمور وحقائقها. liag‏ ما كان هو علیه. فاتفاق جمپور علماء الفقه 
القارن السّامي على أن العربية هي آقرب اللغات السّامية للسّامية الأم؛ Sal‏ مقطوع به عندهم. 
ومن خالفهم يخرج من عباءتهم ولم يعد مهم. ولهذا وبالرغم من عدائه الشديد الذي ناصبه 
الحضارة الإسلامية إلا أنه لم يستطع إلا أن يصدع بالحق في شأن اللغة العربية. 

ومن ضمن الكتب العلمية التي تدرس في المحافل العلمية. وفي أرق الجامعات العالمية وهي 
جامعة (أوكسفورد — (Oxford‏ والذي صدر بعنوان تاريخ العرب)ء جاء فيه ما نصّه: «على 
الرغم من أن اللغة العربية هي أحدث اللغات السّامية في ظهورها من حيث كونها fleg‏ لغویّا ید 
به فنون الأدب وصنوف الثقافة. إلا أا مع ذلك فہي أقرب اللغات السّامية للسان السّامي 
الأصيل من نواح كثيرة ile‏ من أهمها البنية النحوية ومضارعتا للعربية»”''. وليس هناك أي 
محل للمجاملة في الكتب التي تصدر من المؤسسات العلمية الضخمة بحجم جامعة كالتي سبق 
ذكرهاء وهذا ما یُدرّس لطلبة الفقه المقارن السَامي هناك. مما يدل على أن قدم العربية وتفوقها 
على سائر اللغات السّامية؛ Sal‏ مقطوع به. 

وينقل عالم اللفات رايت - (Wright‏ في كتابه الأشهر في فقه المقارن السَّامِي تحت عنوان 
(محاضرات في قواعد الفقه المقارن السٌامي) ما نصّه: «هناك إجماع واضح من المستشرق الألماني 
«شريدر - (Schrader‏ واللغوي الهولندي 41453 - (de Goeje‏ المتخصص في اللغات السّاميةء 
يعتمدان فيه على استدلال لغوي مجرد. من خلال مقارنة الخطاب العربي بالسّامية الام. وخرج 
كلاهما بنتيجة واحدةء وهي أن اللغة العربية هي أقرب اللغات السامية للأصل السامي»)”". 

وقد صرح العلامة النابغ (فیلہالم جيسينيوس - (Wilhelm Gesenius‏ © في كتابه الذي JA)‏ 


Bernard, Lewis. Arabs in History. Oxford - U.K: University of Oxford press; 2002. p 17.‏ )1( 
Wright, William. Lectures on the Comparative Grammar of the Semitic Languages. Cambridge -‏ )2( 
U.K: Cambridge University Press; 1890. p ^.‏ 
(Y)‏ ۷ فیلہالم جيسينيوس - YYAT) (Wilhelm Gesenius‏ - ۲٣۱۸.م):‏ معجمي ومستشرق وناقد ومستشرق ألماني 
نابغ, برع في علم اللغات السّامية وبالخصوص في علم اللغة العبریةء نشر معجمه الكبير للعبرية التوراتية والارامية 
لأول مرة عام (۱۸۲۹.م). وظهر US‏ الأول في تدريس قواعد اللغة العبرية عام (۱۸۱۳.م). واستمر طباعته لأكثر من 
ثلاث عشرة طبعة. يعتبر من أكبر علماء اللغة العبرية عبر التاریخء قام بالتدريس في جامعة (مارتن لوثر هالي - 
.(Martin Luther University of Halle‏ لمدة قاربت على الثلاثين Ule‏ للطلاب في الجامعة. حدثت الانقطاعات 
الوحيدة في (۱۸۱-۱۸۱۳.م) بسبب حرب التحرير الألمانية آنذاك (حرب التحالف السادس). والتي تم خلالها 
إغلاق الجامعة. وتلك التي تسببت في جولتين أدبيتين مطولتین. الأولى في عام (۱۸۲۰.م) إلى باریس ولندن 
وأكسفورد مع زميله ١يوهان JE‏ تيلو - (Johann Karl Thilo‏ (۱۸۵۳-۱۷۹۶.م) لفحص المخطوطات الشرقية 
النادرة هناك. انظر ترجمته كاملة: 
Freiherr von Liliencron. Franz X von Wegele Anton Bettelheim. Allgemeine deutsche Biographie: Auf‏ 


العمدة والمرجع الأصيل في قواعد اللغة العبرية بأن اللغة العربية هي اللغة السّامية الأكثر شيا 
واتصالا باللغة السّامية الأم. وقد ذكر بصدد ذلك ما نصّه: «هناك مرحلة مبكرة من تطور اللغة 
العبرية الكنعانية. ولابد من وجود شكل لها غير مدون في الوثائق المتواجدة بحوزتنا اليوم من 
النقوش و" القديمة. كان آقرب إلى اللسان السّامي الأم والمشترك بين كافة اللغات السّامية 
قبل أن ينقسم اللسان السّامي بین الاجناس. ويمكن التعرّف علها وإثباتها باکثر من طریقةء أبرزها 
عن طريق تلك الكتابات والنقوش الخاصة بتدوبن آسماء الأشخاص والأماكن الموروثة من العصور 
القديمة. ولا سيّما تلك الكتابات التي استخدمت بشكلٍ خاص في الإلقاء الشعري. ومن خلال 
العودة بالاستدلال بتلك الآثار بشكل عام. ودراسة تلك الكلمات التي تم تسليمها إلينا من خلال 
هذا الوروث. وبعد وضع الضوابط النحوية الخاصة باستبدال الحروف. والتقارب في تشابه النغم 
الصوتي. فان الدلائل تشير إلى أن أقدم شكل للغة السّامية الأم تم الحفاظ عليه من ضمن كافة 
الألسنة السّامية ذات التقارب اللغوي فيما بیها؛ هي العربية على وجه الخصوص. حيث تم من 
خلالها الحفاظ على اللسان السّامي الام الاصیل. وبأضخم عدد ممكن من الكلمات المنحدرة من 
السّامية الأم)”''. وقد استندت الدورية الأمريكية الخاصة بعلوم اللغات السّامية وآدابهاء والصادرة 
من خلال جمعية النشر الأمريكية للعبرية وآدابهاء إلى شرح وتبسيط ما وصل إليه «جیسینیوس - 
(Gesenius‏ فذكرت في عددها الأول ما نصه: القد اعتمد کل من (جیسینیوس وبوتشر - 
(Gesenius & Bottcher‏ فيما وضعاه من شرح لقواعد اللغة العبرية على طريقة علمية ساعدت في 
تحسين صياغة القواعد العبرية بشكل مختلف عن السابق. من خلال تتبع الكلمة تاریخیّا عن 
طريق البحث عنها في لغات سامية أخرى تحتفظ بشکلها القديم والأقرب للأصل السّامي» وقد 
وجدوا غايتهم النشودة في التراکیب اللغوية الخاصة باللغة العربية. واتبع كل منهما قاعدة لغوية. 
استند کلاهما علا بشکل کبیر. وهي ما تُسی في ele‏ الفقه القارن بقاعدة (مبادی الفسیولوجية 
الصوتية — .(Lautphysiologie‏ والتي من خلالہا يتم شرح طبيعة أصوات الحروف. وتأثيراتها على 
بعضها البعض. وتغييراتهاء ونحو ذلك من أدلة نحوية A talia‏ 

وعلى الرغم من أن هؤلاء العلماء هم أهل الاختصاص في علوم اللغة العبرية على وجه 
التحديد إلا أنہم فضلوا اللغة العربية على اللغة العبرية وغيرها من سائر اللغات السّامية؛ لما 
وجدوه من أدلة علمية تبرهن على ذلك. ولعل Gai‏ من أبرز العلماء المتخصصين في آداب اللغة 


Veranlassung. London- U.K: Duncker & Humblot; 1894.901. 38: pp.89-93. 

(1) Gesenius, Wilhelm. Roediger. Emil. Student's Hebrew Grammar: From the Twentieth German 
Edition of Gesenius's Hebrew Grammar. London - U.K: Asher & Co; 1869. p.11. 

(2) Department of Semitic Languages and Literatures. The American Journal of Semitic Languages and 
Literatures. Chicago - U.S.A: American Publication Society of Hebrew; 1885. Vol. I: p.79. 
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العبرية؛ هو الدكتور «صامويل درايفر - Samuel Driver‏ أستاذ اللغات السّامية والأدب العبري 
£ جامعة (أكسفورد- (Oxford‏ > من خلال کتابه المتخصص t‏ قواعد اللغة العبرية (رساله حول 
استخدام الأزمنة في العبرية: ودعض الأسئلة النحوية الأخری) ذكر فيه ما نصّه: OD‏ اللغة العبرية 
والعربية كلاهما منحدر من سلالة اللغة السّامية الام مع بقية اللغات السّامية الأخرى. بيد أن 
اللغة العربية هي الأكبر شيا واتصالا باللسان السّامي القديم من باق اللغات السّامية المختلفة. 
وتميزت العربية عن باق اللغات بتطوير ذاتها وإنشاء أنماط لغوبة خاصة بہا)'''. 

وبقول الدكتور العلامة اللغوي والأثري الكبير «آرثر كوك - (Arthur Cook‏ من خلال كتابه 
الأبرز في الأروقة العلمية الهتمة بحقل اللغة والآثار (شرائع مومى ودستور حامورابي» ما نصه: 
القد كانت الجزيرة العربية هي موطن السّاميين الأصليين. وحافظت في آرضها على أفضل 
خصائص اللغات السّامية للعرق السّامي» وأبرز تلك الخصائص هو اقتراب اللغة العربية إلى حد 
كبير جدًا من اللغة السّامية P GE‏ ولقد دعم «کوك - (Cook‏ نظريته بأن اللغة العربية هي أقدم 
اللغات السّاميةء وأكثرها شہا واتصالا بالأصل السّامي الأم من خلال أدلة أثرية استند إلها في 
كتابه المذكور آنقًاء والذي يُعد من أهم وآشهر الكتب الأثرية في العصر الحديث. ويقول المستشرق 
واللغوي UI‏ الكبير (يوستوس آولس‌اوزن - (Justus Olshausen‏ ما نصّه: «من المؤكد أن اللغة 
العبرية قد نشأت من لغة آخری كانت شقيقة للغة العربية في السابق؛ وبالتالي فلا بد أن تکون 
اللغة العربية هي الاعرق من جهة کونا آغنی في جذورها وتراکیها من العبرية. ولقد mala‏ هذا 
الاستنتاج في الاستفادة الكبيرة من خلال طرح هذا المبدأء عن طريق تحدید النمو اللفوي بشکل 
آوضح للأصوات والعناصر المكونة لها في مراحلها البدائیة» *. 


(Y)‏ اصامویل رولیز درایفر - ۱۸١١( (Samuel Rolles Driver‏ - ۱۹۱.م): لاهوتي إنجليزي وعالم في اللغة العبرية. 
كرس حياته في دراسة الاشکالات النصية للعهد القدیم. ولد في مدينة (ساوثهامبتون - (Southampton‏ في انجلترا. 
كان عضوًا في لجنة مراجعة العهد القدیم للنسخة النقحة (۱۸۸-۱۸۷۲.م) وَأَسقفًا على (ساوثويل - (Southwell‏ 
عام (۱۹۰-۱۸۸۶.م). حصل على الدکتوراة الفخربة في الآداب من جامعة (دبلن - (a. AA Y) (Dublin‏ ودکتوراة 
t‏ اللاهوت من جامعة (جلاسکو - (Glasgow‏ عام (۰)2.۱۹۰۱ ودکتوراة في الاداب من جامعة کامبریدج (۱۹۰۵.م)ء 
وانتخب زمیلا في الأكاديمية البريطانية عام (۱۹۰۲.م). انظر ترجمة كاملة لحياته: 
Liter Ature and General Science. Chisholm, Hugh. The Encyclopaedia Britannica: A Dictionary of Arts,‏ 
Information. Cambridge - U.K: Cambridge University Press; 1911. Vol. 8: p.585.‏ 
Rolles Driver, Samuel. A Treatise on the Use of the Tenses in Hebrew: And Some Other Syntactical‏ )2( 
Questions. Oxford - U.K: Clarendon University Press; 1881. p.268.‏ 
Cook, Stanley Arthur. The laws of Moses and the Code of Hammurabi. London - U.K: Adam And‏ )3( 
Charles Black; 1903. p.30.‏ 
Archibald, Alexander Hodge. The Presbyterian review Managing eds: A.A. Hodge, C.A. Briggs. New‏ )4( 
York- U.S.A: Anson D. F. Randolph & Company; 1880. Vol. I: p.413.‏ 


وی ذات السياق ذکر المؤرخ الأمرركي elhg)‏ بيروميل - (William Bromiley‏ من خلال 
موسوعته الكتابية «الموسوعة الدولية القياسية للكتاب القدس» آورد بين طيّاتها ما نصّه: «تم 
استبدال نظربة الاصل الأرميني للسّامية بسبب السرد القصصي التوراتي الموجود في سفر التکوین. 
والذي وصف بداية الخلق الجديدة بعد الطوفان. بنظریة (شربدر - (Schrader‏ والتي استندت 
هذه النظربة إلى فكرة أن اللغة العربية تحتفظ بالشكل القديم للغة السّامية البدائيةء وأن الموطن 
الأصلي للشعوب السّامية هو شبه الجزيرة العربیة»"". وهذا الإقرار من الموسوعة الكتابية 
القياسية بأن نظربة الأصل الأرميني للجنس السّامي بسبب ما ادعاه الكتاب المقدس؛ تم إنكارها في 
الأروقة العلمية المعتبرة. واستبدالها بحقيقة أن الموطن الحقيقي للغة السّامية الأم هو شبه 
الجزيرة العربية. لاعتبارات كثيرة من آهمپا أن اللغة العربية المحكية حتى الآن في بلاد شبه الجزيرة 
العربية؛ هي الأقرب للغة السّامية الأم. وهذا الذي ذکرتاه Lib‏ معترف به حتى في الوسوعات 
العلمية المسيحية. ولیس فقط في الموسوعات الخاصة باللغة والتاریخ. 

ويقول المستشرق واللغوي الپولندي ا کیس فرستيج - (Kees Versteegh‏ من خلال كتابه 
(موسوعة اللغة العربية واللغوبات) ما نصّه: «بالنظر إلى حقيقة أن اللفات السامية انتقلت إلى أسلاف 
سكان الحبشة من جنوب الجزيرة العربية؛ فيُفترض ob‏ جنوب الجزيرة العربية كانت مركرًا وأصلا 
للغات السّامية المشتركة فيما بينها في الكثير من الروابط اللغوىةء وتنتشر تلك اللغات شمالًا على طول 
الجزيرة العربية. ومن المنظور التاربخي فاللغة العربية الفصى تحتفظ بالسّمات العامة والأصلية للغة 
السَامية البدائية من ناحية القيمة الصوتية للمفردات. والصياغة النحوبة في القواعد)”". 

ومن خلال (الموسوعة الهودية الحديثة - cala (Encyclopedia Judaica‏ اتفقت مع ما ورد في 
الموسوعة الہودیة القديمة. والذي آوردناه أَنفًا في ذات المبحث في أن اللغة العربية هي أقدم اللغات 
السّامية وأكثرها Kå‏ واتصالا باللغة السّامية الأم. ورد فها ما نصّه: «إن اللغة السّامية الأم تقترب في 
بنائها الصوتي مما كانت عليه العربية الجنوبية القديمة. أو العربية الفصج. وبالتالي فان السّامية الام 
تختلف تمامًا عن اللغة العبرية. كما أا لا تشبه العبرية بشكل وثيق في قواعدهاء والسّمة المشتركة بين 
الأوغاريتية والفينيقية والتوراتية العبرية؛ كانت في صيغة الجمع المذكر (a)‏ على العكس تمامًا في 
العربية والتي تستخدم حرف النون (ن) في الجمع. ولا تزال العربية تحتفظ بالشكل المثالي للسّامية الام 
على عكس العبرية allo‏ كانت ASÍ‏ اللغات السّامية في تنفیذ خاصية التغییر»"". وهذا الاقرار من جهة 


(1) Bromiley, William Geoffrey. The International Standard Bible Encyclopedia. Chicago - U.S.A: Wm. 
B. Eerdmans Publishing; 1979. Vol. 4: p 389. 

(2) Versteegh, Kees. Encyclopedia Of Arabic Language And Linguistics. Leiden - Boston: Brill; 2009. 
Vol.4 (Q-Z): p.313. 

(3)Michael, Berenbaum. Encyclopedia Judaica. New York - U.S.A: Keter Publishing House; 2009. Vol 18. 
(San-Sol): p.284. 
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الموسوعة الهودية الحديثة على أن اللغة العربية هي أقدم اللغات السّامية وأكثرها شهًا بالسّامية 
الأم» بل وإقرارها من جهة أخرى على أن اللغة العبرية هي أكثر اللغات السّامية تبدلا وتحولا عن 
السّامية الأم؛ قد أقرت به لتواتر الأدلة اللغوية والأثرية لإثبات هذه الحقيقة. فهذه الموسوعات 
العلمية ليست تحت كنف المسلمين ليخط بداخلها بالأهواء للعصبية القومية. وليس من بين 
مولفها عالم مسلم واحد. بل إن معظمهم من الهود إن لم يكونوا جميعًا كذلك. والأمر لا يخضع 
للعاطفة أو الأهواء الشخصية. ولكن بما يُستقر عليه علمیّا بالأدلة المادية المتواترة والمقطوع بهاء 
ولذلك اتفقت الموسوعات الهودية القديمة منها والحديثة على آمر واحد. وهو أصالة اللغة العربية 
وقدمپا وعراقتها عن سائر اللغات السّامية المختلفة ومن بیها العبرية التي يتحدثون بها وتعتبر 
عندهم اللسان الام. 

nulo‏ من خلال (الوسوعة الكائوليكية الحديثة - (alls (New Catholic Encyclopedia‏ قد 
أقرّت بین طيّاتها على أن اللغة العربية آقدم اللغات السَامية. فجاء فيها ما نصه: القد تم الحفاظ 
على القيمة الصوتية للکلمات في الشترك السّامي باللفتین العربية الجنويية القديمة والعربية 
الفصعی. على عکس اللغة الارامية وبقية اللغات السّامية الأخرى التي اختلفت بالتحول الصوتي 
الكبير الذي طرأ Vilele‏ 

ويقول المستشرق وعالم السّاميات الهولندي اكيس فرستيج - Kees Versteegh‏ ( في ذات 
السياق من خلال كتابه (اللغة العربية» ما نصّه: الا يمكن القول بأن اللغة العربية تنتعي حصرا 
إلى اللغات السّامية الشمالية الغربية. أو اللغات السّامية الجنوبية من خلال مسار نشأتها التاريخي. 
وقد تناول بعض علماء الفقه المقارن السَامي اللغة العربية بالبحث والتدقیق. وقد —3Í‏ دراستهم 
تلك إلى إعادة بناء اللغة السّامية الام؛ لأنها كانت قريبة بشكل كبير وملحوظ من بنية اللغة العربية. 
وبالتالي فتعتبر اللغة العربية هي أقدم اللغات السّامية من حيث اقترابها للسّامية الام ومن الأمثلة 
الصّارخة على هذا الاستنتاج هو الرقم ثلاثة في المشترك السَّامِيء وكما يتضح Š‏ الجدول التالي: 

العربیة 
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بعكس كافة اللغات السّامية الأخرى. وهنالك أيضًا الكثير من المميزات الخاصة باللغة العربية لا 


(1) Thomas, Carson. Joann, Cerrito. New Catholic Encyclopedia. Washington - U.S.A: The Catholic 
University Of America; 2004. Vol I. (A- Azt): P 625. 


تتواجد في أي لغة من اللفات السّامية الأخرى. وتتمثل تلك المميزات في النحو والصرف. وتنوع 
الفعل العربي بأكثر من شكل ومن خلال جذر واحد»"". ولعل ما سبق من أدلة متواترة من كتب 
علمية وبحثية تدرّس في أرق جامعات العالم المشهود لها بالتزاهة العلمية في طرح العلوم. وبأقلام 
كبار علماء اللغة والمستشرقين. وتنوع الموسوعات العلمية والعالمية الدينية منها؛ كالهودية. 
والسيحية. والموسوعات التاريخية واللفوبة. وجمیعہا أقرّت بالإجماع على أن اللغة العربية هي 
أقدم اللغات السّاميةء وأقربها شيا واتصالا بالسّامية الأم. ولو أنني لم أجد كلامًا لعالم يؤكد على 
عراقة وأصالة اللغة العربية غير العالم «كيس فرستيج - Kees Versteegh‏ ( لکفانی هذا مشفّة 
البحث والاستقصاء. فكلامه بمفرده يُغلق الأمر - وطالب الحق يكفيه دليل -. الا أنني توسعت في 
باب البحث والنقولات من كبار العلماء والمستشرقين. ومن أهم وأضخم الموسوعات العلمية 
المعتمدة أكاديميًا في مضمار البحث العلمي. من أجل الثراء في المعرفة ليس إلا. 
ےج ١,۳,۱‏ أدلة تفوق اللغة العربية على اللغات السامية في التدوین الكتابي. 

على الرغم من توسعنا في سرد تاريخ نشأة اللغات السّامية في مقدمة هذا الفصل إلا أنه لا 
يمكن تفصيل تاريخ نشأة تدوین الكتابة عمومًا لكي لا يخرج الكتاب عن مضمونه الأصلي. ولا شك 
في أن الكتابة ترتبط ارتباطًا ts‏ باللغة بشكلٍ عام. إلا أنها لا 35 من خصائص اللغة في مضمون 
الكلام. وإنما هي الالة والوسيلة في نقلها وحفظها عبر العصور. ولا شك في أن الأبجدية الخاصة 
بكل لغة يتم وضعہا بعد قيام اللغة المحكية على ألسنة الناس بعد فترة زمنية يتخللها ظهور 
أدبيات شفهية. وقصص وحکایات تؤرخ لحياة الشعوب. فيأتي دور الأبجدية حينئذ لتوثق تلك 
الأدبيات من جهة. ولتصبح عونا على نقل الآداب والعلوم من جهة أخرى عبر الأجيال التعاقبة. 
ومن ثم يأتي دور الترجمة لتتناقل الثقافة بین الشعوب بأبجدياتٍ مختلفة تعبر کل منها عن اللغة 
الناقلة إلهاء وبعد بحث مستفيض أفضى إلى أن العربية هي أقدم اللغات السّاميةء وأقربها إلى 
الأصل السَّاميء كما أوردنا ذلك أَنفًاء فلا بد من أن تكون العربية أيضًا هي الأسبق في وضع 
الأبجدية الخاصة بها قبل كل اللغات السّامية الأخرى. وبنقل المؤرخ «شکیب أرسلان» رأي 
المستشرق الألماني (برنہارد مورتس - (Bernhard Moritz‏ من خلال تعليقه على تاريخ ابن خلدون 
ما نصه: xë)‏ أن هناك حقيقة اتفق علها الباحثون من علماء الافرنجة. ولا سيما الذين نقبوا عن 
الكتابات الحجرية المبثوثة في جزيرة العرب. وهذه الحقيقة أنه في نحو الالف سنة قبل المسيح. 
كانت العرب - لا سيما في اليمن - لهم مدنية في غاية الارتقاء والازدهار. وبعض العلماء يذهب 
ومنهم صاحبنا الأستاذ المستشرق «مورتس - (Moritz‏ الألماني إلى أن أصل إيجاد شكل الكتابة 
بالحروف. بعد الكتابة البيروغليفية؛ كان في اليمن. وهو يعتقد أن اليمانيين هم الذين اخترعوا 


(1) Versteegh, Kees. The Arabic Language. Edinburgh - Scotland: Edinburgh University Press; 2014. p.22. 
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الکتابة. ولیس الفینیقیون هم الذین اخترعوها كما هو الرأي المشهور. وقد آفضی «مورتس - 
¿JH (Moritz‏ بأدلته على هذا الرأي وقال: إن الفینیقیین إنما بنوا کتابهم على الكتابة العربية 
اليمنية. ثم إن اليونانيين أخذوا الكتابة عن الفینیقیین. وعنهم أخذ الرومانیون؛ فيكون العرب هم 
الذين أوجدوا الكتابة في العالم. وبهذا الاعتبارهم الذين أوجدوا الدنیة» CP‏ 
۶ ۳,۱۱۱ الأبجدية التصويربة والرمزية عند البابليين وا مصریین القدماء. 

وبالرغم من أن المقطوع به في الأوساط العلمية أن أقدم كتابة موثقة في التاريخ هي المسمارية 
في الحضارة البابلية. والبيروغليفية في الحضارة المصرية القديمة. الا أن أنظمة هذه الكتابة ليست 
أبجدية بالمعنى الحديث والذي على أساسه قامت الهضة العلمية والأدبية وتناقلتہا الأجيال حتى 
العصر الحديث؛ فالكتابة المسمارية والہیروغلیفیة كلتاهما تقوم على نظام بدائي لتدوين اللغة. 
فالكتابة المسمارية قد مرّت باکثر من طريقة في التدوین بداية من مرحلة التصویر. ثم مرحلة 
الرموز. ونهاية بمرحلة التقطيع الصوتي. وتعتبر "er‏ الصوتية - (phonetic stage‏ من أهم 
المراحل التي مرت بها الكتابة المسمارية وأكثرها تعقيدًا وتطورًاء فعلى الرغم من استخدام العلامات 
المسمارية بالطريقتين الصوربة والرمزية للدلالة p‏ الئيء المادي الذي يريد الكاتب أن يعبر عنه 
أو يرمز له ظلت هذه العلامات قاصرة عن التعبير عن الكلام المحكي. أي اللغة. تعبيرًا دقيقًاء بل 
ظلت عاجزة عن بیان اللغة التي تكلم بها الكاتب وأسلوب لفظ العلامات التي رسمها أو طبعہا على 
الطين. كما أن الكتابة وفق الطريقتين الصورية والرمزية لا تساعد على كتابة أسماء الأعلام والأدوات 
النحوية. لذا كانت الحاجة ملحة لابتكار طريقة جديدة في استخدام العلامات المسمارية هتم بالصوت 
الذي n‏ به العلامة دون المعنى الصوري أو الرمزي الذي تدل عليه؛ فكانت الخطوة ا مہمة في ابتكار 
الطريقة الصوتية في الكتابة التي تمثل آخر مرحلة من مراحل تطور الكتابة المسمارية. 

وقد بدأ استخدام الطريقة الصوتية في الكتابة منذ وقت مبکر. وبالرغم من أنه لا يمكن 
تحديد تاربخ بدء استخدامها على وجه الدقة إلا أن من الممكن تتبعها في بعض الألواح الطينية 
المدون علہا الكتابة المسمارية. والتي ساعدت في فك شفرة الكتابة المسمارية في العصر الحديث. 
وببدو أن أول خطوة نحو استخدام الطريقة الصوتية في الكتابة تمثلت في كتابة الكلمات المتشابهة 
لفظًا في المعنى بعلامة واحدة كانت تستخدم أول الأمر للتعبير عن معنى إحدى هذه الكلمات. 
(فعلی سبيل المثال كان هناك علامة تستخدم للدلالة على (الثوم) والي تقرأ (šúm)‏ بالسومريةء 
ولا کان الفعل (يعطي) بالسومرية يلفظ (2تثاة) Gai‏ فقد استخدم الكاتب السومري العلامة 
(۱) أرسلان. شكيب. "تاربخ ابن خلدون: | بكتاب العبر ودیوان المبتداً والخير فی abi‏ العرب وا | 


ومن عاصرهم من ذوي السلطان الأكير» (ملحق للجزء الأول: يشتمل على ما علق به على غوامض أبحاث كاتب 
العصر الأكبر. الأمير شكيب أرسلان). مكتبة محمد الهدي الجبالي: تطوان - المغرب. .۱۹۳١‏ ط۱. (VY)‏ 
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نفسہا للدلالة مرة على الثوم ومرة أخرى للدلالة على الفعل (يعطي). وذلك حسب مضمون النص. 
أي أن الكاتب هنا استخدم القيمة الصورية للعلامة لكتابة كلمة أخرى لا علاقة لها بمعنى العلامة 
الصورية. وأصبحت الرموز آشبه بالحروف الأبجدية التي نستخدمها الآن في كتابة أية کلمة. غير 
أن الحرف الأبجدي يمثل صوتّا منفرداء في حين يمثل المقطع الصوتي صوتا صامتّا مع حرف Ale‏ 
قبله 4 أو بعدہء no‏ حرف الميم كما k‏ 


حر ل be‏ سید دماح P‏ ا أو من حرفين من حروف العلة 
بيهما حرف صامت)' 0 ولبيان المراد من هذا الطرح نستعرض كتابة اسم الملك حمورابي لتوضيح 
الامر. فإذا آراد الکاتب قديمًا أن يكتب اسم اللك حمورابي کان لزامًا عليه أن يجزئ الاسم إلى 


0 - ge عدد من المقاطع الصوتية كما‎ 
k > £i al => کو‎ 
Wo Bo Hs o So c 00 Vos 
ha am mu ra bi ° Transliteration 
ثور درف سمكة‎ bh v  ریعش ب‎ did. المعنى‎ 


فيبحث الكاتب عن العلامات ione‏ أو T‏ التي تلفظ مثل لفظ هذه المقاطع دون 
الالتفات إلى معانها. وان كانت معاني هذه العلامات الصورية الرمزية لا تؤدي إلى المعنى المطلوب 
حينما تُجمع بعضها البعض. والعنی المراد لكلمة حمورابي هو: (السيد الکبیر"". وبذلك فتكون 
الكتابة المسمارية عبارة عن علامات ورموز بدائية ساهمت إلى >3 بسيط في إبراز المعنى. ولکنها لا 
تخلو من الاختلاط مسببة الخطأ في مراد المعنى؛ ولہذا فہي تتشابه مع الهيروغليفية في كونها كتابة 
تصويرية ورمزية وليست أبجدية قياسية با معی المتعارف عليه فيما بعد. «وتتعدد الحروف 
التصويرية في اللغة البيروغليفية إلى قرابة (Y...)‏ شكل تصويري مقسمة على (Yo)‏ فثة. ما بين 
علامات فردية وثنائية وثلائية. وتتكون الفثات من مجموعات مستقلة تحتوي على علامات متشابهة 
كالعلامات الخاصة بفئة الرجال والأعمال الخاصة بهم. وفئة النساء والأعمال الخاصة بهم. وفئة 
(DJagersma, Abraham Hendrik. A descriptive grammar of Sumerian. Leiden - Holland:‏ 
LeidenUniversity Press; 1955. p.17.‏ 


(2) Saad, D. Abulhab. The Law Code of Hammurabi: Transliterated and Literally Translated from its 
Early Classical Arabic Language. London - U.K: Blautopf; 2017. p.14. 


۹ 0 #ءَأعَجَمى 415565 - الجزء الأول 
مھ( 20 سسسسسحس یس ےا ۱ — i‏ 


الور راغا واتخیواتاتت. SD‏ اعا كه من الات الى نم کفشیم. الطلامات: cases‏ 
تصنیفها» S‏ ولم يتم ابتكار أبجدية حرفية مقتّنة بعدد محدود من الحروف یسہل حفظا 
والتدوين بها للتعبير عن المراد المنطوق لغةً إلا بعد ذلك عن طريق الخط المسند الحميري العري في 
اليمن. والخط الفينيقي في بلاد الشام. 
۶ ۱,۳,۱,۲ الخط المسند العربي والخط الفينيقي وبداية نشأة الأبجدية الحرفية المقئّنة. 
يعتبر الخط المسند العربي الحميري الذي نشأ في الیمن. في وقت مواز لنشأة الخط الفينيقي 
الذي نشأ في الشام» محطة تحول حقيقي في تاريخ التدوین الكتايي عبر التاریخ. ومن خلالهما 
تطورت الأبجدية السّامية على مر العصور. وبهذا الصدد يقول العالم المعجمي الوسوعي اولیام 
سميث - (William Smith‏ في معجمه الكتابي المشهور عند الكنائس الثلائة المسيحية «قاموس 
الكتاب المقدس: الاثار. السّيرء الجغرافیاء والتاریخ) ما نصّه: (إن تاریخ الحرف السرباني بفرعيه 
الشرق والغربي. والمشترك مع الأسرة الارامية بخطها المربع القديم المشهور بالتدوين به في المجتمع 
المودي؛ قد تم اشتقاقه من الخط الفينيقي القدیم. ولكنه قد مر ببعض المراحل الوسيطة التي 
ساهمت في تغيره مثل المرحلة الأولى التي تأثر بها الخط السربانی المعروف باسم Lall‏ 
(السطرنجيلي- .(Eatrangelo‏ وقد زعم البعض أن هذه الكلمة مشتقة من الكلمة اليونانية 
(إسطر نجليوس - .(GtpoyyÚÀoçs‏ ولكن الأرجح أن الكلمة ذات أصل عربي مكونة من كلمتين 
(تسطير الأناجيل - كتابة الأناجيل). ولعل هذا هو الأصوب كما تدل على ذلك أقدم الوثائق 
الدونة. وبالتزامن مع هذا الخط فقد وجد آثار لوجود خط آخريشهه کثیرا. یسی بالخط (بيشيتو 
= بسیط). ولعله خط منحدر من السطرنجيلي القدیم. وقد تطور بشکل مختلف «Aie‏ ومن 
الممكن القول OU‏ هذه الحروف قد دون بها الأدب السرباني قبل وجود العصر السيحي بشکل 
مبکر. وکانت الوسيلة لنقل ا معرفة والعلوم. آما تاريخ اللفة العربية فلها تاريخ آخر مختلف؛ فقد 


(1) Gardiner, Alan. Egyption Grammar: Behng An Introduction To The Study Of Hieroglphs. Oxford- 
U.K: Oxford University Press; 1927. p.544 - 548. 
Budge, Sir E.A.Wallis. An Egyptian Hieroglyphic Dictionary. London:- U.K: Ordinary To His Majesty; 
1920. Vol. 2: pp. 97 - 147. 
— ۱۸۱۳.م): معجمي ولفوي إنجليزي نابغ. ولد في مدينة (إنفيلد‎ - ۱۸۹۳( (William Smith - وليام سميث‎ (Y) 
درس القانون ثم تحول إلى دراسة اللغات الكلاسيكية وبرع فهاء ثم انتبه إلى ضرورة صناعة قاموس‎ ) 84 
للآثار اليونانية والرومانية. فكانت محاولته الأولى لكتابة قاموس يوناني روماني عام (۱۸۶۲.). وكتب جز٤ا کبیرا‎ 
وظهر قاموس للجغرافيا‎ (a VAEA ( منه. ثم تبعه بعد ذلك معجم للسيرة اليونانية والرومانية الأسطورية في عام‎ 
ذلك التوقيت.‎ t الیونانیه والرومانية عام (۱۸۵۷.م) مع مجموعة من العلماء البارزين‎ 
Chisholm, Hugh. The Encyclopaedia Britannica: A Dictionary of Arts. Science. Liter Ature and General 
Information. Cambridge - U.K: Cambridge University Press; 1911. Vol. 29: pp. 270-271. 
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تميزت بشكل فريد عن بقية اللغات السّامية لنقائها الشديد وانحصارها بين سكان البادية بشكل 
شامل قبل عصر محمد بردح من من الزمن. ولقد كانت الكتابة غير معروفة بشكل كبير آنذاك 
باستثناء المجتمع الحميري. والمشهور عنه التحمس والغيرة الشديدة على ثقافته الخاصة. فحافظوا 
على تدوين حضارتهم بالخط المسند العری»"". وقد ei‏ علماء فقه المقارن السّامي للخطوط التي 
دوّنت بها اللغات السّامية بشكل ظني يعتمد على الرجم بالغيب دون gái‏ علمي؛ لانعدام الدليل 
العلي على تاريخية الخطوط والأبجديات المستخدمة في تدوين اللغات الخاصة. ولعل أكثر اللغات 
السّامية التي احتدمت علها أوجه الخلاف في تاربخ نشأتها وأدلة انشقاقها من خط لآخر؛ هي اللغة 
العربية. وسيأتي الحديث عنها تفصیلا في الفصل الخاص بالرد على القراءة الآرامية للنص القرآني 
ES‏ ۱,۳,۲ أدلة تفوق اللغة العربية على اللغات السامية في التقعيد النحوي والصرن. 

ومن أدلة تفوق اللغة العربية على سائر اللغات السّامية؛ أنها أول اللغات السّامية التي 
وضعت US‏ في تقعيد النحو. وضبط الجمل. مع المحافظة على هذه الكتب منذ القدم وحتى 
اليوم. وقد 5¿ السريان لتاريخ النحو السرياني وسبب وضعه لأسباب متعددة. افقد اجتهد علماء 
السريان في تسجيل لغتهم والتأليف في قواعدها ونحوها؛ خوفًا علها من الاندثار بسبب اختلاطهم 
بغيرهم من الأمم. وبخاصة الأمم الإسلامية التي تتكلم اللغة العرية. والتي تغلبت علها في الدن. 
وما جاورها بسبب كثرة المتكلمين بالعربية. وأنها لغة العقيدة والدين الإسلامي. ومن أبرز من وضع 
قواعد النحو السرباني ١مار‏ آحودامه» (+۵۵۹.م) وایوسف الأهوازيی» (+.58.م'". الذي عمل 
أستاذًا بمدرسة نصیبین. ومن آشهر علماء مدرسة نصیبین الثانية في الدراسات اللغوبة عمومًاء 
وفي علم النحو على وجه الخصوص؛ إذ کان آول من برز في هذا العلم من السربان. وتبعه بعد ذلك 
کل من العلامة «عنان یشوع) (+1۵۰.م) والعلامة «يعقوب الرهاوي» (۷۰۸م). وهو أول من الف 
في النحو السرياني»”". وقد ضاعت کل کتب السربان في النحو والصرف ولم يبق مها سوی شذرات 
یعود تاریخ کتابها إلى القرن التاسم والعاشر اليلادي. ولا یمکن قیام منظومة النحو بها. كما آخبر 
بذلك بطرك السربان آغناطیوس آفرام الأول في مصنفه «اللؤلؤ النئور»*. وقد تُحمل على أنها من 


(1) Smith, William. Dictionary the Bible: Antiquities. Biography. Geography. And natural history. (Red- 
Sea-Zuzims). Boston - U.S.A: Little Brown And Company; 1863. Vol. 3: د‎ 


JUS آنور, ماجدة محمد. افن النحو بين اليونانية والسربانیة: ترجمة ودراسة‎ (Y) 
(Y4) .١ط‎ .۲۰۰۲ الأهوازي». المجلس الأعلى للثقافة: القاهرة - مصر.‎ 

(r)‏ حسام. الهنساوي. «الدراسات اللغوية التاريخية القارنة والدرس اللغوي الحديث». الأكاديمية الحديثة 
للكتاب الجامعي: القاهرة - مصر. Me .5١١5‏ )03( 

)£( أغناطيوس. آفرام برصوم. «اللؤلؤ المنثور: في تاريخ العلوم والآداب السريانية». دار ماردين: حلب - سوریا. 
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مفاخر التراث السرياني بلا شك. الا أنه لا يُمكن أن يعول علها في التدرس. وتلقي العلوم. وعلى 
العكس من كل هذا فقد نشاً علم النحو والصرف في وقت مواز لوضع علوم النحو السربانیةء إلا 
أن الذي يميز اللغة العربية عن السريانية. بل وسائر اللغات السّامية قاطبة؛ أن ele‏ النحو حينما 
وضع في القديم وضع مكتملًا شاملا لكل الأوجه النحوية والصرفية. لم يتفلت مها شيء یذکر, بل 
ولقد تفننوا في وضع ضوابط للشعر يعرف به صحيح الشعر من سقيمه على يد العلامة الإمام 
الخلیل بن أحمد الفراهيدي». أسماه بعلم العروض والقوافي. وتنوعوا في وضع elc‏ البلاغة. diag‏ 
تم اشتقاق القواعد البلاغية (alls‏ من خلالها يُقيِّم النص الادي. فتفوقوا على سائر اللغات 
السّامية في وضع القواعد والأصول للغة العربية. وقد وضع العلامة اللغوي (سیبونه» كتابه 
اللفصل في علم النحو والصرف والذي أسماه «الکتاب». في وقت مواز زمنیّا لكتاب العلامة 
السرياني «یعقوب الرهاوي». الا أن كتاب سيبويه حافظت عليه المكتبة العربية حتى وقتنا الحالي 
بشكل كامل لم يسقط منه ثيء على الإطلاق بالرغم من ضخامته کمصنف. وشموله على عموم 
قواعد اللغة العربیة بالكلية. اوقد نقل من خلاله نظرية الفراهيدي في النحو. لأن كلا من الكسائي 
وسيبويه تتلمذا على يد الخليل الفراهيدي. وعنه أخذا النحوء ثم اختلفا في تفسيره. وتطويره 
وصياغته. وقد بدأ الخلاف النحوي بيهماء وأنه إلى عصر الخليل كانت هناك رؤية نحوية واحدة 
وأن النحو العربي بمختلف مذاهبه - إن وجد فيه مذاهب - قد صدر عن نظرية واحدة هي نظرية 
الخليل بن أحمد الفراهيدي)'''. وقبل التقييد الكتابي للنحو والذي تصدر لحمله الكثير من 
العلماء العرب فقد عرف النحو بانتقاله مشافہة عند العرب قبل تدوبنه» وجمپور العلماء على أن 
نشأته على يد العلامة اللغوي (أبي الأسود الدؤلي ظالم بن عمرو بن سفیان». إلا أن LÍ‏ الأسود 
الدؤلي يرد علم النحو والصرف إلى الإمام علي بن أي طالب ظ4 فيقول الإمام كمال الدين الأنباري 
في النزهة: «والصحيح أن آول من وضع النحو علي بن أبي طالب t‏ لان الروايات كلها تسند إلى 
أي الأسود. وأبو الأسود يسند di‏ علي بن T‏ طالب نگ فان $5 عن أبي الاسود آنه ستل فقیل 
له: من أين لك هذا النحو؟ فقال: لفقت حدوده من علي بن (ul‏ طالب tS‏ وہذا فاللغة 
العربية هي الأسبق في وضع النحو والصرف مشافهة. والأسبق في وضعه ALS‏ بالرغم من أن 
السريان قد وضعوا مصنفاتهم النحوية في وقت مواز للنحو العربي. إلا أن ما يميز اللغة العربية؛ 
Lei‏ حافظت على القواعد النحوية ژهاء خمسمئة عام وألف. دون تحوير أو تبديل. على عكس 
السريانية وباي اللغات السّامية الأخرى. فلا يمكن الوقوف على الشكل النحوي والصرفي للغة 
(A)‏ منیرۃء القدوني. «نشأة النحو العربي: دراسة أبستمولوجية للمنوال والتناسق النظری؟ء دار الكتب العلمية: 
بيروت - لبنانء Y AY‏ ط١.‏ (۲۹). 


(Y)‏ الأنباري. آبو البرکات کمال الدین. اانزهة الألباء t‏ طبقات الأدباء)ء (إبراھیم السامرائي: تحقیق). دار المنار: 
الزرقاء - الاردن. ۰۱۹۸۵ AL‏ (۰۲۱ ۲۲). 


السربانية الحقيقي قديمًاء كما هو الحال في اللغة العربية. 
١,۳۳ 5‏ أدلة تفوق اللغة العربية على اللغات السامية في تدشين المعاجم والقواميس. 

وكما كان للغة العربية الأفضلية في التفوق على سائر اللغات السّامية الأخرى من حيث نشأعا 
وقربها للأصل السّامي الام. ومن حيث تاربخ تدويها الكتابي واختصاصها بحرف فريد غير مشتق من 
لغات أخرى كما حدث باشتقاق الحرف العبري والآرامي من الحرف الفينيقي القدیم. وتفوق اللغة 
العربية على سائر اللغات السّامية في التقعيد النحوي والصرفيء أطرح في هذا البحث أدلة تفوق 
اللغة العربية على غيرها من سائر اللغات السّامية من خلال ربادتها في تدشين المعاجم والقوامیس. 
وقبل التعمّق في هذا الاطار تحديدًا فقد كان هناك سؤال دائمًا ما يشغل بالي حينما كنت أطالع 
القواميس الخاصة باللغات السّامية المختلفة العبرية منها والسربانية والآرامية وكافة اللغات 
السّامية. وهو: لماذا یتم الاستعانة بالمفردات العربية لتفسير وتحليل المفردات في المعاجم العبرية أو 
الآرامية أو السربانية أو غيرها من اللغات السّامية الختلفة. ولا أجد في المقابل استخدامًا للغات 
السربانية لشرح وتحليل الكلمات العربية داخل المعاجم والقواميس العربية؟ وقد وجدت الاجابة 
على هذا السؤال عند المستشرق الإنجليزي HÚN‏ «وليم لين - (William Lane‏ ۳" أشهر الرحالة 
الإنجليز إلى بلاد الشرق. وكتابه (وصف مصر- (Description of Egypt‏ یعتبر من آشهر كتب أدب 
الرحلات إلى الشرق. فيقول: في مقدمة معجمه للمفردات (عربي — إنجليزي) حول تأثير اللغة 
العربية على معاجم اللفات السّامية ما نصّه: «لقد تكونت المعاجم العربية للحفاظ علها من 
الزلل؛ بسبب اللسان الاعجمي الذي بدأ يختلط باللغة العربية النقية بعد الفتوحات الإسلامیةء 
ونادرًا ما نلاحظ وجود رابط تفسيري للمفردات العربية من جهة. وبين اللغة العبرية وسائر اللغات 
السّامية من جهة آخری. من أجل شرح وتحليل الكلمات في اللفة العربیةء على الرغم من أن 
المعاجم العبرية وغيرها من سائر اللغات السُامیة يتم شرح بعض مفرداتها باللغة العربية؛ بسبب وفرة 
مفرداتها التي لا تضاهها أي لغة غير العربية. وليس لدينا أي مبرر لغوي يدفعنا لتفسير اللغة العربية 
بغيرها من اللغات السّامية كما يحدث في سائر المعاجم الخاصة باللغات السّامية الأخری)'''. وكلام 


(A)‏ ?35951 وليم لين - YAY1) (Edward William Lane‏ - ۱۸۰۱.م): مستشرق ومعجمي ولفوي إنجليزي نابغ. تعلم 
العربية وقدم إلى مصر. فأقام مدة طوبلة بالقاهرة. عرف بكتابه «آخلاق ال مصریین المعاصرين وعاداتہم) (٦۱۸۳.م)ء‏ 
وترجمته «لالف ALT‏ ولیلة». ومعجمه الكبير الذي يشرح المواد العربية باللغة الإنجليزية شرحًا موسعًا يعتمد على 
المعاجم العربية القديمة. وقد طبعت ثلاثة من أجزائه التسعة بعد وفاته. وله Gai‏ «المجتمع العربي في العصور 
الوسطی: دراسات مستخلصة من ALI Call‏ ولیلة». انظر ترجمته: 

هیلات. عبد الله خليل. «الوسوعة الأدبية العالیة». دار الكتاب الثقافی: عمان - الأردن. ۲۰۱۲. ط١. (YYA)‏ 


(2) Lane, Edward William. Arabic-English Lexicon: Derived From The Best And The Most Copious 
Eastern Sources. London - U.K: Williams And Norg Ate; 1863. Vol I. (i - .(ث‎ P 15. 
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هذا العالم المعجمي الفذ عن اللغة العربية وتأثيرها على شرح وتحليل المفردات في كافة اللغات‎ 
السّامية؛ لم يكن محاباة للغة العربية دون غيرها من كافة اللغات. ولكن لسعة اطلاعه ودراسته‎ 
لفقه المقارن السّامي» والذي من خلاله أصدر معجمه الذي لا يزال حتى اليوم أحد أبرز المعاجم‎ 
العربية في اللغة الإنجليزية.‎ 
لم تشہد اللغات السّامية نهضة في صناعة المعاجم والقواميس كما شهدتها اللغة العربية على‎ 
وجه التحدید. ولا تضاهها لغة من اللغات السامية. بل إن بعض القواميس المختصة باللغات‎ 
السّامية نشأت على غرار المعاجم والقواميس العربية. كما صنف الحاخام والطبيب الأندلبي (أبو‎ 
التنقيح. والذي قسّمه إلى جزآین. الجزء الثاني‎ ¿US الوليد مروان بن جناح القرطي» (1050.م)‎ 
خاص بالمعجم وأسماه بكتاب «الأصول» في العبرية. على غرار معجم العين للخليل بن أحمد‎ 
الفراهيدي والذي سبقه بأكثر من ثلاثمئة عام. والجزء الأول من كتاب التنقيح في قواعد اللغة‎ 
العبرية وضعه تحت اسم (اللمع)ء وأسماه على غرار كتاب (اللمع في اللغة العربية» للعلامة‎ 
بن جني) (1002.م)ء وكان الهود يلقبونه في عصره بسيبويه العبرية. دلالة على‎ obie) واللغوي‎ 
ربادته في تقييد نحو اللغة العبرية. ولعل أقدم المعاجم السريانية التي تم تقييدها ولا زالت موجودة‎ 
حتى اليوم؛ هو معجم العلامة اللغوي السرياني «الحسن بار بہلول) (1000.م). وعن أنواع المعاجم‎ 
العربية فقد قسمپا العلماء إلى نوعين: «معاجم الألفاظ: ويقال لها أيضًا المعاجم المجنّسة. وهي‎ 
التي تتناول ألفاظ اللغة كلها بلا تمییز. ومعاجم المعاني: وبقال لها المعاجم المبوّية. وهي ما جمع‎ 
الألفاظ المتصلة بموضوع واحد فقط. كموضوع ا مطر أو الجياد. أو شواذ اللفة. أو ما إلى ذلك»'.‎ 
ولم تعرف المعاجم السّامية في اللغات الأخرى مثل هذه التصنيفات في تدشين المعاجم. وهذا ما‎ 
تميزت به المعاجم العربية عن سائر اللغات السّامية الأخرى. وتقول الدكتورة سلوى ناظم الأستاذة‎ 
سعديا‎ oD بكلية دار العلوم جامعة القاهرة. من خلال دراستها على المعاجم العبرية ذكرت فہا:‎ 
.م)ء 33 في مجال تصنيف المعاجم بأنه آول من ترك‎ ۹4۲ - AAY) الفيومي والذي عاش بين أعوام‎ 
هو الآخر أول من‎ aai (a. ۸٩۰ — AYY) معجمًا مرتبًا ترتيبًا أبجديًا. بالرغم من أن سمحا جاءون‎ Lil 
على غرار المعاجم. حيث خصّصه لشرح مصطلحات‎ (aruh - قام بتصنيف كتاب أسماه (عاروخ‎ 
التلمود. وكان هدفه الأساسي تعليميًا صرقاء يرمي إلى تسهيل دراسة التلمود التي كانت لغته‎ 
وبخاصة في‎ Gai الارامية قد بدأت تختفي من الاستعمال في معظم مدن بابل. بل وقي الغرب‎ 
حقیقیٌا*"". وبالنظر إلى ما سبق فالبون شاسع بين‎ sa] أسبانيا. ولكن لا يمكن اعتباره معجمًا‎ 


)١(‏ سقال. ديزيره. «نشأة المعاجم العربية وتطورها: معاجم المعاني - معاجم الألفاظ). دار الصداقة العربية: 
بەروت - (`A ۱ 5 Ab .1330 «Qual‏ 

.3AAA ناظم. سلوى. «المعاجم العبرية دراسة مقارنة». كلية دار العلوم - جامعة القاهرة: القاهرة — مصر.‎ (Y) 
(A8 ۰۱۸( .١ط‎ 
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تاربخ تدشين العاجم في اللغة العربية وسائر اللغات السّامية الأخرى کالسربانیة والعبرية؛ ]3 يتباين‎ 
الفرق التاريخي بين تدشين المعاجم العربية كأول معجم عربي وهو «معجم العین» للفراهيدي. وبين‎ 
lale أول معجم عبري لسعاديا الفيومي. وبين معجم بار بهلول السرياني. ما يقرب من أربعمئة‎ 
وهذه الأسبقية للمعاجم العربية؛ تعطها الأفضلية في أمور كثيرة جذا یصعب حصرها. ولعل من‎ 
آهمپا هو الحفاظ على التراث المنقول مشافہة من كلمات ومترادفات. تضيع بفعل الزمن وتجدد‎ 
الأجيال المتعاقبة. فتضيع الكلمات غير المستخدمة في اللغة. وقياسًا على ذلك فبتجربة نظربة‎ 
شخص القيام بهاء فما عليه إلا أن يفتح «معجم العین» للفراهيدي. أو السان العرب»‎ gY يمكن‎ 
العروس» للمرتضى الزييدي. أو غيرها مما لا يتسع المجال لذكره. وبلقي نظرة‎ ZÚ) لابن منظورء أو‎ 
سريعة على الكلمات ومعانها في تلك المعاجم؛ ليدرك تمامًا أن ما يحيط به من علوم العربيةء‎ 
ومعرفة مفرداتها ومعاني كلماتها ومشتقاتها ومترادفاتها؛ كمثل من أحاط قرص الشمس براحة يديه‎ 
يحجبها عن نفسه. فلا الشمس قد خجبت. ولا هو براحة كفيه بها أحاط. ولا حاجة للنظر في بقية‎ 
اللغات السّامية الأخرى کالحیشیة أو الفينيقية أو البابلية؛ فكل هذه اللغات قد قامت الهیثات‎ 
العلمية والاكاديمية في القرن التاسع عشر والقرن العشرين بالبحث والتنقيب في النقوش الحجرية.‎ 
المتروكة على جدران العابد. أو الكبوف. أو غيرها من الأبنية الأثرية المتروكة في تراث الحضارات‎ 
باختلافها. وقامت كذلك بدراسة المخطوطات الأثرية؛ من أجل الإلمام ببعض مفرداتها. والإحاطة‎ 
بکل تأكيد. والمعقود عليه الخناصر علمیًّا؛ هو استحالة‎ ¿Jl ببعض ما جاء فہاء وما وصلوا‎ 
استعادة الشكل الأصلي لتلك اللغات بشكلٍ کامل. بل إن النطق الصوتي الخاص بتلك الكلمات؛‎ 
اجتہادي لا يمكن الوثوق به والوقوف على حقيقته بشكل مؤكد. وهذا بسبب اندثار تلك اللغات‎ 
liag وموتها بانقطاع الألسنة عن المحادثة بها. وأن أغلب مفردات تلك اللغات قد ضاع بالفعل.‎ 
مما يُثبت تفوق اللغة العربية على كافة اللغات السّامية؛ فتدشين المعاجم والقواميس العربية في‎ 
وقت مبكر يسبق كل اللغات السّامية الأخرى بمئات السنين؛ يُعطها الأفضلية. من حيث کونا هي‎ 
الأغنى بالمفردات والكلمات والتراكيب. والأكثر موثوقية بمحافظتها على التراث اللغوي من الضياع‎ 

مثلما حدث مع سائر اللغات السّامية الأخرى. 

وی ضوء ما سبق فقد تأكد بما لا يدع مجالًا للشك؛ تفوّق اللغة العربية على سائر اللغات 
السَامية المشتركة معها في ذات العائلة اللغويةء وتتلخص في النقاط الآتية: 

-١‏ تفوق اللغة العربية على سائر اللغات السّامية الأخرى من جہة أنها الأقرب للأصل السّامي 
الأم من ناحية احتفاظها باکبر عدد ممكن من الكلمات السّامية الأصيلة. ومن جهة أا الأقرب إلى 
الأصل السّامي من حيث البناء والقيمة الصوتية. ومن جہة الحالة الإعرابية. 

-Y‏ تفوق اللغة العربية على سائر اللغات السّامية بکونہا صاحبة الربادة في تكوين الأبجدية 
وصياغة خطها المسمى (خط المسند) بعيدًا عن الاشتقاق من لفات أخرى كما حدث مع العبرية 


مع[ oO‏ سس سس ہے ہو gk‏ 
واشتقاقها للحرف من الحروف الفينيقية القديمة. مما يعطي الأفضلية للغة العربية لكونما 
صاحبة السبق في صناعة الأبجدية الخاصة بهاء واعتمادها على خط مبتكر في حضن حضارتها لم 
يتم اشتقاقه من أبجديات أخرى. 

-Y‏ تفوق اللغة العربية على سائر اللغات السّامية الأخرى من جہة كونها صاحبة السبق في 
تقعيد النحو والصرف للحفاظ على سلامة نقل اللغة بين الأجيال المتعاقبة. على عكس اللغات 
السّامية الأخرى والتي تأخرت في تقعيد النحو والصرف الخاص de‏ حتى ضاع آغلبه. وحتى 
الكتابات الخاصة بالنحو والصرف التي کتب موازئا للتقعيد العربي للنحو؛ قد ضاع كله بالمجمل 
ولم يبق منه أي آثر. على عكس كتب التقعيد النحوية والصرفية الخاصة باللغة العربية. والتي لا 
تزال محفوظة في المكتبة العربية بكامل مجلداتها منذ ما يقارب خمسمئة عام وألف. 

-٤‏ تفوق اللغة العربية على سائر اللغات السّامية الأخرى من جہة كونها صاحبة السبق 
والربادة في تدشين المعاجم والقواميس عن سائر اللغات السّامية. والتي تبعتها بعد ذلك بزهاء 
أربعمئة عام على الأقلء لتتفوّق اللغة العربية على سائر اللغات السّامية الأخرى باحتفاظها بأكبر 
عدد ممكن من الكلمات المنحدرة من السّامية الأم. والذي فقد آغلبه من باق اللغات السّامية 
بسبب تأخُرھم عن تقييد الكلمات في معاجم تُحافظ Lele‏ من الضیاع. ولتصبح اليد العليا للغة 
العربية حتی في تفسير وتحليل المفردات في بای القواميس والمعاجم المختصة باللغات السّامية 
الأخرى؛ بسبب ثرائها وتنوعها واحتفاظها بحالتها الأول من التكوين الأصلي للكلمات. 


- (> - 


۲ ہہ ہرک 
5 


+e 


طرائق 


تو 


تسق وحفظ الخص القرا: 


p 


T 


ee 


الفصل الثانی 


2 


Y 
2 


۶ ۱ الحفاظ على النص القرآني بالحفظ الغيي للنص القرآني (حفظ الصدور). 

سا لا شنك. فية: ان القران الكريم هو الکتاب الاوحد على مر العصور الذي اتفقت عليه 
الناسٌ بحفظه. حتى من خالفونا من غير ملّة الوسلام. لا جادل أحد فهم على أن المسلمين توارثوا 
كتابهم المقدس بالحفظ في الصدورء ولم يسبقهم إلى هذا dl‏ من العا مین بل ولم يتبعهم آیضا. 
والجميع من طوائف الإسلام على أن القرآن الكريم قد ÉS‏ بحفظه الله QUSS‏ حيث قال في 
محکم تنزیله: lb‏ 9 الذكو:وإنا asi A‏ في Jus form‏ مخاطبًا رسوله Y» d‏ 
تحرك به BU‏ لِتَعْجَلَ به ان Ud‏ جَمْعَه م 55 &xils‏ ! ا SA aa es aaa Po‏ 
بحفظه 3( الصدور. وجمعه وتداوله بين الناس بالقراءة. وهذا مما n‏ يكن قد وعد به في الکتب 
السَابقة. فقد قال عہا IG‏ وال uki up‏ آلتّوْرَنَةَ Gà‏ هُدّی ونوز يَحَكُمُ با النبیُون UT‏ 
أُسْلَمُوأ للَّذِينَ هادواً balli re jus ó AJT‏ من کتب الله dA Ade WES‏ فلا 
سوا opasi HL‏ ولا Q9 DAE si Er la CAS‏ لم GAE Al d Le es‏ هم 
الکنزون» 777 ۳ فقد أوكل الله JEG‏ حفظ الكتب السّابقة لأصحابهاء fasg‏ القرآن 
الكريم بحفظه له بنفسه. وهذا من المآثر التي اختصّ بها القرآن الكريم بخلاف الكتب السابقة. 

وقد أخذ القرآن بلباب كل ale‏ قرأه ون لم يكن على ملة الاسلام. بل وان كان لا يفقه 
سوى القليل من اللغة العربية. فهذا القليل الذي يُدركه كفيل ob‏ یأسره. وبجعله على يقين QU‏ 
هذا القرآن لا يمكن أن يكون من تأليف وسرد البشرء ولعل من أشهر هؤلاء هو الفیلسوف 
الفرنمي «جان جاك روسو - «Jean Jacques Rousseau‏ فيقول بهذا الصدد t‏ أحد آشپر کتبه 
«حول أصل اللغات) ما نصّه: S]‏ الذي عنده بعض المعرفة باللغة العربية؛ pénn‏ إذا < 
القرآن. ولعمري إنه لو أنصت إلى محمد وهو يقرؤه بنفسه. بتلك اللغة البليغة والمؤثرة» وبذلك 
الصوت الجهوري الأخاذ والذي كان يستهوي الأذن ومن ثم يفتتن به القلب عند سماعه؛ فلو 
أنصت إليه المرءٌ متا متدیرا لمعانيه. سَيخِرُ على الأرض ساجدًا من عظیم ما یسمع؛ Ú‏ قرفي قلبه 
من الرّهبة. ثم يُنادي: ألا آها الني الاعظم. ألا يا رسول cad‏ خذنا إلى طريق المجد والشهادةء تريد 
أن ننتصر أو نموت في سبيلك. Ul‏ الانفعالات الكلامية عندنا فعادةٌ ما نسم بالسّفه؛ إذ لیس في 
لغتنا ما نعبر به عن آنفسنا في حالات الشحن العنوي. وحتى قادة الفکر عندنا لیسوا بقادة 
حقیقیین. إن هم الا حفنة من النصّابین أو الجانین. ولغاتنا التي نتکلّم بها -اللغات الأوروبية - 
لیس فيا الا صیحات Galla‏ عبید الشیطان بدلا عن عباراتِ أخاذة یشدوبها من ألهمهم “tali‏ 
ولم يكن «روسو - «Rousseau‏ في كلامه عن القران الكريم في هذا الموضع مجاملا للقرآن الکریم. 
أو للثقافة العربية؛ لان موضوع كتابه كان عن أصل اللغات في العالم. ومضمونه مقارنة اللغات 


(1) Jean-Jacques, Rousseau. Essai sur l'origine des langues: Où il est parlé de 12 Mélodie et de l'Imitation 
musicale. Paris - French: Flammarion; 2015. p.42. 
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ببعضها البعض من حيث البنية اللغوبة. والتأثير البلاغي. والجرس الموسيقي على المستمع. ولذلك 
فقد أوعز في مقدمة كلامه (بآن الذي عنده بعض المعرفة باللفة العریة» يستطيع أن يستشعر 
جمال اللغة العربية من خلال الاستماع لتلاوة القرآن الكريم. وان كان استحسانه يُسقطه على 
جمال العربية متمثلة في تلاوة القرآن الکریمء إلا أن مفاد كلامه يدل لا محالة على عظم القرآن 
الكريم وتأثيره في النفوس. وكلام مثل هذا الفيلسوف واللغوي الشهیر؛ إنما هو من براهين 
الاستدلال. فكلامه معتبرٌ في الأوساط العلمية واللغوية منہاء مما يعد حجة دامغة ودليل يشار إليه 
في وجه كل من ينال من قدسية القرآن الكريم. والطعن فيه من باب اللفة في النحو والصرف 
والبلاغة وأصالة مفرداته. وحتى من هاجموا القرآن الکریم. من أساطين المستشرقين عبر التّاررخ؛ 
لم يستطيعوا أن یجحدوا نبوة محمد ES‏ فيقول رأس الاستشراق في عصره. واللغوي الألماني 
الشهیر «تيودور نودلكه - «Theodor Nóldeke‏ من خلال كتابه الأشهر في تاريخ الكتب الموضوعة 
لنقد السرد القرآني ا تاریخ القرآن. ما نصّه: إن الحركة النبوية العظمى التي یسجلها تاريخ 
الكنيسة منذ ذلك الحين؛ نشأت فجأة. وبشكل غير متوقع. في إحدى الضواحي البعيدة عن حركة 
التدشبر السيحية. وذلك على أدنى ما يكون من مركز عبادة العرب الوثنية. من كعبة مكة. لابد لنا 
من الاعتراف بأن محمدًا كان بالحقيقة نبيًاء إذا uasa‏ شخصيته بتجرد وتمعُنء. وفهمنا النبوة 
فهمًا صحيحًا. قد يلقي الرء جزافا بالهمة القائلة: إن mal‏ تعاليم محمد مأخوذة عن الهود 
والمسيحيين. وليست نابعة من عقله. صحيح أن أفضل ما في الإسلام Lai‏ على هذا المنوالء لکن 
الطريقة التي اكتسب فها محمد هذه التعالیم. واعتبرها وحیّا أنزله الله عليه؛ ليبشر به الناس؛ 
تجعل منه Cs‏ حقًاء وإذا اعتبر المقياس الوحيد للنبوّة أن يأتي النبي بأفكار جديدة لم يُسمع بها قط 
من قبل. أفلا تزع النبوة عن كل رجال الله ومؤسمي الأديان؟! ولو أنه كان دجالا وحسب؛ فكيف 
eiil‏ إليه رجال مسلمون کثر. کرام. عقلاء. وعلی رأسهم صديقاه القرّبان له آبو بكر وعمر. 
مؤازرين إياه بأمانة في السرّاء والضرّاء؟! وما يزيد من قيمة الشهادة التي أداها كثيرٌ من أتباعه هو 
cl‏ کانوا رجالا من عائلات عالية القدرء متربین على كل ما كان يحوزه العربي الأرستقراطي. من 
کبریاء النسب. ورفعة ال مقامء فانضموا بسبب حماسہم للنبي وتعاليمه إلى رهط الدين الجديد)”". 
فالقرآن الكريم بشهادة العقلاء من المخالفين لنا؛ هو وحي uad]‏ لا يمكن أن يصوغ عباراته بشرء 
وحتى النبوة التي نازعه إياها الجهلاء من أتباع الديانات الأخرى - للرسول الكريم Š‏ - أثبتها له 
عقلاؤهم, والأكثر علمًا ودراية بفنون العلوم ومارب الأدب والفنون. 


Nóldeke, Theodor. Geschichte des Qoráns. Góttingen - deutschland: Dieterich; 1860. ۰‏ )1( 
نودلکة. نیودور. «تاریخ القرآن». (جورج تامر: ترجمه وتحقیق). دار نشر جورج 254 هيلدسهايم 5 زورخ — 
نیوبورك. Y...‏ ط۱. (۰4/۱ 0( تم الاطلاع على الاصل ومطابقة الترجمة مع الاختصار. 


ES‏ ۲,۱,۱ التوثيق النصي والحفاظ على النص بين حفظ الصدور والتدوین الكتابي. 

إن من أبرز الأسباب التي تؤدّي إلى الحفاظ على الموثوقية النصية المنتقلة إلينا تاریخیّا عبر 
الأجيال المتعاقبة؛ تتلخص في أمرين أساسيّين: الأول: من خلال الببليوغرافيا التحليلية والنقدية 
والنسقية. والثاني: من خلال الحفظ الانتقالي الشفہي بالتواتر. «والتوثيق الببليوغرافي ينقسم إلى 
ثلاثة أقسام: القسم الأول: الببلیوغرافی التاريخي: وهو المتعلّق بتاریخ الكتاب بصورة عامة. ويدف 
إلى التعريف بماهية الکتاب ونسبته إلى مؤلفه. وسنة طبعه ومتى وأين تم طباعته؟ أي أنه هتم 
بالكتاب Ki‏ عام ولا ينظر في مضمونه. والببليوغرافيا التحليلية النصية: فتتعدى النظرة 
الشاملة للکتاب. وتتداخل بشكل مباشر مع المضمون النصي للکتاب. فتناقش آفکاره. وتتعرّض إلى 
مشتملاته Sall‏ ,4 والفلسفية. وتحليلها ونقدها نقدّا موضوعيًاء وتذهب خطوة آبعد من dia‏ 
فتقارن بين النص المخطوط الاصلي. وبين الكتاب المطبوع الذي قام بتحقيقه وإعادة نشره من 
جدید. ومدة الأمانة والموثوقية في التحقيق وإعادة النشر وما يشمل من تحليل نصي. ومدى الدقة 
في نقل الفردات والمعنى. ومن خلال ما سبق ظهر مفهوم الببلیوغرانی التحليلي Maal‏ 
والببليوغرافيا النسقية: وهي التي يُمكن من خلالها إعداد الفہارس الخاصة بقوائم الكتب. وتجميع 
القوائم الخاصة بالعلوم والآداب والفنون وترتيبها»”". 

والتوثيق يعتبر فرعًا أصيلًا من فروع علوم المكتبات في العصر الحدیث. وأهمية التوثيق كما 
أبرزها «رويرت هارمون - Robert Harmon‏ من خلال کتابه اعناصر الببليوغرافيا: نيبج مبسطا)ء 
جاء فيه ما نصّه: اليس مهما كثيرًا أن نسمي الببليوغرافيا Úa‏ أو علمًاء تقنية أو مهارة؛ لأن القيمة 
الببليوغرافية لا تتوقف على تسميتهاء أو على الرتبة واللقب الذي نمنحها إياه. ولكن قيمة 
الببليوغرافيا تستند في الأساس على الخدمة التي تقدمها للدارسين والباحئین. بل وحتى القرّاء 
العادیین. فهذا هو جوهر الوضوع. Ul‏ النزاع حول هل هي علم el‏ فن؟ والجدل في هذا الامر طويل 
di‏ ولا قيمة له تذکر؛ ذلك أنه لیس في صلب الوضوع؛ ولأن الفوائد التي يقدمها علم 
الببلیوغرافیا للباحثین كبيرة ولا تُقدر بثمن2”". والتوثیق وفقّا لقاموس (ودستر- (Webster's‏ جاء 
التعريف له ما نصّه: (هو تجمیع العلوم والعارف بأنواعہا السجلة تاریخیّا وترمیزها ومن ثم d‏ 
وعلی أن يتم التعامل مع هذه العارف والعلوم بطريقة شاملة واٍجراءات متکاملة. ومع الاستعانة 
بالضرورة بعلم معانيیء ومن خلال الوسائل النفسية والتقنية. وبکل أساليب التصویر العادية مہا 
Katz, William. Introduction to Reference Work. New York - U.S.A: McGraw-Hill; 1974. Vol. I : p. 31.‏ )1( 


(۲) الپوش. وك معمود. مدعل إل علم الببلیوغرافیا». دار حمیثرا للنشر والترجمة: طرایلس سلیبیاء ۲۰۱۸. 

(YA). L 

(3) Harmon, Robert Bartlett. Elements of Bibliography: A Simplified Approach. Lanham Maryland - 
U.S.A: Scarecrow Press; 1989. p. 4. 


idm الجزء الأول‎ - 405553 (elo 


والمصغرة. حتى تنال تلك المعارف والمعلومات الوثائقية أكبر قدر من الإتاحة والاستخدام للجماهير. 
وہذا فيكون التعريف العام للتوثيق يتماثل بالضرورة مع التعريف الخاص بكلمة مکتبات. والتي 
تقوم في الأساس على الوظائف الأساسية. وهي: الاقتناء. والتنظيم. والخدمة»"". أما تعريف 
«رانجاناثان - «Ranganathan‏ العالم الرياضي الهندي ورائد فن التوثيق المكتبي لكلمة توثيق فقد 
عرّفها على أنها: «العمليات التي ينطوي lele‏ تيسير الإفادة من ا معلومات الحديثة من جانب 
المتخصصين. ثم تقديم الخدمات المتخصصة الشاملة السريعة الخاصة بالمعلومات الدقيقة 
الحديثة. في عدد متزاید من الموضوعات التخصصة. والتي تنشر في عدة آلاف من الدوريات 
العلمية في العالم»"". ولا يُمكن أن تحتفظ أمة من الأمم بتراتہا الحضاري والانساني عبر الأجيالء 
الا من خلال شرط آساسي من آمرین: إما التدوین الكتابي. أو الحفظ الشف‌ي والانتقال التواتر 
للنص عبر الحفظ بالصدور. أو بكلهما معاء وهذا ما لم یتوفر في غير القران الکریم. وسنة الني 
محمد EE‏ بل ولم تقم ديانة من الأدیان السابقة سماوبة كانت أو وضعية بحفظ تراشا الديني من 
خلال الحفظ والتدوین بخلاف ملة أهل الاسلام وفقط. ولا یمکن بالبحث والتنقیب عن حضارات 
سالفة. أو حتى معاصرة. من یجتمع على حفظ التراث الخاص به بالحفظ والتدوین a‏ ولقد 
اتفق حتى من خالفونا في الديانة على أن السلمین قد تفرّدوا في هذا الامر ولم یسبقهم إليه آحد. 
ولقد جاء القُرآن الکریم والشريعة الاسلامية عمومًا EAU‏ وئوسس مدرسة ais ÍN‏ الأخبار 
للوصول للخبر الصادق وعزوه لصاحبه. وتشیر AJI‏ الکاذب فتنحیه جانبًاء فیقول مورخ الكرسي 
الأنطاي العلامة أسد رستم في کتابه تاريخ الکنیسة» ما نصّه: «وأول من ela:‏ نقد الروایات 
التاريخية. ووضع القواعد لذلك؛ علماء الدین الاسلامي. فإنہم اضطروا اضطرارًا إلى الاعتناء 
باقوال النبي وأفعاله لفهم القرآن وتوزیع العدل. واستدلوا على ذلك بما ورد في القرآن عند قوله: 
š f)‏ الا وی یُوی)4 ۳۳۲" ما É‏ منه فهو القُرآن. وما لم يُتل فهو السنة. فانبروا لجمع 
الأحاديث ودرسپا وتدقيقها؛ فأتحفوا ele‏ التارخ بقواعد لا تزال في أسسها وجوهرها مُحترمة في 
الأوساط العلمية حتی يومنا هذا)”". إن شهادة هذا العالم المسيحي النصف في حق علماء 
المسلمين. وّورهم البارز في ele‏ تقد الروایات وتصنیفها؛ لهو خير شاهد. وأکبردلیل على اقرار وانصیاع 
حتی الخالفین لنا في الدیانةء وعلی صلابة وقوّة نصوصنا الشرعیة. وحفظها من دنس التحریف. ودجل 
(۱) الپجرسي. سعد محمد. «مجلة الثقافة العربية: التوثیق ودراسته في علوم الکتبات؟. النظمة العربية للتربية 
والثقافة والعلوم: القاهرة - مصرء ۰۱۹۷ ط١. (Yo)‏ 

(M) .١ط‎ AAYY بدر. آحمد. «دراسات في المكتبة والثقافتین». دار الثقافة للطباعة والنشر: القاهرة - مصرء‎ (Y) 


(۳)رستم. انیت امصطلح التاريخ: وهو بحث t‏ نقد الأصول وتحري الحقائق التارىخية وایضاحها وعرضها وقي ما 
يقابل ذلك في علم الحدیث». المكتبة العصربة: صیدا - لبنان. ۲۰۰۲. A) Me‏ 


التضليل؛ لیصل إلينا النص النبوي كإعلام مکتوب. يُضرب به المثل في الحفظ والامانة. 

وئعد القرآن الكريم من أرق مراتب الوثائق النصية الحفوظة. ويشهد بهذا الطوائف المخالفة 
للمسلمين قبل أن يشهد به آهل الإسلام أنفسهم. وفي مُقدمة النسخة المنقحة الجديدة للكتاب 
القدس جاء فما ما نصّه: Óp‏ المُرآن في 35 ذاته 23 بمثابة تُحفة فنية من الناحية اللغوية. كما 
مد ايك Iul‏ من AST‏ الکتب اتر نی تارخ الادبیات ta iiti‏ وعلی ذات الدّرب تستشهد 
بكلام العلامة «کورت آلاند - «Kurt Aland‏ أحد آکبر علماء التّقد النصي في العالم العاصر من 
السیحیین. فیقول في ¿US‏ (نص العهد الجدید: مقدمة للطبعات النقدية والنظریات الحديثة 
الستخدمة في النقد النصي) ما نطه: (يُفِسَّرُ هذا الکم الکبیر من التغييرات في مخطوطات الکتاب 
القدس؛ فَيّبرر السبب بطبيعة اللغة اليونانية للکتاب القدس. حيث کان الیونان لا ینظرون إلى 
قداسة الحرف. بعکس القرآن الذي تتشابه جمیم مخطوطاته بشکل تام»"". والسبب الرئيسي 
الذي كفل لمخطوطات القرآن الکریم أن تتشابه تماما مهما تباعدت الأقاليم الاسلامية من حدود 
السند والهند. إلى آقصی الصين» وعودة إلى شبه الجزيرة العربية. وربوع الشام. وبلاد ما وراء النهر 
وافریقیا. إلى الحفظ الغيي للقرآن في الصدور؛ وذلك أن الأمان الوحید للحفاظ على النص 
القدس دون آن تطاله سی النساخ بالتحریف؛ هو آن یکون منقولا بالتواتر الفيي بالحفظ., مع 
التدوین الكتابي» ولا یجحد dol‏ علینا هذا الامر. ونحن في عصر الانترنت والعالم المفتوح. والذي 
یستحیل في ظله استمراء الکذب ولو بعد حین. فمعلوم بالضرورة أن الاطفال في جمیع أصقاع 
المعمورة؛ یحفظون القرآن الکریم. وان کانوا لا يفقهون العربية. وئعقد كل عام ا مسابقات العالية 
في حفظ وتلاوة القرآن الکریم؛ ويتهافت علها الحفاظ من كل حدبٍ وصوب. Gpe‏ کانوا أو عجمًا لا 
یستطیعون من العربية حرفا. ومع هذا فهم یحفظون القرآن الكريم كا ماء ا منہمر لا یقعون في حرفی 
منه. وهذا الحفظ الفيي للقرآن الكريم في الصدور. وانتقاله بالتواتر مشافهةً جیلا بعد جیل؛ أمُن 
له الحفظ من التحریف الكتابي. والذي يقع فيه النساخ. بالتحريف ا متعمد بالزيادة أو النقص أو 
تغيير المعنى» أو بالتحريف غير التعمد کتشابه هایات الکلام. أو الخطاً والنسیان غير التعمد أحيانًا. 
39( هذا السیاق یقول عالم النقد النصي الدکتور «بارت إيرمان - «Bart D. Ehrman‏ من خلال 
کتابه اتحریف أقوال یسوع: القصة وراء من حرف الکتاب القدس. ولاذا؟. یقول فيه ما نصه: 
القد كان النْسَّاحْ غير مؤهلينء من uA‏ أن نتدگر أن مُعْظَم ¿UL‏ في ogil‏ الأولى لم یکونوا 
PUT‏ للقيام بهذا النوع من العَمّلء بل كانوا بتساطة أفرادًا orlat‏ من بين أعضاء کنائسهم. 
Ridling, Zaine. New Revised Standard Version of the Bible. New York - U.S.A: Division of Christian‏ )1( 


Education of the National Council of the Churches of Chris; 1989. p.4. 
(2) Aland, Kurt. Aland, Barbara. The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical Editions and 


to the Theory and Practice of Modern Textual Criticisms. Leiden - Holland. Brill; 1987. p.291. 


: الجزء الأول‎ - 465523 Gali) 


وكانوا بصورة أكبر أو أقل قادرين على القيام بذلك وراغبين فيه. حتى بعد ذلك. بدءًا من القرنين 
الرابع والخامس, عندما ظهر eN‏ المسيحيون كطبقة Än‏ داخل الكنيسة. وفيما بعد حينما 
كانت مُعْظَّم المخطوطات تُنسّخ بمعرفة رهبان مكرّسين لهذا النوع من العمل داخل الأديرة. حتى في 
ذلك الوقت کان بعض النقناء آقل براعة من اكرون دوي موضم آخر نی نفس الکتاب یوضع 
الكاتب كيف أن NT‏ کانوا يقصدون التحريف. وقد يفطن إلى تحريفهيم بعض Ll‏ الاخرین 
الذین يأتون من بعدهم. فيقول «بارت إيرمان - «Bart D. Ehrman‏ عن أحد النساخ الذين 
حرفوا في الخطوطة الفاتيكانية للکتاب القدس. وهي إحدى أشهر مخطوطات العهد الجدید 
للکتاب القدس. واکتشف تحریفه فیما بعد ناسخ آخر قد قام على نسخها بعده بسنوات: RID‏ قرأ 
الخطوطة. بعد ذلك ببعض القرون ناسخ ثالث ولاحظ التّحريف الذي فعله سلفه؛ فمی بدوره 
الکلمة (یحمل) وآعاد كتابة الفعل (یُظہر). ثم أضاف مُلاحظة في الہامش ليُشير إلى ما دار في 
خلده عن التاسخ الثاني الذي سَبَقّه. تقول الملاحظة: Lol)‏ الوغد الاخمق. دع Bell‏ القَدِيمَةء لا 
تحرفها...۳»)۱. ولعل انفعال الناسخ الأخير على سلفه؛ يوضح بشكلٍ جلي مدى انزعاجه من كثرة 
الانحرافات النصية التي قصدها من خلال نسخه. مما جعله يترك هذا التعليق الاشهر في تاريخ 
مخطوطات العہد الجدید. والتي صدرت بسبب BAS‏ التحريفات المتعمدة. ويقول العلامة «کورت 
ألاند - GAS «Kurt Aland‏ بهذا الصدد ينقله العالم «فيليب كومفرت - «Philip Comfort‏ من 
خلال كتابه «البحث عن النص الأصلي للعہد الجديد» ما نطه: «وعائلة نستل يذهبون إلى مدّى 
سه Lal Cbald‏ یی ا dia‏ ر و ىر لص یم روا که 
مملوئين من الروح القدس»"". وكل ما سبق يُخالف الفهم العام لطريقة حفظ المسلمين لترائهم 
الديني؛ لأنهم لم یتدخُلوا أبدًا في سياق النص القرآني المنزل على الرسول محمد SÉ‏ بتحريف سوءً 
كان متعمدًا أو غير متعمد من قبل التُساخء أو من قبل رجال الدين. 

ولعل من آشهر شهادات المستشرقين على حفظ النص القرآني؛ هو ما ننقله من كلام 
المستشرق الإسكتلندي («William Muir - pga allo?‏ من خلال كتابه الأشبر ١حياة‏ محمد 


(I)Ehrman, Bart D. Misquoting Jesus: t ind W ged i Why. New York - 
U.S.A. Harper Collins; 2005. p.55. 
(2) Ibid. p.56. 


(3) Comfort, Philip Wesley. The Quest for the Original Text of the New Testament. Oregon - U.S.A: Wipf 
and Stock; 2003. p 41. 

alla» (£)‏ موير — :(a.1905-1819) «William Muir‏ مستشرق وقائد استعماري إسكوتلاندي» كان رئيسًا لجامعة 
(إدنبرة — (Edinburgh‏ كما أنه كان أيضًا نائبًا لحاكم المقاطعات الشمالية الغربية في الهند. كان معنيًا بالتراث 
الإسلامي. وله ASÍ‏ من مؤلف عن الحضارة العربية والاسلامية. ودعاه پفاندر إلى أن يكتب سيرة النبي على نحو يعين 
البعثة التبشيرية على عملها. فأخذ موير في قراءة ا مراجع العربية عن السيرة النبوية. وشرع في نشر عدة مقالات في 


EIL‏ | پیوس amo Pe Rt Eon AES OM‏ کھت uiv exo ———Á——‏ تك 
وتاریخ الاسلام». جاء فيه ما نصّه: «لقد تم استلام النص القيامي العثماني للقرآن بعناية شديدة 
وبدون تغییر. وقد تمٌ الحفاظ عليه بشكل کامل. من غير اختلافات ذات أھمیةء بل أكاد أجزم أنه 
لا يوجد أي اختلافات على الاطلاق بين كل النسخ القرآنية التي لا حصر لہاء والمنتشرة في كل 
أصقاع المعمورة. عبر الحدود الشاسعة للإمبراطورية الاسلامية. وحتى بين الفصائل الإسلامية 
المتناحرة والمتصارعة بين بعضهم البعض. والتي بدأت في تاريخ الإسلام منذ مقتل الخليفة عثمان. 
بعد ربع قرن من وفاة محمد. فمنذ وفاته ومع اختلافهم في بعض الأحيان وصراعهم السياسي 
والحربي. إلا أن قرآنهم واحد لا يتبدل فيما بيهم. ويتفقون جميعًا على ذات الكتاب المقدس فيما 
بيهم وهو القرآن. حتى الوقت الحاضرء ولعل هذا الامر من الأدلة القاطعة على أن القرآن الذي 
بين أيدينا هو ذاته القرآن الذي تركه لهم محمد. ولا يوجد في التاربخ البشري بأسره نص أدبي مثل 
القرآن خفظ دون تبدیل. واحتفظ بنصه الأصلي بشكل نقي جدا لا يشوبه التحريف مثل القرآن. 
وهناك بعض الاختلافات اليسيرة في القراءات وبعدد قليل لا يذكر. وتقتصر هذه الاختلافات على 
الحروف الصائتة. وعلامات التشكيل التي أضيفت فيما بعد لتيسير القراءة. ولم تؤثر على النطق 
الأصلي. وهذه العلامات اخترعت في وقت لاحق. ولم تتوفر فی النسخ الأولى للقرآن. كما أا لا تؤثر 
على النص العثماني القياسي للقرآن)'''. وبالرغم من أن العالم «موير - «Muir‏ يدين بالمسيحية, 
وببشربهاء بل ویُھاجم الإسلام في معظم کتاباته. الا أنه قد أخضع القرآن الكريم للتحقيق التاربخي 
المجرد. والذي ثبت من خلاله عصمة نصه حرفیّاء وان كان «موير - Muir‏ لا هتم كثيرًا بالعصمة 
الحرفية للنص المقدس؛ لأن من المقطوع به أن الكتاب المقدس غير معصوم عصمة حرفية. بل إنه 
قد ثقل مجمله بالعنی. وباتفاق جميع العلماء المختصين بالنقد النصي الكتابي» المؤمن منهم 
بالمسيحية أو الغير مومن. على أن الكتاب المقدس قد وقع فيه التحريف بقصد أو بدون قصد. 
ولقد تناولنا الأدلة على هذا الأمر il‏ وبالرغم من أن «موير - Muir‏ لا يتم بالعصمة الحرفية 
للوی عندهم. إلا أنه درك تمامًا أن هذا الأمر من مفاخر أمة الاسلام. dilg‏ من عظيم مأثرهم. 

ولذلك ذكره عن درايةٍ ودراسة وتحقيق. 


(مجلة كلكتا — (Calculta Review‏ في عامي( ۱۸۱۳ - 1815.م) تناول فما تاربخ العرب قبل الاسلام. ومصادر 
السيرة التبوية. hig‏ لحياة الني حتى الهجرة في كتاب ضخم بعنوان S>)‏ محمد وتاربخ الإسلام) )3( ٤‏ مجلدات. 
لندن aleg .)م.185١ - YA01‏ موير إلى تحامله الشديد على الإسلام. فأصدر كتابين آخرين: الأول هو (القرآن: 
تأليفه وتعاليمه) (a. AVV)‏ والثاني هو (الجدال مع الإسلام) (۱۸۹۷.م). انظر ترجمته ALE‏ 
بدوي. عبد الرحمن. موسوعة المستشرقين: VA)‏ 0( الزركلي. خير الدين. الأعلام قاموس تراجم: (۱۲/۸). 
Bernard, Lewis. Arabs in History. Oxford - U.K: University of Oxford press; 2002. p 17.‏ 
Muir, William. The Life Of Mahomet And History Of Islam. London - U.K: Cornhill; 1857. Vol. I:‏ )1( 
pp.14-15.‏ 


ag Ur لے‎ ۳1 7 ewe. 
الأسباب المحفزة لحفظ القرآن الكريم.‎ ۲,۱,۲ ۶ 

لعل من أبرز الأمور التي ساهمت في حفظ النص القرآني على مر العصور؛ هي الأسباب 
المحمّزة على حفظ النص القرآني في الصدور. ولعل هذه الأسباب المتوارثة في الدين الاسلامي غير 
متوفرة في بقية الأديان الأخرى. ولم يقتصر التحفيز على الأجر والثواب الذي أعدہ الله تباركوتعال 
للمؤمنين في الآخرة. بل تجاوز هذا التحفیز إلى الثواب في الدنياء وما يقوم عليه من مكاسب مادية 
ومعنوبة عند جموع الحفاظ. فمنذ القرن الأول البجري ومكانة الحفاظ لكتاب الله US‏ لا 
تعلوها منزلة. ويتسابق إلهم الناس معترفين بفضلهم ومكانهم بيهم. وقد قمت بتقسيم الاسباب 
المحمّزة لحفظ القرآن الكريم في الدنيا والآخرة. وني هذا التقسيم دلالة مهمة. وهي أن القرآن 
الكريم قد حُفظ في الصدور غيبًا عند جموع الناس. العالم مہم والبسیط. رغبًا فیما عند الله في 
8,331( وتشجيعًا على الكسب المادي والمعنوي في الدنیاء وني كلما الخير الکثیر. ولا تعارض بینهما؛ 
فان الله 95305 قد كفل للناس أرزاقهم وأقواتهم بأسباب سبّہا هو بتقدیره. ولا dai‏ من يطمع 
في الاجر والثواب بحفظه للقرآن الكريم في الدنيا والآخرة ممن يبتغون الدنيا دون الآخرة. بل إن 
الدنيا تُعرض علهم عرضًا بعد حفظہم لکتاب الله تيسيرًا ومكافأة من الله لهم. ولكن لدراسة الأمر 
دراسة تحليلية وموضوعية كان لابد من ذکر الأسباب التي تحمل الناس على حفظ القرآن «ao SH‏ 
والذي يؤول بنا في الهاية لمعرفة الأسس العلمية التي من خلالها يتم معرفة الأسباب التي أدّت إلى 
حفظ كتاب ضخم يربو على ستمائة صفحة من القطع الكبير باللغة العربية الفصحى غير الدارجة 
عند الشعوب العربية. وغير المعروفة أصلًا عند الشعوب الأجنبية. ومع ذلك فملايين الحفاظ حول 
العالم من العرب والعجم؛ يتهافتون على حفظه وإتقانه مجودًا ومرتلا. 
Y Y Y, ۶‏ الأسباب المحمّزة لحفظ القرآن الكريم في الآخرة. 

إن فضل حفظ القرآن الکریم. ومنزلة حامله يوم القيامة؛ كبيرة جذا يطمح إلها کل مسلم Y‏ 
محالة. ولعل في كتب السيرة والطبقات. عن قصص من کانوا يقرءون القرآن كاملا في يوم واحد. 
من الكثرة بمكان ما يستحيل حصرهم في هذا الموضع. «وقد روي من وجوه متعددة أن LÍ‏ بكر بن 
عياش مكث نحوًا من أربعين سنة يختم القرآن في كل يوم وليلة مرة»"''. وقد جاء الدكتور سيد 
العفاني على ذكر أكثرهم في کتابه «صلاح الأمة». ولم يستطع حصرهم لکثرتهم". ولقد کانوا 
يقرؤون القرآن ويعملون به كما قال الإمام آحمد بن حنبل عن عطاء بن السائب. أن أبا عبد 
الرحمن قال: «أخذنا ohall‏ عن قوم أخبرونا آهم كانوا إذا تعلموا عشر آيات لم يجاوزوهن إلى 
(۱) الذهي . شمس الدين بن قيماز. (سیر أعلام النبلاء». (شعيب الأرناؤوط: تحقیق). مؤسسة الرسالة: بيروت — 
لبنان. ۱۹۸۵.م. Yl‏ ص: (۵۰۳/۸). 
(Y)‏ انظر: العفاني. سيد بن حسین. اصلاح الامة: في علو الیمة». مؤسسة الرسالة: بيروت - cold‏ ۱۹۹۷.م. (YV -۱۹ /۳( Me‏ 


العشر الآخر حتى يعلموا ما فهن. فكنا نتعلم القرآن والعمل به. وسيرث القرآن بعدنا قوم 
يشربونه شرب الاء. لا يجاوز تراقهم»"". وسأسرد بشكل ميسر وبسيط الأسباب المحفزة على 
حفظ القرآن الكريم رغبًا في الحياة الآخرة ابتداءً. فمن حديث رسول الله SEE‏ أنه قال: «لو جمع 
القرآن في إهاب"؛ ما أحرقه OGÓL dil‏ وني هذا الحديث UY‏ كبيرة على أن من يحفظ 
القرآن يُحرم جسده على النار. وهذا من عظیم الفضل وجزيل الجزاء. كما أن القرآن يأتي شفيعًا 
لأصحابه يوم القيامة. ومن حديث أبي أمامة الباهلي عن رسول الله # أنه قال: »152531 Gli‏ 
Gu G‏ يَوْمَ الْقِيَامَةِ شَفِيعًا لأصحابه» 12531 الرَهْرَاوَيْنِ i‏ وَسُورَةَ آل عِمْرَانَ؛ L‏ 
تأتیان ay‏ الْقِيَامَةِ GZ‏ غمامتان. أَوْ GS‏ غیایتان. أو G‏ فرقان من نأ b‏ واف 
تحاجّان Laglai xe‏ اقَرَءُوا سُورَةٌ Ty‏ فان FREN‏ برکة. وَتَرْكْبًا خر ولا تَسْتَطيعًا 
P Ai‏ ومن عظيم رفعة حافظ القرآن يوم القيامة؛ ما رواه عبد الله بن عمرو Bo‏ عن رسول الله 
gg‏ أنه قال: Ju»‏ لصاحب الْقْرآن: اقرا وازق. 535¿ GŠ‏ كنت ترتل في ii‏ فان Sie dija‏ 
آخر liag . (852i adl‏ مما يُحمّز الناس على حفظ القرآن الكريم؛ لأن منازلہم تتفاوت يوم 
القيامة ات منهم. وفی هذا الصدد يأتي Gaul‏ حديث رسول الله SE‏ مما رواه بو سعيد 
الخدري i35‏ أنه قال: aal JUD)‏ القرآن إذا دخل الجتة: اقراً واصعد. فيقراً. وتصعد :< 
آية 4555 á>‏ يقرأ آخر ميء C U04382‏ وحفظة القرآن الكريم هم Jal‏ الله وخاصتهء وهذ ما قد 
رواه آنس بن مالك ¿S‏ فيما ا الله أنه قال: «op‏ هی oa‏ النّاس. قالوا: Ú‏ 
dois‏ اللّهء مَنْ هُمْ؟ قال: Jal aá‏ الْقُوْآنء آهل الله V GE‏ ومن حدیث السيدة عائشة 
رضي الله عنهاء عن رسول الله E‏ أنه قال: G obi dn‏ السَفَرَة الکرام bà; sis BIAI‏ 
انقرآن وَبَتَتَعْتَعُ فیه. وَهُوَ alle‏ شاق؛ لَه "(oll‏ 


.)۲٦۹/٤( الذهي. سير أعلام النبلاء:‎ (A) 

(Y)‏ «هاب النَبَاتِ: الغلاف المجيط بِالتَبَاتِ وَالجُّدُورٍ وَتَعْضٍ الحَیَوَانِ, گالأضدافِ»» وقيل في معنى الحديث: أن من 
علمه الله القرآن لم تحرقه نار الآخرة. فجّعل جسم حافظ القرآن كالإهاب له. انظر: 

ابن الأثير. مجد الدين آبو السعادات المبارك. (الهاية في غريب الحديث والاثر». (طاهر أحمد الزاوى - محمود 
محمد الطناحي. تحقيق). المكتبة العلمية: بيروت - لبنان. ۱۹۷۹.م. (AY/A).YL‏ 

.۱۹۸۹ الألباني. محمد بن ناصر الدين. اصحیح الجامع الصغیر وزبادته). المكتب الإسلامي: بيروت -لبنان.‎ (Y) 
(av v/Y) ۰۱ ط‎ 

.)۵۵۳/۱( مسلم. صحيح مسلم.‎ (t) 

.)۱۷۷/۵( الترمذي. سنن الترمذيء‎ (03 Y/Y) ابن حنبل. مسند آحمد. (۰۶/۱۱). السّجسْتاني. سنن أبي داود.‎ (e) 
.)۱۲۶۲/۲( ابن ماجه. سنن ابن ماجه.‎ CO 

.)۱۶۱/۱( المرجع السابق:‎ (V) 

.)۱٦٦/٦١( البخاري. صحيح البخاري.‎ .)٤۹/۱( متفق علیه: مسلم. صحیح مسلم.‎ (A) 
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والأدلة المتواترة على عظيم فضل حفظة القرآن فی الآخرة كثيرة جدا يصعبٌ حصرهاء liag‏ 
التحفيز من الله [EIG‏ لعباده؛ جعل الناس جميعًا تتسابق إلى حفظ كتابه طمعًا ورغبًا فيما 
عنده من عظيم الجزاء وجزيل الثواب. وقي هذا الأمر ضمان على لتوارث الناس لحفظ القرآن 
الكريم. مما أسهم إلى >3 كبير 3 الحفاظ على النص القرآني من الضياع والاندثار مثلما حصل مع 
الأديان الأخرى. فلا نجد في الهودية أو المسيحية ما يُحفز أتباع QS‏ منهما على حفظ التوراة أو 
الإنجيل حفظًا غيبيًا في الصدور. بل لا نجد في معتقداتهم ما pga‏ على قراءة كتهم المقدسة 
عندهم على أقل تقدير فضلا عن إيجاد ما يُحفزهم على حفظها. والدلالة على هذا الأمر واقعة 
ومتحققة ومنظورة. فهناك ممن يحملون Ús,‏ كنسية ولاهوتية من يقضي حياته كاملة لم يقرأ فها 
كتابه المقدس کاملا مرة واحدة! فما بال العوام liag‏ فعل كبرائهم؟! ولذلك وبتجربة بسيطة يُمكن 
لأي al‏ أن يقوم بهاء فما عليه سوى أن يطرح Uns‏ عاديا على أي رجل من رجال الدين السيعي أو 
الهوديء ثم يطرح عليه as‏ آخر في الكتاب المقدس» ويسأله عن آهما في كتابه القدس. وبکل 
تأكيد لن يستطيع أن يميز GÍ‏ منہما في كتابه. وهذا الاختبار على رجال الدين؛ فما بال العوام؟! 
وعلى العكس من كل هذا فالطفل الصغير من المسلمين يستطيع أن يقرأ القرآن غیبّاء ie‏ أرقام 
الآيات والصفحات دون النظر إلى الصحف. liag‏ مصداقًا لقوله zs 3513 G‏ آلْقُرَءَانَ 
Jé SAN‏ من مُدّكر4 ۳۲ ۳" ولعل هذا الأمر من الإعجاز المتحقق والمنظور في واقعنا العاصر. 
فليس هناك 5& كتاب بحجم القرآن الكريم فيما نعرف على وجه البسيطة من الممكن حفظه غيبًا 
عن ظهر قلب. وليس هناك كتاب بكل تأكيد بحجم القرآن الكريم (a3‏ على حفظه اللایین من 
الناس حول العالم غيبًا عن ظهر قلب. سواءً كانوا عربًا يعرفون العربية. أو عجمًا لا يعرفون من 
العربية شيئًاء وعلی هذا الإجماع تنعقد خناصر الكفار والمسلمين سواءً بسواء. 
Y S Y, Y ©‏ الأسباب المحفزة لحفظ القرآن الكريم في الدنيا. 

كما أن لحفظ القرآن فی الآخرة عظيم الفضل والثواب كما أوردنا ذلك آنمًاء إلا أن فضل 
حفظ القرآن الكريم في الدنيا أيضًا مما يميز صاحبه بالفضل والرفعة بين الناس. ومن حديث أبي 
موسى الأشعري عن رسول الله E‏ إن من إجلالٍ الله eS]‏ ذي الشيبّة السلم. وحاملِ القرآن 
غير الغالي فيه والجافي عنه. واکزام ذي الْلطان uA‏ مما يدل على أن حافظ القرآن 
es‏ یجله الله UIS S‏ بن غاد تلم علیه الپيية والجلال ہی الناس» ومن حدیث عمرين 
الخطاب ره عن رسول الله ي óp‏ الله يَرْفَعُ هذا الكتاب أَقْوَامَاء وَيَضَّعُ به Pr eT‏ وبالرغم 
من أن القرآن الكريم يرفع من شأن صاحبه في الدنيا إلا ot‏ التاریخ الإسلامي یشہد على Kis OÍ‏ 


.)۲۱۲/۷( سنن أبي داود.‎ OO 


.)هه9/١(‎ ( مسلم. > صحيح مسلم.‎ (Y) 
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من أصحاب القرآن لم يتكسّبوا به. ولم يتعلموه من أجل النفع المادي؛ فقد ذكر الامام الذهي 

رحمه الله t‏ الأعلام عن عبد الحميد ب TT‏ جعفر الفراء. عن أبيه. عن Ql‏ عبد الرحمن 0 
أنه جاء وفي الدار چلال وَجُرْرٌّء فقالوا: بعث بها عمر بن حريث؛ لأنك علمت ابنه القرآن. فقال: رد. 
Ul‏ لا نأخذ على كتاب الله 621( ولقد أبلغ رسول الله # أمته بأن خير الناس Š‏ الدنيا من أمته؛ 
هم حفظة كتاب الله JUSSI‏ والذين يعلمونه للناس. وقد روي في فضل تعلم القرآن الكريمء 
وتعليمه للناس, ما رواه عثمان بن عفان dS‏ عن رسول الله $E‏ أنه قال: اخَیْرِكُمْ مَنْ hA plai‏ 
43125( وهذه الخيرية التي ذكرها رسول الله ی لا تکون فی الآخرة فقطء بل إنها في الدنيا أيضّاء 
ومن معالم هذه الخيرية معرفة فضل حملة كتاب الله [GDG‏ وتقدمتهم في كل شيء وان صغر 
سنهم على من یکبروهم a‏ لتميزهم عنهم بحفظ کتاب الله. ومن هذه یور tala]‏ 
الصلاة عن غیرهم. وهذا ما رواه آبو موسی الاشعري نله عن رسول الله 25 أنه قال: D‏ یوم الْقَوْمَ 
"EH‏ لکتاب اللہ فان گانوا t‏ الْقِرَاءَة |¿ LIU PESE‏ 7 کانوا É‏ السْتّة سَواء 
L xa 235‏ کائوا في الْمِجْرَةِ سَوَاءَ فَأَقْدَمُيُمْ L,‏ ولا يَؤْمَنَّ الدَجُلُ الرَجُلَ في سلطانه. 
ولا ;253 في 45 عَلَى تَكْرِمَتِهِ الا tip,‏ والجميع يعرف فضل إمامة الصلاة في الاسلام. ولهذا 
فلم تُعط آولا إلا لمن كان حافظًا للقرآن الكريم؛ لأنه الأقدر على قيام الصلاة. والأجدر من بين 
الحاضرين بہاء وکل من حفظ القرآن وان کان بسيطًا لا يملك مالا. أو صغيرًا بين ناس أكبر منه؛ 
يبقى هو الأحق بالإمامة من غيره. فليس في الإسلام کهنوت. وليس فيه وسطاء من الناس بين العبد 
وربه. فكل من يحفظ كتاب all‏ يكون الأجدر بالامامة في الصلاة وإقامة فرائضه 

لم يعرف المسلمون على مر العصور فضلا 229 بيهم مثل فضل حامل القرآن الکریم. وحتى 
في العصر الحدیث. فلا يمضي العام حتى يُقام فيه سنوئا عشرات المسابقات العالمية لحفظ وتلاوة 
القرآن الکریم. يتبارى من خلالہا آلاف الخفاظ من حول العالم. وتہافتت المؤسسات والشركات 
والنتوك الخاضة غن إقامة ciis‏ تل اسابقات من متتضف: الفرن الاضی ومن کتات IS ASIN‏ 
الاجتماعي والتكافلي للبنوك الإسلامية» جاء فيه ما نصه: «مسابقات حفظ القرآن الكريم 
ومصاريف مكاتب تحفيظ القرآن: انطلاقًا من حرص الصندوق على غرس القيم الروحية. ونشر 
الثقافة الإسلامية في نفوس الشباب. والعمل على حفظ القرآن الكريم حفظًا وتجویدّا. قررت 
اللجنة الإسهام في إنشاء مكاتب تحفيظ القرآن الكريم بالقاهرة والاقالیم. وقامت بفرشها ودفع 
مكافآت للمحفظين بها وحوافز تشجيعية للأطفال ا متفوقین)'''. ولعل تهافت كبرى الشركات 
(A)‏ الذهبي. سير أعلام النبلاء: .)۲٦۹/٤(‏ 
(Y)‏ البخاري. صحيح البخاري. باب: خيركم من تعلم القرآن وعلمه. .)۱۹۲/٦(‏ 
(Y)‏ مسلم. صحيح مسلم. باب: من أحق بالإمامة. )*/£10( 


(f)‏ مشهور. نعمت عبد اللطيف. «النشاط الاجتماعي والتكافلي للبنوك الإسلامية». المعهد العالي للفكر 
الإسلامي: القاهرة - مصرہ (1197.م). (AV) Ma‏ 
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والمصانع والبنوك في العالم الإسلامي من أجل تحفيز الشباب على حفظ القرآن الکریم؛ یصعب 
حصره والاستدلال عليه. وقد تعدّدت مسابقات حفظ القرآن الكريم حول العالم. وتعد مسابقة 
ماليزيا أقدم مسابقة رسمية لتلاوة القرآن الكريم في العالم الاسلامي. ثم تلا بعد ذلك المسابقة 
الدولية لحفظ القرآن الكريم وتلاوته وتفسيره التي تقیمپا المملكة العربية السعودية في مكة 
المكرمة. وتعد هي الأخرى أول مسابقة رسمية في العديد من الدول العربية. وسوف نتعرض بشيء 

من التفصيل لتاريخ نشونها والجهات المنظمة لهاء وتاريخ بدايتها؛ حتى يكون في ذلك مجال لإجراء 
SR‏ ل التسلسل التاربخي لهذه المسابقات. 
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مسابقات حفظ وتلاوة القران الكريم t‏ العالم الإسلامي 
اسم السابقة " مسابقة تلاوة القران الكريم à‏ مالیزیا 
الجبة المنظمة ا التنمية الدينية في ماليزيا 


DEM . الدوله مالیزیا - كوالالمبور‎ i 
ھ۱۰٥‎ ۰ تاریخ بدایھا۔‎ 


EU E الراب بع‎ 1 : a الثالث:‎ I E الثاني:‎ (r. x) الأولة‎ Gu المادية‎ ETE 


sa‏ کہہے e EUN O TIR‏ ںی ید تر ہی مس میں ہت رای رظ C ESE‏ سج دج لج ید رد ین ا 2 ہل ESTER‏ ری 2 یل ری 


ات المسابقة . السابقة العالمية. à‏ حفظ القرآن pr?‏ 


ی 15 ار ید ی :12-6724 LARUM‏ از 


الجهةالمنظمة m ٠‏ وذارة الأوقاف في جمهورية مصر I Ew‏ 


تاریخ بدایتها — 


القيمة المادية (جنيه) ‏ الأول: (۱۸۰,۰۰۰). الثاني: (۱6۰,۰۰۰). الثالث: Qs)‏ 


وت الدول المشاركة بھی ). : An‏ مشاركة ستو ك 


R.‏ یر ار K SERI. x‏ نے ANLNE‏ رصم ORIS‏ ت جو CELO QU‏ 25 — مھ N.a‏ مہ TLE U ER SYR‏ پت IS A Cru RBA pra TL eigo x NS‏ کر كت CURE‏ ۳۳۳ میت یط RES TAS‏ کج SI‏ جک 


اسم المسابقة جائزة دي الدولية للقران الکریم_ 


. <` s ری جرد رر‎ mes Ses 44. < سر ات کیک‎ RL CAE لس‎ r Rz را ارک ہے اد‎ t 


یب مسر یت سے یی SSH‏ 


dat کت کک‎ e 


الجبة المنظمة لجنة Ma‏ عليا 
الدولة الإمارات 


تاربخ بدايتها EU‏ 


طن رہ ANS‏ 


ام م حص مسب ہت سم سے —— ماما مسا 


_ القيمة المادية (ea)‏ — الأول (۲۵۰,۰۰۰). الثانی: (۲۰۰,۰۰۰). x (ess)‏ 
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اسم السابقة مسابقة الملك عبد العزيز الدولية لحفظ القرآن الكريم وتلاوته وتفسيره _ 
الجبة المنظمة _ وزارة الشؤون الإسلامية والأوقاف والدعوة والإرشاد بالمملكة العربية السعودية 


الدولة السعودية -الرياض_ 


200€ هه وو ۱ 


2 N 
حت‎ wr Xe o 
E: ES 

القيمة المادية (ربال) - ٠‏ الأول: (vo... E‏ الثاني: ss]‏ 


00 us الثالث:‎ j 
اسم المسابقة‎ 


NE m توس الدولية ل لحفظ ظ القرآن لکریم ول‎ IM 
التونسية‎ TN وزارة الشؤون‎ 
الدولة‎ 


عدد الدول المشاركة 


DE, لد جد ےلیم ہورع‎ DOR De DD وک‎ d مر ےڈ و‎ NRTA TIT, 


ET تاريخ‎ 


توئس 
القيمة المادية ET‏ 


A. TH / ê T 
قيمة الجائز:‎ d تتراوح‎ 
_ عدد الدول المشاركة‎ 


Nc "T 6۳۹ vt. )5 
NEUE دولة مشاركة‎ (Y ۲۱ متوسط‎ 


مود 


١‏ جائزة محمد الاد الدولية في حفظ olal‏ الكريم وترتيله وتجويده وتفسيره 


وزارة الأوقاف والشؤون الاسلامية  mn‏ 
wa m‏ 
تاريخ سايكا BEEN‏ 
- القيمة ا مادیة (درهم) x‏ 


011,0٣‏ ] سس 
۱ الأول: 5 deus‏ کت s‏ الثالث: ID‏ 


ds. 
مشاركة سنونًا.‎ als (YY) متوسط‎ 


علد الدول المشاركة 


السابقة الہاشمیة الدولية لحفظ القرآن الكريم 
"m PE‏ الأوقاف والشؤون y‏ والمقدسات الإسلامية بالمملكة الاردنية یه الهاشمیةه 


الاردن 


E MM / e ۱۹۹۸ 


القيمة المادية Quas)‏ ` 


عدد الدول الشاركة 7 


w دولة‎ (P) متوسط‎ 


مسابقة الكويت الدولية لحفظ القران وقراءته وتجو 
تحت ت رعاية PEJ‏ الأوقاف والشئون p‏ 


08111 | n reri 9 e Y. 
au الثالث:‎ ET d الثاني:‎ = 7 T E القيمة المادية (دینار‎ | 
الدول المشاركة‎ 3 


0 e 


جائزة كتارا لتلاوة القرآن _ 


. اللؤسسة العا العامة QR‏ الثقافي - کا 


REI 0 Q‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الأول 
ER — — {i adis IECUR RN ERREUR EC ODOT‏ 


الدولة قطر 
تاريخ بدايها YY 0 C‏ توا m‏ 
القيمة المادية (Jb)‏ الأول: (۵۰۰,۰۰۰) الثانی: (6۰۰,۰۰۰. الثالث: (۳۰۰,۰۰۰) الرابہ: 
لمعو | 
٠‏ عدد الدول ااك PP]‏ هزلة مشاركة سنوی" 
ہے E HN‏ الكرد ریم ۳ بے ا اا 
الدولة ye ZI ٠‏ 
تاریخ VEYA / ۸ [nm‏ 7 
القيمة ا مادیة (لبرة) تحدد کل عام 
٠‏ عدد الدول c‏ . . متوسط (1۸) دولة مشاركة موا 
0 اسم المسابقة مسابقة القرآن والأذان بالملكة العربية السعودية ٠‏ 
PL pn DO —— D Te —‏ 
الدولة S‏ السعودية - الریاض - 
| تاريخ بدايها 00 I Mean‏ 
القيمة المادية A‏ (0,۰۰۰,۰۰۰) الشاني: (۲,۰۰۰,۰۰۰) الشالث: (۱,۰۰۰,۰۰۰). 
daalsuE‏ المشاركة EE‏ متوسط )42( " مشاركة سنوبًا. . m‏ 


وقد ذکرت بعض السایقات العالمية vn‏ ف علها بعض الدول EE‏ من خلال 
الحکومات. ولم أتطرق إلى العدید من السابقات الخاصة بحفظ کتاب الله باعل وتر 
وتجويده. فهناك الآلاف من مسابقات حفظ القرآن الکریم. والتی تة oque‏ الات per‏ 
والجمعيات الأهلية حول العالم. والتي يستحيل حصرها في مُصنّف؛ وذلك أنها تُعقد طوال العام 
وی كل الأقطار حول العالم الإسلاميء بالمدن الكبيرة وفي الأحياء النائية عن المجتمعات الحضربة؛ 
مثل القرى والنجوع والكفور المتفرقة في كل دولة من دول العالم العربي والإسلامي. وقد لا تكون 
تلك الجوائز كبيرة في قيمتها ا مادیة كما تقدمها البيئات الحكومية. ولكن يبقى الغرض الأساسي من 
إقامة مثل تلك المسابقات هو التقرّب إلى الله بتحفيز الناس على حفظ كتابه الكريم. ولعل هذا 
التقسيم الذي قدمته سالفا في بيان معرفة الأسباب المحفزة على حفظ القرآن الكريم, في الدنيا 
والآخرة؛ لبيان بعض الأغراض التعددة. ولعل me‏ آلخصه فيما يلي: 

-١‏ الدلالة على OÍ‏ حفظ القرآن الكريم لم يقتصر على فئة من العالمين دون الأخرى. وإنما 
جاء التحفيز على حفظه للناس جميعًا عربهم وعجمهم. الذكر مهم والأنٹیء العالم المتخصص 


منهم. والعامّي الذي يكسب قوت يومه بحرفة یدویة في الزراعة أو الصناعة. liag‏ مما jju‏ 
المساواة بين الناس جميعاء 3535 بذلك حفظ كتاب الله من الضياع كما حدث بكتب من سبق. 

-Y‏ بيان عظيم آجر من يحفظ القرآن الكريم في الآخرة. وتحريم جسده على النار. وهذا مما 
يحفز الناس على حفظ كتاب الله JUS S;‏ ضمانًا لهم للعتق من النار. ودخول الجنة. 

۳- بیان منزلة المسلم الحافظ لكتاب الله في الآخرة. فكلما زاد حفظه لآيات الله ار[ 
ارتفعت منزلته في الجنةء ولعل هذا ما يصبو إليه کل أحد. 

-٤‏ بیان إجلال الله للعبد الحافظ لکتابه. وحث الناس على إجلاله واحترامه؛ لتمیزہ عنہم 
بحفظه للقرآن الکریم. وتقدمته علهم في إمامة الصلاة. 

-o‏ الكسب المادي لعموم الحفاظ عبر التاريخ الإسلامي من خلال بيع مصنفاتهم العلمية. ولا 
یتحقّق لعالم الإمامة. ولا يُشهد له بالعلم. إلا إذا بدأ ول خطواته بحفظ القرآن الكريم كملا 
بقراءاته العشرء ومفسرا. uas‏ بأسباب التزول. onig‏ من علوم القرآن الكريم. وعلوم الآلة 
والوسيلة. فيصير بذلك le‏ فقمًا يكسب قوته من دروسه ومصنفاته العلمية. وان کان جموع 
العلماء عبر التاریخ قد امتنعوا عن أن يأخذوا >l‏ على تحفيظ القرآن؛ لجلال قدره. وعظيم 
منزلته. فعوّضهم الله في الدنیا أضعاف ما ترکوه. liag‏ مما هو منظور ومتحقق. 

-١‏ ظهور المسابقات الدولية العالمية في كل بلاد العالم العربي والإسلامي تقريبّاء واهتمامها 
بجموع الحفاظ حول العالم الاسلامي. ورصد الجوائز المالية الضخمة في بعضها؛ مما jám‏ بشكل 
كبير على حفظ كتاب الله (JUS‏ وهذا الأمر من الحث ا مشروع. والبذل الجميل والمأجور عليه؛ 
لأن في هذا Jidl‏ صيانة لحفاظ کتاب الله AIG‏ والمجودين والمرتلين لآياته عز وجل. 

وان كان هذا التقسيم الآنف ذكره قد أشار إلى المكاسب المعنوبة والمادية في الدنياء والأجر 
والثواب في الآخرة؛ إلا أن الغرض الأسامي في طرح مثل هذا التقسيم؛ هو تفنيد الأدلة العلمية على 
كيفية حفظ النص القرآني. ومن المؤكد OL‏ الحافز المعنوي والمادي بجانب الحافز الموعود به في 
الآخرة؛ يُسهم إلى حدٍ كبير في تهافت الناس على حفظ القرآن الكريم. ولیس في هذا الامر ما یکره 
على الإطلاق؛ لأن الغرض الأساسي كان التقرّب إلى الله بحفظ كتابه. ثم تبع هذا التقرّب بعض 
الكسب الدنيوي. والذي لم يُطمح إليه ابتدا٤ء‏ إنما يچيء بعد فترة من الحفظ والإتقان. فيتبارى 
الجميع في ترتيل كتاب الله عبر المسابقات العالمية المذكور بعضہا آنفا. ولم يشهد العالم الاسلامي 
مثل تلك ا مسابقات إلا في منتصف القرن الاضي. ولقد عاش الناس قبله قرابة الثلائمئه عام 
وخمسين calls‏ وكتاب الله يُحفظ دون مسابقات أو S‏ — مادي. ولعل مثل تلك ا مسابقات التي 
ظهرت حديئًا كشفت ہما لا يدع مجالا للشك كم الدول الإسلامية وغير الإسلامية التي يقطن 
بداخلها حفظة كتاب الله SIS‏ فهنالك من المسابقات ما يرد إلها قرابة المائة دولة حول 
العالم مثل المسابقة الماليزية لحفظ القرآن الکریم. وهنالك ما هو آقل. وهذا مما يُدلل على أن 


c SX, v Yes >‏ ل ص سمس سوسیی ` O‏ وی 
كتاب الله محفوظ في الصدور Š‏ كل أصقاع الأرض. في الزمن الحاضر والغابر. وهذا مما نلمسه 
بأيدينا ونرقبه بأعينناء فيتفرّد القرآن الكريم بهذا لكونه الكتاب الوحيد على وجه الارض الذي 
اتفق الناس على حفظه بالملايين حول العالم يصعب حصرهم. ولا أسرد مثل هذا الكلام من قبيل 
الرجم بالغیب. بل بالإحصائيات التي تم ذكرها آنما. ولا يُشكك في أن حفاظ القرآن الكريم حول 
العالم باللایین حتى من خالفونا فى الديانة. فهذا Rae Sal‏ به. ligg‏ فان هذا التواتر بحفظ 
القرآن الكريم؛ مما يُدلل على حفظ النص القراني من التبديل والتحريف. فمع كل هذه الملايين 
من الحفاظ حول العالم. إلا آهم يتفقون على رسم المصحف كلمة بكلمة. بل لا آعود أقول كلمة 
بكلمةء وإنما اتفقوا على رسمه حرفا بحرف. وحركة بحركة. وسکوا بسكون. إلى هذا الحد البالغ 
من الإتقان الذي يُقرٌ بحقيقته أهل ALA‏ ومن خالفهم من أساطين المستشرقين. 
و ۲,۱,۲ الأسانيد المتواترة للقراءات القرآنية المستلمة من رسول الله BE‏ 

لم هتم أمة من الأمم على مر التاريخ بحفظ ترائها الديني والإنساني كما اهتمت به الأمة 
الإسلامية على وجه الخصوص. ولقد اهتم أهل العلم منذ صدر الإسلام بحفظ كتاب الله 
«dosis‏ وحفظ كلام رسول الله EE‏ والتسنن بسنته. من الأقوال والأفعال. و شْرّعوا لهذا علمًا 
شريمًا ألا وهو علم الحديث وركنه الركين الإسناد. فافتتح به مسلم بن الحجاج صحيحه. وأفرد 
له UL‏ أسماه ZG‏ في SUI SL‏ من الدّينء وأن الرواية لا تكون إلا عن الثقات. وأن جرح الرواة 
بما هو فهم جائز بل واجب وأنه ليس من الغيبة المحرمة بل من الذب عن الشريعة الکرمة»". 
وبقول عبد الله بن المبارك: «الإِسْتَادُ عنيي من لین ولا الاستاذ Jui‏ مَنْ ها E E‏ 
وبقول الإمام أبو Ail à K< ۳ "ERI pum‏ من el c‏ مد حخلی الله 56i alas od TUR ue‏ 
الل الا ق ada‏ ال فقال له زجل: G‏ آبا خانم. رما زا ous‏ لا أصل له ولا Sua:‏ فقال: 
عَمَاوْهم يَعْرِفُونَ الصّحِيع من السّقیم. فَرِوَايُْمْ ذَلِكَ ois] A aU‏ لن بَعْدَهُمْ أَتہُمْ مَبَرُوا 3691 
rasa‏ ولعل المطلع الدارس لکتب الديانات السابقة المسيحية مها أو الهودية؛ يدرك تمام 
الإدراك ضرورة وجود الإسناد. فالكتب السابقة توارها أصحابها بدون إسناد. وبدون تحقيق عن 
ماهیه ناقلها ومعرفهم. ٠‏ فضلا عن معرفة عدالتہم ویان آحوالهم. وهذا مما يتفق عليه أصحاب 


.)۱۶/۱( مسلم. صحیح مسلم:‎ (A) 

(Y)‏ الخطيب البغدادي. أحمد بن مهدي. «شرف آصحاب الحدیث!. (محمد سعید خطي آوغلی: تحقیق). دار 
إحياء السنة النبوية: أنقرة - تركي» ۰۲۰۰۱ طا. (E)‏ 

(Y)‏ ابن عساکر. علي بن الحسن بن هبة الله المعروف. تاريخ دمشق». (عمرو بن غرامة العمروي: تحقیق)ء دار 
tsi‏ تروك فان ARNI GA‏ 

المكتبة التوقيفية: القاهرة — مصر. AA Y‏ طا. (۱۱). 
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الديانات الأخرى ولا ینکرونه. وباعترافهم فان كتهم لم تصل إلهم متواترة بشكل يضمن سلامة 
انتقال النص وصيانته من التحريف أو الضياع. فمن خلال مقدمة ترجمة البستاني للكتاب 
المقدس المعروفة باسم «ترجمة الفاندايك: العهد الجديد» جاء فها ما نصّه: «وقد بنى إيرازاموس 
النص اليوناني الذي نشره للعهد الجديد $U,‏ على مخطوطات یونانیة. یرجم تاریخها إلى الفترة 
الممتدة من القرن الحادي عشر إلى الرابع عشر؛ لذا تعتبر مخطوطات متأخرة. وحيث إن أيدي 
النساخ قد تداولتها جیلا بعد جيل فان نصوصها تعتبر أقل نقاوة ودقة من المخطوطات اليونانية 
الأقدم. والتي تعود إلى القرون المسيحية OUI‏ ولعل هذه النسخة هي الأشهر في كنائس 
الشرق. ومع ذلك فہي تفتقد لكل معايير انتقال النص السليم. ومن خلال كتاب (هل الكتاب 
المقدس وحده يكفي» والذي قام عليه كوكبة من رهبان القديس ديديموس الضریر. وتحت إشراف 
الأنبا رافائيل الأسقف العام. جاء في كلامهم ما نصّه: «وفي أيام المسيح والرسل وأيام الكنيسة 
الأولى كان من النادر أن نجد شخصًا يمتلك أي درج لسفر من آسفار الكتاب المقدس؛ فكانت تلك 
الأسفار تعتبر غالية وقيمة جدّا. وكانت تعامل بإجلال زائد لدرجة أنه كان يعتبر من غير اللائق أن 
يمتلك الشخص العادي مها شيئًا. وكانت أي كنيسة أو مجمع هودي تعتبر نفسها محظوظة إن 
كانت تمتلك مجموعة كاملة من الأسفار)'''. liag‏ مما يعني استحالة جمع الأسفار المقدسة 
للكتاب المقدس في مكان واحد في بداية نشأة المسيحية المبكرة. مما لا يضمن بأي حال من الأحوال 
انتقال النص بشكل سليم عبر الأجيال المتتالية. وهذا كله عكس آلية انتقال النص القرآني. والذي 
alā‏ على الانتقال النصي بالتواتر غيبًا وحفظا في الصدور. ومن خلال التدوين الكتابي في صدر 
الإسلام وعلى عهد الرسول SE‏ وجمعه ونسخه في مجلد واحد على عهد خليفته أبي بكر الصديق 
tz‏ إذ من الطبيعي جدا ألا يُجمع القرآن الكريم في عهد الرسول XE‏ مدوئًا في مجلد واحد وتداوله 
بين الناس؛ ذلك لان الوحي لم ينقطع بحياة الني $É‏ وإنما ينقطع الوحي بعد صعود روحه 
الشريفة إلى خالقہاء فقام من بعده صحابته الكرام رضوان الله علہم بجمعه وتدوينه وترتيبه كما 
كان في عهد الرسول SE‏ وهذا مما اختصت به الامة الإسلامية عن سائر الأمم. 
Y,A,Y,A 25‏ شجرة علوم القرآن. 

لقد اعتنى علماء الأمة الإسلامية عبر التاریخ بتدوين علوم القرآن. والتي اشتملت على علوم 
التتزیل. وعلوم الترتیل. وعلوم التدوین. وعلوم التأويل. وعلوم التدلیل. وصّيّف في هذه العلوم 
الکثیر من الصنفات العلمیة؛ مثل (الإتقان» للإمام السيوطي. و[البرهان» للامام الزركشي. 
(A)‏ خلف. غسان. «أضواء على ترجمة البستاني: فاندايك (العید الجدید). جمعية الکتاب ا مقدس: بيروت — 
(Y yk Vis Yo A. sl‏ 
(Y)‏ الأسقف العام. نيافة الأنبا رافائيل. «هل الكتاب المقدس وحده يكفي). (أسرة القديس ديديموس الضرير 
للدراسات الکنسية. إعداد)ء كنيسة الشهيد العظيم مارجرجس: الاسکندربة — مصر. ۲۰۰۲. ط١۔ (Y£)‏ 


owe >‏ اوس 0ھ مت ي ج و × 
وغيرهما من المصنفات المختلفة في فنون وعلوم القرآن الكريم. ولا نجد أمة من الأمم ولا ديئًا من 
الديانات السابقة اهتمت بعلوم كتابها المقدس كما اهتمت به الأمة الإسلامية» وقد اهتمت بأدق 
التفاصيل في باب قراءة النص القرآني القدس. فقد اهتمت بأماكن الوقف والوصل. ومد الحرف 
بعدد حركات معين يختلف من موضع لآخر. ونستعرض فيما يلي شجرة علوم القرآن كما وردت في 
مادعا من خلال كتاب «الإتقان في علوم القرآن»"". 


)1( السيوطي. جلال الدين. «معاقد فروع وأفنان شجرة علوم القرآن: كما وردت مادعا في الإتقان». (قسم 
البحوث والدراسات: إعداد)ء الشارقة - الامارات العربية المتحدة. Y VY‏ ط۱. )0-3( 
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أو أن تضوه بهمزة متهوصاً 
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علم كتابة لكلم المصحف 


| اس ملس E‏ پلے ما جرى الإملا عليه ‏ القياس 


لشکت دقفت لذاك لايقا 


وفق الإمام مع خلاف الأحرف 


Qo? 


الرسم في ست قواعد استقل 
وما أنى بالوصل أو بالفصل 
وذو فراءنين مما قسد شهر 
فواجب على ذوي الأذهان 
ویقتدوا بن رآه là‏ 
وكيف لا يجب الاقتداء 
إلى عياض أنه من غبرا 
زيادة أو نقصا أو إن بدلا 


$ 


والأمر شرط الندا والتعليل والقسم 3 
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الفصل الثاني: طرا 
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a E]‏ الکن قد es‏ انتقاله إلينا بالأسانيد المتصلة عن رسول الله $i‏ حفظها الصحابة 
الكرام رضي الله عهم في Cuz pn‏ عن ظهر قلب. ودونوها في الصحف في عبد الني j b RE‏ 
ds ۲۳۳ A244 cake‏ تفسير الطاهر بن عاشور: OS)‏ صَجيفة. وه قِطْعَةٌ مِنْ أَدِيم 3Í‏ 
35 أ e‏ تب فا nta ls i‏ على ما تب (icol aa‏ اس 
Php A d‏ جَمْعَ سافر؛ أَيْ «ca‏ 355 عَن oil‏ عَبّامي. sls ZSI JÚ‏ قیل للکتاب: 


Sia‏ (بكسر الیتین). وَللگاتب di‏ إن 23 أَنّهُ یبن الشَّيْءَ وَبٰوَضِتَحْه)''' أما عن جمع القرآن 

Š و القيا‎ A PAF 2 3 
الإمام ابن كثير في تفسيره:‎ jx. جَمَعَه 4431535 اج نے‎ Axa» Ui ع ا‎ Gs Sos فيقول الحق‎ 
بحفظ کتابه.‎ as E «i وعد‎ ie j Gh نْ‎ 7 A i TUNE t si «x جم‎ 2 


فقال عز من قائل: AP Él ST GF: 255 Ú)‏ لَحَفِمِلُونَيم 77 " قال مُجاهد: «وانا للقرآن 
لحافظون من أن يُزاد فيه 6007 أو ينقص منه ما هو منه من أحكامه وحدوده 
وفرائضه»*۳. فصار بذلك حفظ القرآن على الله «Jus SS‏ ولقد مر القران الكريم بمراحل ثلاثة في 
جمعه وتدوینه. افقد جُمع في عهد الني Š‏ وفي عهد آبي بكر الصديق SË‏ وفي عهد عثمان Gb‏ 
ولقد كان لرسول الله # كتبة يكتبون ما ينزل عليه من وحي السماء. وقد حصرهم الامام القرطبي 
في تفسيره فقال: OS‏ مِنْ 25 GŠ AHI‏ يَدَيْهِ بل IGE s Aes iiu‏ . مهم عمر وعلي 
ومعاوية وغيرهم رضي الله تعالى عنهم. وكان زيد بن ثابت ds‏ ألزم iud‏ لكتابة الوحي وأجلهم 
في هذاء قال فيه الصحابي الجليل فَيْرُوزُ الدَيْلَميُ وة: «أفضّل کتبة الْوَحيء وَأَفْرَض (Qua‏ 
ونقل صاحب شرح الشفا للقاضي عياض: (آفرضکم زيد) أي أعلمكم بالفرائض. وهو إمام في علم 


(VV) الطاهربن عاشور. التحرير والتنوير:‎ (A) 

.)۱۱۷/۳۰( المرجع السابق:‎ (Y) 

.)۲۷۸/۸( ابن کثیر» تفسير القرآن العظيم:‎ (Y) 

.)۱۸/۱۷( الطبري. جامع البيان في تأويل القرآن:‎ C£) 

(۵)آبو عمرو الدّاني. عثمان بن سعيد. «المقنع في رسم مصاحف الأمصار)ء (محمد الصادق قمحاوي: تحقيق)؛ 
مكتبة الکلیات الازهربة: القاهرة — مصر. ۰۱۹۷۸ (AA -۱۳( Ma‏ 

المالكي. أبو (سحاق ابراهیم بن آحمد الارغني. «دلیل الحیران على مورد الظمآن». (مجموعة من الباحثین: 
تحقیق). دار الحدیث: القاهرة — مصر. ۰۱۹۸۹ ط۱. (۳- ۵). 

CU‏ المقريزي. تقي الدین الحسيني. «إمتاع الاسماع: ہما للني من الاحوال والأموال والحفدة والمتاع». (محمد عبد الحمید 
النميسي: تحقیق). دار الکتب العلمیة: بیروت — لبنان. ۰۱۹۹۵ ط۱. (۳۳۶/۹). القرطي. الجامع لأحكام القرآن: (۳۵۳/۱۳). 
(V)‏ الباركفوري. آبو الحسن الرحماني. «مرعاة المفاتيح شرح مشكة الصابیح». إدارة البحوث العلمية والدعوة 
والإفتاء - الجامعة السلفیه: بنارس — الهند» ۱۹۸۶ . ط١.‏ (۲۰۳/۱). 

الهروي. نورالدین القاري. «مرقاة المفاتيح شرح مشكة ا مصابیح)ء دار الفکر: بیروت - لبنان. ۰۲۰۰۲ Ma‏ (۱۹۰/۱). 
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القراءة والكتابة وغيرهما)”''. وقد دارت أسانيد القراء العشرة على ثمانية من الصحابة. وهم كما 
يلي: (عثمان بن عفان ds‏ - علي بن أبي طالب dis‏ -أبي بن كعب is‏ - عبد الله بن مسعود is‏ 
— زيد بن ثابت 4 - آبو موسی الأشعري َي - أبو الدرداء ëE‏ - عمر بن الخطاب (3S5‏ 
والأسانيد كما يلي: 

۱-قراءة نافع بن عبد الرحمن المدني: عن عمربن الخطاب. وزید بن ثابت. وأي بن کعب. 
وعبد الله بن عباس» وعبد الله بن عياش» وأبي هريرة رضي الله عنهم. 

۲-قراءة عبد الله بن كثيرالمي: عن عمربن الخطاب. وزيد بن ثابت. Qi‏ بن کعب. وعبد الله بن 
عباسء وعبد الله بن السائب رضي الله عنهم. 

۳-قراءة أبي عمرو البصري: عن عمر بن الخطاب. وعثمان بن عفانء وعلي بن أبي طالب. 
وعبد الله بن مسعود. وأبي مومى الأشعري. وعبد الله بن عباس» وعبد الله بن عیاش وعبد الله بن 
السائب. E.‏ بن کعب. وزيد بن ثابت. وأبي هريرة رضي الله عنہم. 

t‏ -قراءة عبد الله بن pale‏ الشامي: عن عثمان بن عفان. وأبي الدرداء رضي الله عنهما. 

ه-قراءة عاصم بن أبي النجود: عن عثمان بن عفان. وعلي بن أبي طالب. وعبد الله بن 
مسعود. 2239 بن ثابت. E.‏ بن کعب رضي الله عنهم. 

7-قراءة حمزة بن حبيب الزيات: عن عثمان بن عفان. وعلي بن أبي طالب. E.‏ بن کعب. 
وزید بن ثابت. وعبد الله بن مسعود. والحسين بن علي بن أبي طالب رضي الله عنہم. 

۷-قراءة علي بن حمزة الكسائي: عن عمر بن الخطاب. وعثمان بن عفان. وعلي بن gÍ‏ 
طالب. وأبي بن کعب. وزيد بن ثابت. وعبد الله بن مسعود. وعبد الله بن عباس. وعبد الله بن 
عیاش. وأبي هربرة. والحسين بن علي بن أبي طالب رضي الله عنهم. 

۸-قراءة أبي جعفر يزيد بن القعقاع: عن زيد بن ثابت. aie‏ بن کعب. وابن عباس. وعبد الله بن 
عیاش. وأبي هريرة رضي الله عهم. 

4-قراءة یعقوب بن إسحاق الحضرمي: عن عمر بن الخطاب. وعثمان بن عفان. وعلي بن 
(ul‏ طالب وأبي بن کعب. وزيد بن ثابتء وعبد الله بن مسعود. وأبي موسی الأشعري. وعبد الله 
بن عباس, وعبد الله بن عیاش. وعبد الله بن السائب. وأبي هريرة رضي الله عنهم. 

Y‏ قراءةۃ خلف بن هشام البزار: عن عثمان بن olie‏ وعلي بن آبي طالب. وعبد الله بن 
مسعود. وزيد بن ثابت. وأبي بن کعب. والحسين بن علي بن آبي طالب رضي الله M ege‏ 


.)۱۵۹/۲( AL .۲۰۰۱ الهروي. نور الدين القاري. (شرح الشفا». دار الكتب العلمية: بیروت - لبنان.‎ (A) 


(Y)‏ ابن الجزري. أبي الخيربن محمد الدمشقي. «النشر في القراءات العشر!. (زکریا عميرات: تحقیق). دار الكتب 
العلمية: ببروت — لبنان. Y/Y) .١ط .۲۰۰ Y‏ 3( 
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الراوي الأول درجته الراوي الثاني 
قالو Ö‏ ۵ 
البزي 


تعددت الأقوال في تفسير الأحرف السبعة عند جموع العلماء. ومن حديث عبد الله بن عباس jË‏ 
عن رسول الله iE‏ ؛ أنه قال: «آقرآني Jute‏ على حَرْفٍ فَراجَعْثهُء فلَم Á> djig bal (Di‏ 
ail‏ إلى سَبْعَة آَخرف»". وقد روى عمر بن الخطاب ره عن رسول الله # أنه قال: ١حدثنا‏ 
یحی بن یحی. قال: قرأت على مالك. عن ابن شهاب. عن عروة بن الزييرء عن عبد الرحمن بن 
عبد القاري. قال: سمعت عمر بن الخطاب dde‏ يقول: سمعت plia‏ بن حكيم بن حزام يقرأ 
سورة الفرقان على غير ما أقرؤهاء وكان رسول الله ية أقرأنهاء فكدت أن أعجل علیه. ثم أمبلته 
حتى انصرف. ثم لببته بردائه. فجئت به رسول الله ُء فقلت: يا رسول الله إني سمعت هذا يقرأ 
سورة الفرقان على غير ما أقرأتنهاء فقال رسول الله 3 «أرسله. اقرأ». فقرأ القراءة التي 
سمعته یقرأء فقال رسول الله 6 «هكذا آنزلت». ثم قال لي: «اقرأ». فقرأت. فقال: «هكذا 
آنزلت. إن هذا القرآن أنزل على سبعة آحرف. فاقرءوا ما تيسر منه»"". وقد قام الامام 


Š عبد الرحیم. السيد بن أحمد. «أسانيد القراء العشرة ورواتهم البررة: ت _توضيحية فى عوا‎ (Y) 
(VA) أسانيدهم إلى رسول الله 3( الجمعية الخيرية لتحفيظ القرآن الكريم: الجبيل - السعودية. ۲۰۰۵. ط۲.‎ 
على سبعة آحرف. (۱۸۶/۱). مسلم. صحيح مسلم. باب: بيان أن‎ ohal البخاري. صحيح البخاري. باب: أنزل‎ (Y) 
.)۵۱۳/۱( القرآن على سبعة آحرف وبيان معناه.‎ 

(Y)‏ البخاري. صحیح البخاري. باب: آنزل القرآن على سبعة أحرف» (VAT)‏ مسلم. صحیح مسلم. باب: بیان أن 
القرآن على سبعة آحرف وبیان معناہء /Y)‏ .01( 
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«النووي» رحمه الله بشرح الحديث فی شرحه على مسلم فقال: «قوله: إن الله يأمرك أن تقرأ أمتك 
على سبعة أحرف فأيما حرف قرؤوا عليه فقد أصابوا معناه. لا يتجاوز أمتك سبعة حرف ولهم الخيار 
في السبعة. ويجب علهم نقل السبعة إلى من بعدهم بالتخيير فما وإنها لا تتجاوز. والله أعلم)”". 

وفي كتاب «فتح الباري) للإمام ابن حجر على شرحه ل١صحيح‏ البخاري) يقول في تفسير 
الأحرف السبعة ما نصّه: Gs)‏ أَرَسَلْتَا من يَسُولٍ الا بلسان قَوْمِه- RU GU‏ فیضل Ali‏ من یاه 
cato‏ من یش وَهُوَ Susi‏ آلْحَكِيمم ۳۲" فعلى هذا فتكون اللغات السبع في بطون قریش. 
وبذلك جزم آبو علي الأهوازي. وقال أبو عبيد: ليس ا راد أن كل كلمة تقراً على سبع لغات. بل 
اللغات السبع مفرقة فيه فبعضه بلغة قريش وبعضه بلغة هذيل وبعضه بلغة هوازن وبعضه بلغة 
اليمن وغیرهم. قال: وبعض اللفات أسعد بها من بعض وأكثر نصيبًاء وقيل: نزل بلغة مضر خاصة 
لقول عمر dS‏ نزل القرآن بلغة مضر. وعين بعضهم فيما حكاه ابن عبد البر السبع من مضر 
أہم هذيل وكنانة وقيس وضبة وتيم الرباب وأسد بن خزيمة وقریش. فهذه قبائل مضر تستوعب 
سبع لغات. ونقل أبو شامة عن بعض الشيوخ أنه قال: آنزل القرآن آولا بلسان قريش ومن 
جاورهم من العرب الفصحاء. ثم أبيح للعرب أن يقرءوه بلغاتهم التي جرت عادتهم باستعمالها على 
اختلافهم في الألفاظ والاعراب. ولم يكلف أحد مہم الانتقال من لغته إلى لغة أخرى للمشقة ولا 
کان فهم من الحمية. ولطلب تسپیل فهم الراد. کل ذلك مم اتفاق العنی» وعلی Ma‏ بتنزل 
اختلافهم ف القراءة کما تقدم وتصویب رسول الله کو كلا منهم. قلت: وتتمة ذلك أن یقال: ان 
الاباحة المذكورة لم تقع بالتش‌ي؛ أي إن کل آحد يغير الكلمة بمرادفها في لغته. بل ا مراعی في ذلك 
السماع من النبي EE‏ ويشير إلى ذلك قول كل من عمر وهشام في حدیث الباب: آقرآني الني يي 
لکن ثبت عن غير واحد من الصحابة أنه كان يقرأ با مرادف ولو لم يكن مسموعًا له. ومن ثم أنكر 
عمر iSo‏ على ابن مسعود و قراءته: حتى حين؛ أي حتى حين. وكتب إليه: إن القرآن لم یتزل بلغة 
هذيل فأقرئ الناس بلغة قريش ولا تقرثهم بلغة هذیل. وكان ذلك قبل أن يجمع عثمان ds‏ الناس 
على قراءة واحدة. قال ابن عبد البر بعد أن آخرجه من طريق آبي داود بسنده: يحتمل أن يكون 
هذا من عمر SŠ‏ على سبيل الاختيار لا أن الذي قرأ به ابن مسعود وله لا یجوز. قال: وإذا أبيحت 
قراءته على سبعة أوجه أنزلت جاز الاختيار فيما أنزل. قال أبو شامة: ويحتمل أن يكون مراد عمر 
ds‏ ثم عثمان 4 بقولہما نزلا بلسان قريش؛ أن ذلك كان أول نزوله. ثم إن الله تعالى سهله على 
الناس فجوز لهم أن يقرءوه على لغاتهم على أن لا يخرج ذلك عن لغات العرب لكونه بلسان عربي 
مبين. فأما من أراد قراءته من غير العرب فالاختيار له أن يقرأه بلسان قريش؛ لأنه الأولی. وعلى 
هذا يحمل ما كتب به عمر dS‏ إلى ابن مسعود t‏ لآن جميع اللغات بالنسبة لغير العربي 


(A)‏ النووي. آبو زکریا محي الدين. «المهاج شرح صحيح مسلم بن الحجاج». (مجموعة من الباحثين: تحقیق). 
دارإحياء التراث العربي: بيروت - لبنان. ۰۱۹۷۳ ط٢.‏ (5/1 (V‏ 
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مستوبة في التعبير. فإذا كان لابد من واحدة فلتكن بلغة النبي ياء وأما العربي المجبول على لغته 
فلو كلف قراءته Aib‏ قريش xal‏ عليه التحول مع إباحة الله له أن يقرأه بلغته. ويشير إلى هذا 
قوله في حديث أبي كما تقدم: هون على أمتي. وقوله: إن أمتي لا تطيق ذلك. وكأنه انتہی عند 
السبع لعلمه أنه لا تحتاج لفظة من ألفاظه إلى أكثر من ذلك العدد غالبّا». 

وفي كتاب «الوافي» للإمام القاضي على شرحه للشاطبية أختار منه أقرب الأوجه لتفسير الأحرف 
السبعة. فيقول: «وقد اختلف العلماء في المراد بالأحرف السبعة اختلافا کثبزاء وذهبوا فيه مذاهب 


z 


^ شقی. والذي Ax‏ من بين هذه caa‏ مذهب الإمام أبي الفضل الرازي. وهو ات Ont‏ بہذہ الأحرف 
الأوجه التي يمع Le‏ التغاير والاختلاف. والأوجه T3‏ يمع ما هذا التغاير والاختلاف؛ y‏ تخرح عن سبعة: 


نحو قوله تعالى في سورة البقرة: +. .. (des‏ آلذین يُطيقوتة, فِدَيَة g+. Ve qus‏ 
۳ قرئ لفظ (مسكين) هكذا = وقرئ (مساكين) بالجمع. وقوله تعالى في الحجرات: 
وخ ns‏ ٰ۹ ۷" وى دروي Pn S‏ 
وبعدها ياء ساكنة على أنه مثنى آخ. 6,39( MR‏ بكسر الهمزق. وسكون الخاء وفتح الواو. 
وبعدھا تاء مكسورة على أنه جمع أخ. وقوله تعالى في سورة سبا: +... بمَا عَمِلُواً ahs‏ فى agii‏ 
امئون» ٠" ko)‏ قرئ بإثبات الألف بعد الفاء مع ضم الراء على الجمع. وقرئ بحذف الألف 
وسكون الراء على الافراد. واختلاف الأسماء Gai‏ في التذكير والتأنيث نحو قوله تعالى في البقرة: 
+... ولا do Ui‏ شَفَعَةٌ...+ي ۳۳۲ ۳ قرئ (يقبل) بياء التذكير وتاء التأنيث. وقوله تعالى في 
النحل: ial AKT ahi ¿ip‏ ...+ الخلا ۳" قرئ (یتوفاهم) بیاء التذکیر» وقرئ بتاء 
التأنيث. وقوله تعالى في الأنفال: +... وان ین مَنکم gnis sla‏ ...+ ۲۳۳۳۳ قری (یکن) بیاء 
التذكير وتاء التأنيث. 


نحو قوله تعالى في البقرة: 2p 7 ۰ O43 . p‏ 0 قرئ بفتح التاء والطاء 
مخففة مع فتح العين على أنه فعل ماض. وقرئ (يطوع) بياء مفتوحة وبعدها طاء مشددة مفتوحة 
مع جزم العين على أنه فعل مضارع. وقوله تعالى في سورة يوسف: +...فنجی مَن U‏ .+< 
A‏ قرئ بجيم مشددة بعد النون المضمومة وبعدها ياء مفتوحة على أنه فعل ماض؛ وقرئ 
بزيادة نون ساكنة بعد النون المضمومة مع تخفيف الجيم وسكون الياء على أنه فعل مضارع. 
وقوله تعالى فی الأنبياء: «قال 5 dii alas‏ فى آلسَمَاءِ وال ...+ 7 قرئ (قال) على أنه 


(A)‏ أبن (Xx‏ أحمد بن علي العسقلاني. افتح الباري شرح صحيح البخاري). (محب الدين الخطيب: تحقیق). 
دار المعرفة: بيروت — لبنان. ۰۱۹۷۳ (YV/A) -Yb‏ 


فعل ماض» وقرئ Jë)‏ ری AT ¿& Gñ .. 55 D‏ قال af Gi aii‏ 
ET‏ 8۲" ۹۳ قرئ (أعلم) بهمزة قطع مفتوحة مع رفع الميم على أنه فعل مضارع. 
وشركا موک ہہ iae Vigo o emend o iig‏ ہیف 
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نحو قوله تعال ف في سورة ة البق « +... ولا UA‏ عَنْ أُصّحَبٍ IAM‏ قرئ بضم 
التاء ورفع اللام على أن (Y)‏ نافية. وقرئ بفتح التاء وجزم اللام على أن (Y)‏ ناهية. وقوله تعالى في 
إبراهيم: الله AD coal‏ ما فى لسْمَوّت وما فى a E BANT‏ سو dixi oubli‏ 
الجلالة وقرئ برفعها. وقوله تعالى في النور: [+... al agai‏ فِا 22510 Ju S‏ ...+£ د" 
قرئ (يسبح) بكسر الباء T1‏ مات البناء بلس د 


كقوله تعالى M T DESI ij ieu "m JU‏ ۳ ۰ قری cup‏ الواو 

قبل السین وقرئ بحذفها. وقوله تعال في سورة یوسف: + .. قا يدشر پى هَذَا sÉ‏ ا كي اف 0 
قرئ بزبادة الياء ہیں بعد . الألف وقرئ بحذفها. وقوله dis‏ في i‏ ى: #وَمَآ أْصَبَكُم مّن مُصِيبَةٍ 
Í‏ قرئ (فبما) بقاء قبل الباء وقرئ (بما) بحذف الفاء. 


كقوله تال في آل عمران: in uds lig.‏ عم .+ 979 gà‏ 
بتقديم (وقاتلوا) وتأخير )1235( ٠‏ وقرئ بتقديم (وقتلوا) وتأخير (وقاتلوا). وقوله تعالى في الإسراء 
وفصلت: 9 +...الإنسّن أَعْرَضَ Ús‏ بجانبه. ...+ ي لاما ٠"‏ قرئ بتقديم الهمزة على الألف وقرئ 
بتقديم الألف على الهمزة. وقوله تعالى في المطففين: ds DM pure‏ لك NICO EAE‏ £ 
لوو قرئ بكسر الخاء وتقديم التاء المفتوحة على الألف وقرئ بفتح الخاء وتقديم الألف على 


التاء المفتوحة. 


e ساكنة.‎ n ils الأول م‎ me idi ت٢اس‎ sU esed a ES i 
تعالى في الشعراء: #وتوكل على آلعزیز لرجیم  ۰ قرئ (وتوكل) بالواو. وقرئ (فتوكل) بالفاء.‎ 
سس سو قرئ بالضاد والطاء‎ 1۱ Js 5 ea got: في سورة‎ jde وقوله‎ 


F i 


m‏ والإمالة, ۶0 دس والتسپیل. والتحقیق. جس 0 "mw‏ ویدخل في 
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هذا ia‏ الكلمات التي اختلفت فها لغة القبائل وتباينت آلسنهم في النطق بها نحو: «خُطُوْتِ 
بُيُوتِء خفية. زنوزا. A‏ آلشخت. ادن 853510 بزغمهم. يَعْرْبُء = وأما الحكمة في 
إنزال sal‏ على هذه الأوجه الختلفة؛ فہي أن العرب الذي نزل القرآن بلغتهم. آلسنهم مختلفة. 
ولہجاتہم Auli‏ ويتعذر على الواحد منهم أن ينتقل من لهجته التي درج علهاء ومرن لسانه على 
التخاطب: ہا قمبارت هذه الليجة طبیعة هن طبائعة: وسجية هخ سجاياة: واختلطت. aaah‏ 
ودمه. بحيث لا يمكنه التغاضي عنها ولا العدول إلى غيرها ولو بطريق التعليم والعلاج. خصوصًا 
الشيخ الکبیر. والمرأة العجوز. والفلام. لعاف والرجل. الذي لم يقرا كاتا فط کما d‏ حدیث 
الترمذي الانف الذكر. ولم يزل رسول الله £S‏ يردد في المسألة وبلح في الرجاء حتى آذن الله له أن 
يقرئ أمته القرآن على سبعة أحرف. فكان 3E‏ يقرئ كل قبيلة بما يوافق لغتها وبلائم لسانها. فلو 
کلفہم الله تعا ی مخالفة لہجاتہم والعدول عنها GAI‏ ذلك علهم. ولكان ذلك من قبيل التكليف بما 
لا يدخل تحت الطاقة. فاقتضت رحمة الله تعالى هذا». 


بالرغم من أن القرآن الكريم Y‏ يعتمد في موثوقية نصه على المخطوطات المنقولة إلينا 
بالتوارث فی المكتبات الخاصة في دول الخلافة الإسلامية بداية من دولة الخلافة الراشدة. وانتهاءً 
بالدولة العثمانية وما بعدها. أو في المكتبات الأهلية الخاصة بالأفراد. بخلاف الكتب المقدسة 
للأديان السماوبة الأخرى كالتوراة والانجیل. والتي ترتكز في p‏ على حفظ النص بالانتقال 
النصي. ولا عرف في طيات التاریخ من حفظ الكتاب المقدس غیبّا. سواءً أكان من رجال الدين أو 
من دونهم. ولا يُقيم بين آظهرنا ال ا اھ سے سح مت العمل. وهذه 
الكتب المنقولة إلهم؛ لا يُعرف على وجه الحقيقة من کتھا؟ أو می کتبت؟ أو أين خُفظت بعدما 
كتبت؟ وأغلب الكتابات المقدسة الخاصة بالكتاب المقدس وانتقال مخطوطاته إلينا؛ تم العثور 
علها مدفونة في جرار تحت الأرض لمئات السنين. كما هو الحال في «مجموعة مخطوطات نجع 
حمادي القبطية 51 بت أو كما هو الحال في امجموعة وادي ROUTE‏ ومنها من de‏ 
حبيسًا في المكتبات لا يُنظر إليه > عبدٍ قربب. مثلما حدث مع مخطوطة دير سانت کاثرین. والتي 
(A)‏ القاضي, عبد الفتاح بن عبد الغني. «الوافي في شرح الشاطبية في القراءات السبع». مكتبة السوادي للتوزی: 
d‏ كا اس ۲ ط٤. (A)‏ 
(Y)‏ للاستزادة حول مخطوطات نجع حمادي الغنوصية. ومحتوباتہاء وطريقة العثور علہا: 
James M. Robinson. The Facsimile Edition of the Nag Hammadi Codices. Leiden - Holland. Brill; 1984. pp.10 - 80.‏ 
جرجس . سمير فوزي. امن تراث القبط». دار القديس يوحنا الحبيب: القاهرة — مصرء ۲۰۰۶.م. ط۳. (AY)‏ 
(Y)‏ للاستزادة حول مخطوطات قمران. ومحتوباتہاء وطريقة العثور علها: 

Weston, Fields. The Dead Sea Scrolls: A Full History. Leiden - Holland. Brill; 1984. 

الفغالي. الاب بولس. «كتابات قمران». الرابطة الكتابية: لبنان — بیروت. ۱۹۹۷.م. ط۳. (Y$)‏ 
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iai‏ قصة العثور علها من أكثر الأمور الغريبة التي قد يطلع Lele‏ الإنسان في يوم من الأيام. فقد 
كانت هذه المخطوطة بين أيدي الرهبان المسيحيين. والذين لم يعرفوا فحواها لعدم إلمامهم باللغة 
اليونانية القديمة. وبالتالي فلم يعرفوا قيمتها العظيمة أنذاك. فكانوا يقومون بتدفئة أنفسهم في 
برد الشتاء القارص عن طريق إشعال النار فی تلك المخطوطات! 

É‏ عام (184.م) قام «فريدريك تشندروف - «Friedrich Tischendorf‏ والذي كان أستادًا 
بجامعة (لاييزيغ — (Leipzig‏ بالتجول في رحلته الطويلة إلى الشرق الأوسط É>,‏ عن مخطوطات الكتاب 
المقدس. وف زبارته لدير (سانت كثرين» بجبل سيناء وجد مصادفةً بعض الرقوق في سلة للمہملات 
كانت ممتلئة بالأوراق التي كان مُعدَّة لإشعالها في الفرن الخاص بالدير. ويفحص هذه الرقوق تبين أنها 
نسخة نادرة من «الترجمة السبعينية للعہد القدیم»»! مدونة بالحروف الكبيرة المنفصلة اليونانية. وقد 
استعاد من هذه السلة ما لا يقل عن (ثلاث وأربعين ورقة من هذه الأوراق). وذكر له رهبان الدیر أن 
ضعف ما يمكن أن تحمله ALI‏ في المرة الواحدة من هذه الأوراق قد احترق بنفس الطريقة! 

وبعد ذلك عندما gat‏ على تشيندورف أجزاء أخرى من المخطوطة نفسها -وكانت تحتوي 
على سفر إشعياء کاملا. وسفري المكابيين الأول والثاني- حدر الرهبان من استخدام مثل هذه 
الرقوق فی إشعال النار؛ وذلك لقيمتها البالغة. أما الأوراق الثلاث والأريعون التي سمح له بالاحتفاظ 
بها فكانت تحوي أجزاءً من (سفر أخبار الأيام الأول. وإرمياء ونحمیاء وأستير). وعندما عاد إلى 
أوروبا أودعها مكتبة جامعة لايبزيغ» حيث تبقى إلى الآن. وفي عام (1851.م) نشر محتوباتہا وأطلق 
Lele‏ اسم مخطوطة (فريدريك أوغسطس) تكريمًا (للملك فريدريك أوغسطس) والذي كان ملكا 
لموطن المكتشف وراعيًا له. ولم تثمر زبارة تشيندورف التالية إلى الدير عام (e.AAoY)‏ عن 
اكتشاف أي مخطوطات جديدة؛ إذ كان الرهبان مرتابين بسبب الحماس الذي أبداه للمخطوطات 
أثناء زبارته الأولى عام (a. Aff)‏ ثم alā‏ بزيارة ثالثة في عام (a A03)‏ بتوجيه من (القيصر 
الروسي ألكسندر الثاني). وقبل مغادرته الدير بفترة قصيرة قدم تشيندورف لمشرف الدير نسخة 
من الترجمة السبعينية التي كان قد نشرها في لايبزيغ. وعندئذ ذكر له المشرف أن لديه Gai‏ نسخة 
من الترجمة السبعينية. وأخرج من خزانة قلايته مخطوطة ملفوفة في قطعة قماش حمراءء فرأى 
العالم تشيندورف أمام عينيه ما أسر فؤاده للوهلة الأولى. ذلك الكنز الذي طاطا كان يتوق شغقًا 
لرؤيته. وطلب في دهاء كبير مخفيًا مشاعره. ومتظاهرًا بعدم الاكتراث. تصريحًا بفحص المخطوطة 
في ذلك المساء. وعندما حصل تشيندورف على هذا التصریح عاد إلى حجرته Obs‏ ساهرًا طوال 
الليل مبتهجًا بدراسة المخطوطة لأنه - وكما يقول في يومياته التي کتها باللاتينية - لكونه Úle‏ یہاء 
فقال: بدا agil‏ وكأنه تدنیس للمقدسات»"". وسرعان ما وجد أن المخطوطة تحتوي على أكثر 


(1) Alan, Ralph Millard. The Discoveries from Bible Times: Archaeological Treasures Throw Light on the 


Bible. Kidderminster - U.K. Lion Books; 1997. p.316. 


NO‏ کی ٹسل اھ 
مما كان يرجوه؛ لأنها لم تكن تحتوي فقط على معظم العهد القديم ولكن أيضًا على العهد الجديد 
الذي كان سليمًا بل وفي حالة ممتازة. بالإضافة إلى ذلك كانت هناك الأعمال المسيحية الأولى للقرن 
الثاني الميلادي. فكانت هناك رسالة برناباء ولم تكن تعرف قبل إلا من خلال إحدى الترجمات 
اللاتينية الضعيفة. وجزء كبير من رسالة الراعي هرماس. والذي لم يكن يعرف منه حتى ذلك 
الوقت إلا اسمه فقط. ALASI Jalg‏ هذه المخطوطة 333 من ألطاف القدر؛ فبي تحتل المرتبة 
الأولى بين مخطوطات الكتاب المقدس جمیعها. وبالرغم من كل ما سبق فقد e‏ علها مصادفة. 
ولا يُعرف ماهية Galbi‏ ولا زمن كتابها على وجه الدقّة. فشتان ما بين الحفاظ على النص القرآني 
کتابة وبين سائر الكتب الأخرى. فلا يمكن بأيّ حال من الأحوال أن يتم مقارنة نص مكتوب یعرف على 
وجه الدقة. من كتبه أو آملاه. وفي أي زمن کتب. وأين حُفظ واسثبقي عليه. مع مثل ما ذكرنا من 
كاف ان اجه مقطرطات: اکا اف سواه ا كتخا رطاف suelen‏ ارح 
الكتب القانونية المعتمدة من الكنائس في جميع المسكونة بكنائسها المختلفة. 

بالرغم من أن القرآن الكريم لا يعتمد في حفظه على المخطوطات. كما أوضح ذلك الإمام ابن 
الجزري - رحمه الله - حيث يقول: ثم إن الاعتماد في نقل القرآن على حفظ القلوب والصدور لا 
علی حفظ الصاحف والکتب. وهذه آشرف خصيصة من الله تعال لدد الامةا . وهذا ما 4jle‏ 
سائر علماء السلمین. الا أن القرآن الكريم یحتفظ بمکتبة ترائية ضخمة لحفظ النص القرآني 
يعود إلى بداية القرن الأول المجريء وهو ما تفتقر إليه الکتب القدسة في الادیان الأخرى كما هو 
الحال مع الأناجيل أو العهد القديم؛ Ol‏ أقدم نسخة للعهد الجديد تعود لنتصف القرن الرابع 
الميلادي؛ أي أنه بعد رفع السيد المسيح عليه السلام بما يقارب الخمسمئة عام! وهي النسخة 
السينائية المعثور علها صدفة في دير «سانت کاثرین» والتي تكلمنا عنها Uil‏ في مُستهل كلامنا عن 
موثوقية النص القرآني. وحتى نص العهد القديم فان الترجمات المستخدمة اليوم تعود لمخطوط 
ليننغراد العبري'''. فيما يُسمى بالنص المازوري» ويعود تاريخ كتابته للقرن العاشر الميلادي! ومن 
خلال كتاب «كيف وصل إلينا الكتاب القدس» جاء فيه ما نصه: «کانت أقدم النسخ الكاملة 
المتوفرة للعهد القديم ولفترة طوبلة من الزمن؛ هي النسخة التي تعود للعام الألف للميلاد. وهي ما 
یعرف بالنص المازوري؛ وذلك أن النساخ الذين يُعرفون بالمازوريين قد قاموا بنسخہاء وقد ادعى 
النقاد بأن هذا النص قد تغير كثيرًا عن النص الاصلي. وذلك التغيير كان Dus‏ وني مواضع جعلت 


(A)‏ الجزري. شمس الدين أبو الخیر بن يوسف. (النشر في القراءات العشر». (علي محمد الضباع: تحقیق). دار 
الكتب العلمية: بيروت - لبنان. ۱۹۸۹.م. ط۳. (V)‏ 

(Y)‏ للاستزادة انظر: سزکین. فؤاد. «تاریخ التوراة العربي). وزارة التعليم العالي بالمملكة: الرياض — السعودية. 
Ab ۸‏ 
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من المستحيل معرفة ماهية النص الاأصلي...!)'''. مما يعني أن نص العهد القديم مفقود ولا يُعرف 
له أصل يرجع إليه قبل ألف عام من اليوم؛ أي أن الفجوة الزمنية بين النص الموسوي والنص 
امازوري تربو على ثلاثة آلاف lale‏ وعلى العكس من كل هذا فمخطوطات القرآن الكريم تعود 
لبدایات القرن الأول المجري. وبعضها كتب à‏ حياة الني 88 51 أثناء اء نزول v2‏ 

۶ ۲,۲,۱ موثوقية التص القرآني والحفاظ عليه في مخطو 

لقد أحدث اکتشاف مخطوطات صنعاء للقرآن الکریم < "m tm‏ في الأروقة العلمية والنقدية 

على وجه الخصوص. وهذا لاسباب عديدة من آهمپا قيمة النص القرآني المقدس عند السلمین. وقدم 
الخطوطات وعودتها للقرن الأول والثاني المجري. liag‏ مما daj‏ أمرًا نادر الحدوث في كافة الأديان 
والحضارات على وجه العموم. وقد عثرت آعمال البناء والترمیم في الجامع الکبیر في السبعینات من 
القرن العشرین على عدد کبیر من الخطوطات القرآنية یعود تاریخها إلى القرن الأول من الهجرة. حيث 
يعود تاريخ بناء الجامع الکبیر إلى العام السادس للهجرة» عندما عهد الني محمد S‏ لواحد من 
آصحابه لبنائه. وقام الخليفة الاموي «الولید بن عبد الملك) بتوسعته والاشراف علیه. وشهد المسجد 
Bae‏ توسعات على مدی الزمن من قبل الحکام السلمین والائمة فيما بعد. آلحقت آمطار غزبرة هطلت 
في صنعاء عام ( ۵۱۳۸۵ / 31410( آضرازا في سقف السجد في الزاوبة الشمالية الغربية له. مما مد 
لعملیات إعادة البناء له وترمیمه. وخلال آعمال الاستطلاع اکتشفت خزانة كبيرة تحتوي آلاف 
المخطوطات القرآنية والتاربخية. وافقت آلانیا في (a. 14 V8)‏ على طلب تقدم به «القاضي إسماعيل 
الأكوع» والذي كان Uus)‏ لهيئة الآثار اليمنية. للمساعدة في ترمیم الخطوطات وصیانتها. وبلفت 
تکالیف الشروع (۲,۲ ملیون مارك ألماني). وبدأ تنفیذ المشروع عام (۱۹۸۳.م) واستمرٌ حتى عام NAAT‏ 
وتمکن الفریق من ترمیم Yo)‏ آلف صفحة) من نسخ القرآن الكريم من مجموع الخطوطات الکتشفة 
البالغ عددها نحو ).£ آلف مخطوطة) YY) Las‏ آلف رق (gale‏ قرآني). جری فتحها وتنظیفها 
ومعالجتها وتصنیفها وتجمیعپا. ومن بين الرقائق والخطوطات آلاف القصاصات القرانية التي تعود 
لاعوام وقرون مختلفة. من نسخ متعدّدة من القرآن تختلف في تاریخها وطريقة تدوینها. والحروف 
المستخدمة فها. وأنواع الخطوط. قدر الدکتور «غسان حمدون» مولف کتاب «المخطوطات القرآنية في 
صنعاء من القرن الأول الہجري وحفظ القرآن الکریم» ob‏ عدد الخطوطات القرآنية اللوجودة في دار 
المخطوطات ا مقابل للجامع الکبیر بصنعاء؛ ASÍ‏ من YY)‏ آلف رق قرآني) ترجع معظمہا إلى القرن الأول 
والثاني والثالث الهجري. أنتج مشروع رائد تابع لبرنامج ذاكرة العالم للیونسکو في الیمن. من خلال قرص 
مدمج بعنوان امخطوطات صنعاء». وهو یعرّف بالخط العربي من خلال مخطوطات یمنیةء من بیها 
آجزاء من مخطوطات قرآنية من الجامع الکبیر في صنعاء. وقد قمت بترجمته وترتیبه في جداول كما يلي: 


cu (A)‏ باتس. ليتا کوسنر. «كيف وصل الینا الكتاب ال مقدس)ء (مجموعة من المترجمين: ترجمة)ء دار الکتاب 
المقدس: القاهرة — مصر. ۱۶ ٠ھ YL‏ )£3( 
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4 ۲,۲,۲ الرد على الزعم بوجود اختلاقات Š‏ مخطوطات صنعاء القرآنية. 

بالرغم من أن بعض الألسنة قد زلفت بما ليس في هذه المخطوطات. مشيرة الما بالتبديل 
والتحريف في بعض المواضع. وأن مخطوطات صنعاء قد ضمت بعض الاختلافات وإن كانت 
طفيفة. كما أوعز بذلك العالم الألماني «غرد روديغر بوین - «Gerd Rüdiger Puin‏ والذي أوكلت 
له السلطات اليمنية في سبعينيات القرن الماضي بالقيام بتصوير مخطوطات صنعاء. والوقوف على 
ترميمها وتحقيقها بمساعدة بعض الجامعات والهيئات البحثية في أوروبا آنذاك. وشأنه شأن 
الحاقدين على الإسلام فقد ثرثر بكلام لا قيمة علمية له على وجه الحقيقة في بعض الصحف 
والمحطات الأجنبية. ob‏ هناك بعض الاختلافات بين النص القرآني القيامي الحالي المتوارث عند 
المسلمين. وبين طرس صنعاء الموضوع تحت رقم (27.1- .(DAM01‏ والغريب في الامر أن هذه الثرثرة 
لم تجد طريقها إلى أي بحثٍ علمي! فلو أن هناك ما يريب فما الحاجة إلى الثرثرة الكلامية ودونه 
اکبر الوسسات البحثية الأوروبية. ودور النشر العالية الى ستتسابق نکاس هذا الاکتشاف 
الدوي؟ فما هو الشيء الذي قد یدز آموالا طائلة على دور النشر آکثر من وجود بحثٍ علمي محقق 
ومستند إلى أدلة علمية لا تدع مجالّا للشك في أن القرآن الذي بين آیدینا الیوم محرف...؟! بل وأي 
شهرة علمية تنتظر هذا العالم الذي سيأتي بعد قرابة خمسة عشر قرتًا لیضم dà»‏ لتفاخر 
المسلمين بقولهم أن القرآن منزه عن التحریف. كما هو الحال في الکتاب ا مقدس بعهدیه القدیم 
والجدید وما أثخهما من التحریف؟! ومع أن الحكومة اليمنية قد آفسحت له الجال بتصوير 
الخطوطات وتحقيقها والعناية بها الا أنه خرج بتصریحات غريبة جدّا لا تعبر عن الواقم في مجلة 
(الاطلانطي - (the atlantic‏ مع الصحفي الأمريكي «توبي لیستر - «Toby Lester‏ یقول فها: (إنهم 
يريدون إقصاء الخطوطات القرآنية بعيدًا عن محط الاأنظار. ونحن أيضًا نريد نفس الشيء. لکن 
لاسباب مغايرة. ولا یرندون لفت الانتباه إلى أن هناك علماء ÚU‏ وغبرهم من جنسیات آخری 
یعملون على دراسة القرآن. ولا يريدون أن يُعلن على SU‏ أن هناك عملا يتم انجازه على الاطلاق؛ 
od‏ الموقف الإسلامي يقوم على أن كل ما يُمكن قوله عن القرآن؛ قد قيل بالفعل منذ ألف 


الصحفي الأمريكي «توبي ليستر - «Toby Lester‏ على لسان «غرد بوين - «Gerd Puin‏ ما يلي: 
(احق OX!‏ تم منح اثنين فقط من الباحثين ترخیص للوصول إلى gl‏ واسع للمخطوطات 
الصنعانية. وهما کل من «غرد بوین - «Gerd Puin‏ وزميله «غراف فون بوتمر -~ Graf Von‏ < 
.Bothmer‏ مورخ الفن الإسلامي يعمل t Las‏ جامعة (سارلاند — (Saarland‏ ألمانياء وقد قاما 


(1) Toby, Lester. & Gerd, Rüdiger Puin. (12/1/1999); What Is the Koran?. It has been viewed in. 


(17/3/2020); ^ Website link: — https;//www.theatlantic.com/magazine/archive/1999/01/what-is-the- 
koran/304024/ 


Genel:‏ 455525 - الجزء الأول 
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Z X 
صورة ميكروفيلم للمخطوطات. وانتقلت‎ (YO...) من‎ ASÍ بالتقاط‎ (a. 31V) كلاهما في عام‎ 
الصور مؤخرًا إلى ألمانيا. مما يعني بأنه قريبًا ستتاح الفرصة لفون بوتمر وبوین وغيرهما من العلماء‎ 
لفحص النصوص ونشر نتائجهم بحرية». فكيف تخفي السلطات اليمنية مخطوطات صنعاء. وقد‎ 
سمحت له بتصویر(۳۵۰۰۰) صورة للمخطوطات بغرض دراستها ونشر الأبحاث علها من قبل العلماء؟!‎ 
من مرة من أجل أن يسمح لي‎ ASÍ وقد راسلته‎ «Gerd Puin - وهذه الصور جميعًا بين يدي «غرد بوين‎ 
بها على كل المؤسسات‎ uma وحسب. إنما‎ (Ac بالاطلاع على بعض تلك الصور ورفض۔۔! ولا يضنْ بها‎ 
العلمية التي تبتغي نشر ما فہاء وما عساي أقول في هذا...؟ فهذا تراثنا الذي يهبه البعض منا في‎ 
Guaiba أ تعستا‎ bod اقم "نعود كنم ل‎ ui Eb os V أن‎ ale 

ويقول في موضع آخر حول فكرته عن القرآن الكريم بشكل عام ما نصه: «فكرتي هي أن 
القرآن نوع من مزيج من النصوص التي لم تكن مفهومة كلها حتى في زمن محمد). وبنظرة سريعة 
على المقال فقد انتقل «غرد بوين - «Gerd Puin‏ من نقده لمخطوطات صنعاء إلى قص الحكايات 
عن الرعب المحتمل إذا تم الطعن في النص القرآني المقدس. dilg‏ ينتظره مصير بعض المتطرفين 
Ú <š‏ من أمثال «فرج فودة». و«نصر حامد آبو زيد». بل وذهب إلى الروائي المصري «نجيب 
محفوظ» رحمه الله وغفر له. من اغتيال بعضهم ومحاولة اغتيال البعض الآخرء. أو الحكم على 
بعضهم بالكفر والردة...! ومع أن هذا Jall‏ قد وضع عام )343 (a.‏ إلا أننا وحتى اليوم لم نسمع 
أن là»‏ رماه بنواة تمر بعد LSY ol‏ بفمه...! liag‏ لیس لشيء إلا لان كلامه لم يجد t ios‏ 
الكتب العلمية. والمحققة Leafs‏ فلو أنه أقر بكلامه هذا في بحثٍ (ale‏ منشور وتمت مناقشته 
فيه لسحبت منه درجته العلمية؛ لأنه لا یقوم على ساق. 4339 ól‏ افثضع كذبه هذا. وبعدما علم 
بكذبه القاضي «إسماعيل الأكوع» رئيس الهيئة الأثربة اليمنية. استشاط غضبًا لجرأة ما في ا مقال 
من افتراءٍ وكذب. SÜ‏ «غرد بوین - «Gerd Puin‏ ما نقل على لسانه في مجلة (الأطلانطي 
)وأرسل للقاضي رسالة بخط يده كتبها بالعربية نقلها الإمام الأعظمي مصوّرة في كتابه الشهير 
تاریخ النص القرآني: من الوحي إلى التجميع: دراسة مقارنة بالعہدین القديم والجديد». جاء نص 
الرسالة كاملا بخط يده بالعربية كما يلي: (ا مہم والحمد لله لا تختلف المصاحف الصنعانية عن 
غيرها في متاحف العالم ودور كتبه إلا في تفاصيل لا تمس ohall‏ كنص مقروء. وإنما الاختلاف في 
الكتابة فقط. هذه الظاهرة معروفة حتى من القرآن المطبوع في القاهرة حيث ورد كتابة (إبراهيم 
على جانب إبرهم». «قران على جنب قرن». «سيماهم على جانب بسیمهم» إلخ... أما في أقدم 
المصاحف الصنعانية فتكثر ظاهرة حذف الألفات.1999/02/14 ?( 

وبخلاف هذه الرسالة المخطوطة بخط اليد فقد اعترف العالم «غرد بوين - «Gerd Puin‏ 


(1) al-A ‘zami, Muhammad Mustafa. The History of the Quranic Text: From Revelation to Compilation: A 
Comparative Study with the Old and New Testaments. Dubai - United Arab Emirates: Al-Qalam; 2005. p.12. 


بحفظ النص القرآني على أصالته في حلقة تلفزيونية على قناة تنصيرية مغمورة. بالرغم من أن 
مقدم البرنامج قد استدعاه للطعن في عصمة القرآن الكريم من خلال حوار أجراه معه في تحقيق 
النص القرآني من خلال مخطوطات صنعاء. ولكنه لم يستطع الكذب ob Úle‏ يقول بوجود 
تبديلات وتحريفات جوهرية. فعندما حاوره المذيع المنصّر الذي قتل نفسه بسواله حينما سأله 
قائلا: هل حصل تبديل في النص القرآني. واحتمالية هذا الشك قائمة آم لا؟ فأجابه بتململ يدركه 
المشاهد للوهلة الأولى — وكأنه تحرّج من السوال -وصرّح «غرد بوين - «Gerd Puin‏ قائلا: «الذي 
اكتشفناه في قراءة النص السفلي للطرس لا يوجد فيه تبديل كثير - فاستدرك عليه المذيع حينما 
أيقن أن حلقته قد فسدت - فقال له: لكن التبديل موجود. فأجابه غرد بوين: لا شك. ولكن ومن 
الواضح أنه يبقى هو I Gall‏ ثم قطع المذيع الحوار حينها بعد أن تلقی الصدمة بأن القرآن كما 
هو محافظ على نصه الأصلي بلا تحريف بالنقص أو الزيادة. وأن ما فيه من تبديلات هي كما أشار 
Lel!‏ «غرد بوین - «Gerd Puin‏ في رسالته إلى القاضي «إسماعيل الأكوع» eb‏ تبديلات لا تؤثر 
على النطق الصوتي للنص القرآني المقروء. 
والغريب في الأمر أن الجدل يطول مخطوطة وحيدة في مجموع مخطوطات صنعاء التي 
تجاوزت VY)‏ آلف مخطوط قرآني) والموضوعة تحت رقم (27.1- (DAMOI‏ ليس هذا وحسب. بل 
إن الجدل الدائر حول النص الممسوح والذي يتبقى منه آثر لا ينظر بالعین. وإنما يجب الكشف 
عليه بالأشعة فوق البنفسجية لاستقرائه...! أي أنه حتى وان فرضنا وجود اختلاف فيه فهذا 
الاختلاف لا يعود كونه اختلافًا في وضع الألف أو إثباته كما 531 هو بنفسه في رسالته للأكوع. وإنما 
هذا الاختلاف أصلا قد مُسح وأثبت الأصح...! ولقد قامت الدكتورة «أسماء «DAE‏ الباحثة 
التونسية في مركز الاستشراق الألماني. والتخصصة في المخطوطات الصنعانية. بكتابة مقال علمي 
نشر في كتاب xa)‏ الخطوطات اليمنية»”" بعنوان: Ja)‏ كان طرس صنعاء عملا قيد الإنجاز). 
واعتبرت البلالي أن النتائج الأوّلية تشير إلى أن الرقوق التي عثر علها ما هي إلا نسخ تعليمية خاصة 
بالطلاب. وان هذه الرقوق لا تولف مصحمَّا كاملا بل تحتوي US‏ من سور القرآن. 
وقد اعتمدت JAJI‏ على رقعتین من أصل ۳۸ رقعة. وعملت على تحقيقهما ودراستهما. وقد 
اعتمدت على الاصدار الخاص بالشروع الفرنمي الايطالي الشترك الذي بدأ عام (۲۰۰۲.م) وامتد 
إلى عام (aY. A)‏ والذي alë‏ بتصویر الخطوطات باستخدام الضوء الطبيعي. واستخدام صور 
الأشعة فوق البنفسجية للنص العلوي. والصور التي تمت معالجا لاحمّا للنص السفلي. وأوضحت 
It has been viewed in.‏ "مخطوطات صنعاء تطعن فى صحة القرآن“ ;)13/8/2015( Gerd, Rüdiger Puin.‏ )1( 


(20/3/2020); Website link: https;//www.youtube.com/watch?v-NczK6ISbZbE&t-2401s 
(2) David Hollenberg, Christoph Rauch, Sabine Schmidtke.(Asma Hilali). The Yemeni Manuscript 


Tradition: Was the San a Qur an Palimpsest a Work in Progress?', Leiden - Holland. Brill; 2015. p 12. 


مل :اوس —————— مسر و ال ا ۰۰ 
آنها ذهبت بنفسہا إلى المتحف اللحق بالجامع الکبیر فی الیمن وقامت بمضاھاتہما مع الأصل. وتبين 
لہا أن هذه الأوراق ما هي إلا أوراق مخصصة للدراسة ولتحصیل الحفظ للطلاب. ولا يمكن 
الاعتماد علہا بکونها خصّصت في الأساس من أجل تدوين القرآن الكريم علها للحفاظ عليه من 
الاندثار. وذلك لكون القرآن الكريم لا يتحقّق حفظه إلا بحفظ الصدور. وأي شيء آخر سوى 
حفظ الصدور لا lai‏ حفظًا للقرآن الكريم. وإنما dad‏ على الأبلغ مادة مساعدة على الاستذكار. 
وخلال المقال عرضت نسخ مصورة عن الوثيقة فيها بعض الجمل والمقاطع والكلمات التي تختلف 
عن Ses‏ المصحف؛ مثل غياب خواتيم سورة البقرة وبعض الإضافات المتعلّقة بأدوات الربط 
(الواو والفاء وقد). أو بعض الألفاظ. لکن الباحثة أشارت مع ذلك إلى Gi‏ مخطوطها Hall‏ 
يتطابق مع نصّ المصحف الاصلي مع بعض الإضافات التي يمكن أن تكون شروحًا وإصلاحات 
لتمرينات على الكتابة والإملاء للمبتدئين. وذلك نظرًا لتعدد الخطوط وعدم حرفیّہا ووجود أخطاء 
املائية ولغوية في الكتابة السفلية التي تم محوها. من ذلك أن الناسخ في الرقعة الخامسة وف 
بداية سورة التوبة كتب عبارة «بسم الله الرحمن الرحیم». ثم عاد الناسخ في السطر الوالي وكتب 
عبارة )3 تقل: بسم الله). ولعلي أتوافق مع الدكتورة الہلالی في هذا الطرح. ليس فقط بسبب 
الأدلة المسبقة. ولكن لان هذا الذي ذهبت إليه لا یزال مستخدمًا حتى العصر الحديث في طريقة 
حفظ القرآن الكريم. ولكن تم استبدال الحبر والطرس بالطباشير وبالألواح الخشبية. أو 
باستخدام الأقلام والدفاتر الورقية. ومع ما حدث في العالم من pai‏ علمي هائل. يستحيل به 
فقدان Gai‏ أدبي مقدس مثل القرآن الکریم. فهو محفوظ في ملايين المصاحف. وني ملايين 
التسجيلات الصوتية. إلا أن الحاجة إلى الكتابة والمدارسة لحفظ القرآن الكريم Ú,‏ في الصدور؛ 
لا يزال واقعًا ومنظورًا يعمل به كل الناس حتى الوقت الحاضر. 

وأنا لا أستغرب حقيقة من شخص مثل «غرد بوين - «Gerd Puin‏ أن يقع في مثل هذا 
الإفك. فهل من المعقول أن مخطوطة وحيدة وسط ما يقارب VY) ela;‏ ألف مخطوط) يوجد فہا 
اختلافات لا تؤثر على النطق. بل وقد تم محوها وتصويبها في النص المكتوب فوقہا من جدید. ولم 
يكشف عھا إلا بالاشعة البنفسجية؛ تثير Jia‏ هذا الأمر من الجدل حول Auo‏ وموثوقية نقل 
القرآن الكريم من عدمه؟! وقد 3 عليه « فرانسوا ديروتشي- «Francois Déroche‏ وهو العالم 
والمستشرق الفرنسى من خلال ¿US‏ (مصاحف الأمودين: نظرة أولية). جاء فيه ما نصه: (هناك 
Til eie cad‏ رطا ای cab‏ و معط امت الا اسان عياب 
التشكيل. والاختلافات في طريقة الکتابةء فان النص الذي كان محفوظًا في أذهان الْساخ وقتها 
يتطابق تمامًا مع النص القرآني القيامي العثماني الموجود بين أيدينا الیوم""". do‏ عام (۲۰۱۱.م) 


(1) François Déroche. Qur'ans of the Umayyads: A First Overview. Leiden - Holland. Brill; 2013. p.71. 


قام كل من العالم «بهنام صديغي - «Behnam Sadeghi‏ من جامعة Stanford)‏ — ستانفورد) 
والعالم «محسن جودرازي - «Mohsen Goudarzi‏ من جامعة (هارفرد — (Harvard‏ بعمل بحث 
مشترك عام (۲۰۱۲.م) عن الطرس الصنعاني )27.1 - (DAMOI‏ — محل الخلاف - بين جميع 
المخطوطات الأخریء بعنوان: (صنعاء وأصول القرآن)''. تناولوا فيه طرس صنعاء عن طريقة 
قراءة النص العلوي القروء. ومضاهاته مع النص السفلي الممسوح من الطرس. وخرجوا 
باستنتاجات منہجیة تؤدي إلى تطابق النص العثماني الحالي مع الطرس الصنعاني باستثناء بعض 
الحروف التي لا يؤثرغيابها على النطق. ومع أن الدراسة لم تتجاوز المئتي صفحة فقد عبرت بشكل كبير 
عن مدى تطابق النص العثماني مع مخطوطات صنعاء. وبالرغم من القيمة العلمية والأدبية للعلماء 
الذين وضعوا الدراسة. وعراقة الجامعات التي خرجت dga‏ وكونها asl‏ جامعات أوروبية وليست 
إسلامية. إلا أن «غرد بوين - «Gerd Puin‏ التزم الصمت من وقت صدور البحث للنور. ولم يُعلّق عليه 
حق في مقال صحفي حت اليوم. وهذا لأن البحث جاء على ال منہج الدرامي التحليلي للنص. مما يعني 
استحالة تزبيف النتائج. ولضرب الأمثلة من هذه الدراسة أستعرض منها بعض التحليلات كما يلي: 


الموضع النص العثماني الحالي إعادة النسخ الآثار المطموسة 
القرآن Y‏ (البقرة). ۱۹۲ 
لقرآن Y‏ (البقرة) m‏ 5 " 
Stanford folio, recto, l. 6, p. 44‏ 
اختلاف شكل الكتابة 
القرآن ٢‏ (البقرع) ۱۹ ۳ 
ol‏ ؟ (البقرة) PIE‏ فاعتدو La‏ عد// و 


Stanford folio, recto, l. 11, p. 44‏ 
اختلاف الصياغة بالإضافة 
القرآن ۲ )8,24( "E ١5‏ ۱ 7 
. فمَنِ اعتدی و من اعتدى ومن اعتدى 
Stanford folio, recto, l. 10, p. 44‏ 
اختلاف الصياغة بالحذف 


القرآن ۲ (البقرۃ).٦۱۹‏ ۱ جج 
ا اھ EN I , < $; or-‏ | 

Stanford folio, recto, l. 17, p. 44‏ و شس ولا تحلقو ولا تحلمو 
اختلاف الصياغة بتغير المترادفات 


الق آن f 3 ‫َ D Ya Y 1t ٩‏ 
لقران ` (التوبة من کل فرقة من کل 441 سن کل | مه 
Folio 22, recto, l. 4, p. 62‏ 


(1) Behnam, Sadeghi. & Mohsen, Goudarzi. Sanaa and the origins Of the Quran. Berlin - Deutschland. 
Walter de Gruyter; 201 Y. 


Rel: 0 ۹‏ 2 455553 - الجزء الأول 
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الموضع النص العثماني الحالي إعادة النسخ الآثارالمطموسة 
اختلاف الصياغة بالتقديم والتأخير 
و یرہ ۷۳۰7 دب 

i 1 Folio 22, recto, 1. 26, p. 63‏ 7 .)2( عا ک 

وبهذا تكون الاختلافات بين الطرس الطموس. والذي تم إعادة قراءته عن طريق الأشعة فوق 
البنفسجية وبين القرآن العثماني الحالي؛ تنحصر في ستة اختلافات. وهي كما هو موضح سابقًا 
(اختلاف في وضع الألفات - اختلاف شكل الكتابة - اختلاف الصياغة بالإضافة - اختلاف الصياغة 
بالحذف - اختلاف الصياغة بتغير المترادفات - اختلاف الصياغة بالتقديم والتأخير). ولعل هذه بعض 
الأمثلة المطروحة والمنشورة في دراسة $3 من alg)‏ صديغي - «Behnam Sadeghi‏ و«محسن جودرازي 
«Mohsen Goudarzi -‏ وقد ضمت هذه الأمثلة جميع الاختلافات الستة المطروحة مع تكرارها في 
مواضع مختلفة. وهذه الاختلافات قد وجدت في مخطوط وحيد ومتفرد. قد تكون أخطاءً من الطلاب 
الذين كانوا يتدارسون القرآن. فيكتبون ثم يمحون ما كتبوا للتصويب جراء المذاكرة. ولا يمكن بأي 
حال من الأحوال أن يكون طرس ممسوح ومصوّب؛ حجة على سلامة انتقال النص القرآني الذي بين 
أيديناء فنحن نصحح المصاحف من حفظ الحفاظ وليس العكس...! أي أننا نراجع المصاحف المنسوخة 
ونقارنها بحفظ الحفاظ من العلماء. liag‏ الامر معمول به حتى الآن. سواء كان في مطبعة الازهر 
الشريف. أو مطبعة الملك عبد العزيز للقرآن الکریم. فكلاهما يعتمد على حفظ المشايخ على تصويب 
نسخ القرآن الكريم قبل تداولها في الأسواق. وتصبح بين أيدي الناس. وهذا أكبر دليل على أن النسخ 
الخطية ما هي إلا وسيلة من وسائل الاستذکار عند الطلاب. فلمّا کان الطالب یحفظ. ويعيد ما حفظ 
على الشيخ. یصوّبُ له حفظه فيمحو ما كتبه ويُثبت ما صححه له الشيخ. هذا هو مبلغ الامر. ولا يعدو 
أن يكون غير ذلك. فلا يوجد في مخطوطات صنعاء ما نجده في كتب من قبلنا من حذف لاسفار كاملةء 
واضافات لنصوص سطربةء وقد تصل إلى إضافات بالصفحات تختلف من مخطوط لاخر. 
والاختلافات في الكتب المقدسة هي بالملايين. لا آقول: بالملايين. مبالغة. بل هي ML‏ على وجه 
الحقيقة. وحتى لا يكون الكلام بلا دليل فقد أقدم أحد أعرق وأهم علماء الكتاب المقدس في القرون 
الوسطى على صناعة نسخة منقحة للعهد الجديد؛ من أجل الخروج بنصّ قيامي جدید. وهو العالم 
الإنجليزي: «جون مل - «John Mill‏ . فوضع نسخته للعهد الجديد اليونانية والمكتوبة سنة (a. Y V V)‏ 
)289 عدد الاختلافات النصية بداخلہا حينذاك بنحو (۳۰,۰۰۰) اختلاف عن النصوص الرافقة لها. 
والتي اعتمدت في تحقيقها على حوالي (۱۰۰) مخطوطة يونانية فقط من أصل (YE...)‏ مخطوط 
فقط..!)'''. وجاء بعده العالم الموسوعي «إبرهارد نيستلا - Eberhard Nestle‏ < فقدّر هذه الاختلافات 


(1) Eldon Jay. Epp. Perspectives on New Testament: Textual Criticism Collected Essays: 2006 - 2017. 
Leiden - Holland. Brill; 1987. Vol:II. p.407. 


برقم SÍ‏ بكثير. وقال: «بأنها تفوق الاختلافات التي أحصاها جون ميل بأربعة أو خمسة أضعاف على 
أقل تقدير؛ أي أنها تتراوح من ( ۱۲۰,۰۰۰ إلى ۱۵۰,۰۰۰). وقد أورد هذا الكلام في كتابه الذي وضعه 
باللغة الألمانية تحت عنوان (مقدمة على العهد الجديد) في عام (۱۸۹۷.م))'''. أي أن (۱۰۰ مخطوط) 
فقط؛ كان مشحونًا بالاختلافات والتحريفات النصية يقارب (۱۵۰,۰۰۰)...! وأترك لخيال القارئ أن 
يتخيل کم الاختلافات الموجودة في (Yo...)‏ مخطوط هي مجموع مخطوطات العهد الجديد بجميع 
لغاته. بدءًا من اليونانية. واللاتينية. والقبطية ...إلخ. مع الأخذ بالاعتبار آن الحد الأدنى للاختلافات التي 
تم اکتشافہا في ٠٠١(‏ مخطوط) فقط؛ هو (۳۰,۰۰۰) اختلاف. ومقارنة هذه الاختلافات التي تُقدر 
بالملايين مع ما وصل إليه نتيجة البحث حول الطرس الصنعاني )27.1- .(DAMOI‏ والذي قدره العلماء 
بأنه (£A)‏ اختلافًا'''؛ لا يؤثر على سلامة انتقال النص القرآني. ولا يمكن أن يُحتج به على آلاف 
المخطوطات القرآنية الأخری. ومع ملايين الحفاظ عبر أربعة عشر قرتا. مع الأخذ بالاعتبارأن المخطوطة 
ما هي الا كراسة للاستذكار لأحد الطلاب. والخلاف الذي طرحه «غرد بوين - «Gerd Puin‏ حول هذا 
المخطوط تحديدًا؛ يدور حول النص المسوح. والذي تم قراءته بالاشعة فوق البنفسجية. فمقارنة 
اختلافات لا تتخطی في عددها نصف المئة مع ملایین الاختلافات؛ لا یطرحها الا من فسد عقله. مع 
الأخذ بالاعتبار آن النص القرآني لا یعتمد في حفظه على الخطوطات بالفساس. وکما قال الکتاب الذي 
یمن به «غرد بوین - S0 : «Gerd Puin‏ تنظر الْمَدَى الّذي في oie‏ أخيك. وَأَمَا الْحَشَبَهُ التي في 
Ghi‏ فلا تَفْطنْ PUE wagi‏ وقال أيضًا: «مِنْ فَمِكَ آدیئك ایا الْعَبْدُ DRM BUE d‏ 
جج YY‏ شہادة مخطوط برمنغهام على موثوقية انتقال النص القرآني. 

مع العلم السبق بأن القرآن الکریم لا یخضع في انتقال نصه الینا عن طریق الخطوطات 
والمصاحف كما آشرنا إلى ذلك بالأدلة العلمية فيما سبق. وبالرغم من ذلك فسنقدم شهادة 
تاريخية تعتبر من آکبر شهادات صِحَّة وموئوقية انتقال النص القرآني الینا منذ ما يزيد على أربعة 
عشر قرنا. وهو مخطوط (بیرمنفهام — lias .(Birmingham‏ الخطوط مع مطابقته التامة مع 
التص القرآني الذي بين أيدينا الیوم. الا أنني أعتبر هذه الشهادة ثُثبت صحة الخطوط وسلامة 
انتقال نصه إلينا ولیس العکس؛ لن القرآن الکریم الذي وصل الینا بالتواتر مشافهة عن سادتنا 


Bruce M. Metzger. Bart D. Ehrman. The Text Of The New Testament: Its Transmission. Corruption. And 
Restoration. Oxford - U.K. Oxford University Press; 2005. p.154. 


David C. Parker. Manuscripts, Texts, Theology: Collected Papers 1977-2007. Berlin - deutschland. Walter 
de Gruyter; 2009. p.324. 

(1) Eberhard Nestle. Einführung in das griechische Neue Testament. Berlin - deutschland. Vandenhoeck 
& Ruprech; 1897. p.14. 

(2) Behnam, Sadeghi. & Mohsen, Goudarzi. Sanaa and the origins Of the Quran. Berlin - Deutschland. 
Walter de Gruyter; 2012. pp.123 - 124. 
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من الحفّاظ عبر التاریخ؛ هو الحجة على المصاحف والخطوطات. وأعتبر مطابقة نص المخطوط مع 
القرآن المستلم إلينا من رسول الله E‏ دلیلا على سلامة المخطوط من الزيف والتحريف. وانما أتى 
الاستشهاد به في هذا الموضع من باب المدارسة ومقارنة النصوص تاريخيًا. 
Y,Y,1 £S‏ مقدمة عن مخطوط (بیرمنقهام — "(Birmingham‏ 

تنتهي هذه المخطوطة إلى ما يُسمى (مجموعة مانغنا - (Mingana Collection‏ وقد كانت في 
حوزة اللاهوتي والباحث العراقي «آلفونس مانغنا - «Alphonse Mingana‏ وهو أحد الذین 
استشكلوا عجمة بعض مفردات القران الكريم - وتم الرد عليه في هذا المصنف -. ولا يعرف كيف 
سطا على هذه المخطوطات على وجه الحقيقة. إلا أنه كان يتلقّى الدعم المادي من رجل الأعمال 
الإنجليزي «إدوارد كادبوري - «Edward Cadbury‏ صاحب مصنع الشكولاتة المعروفة عالیّا. وقد 
تکمّل بثلاث رحلات إلى الشرق الأوسط. استطاع من خلالہا «مانغنا - «Mingana‏ أن یستولی على 
عدد من المخطوطات العربية والسربانیةء من ضمنها بعض المخطوطات العربية من 339 سانت 
کاثرین» في شبه جزيرة سيناء المصرية. واستولى أيضًا على عدد من المخطوطات العربية في كل من 
سورياء والعراق. وكردستان العراق. وكان هذا ما بين آعوام (۱۹۲۶- ۱۹۲۹ءم)ء Leg‏ أن الممول 
الخاص برحلاته كان رجل الأعمال « كادبوري - «Cadbury‏ فقد أهداه اللاهوتي العراقی «مانغنا - 
8 بعضًا من هذه المخطوطات التي سطا Lele‏ من الشرق الاوسط خلال رحلاته - عطاء 
من لا يملك لمن لا يستحق -. وبعدها بأعوام قام رجل الأعمال الإنجليزي « كادبوري - «Cadbury‏ 
باهداء هذه المخطوطات إلى جامعة (بيرمنغهام — (Birmingham‏ ويحتمل أن تكون هذه الأوراق 
الخاصة بهذا المخطوط؛ تنتمي إلى المصحف الذي استولى عليه السفير وأحد الساسة العاملين بمصر فی 
القرن التاسع عشر اليلادي. وهو المستشرق الفرنمي «جان لويس آسلین = «Jean Louis Asselin‏ . 
المصحف الوجود في مسجد الفسطاط. الذي olu‏ الصحابي الجلیل «عمرو بن العاص ab‏ وبالتای 
فمن المحتمل أن تكون هذه الشذرات تنتعي إلى نفس ذلك الخطوط. وقد تم إيداع هذا المخطوط في 
مكتبة باریس الوطنية آنذاك. مع مجموعة أخرى من المخطوطات العربية. وذلك في عام (۱۸۳۳.م). 
Y, Y 5‏ العمر التقريي لمخطوطة (بیرمنغهام — (Birmingham‏ 

يُقدر عمر هذا المخطوط ub‏ قد کتب في عهد الني Š‏ أوفي عهد الخليفة أبي بكر الصديق Ë‏ 
كحد آقصی. وقد Kx‏ ذلك العالم «ديفيد توماس - «David Thomas‏ من خلال التحليل الذي تمّ من 
خلال وحدة الكربون المشع بواسطة جامعة (أكسفورد - «(Oxford‏ وتم تاریخ المخطوطة داخل النطاق 
الزمني )014 - 14۵ (a.‏ بدقة تصل إلى )£,9610( وقد بيّنت النتائج الخاصة بالكربون المشع أن جنس 
الحيوان الذي أخذ منه الجلد. واستعمل كرقعة للكتابة عليه؛ كان يعيش فى وقت ما بين هذه التواريخ 
المحددة السابقة الذكر. مما يجعل المخطوطة المكتشفة موافقة لعهد الني ZE‏ والذي عاش بين 0Y.)‏ - 
۳۲ .م). ومن جهة أخرى وبذات الشان آکدت الدكتورة «سوزان وورال - «Susan Worrall‏ مديرة 


(مكتبة كادبوري للأبحاث) بجامعة (بيرمنغهام .(Birmingham-‏ فقالت: «لقد حقق التأريخ بالکربون المشع 
نتيجة مثيرة. وهو ما يساهم بشكل كبير في فهمنا لأقدم النسخ المكتوىة من القران. يسعدنا وجود مثل 
هذه الوثيقة التاريخية الهامة هنا في برمنفهام. المدينة الأكثر تنوعًا ثقافيًا في المملكة P Gael!‏ 


test1 R-Date (1456.21) 


95.4 probability 
568 (95.4 °°) 645 cal AD 


Radio carbon dete rmination (BP) 


400 450 500 550 600 650 700 


Calibrated date (cal AD) 


مرجع الكربون المشع: OxA-29418‏ 
٠‏ نتيجة الکربون الشع: “813 = ۲۱,۰- 960 ۵ ۱+/-۲۱ 


.)7۵۱۹,۶( ۱.م) تصل إلى‎ 5 - 01A) النطاق الزمني المعاير: احتمالية أن تکون بين‎ ٠ 


(1) News - Birmingham. (22/7/2015); Birmingham Qur'an manuscript dated among the oldest in the 
world. viewed in. (24/5/2020); Website link: https://www.birmingham.ac.uk/news/latest/2015/07/quran- 
manuscript-22-07-15.aspx 
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تفریخ مخطوطات (Arabic 324 C + Birmingham)‏ 
القرآنية من جامعة بيرمنجهام والمتحف الفرنسي 
مح عرض المخطوطات والدراسة الاحصانية والبيانية 
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رس فا زد تا 


الفصل الثاني: طرائق توثيق وحفظ لنص القرآني 
ده 


€ ۳,۳ تفريغ مخطوط (بيرمنغهام (Birmingham‏ - و(324.0 (Arabic‏ 

تتكوّن مخطوطة (بیرمنفهام (Birmingham‏ من ورقتین. وتحتوي على أجزاء من السور 
(مريم — طه — الكبف). مكتوبة بالخط العربي المعروف باسم الحجازي. Li‏ المخطوطة الثانية وهي 
(Arabic 324.C)‏ فتتكوّن من ست عشرة ورقة. وتحتوي على أجزاء وسور كاملة من (يونس - هود 
— الأنبياء — الحج - المؤمنون). وتم تفريغ المخطوطتين. وتحقيقهماء ووضع الدراسة علهما في آخر 
الفصل كما يلي: 
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Mingana Islamic Arabic Early First 19: 91-98 Italic Hijazi 333 x 258 (23)  Folio.(1.R) 
1572 20: 001-013 


الفصل الثاني: طرائق توثيق وحفظ النص القرآني qum‏ 
کد 


The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ , بقية الاية 1 الصفحة السابقة من المصحف. 


EAE‏ وَلَدَا ASS s 4٩۱۶‏ للرَحمَنِ ہے ےت sa‏ للى حمر 

أن ;335 1235 4۹۲ إن d$‏ من فی آَلسَّمَوْتٍ وآ Y‏ ار سح فلس ا : : ار کل مرگ السماقا/ب وا 
ues‏ الا 31 آلرَحْمَن عَبَدَا pu Roxas 33] (aT)‏ الا لے الى جمر عنصا :: لقت حصامه 
وَعَدَّهُمَ عَذَا ail; Es gat‏ یوم ٤ aa sali‏ كوه oa o ..: l=‏ أنه توه الصامه 
فرذا (o)‏ ان الَذِينَ ءَامَثوا وَعَمِنُوا 0 فرصا :ا الک اموا o‏ لوا all‏ 
سَيَجْعَلُ لبم 2351 15 )41( aj Ld‏ 1 سح لهم الى حمر قتا PRIN ٠:‏ 
بِلسَانكَ Ai‏ به Jus nail‏ 5 به - قَوْمَا 5i‏ 4937 و لس لسعو < المفر دست ہے فوما لدا :: ف 
کم Sal‏ فَبْلۂم مَن قزن هل bums‏ منم مَنْ أَحَدٍ jo sals mll amm ۸ 3i‏ فد ر عأ سر aaie‏ مر احت او 
S )۹۸( 55 ed kani‏ چو 

بشم UT‏ آلرّحْمَنِ آليّجيم 4-۶ طه 4١5‏ ما E si‏ نشم الله ال حمر الى جه :: که :: ما ان لا 
عَلَيْكَ آلْفُرْءَانَ AAI‏ 4۲5 الا تذکرة لن يَخْنَى را ليحت القرار لشي :: الا domma‏ لمر aot.‏ 
تنزیلا من خلق اف والسهوت Y £t y aji‏ سم لا ممر حلع الا دصر ف السماء اب اليل = 
آَلرّحْمَنُ عَلَى آلغزش آستوی 4٥‏ له ú‏ فی آَلسَّمَوَ الى حمر له posal‏ اسو :: له ما که soull‏ 
c‏ وَمَا فى آلْأَرْضٍ وَمَا Uu‏ وَمَا تخت ٤‏ ب فما ap‏ الاو فما سهما فما س 
"i‏ )1( وان 3435 بالْمَوَلِ 2 a sih I 524i Ms;‏ قار oaa.‏ بالقو/ ohu alo‏ السی 

) الامو له )لاسما‎ all V ll ala لَه آلْأَسْمَاءُ آ‎ Sa لا له الا‎ AUT ¿vy Abi 
اد‎ atto قم اک حصت‎ :: aal نات حییث مُوسَئَ (4۹ إِذْ‎ Jas 4A) dd 
با‎ al ul لاله امس وا‎ fao lola lo D Ú ¿Zl 1 ءا ارا فقال لاهله آمُکُنُوْا‎ 
l اق اح لے‎ pun ليله —+ متا‎ lo T عَلَى‎ 2>Í 3 بقَبَس‎ Gs ءاتیکم‎ uad را‎ 
X موي‎ Í بود ء‎ loll bob :: ے‎ me لاج‎ Y. )۱۱( نودی يَمُوسَئْ‎ Gil G 42١9 لثار هُدَى‎ 
را‎ =l ue lo با أنه گا وبحت‎ eli agi 215 G 255 Gl ol 
قانا اج سے‎ e لواحت المقجير طو‎ YY - - +] 48A TUS (VY) slo páli En 


 .فحصلا بقية الآية في ال الصفحة القبلة من‎ NF , [he rest of the verse on the next page of the Suran: 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة السابقة من المصحف. 


ain ]---+‏ بوخ +417 GÍ ii‏ آللّهُ لا adi‏ الا 

أنا 2222 وَأَقِم آلصّلَوَةَ بذکرین4۱5 ان آ 

لسّاعَة kisl‏ اكاد Gibi‏ لِتُجْرَى کل نَفْسِ lay‏ 

نَسْعى 4۱۵۲ فلا e ania‏ من لا ba;‏ ا kÚ‏ 
هونه فَتَرَدَى (417 وَمَا تللت بِيَمِينِكَ يَمُوسَى (۱۷) قال 
هی عصای bahla Lale Sl‏ با die‏ 

غنمی ds‏ فِا ارب أخوی (4۱۸ قال Kali‏ َو 

نی )4( فالقنها IS‏ من gud Sie‏ 4۲۰۴ قال À‏ 
ها ولا تخف سَنُعِيدُهَا dfi ics‏ +4۲۱ و 

4۲۳5 agli uo من‎ GA 4۲۲5 آخری‎ iile سُوء‎ Z 
قال رب آ‎ 41£) Ab | فِرْعَوْنَ‎ JI casi 

شرخ J‏ صَذری (roy‏ 265 لی ail‏ 4۲۰۸ وآخلل 
os iod‏ تضاني (۲۷) ls‏ قؤلی (4۲۸ Jas‏ 


ص 7 رمو 


SAAT 4۳۰۸ uel وزیا من آغلی 4۲۹۸ هون‎ d 

به- آژری aS, Als (Y Ve‏ فى ual‏ 4۳۲ £ نُسَبَحَكَ 
کثیرا+4۳۳ وتذکرك کبزا 4۳6۱ إِنَكَ کنت Ú,‏ 

3255 (^) يَمُوسَى‎ HZ Saga قال قذ‎ (ro) ts; 
dr isa 3 4۳۷( أخرئ‎ 52 ié a 

dta‏ ما یوخ (۳۸) أن آفذفیه فى آلائوت فا 

iG پالساحل‎ gait aa 3c adi فذفیه فى‎ 

J 53: À‏ وعَدو iilis Aj‏ عَلَيْكَ 


- - +] ننشی‎ M] )۳٩( iait ولئصنتغ على‎ dia iiia 


m 


YY 


V all Land ano lol poslo‏ أله الا 
گا فا e s=] eda - auia.‏ = ارا 
سے سے اما سے کر طبرا 
سے :: ولا —=—— سنا م زلا نومر سا داع 
ہراس سے وفنا puta Lm dad‏ 
a‏ ا puds lak lol a‏ ها عله 
حم قله l lak pu Lise las‏ مو 
ھت D‏ نے خط ac raa‏ 
وا فلا ےھ lassu loma‏ الاق :.: و 
اسمم = — al‏ — ج نصا مر 
 . 7 7 L R‏ 
ادص له فی عور أنه Ë :: a=‏ دلب ا 
قدي ھ90 Küre ipu‏ 
mta‏ مر لس :۰ Loata‏ عوك ::: ف مار 
له ونیا مر abd‏ ماوق ر اجه :: mad‏ 
کر ] ` وب کوک گج مآ L, u= =l‏ 
80ص IPE‏ 17 
[us‏ کک موه nl‏ :: ات اف حا أله 
امت ما نوج :: ار =l‏ صوق souh‏ وا 
فت ao act‏ الہ als‏ أله بلس Ú‏ — 
d Im >‏ فده له و الب لد 


page ot ine Quran,‏ شود verseion‏ 210106 156 ريه الاید زا[ فحة المقبلة من المصحف. 
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«UT [s - - -‏ من ag‏ آلله AT Sid‏ وَمَن ai‏ الله مر — الله فهو الممیح قمر تمصلل 
فلن تجد له LÍ 222225; 4175 1222 Úa‏ وَهُمْ ls Y‏ — له :٠: Luise Ls‏ ف حسم Ead.‏ ووم 
رقود uelis‏ 35 آلَيَمِينِ وَذات آ دفو salas‏ كات pol‏ وكات ا 
Quis‏ وگیم نسطٌ ذراغنه بالوصیذ >€ £ — لسمال haul aule‏ سو ے M =a lb‏ 
albi JJ‏ عَلَهِمْ Sad‏ منم فراا و لو alial‏ لبهم لولف S59 stio‏ و 
aii‏ منم aUi) 4۱۸۵ úz;‏ بَعَثْنَيُمْ Li‏ 1 لات و ونا ia d‏ کم Inu] colis‏ 
لوا eus‏ قال قاپل مَنْهُمْ کم Gil‏ قالوا UL‏ لوا sau‏ وز ف aee‏ حسم لسم هلوا لسا 
يَوْمَا أو gaa‏ يَوْمْ قالوا kÍ AS‏ بما 4 نوما اف ju‏ وم فلو ا amus‏ الم ما 
FE aiki‏ أحدکم بورقکم uJ -ojh‏ قابسو ll‏ حر لور قحم مده 
إلى anuli‏ فلینظر Gel‏ آزی JL E Kb‏ المحنه Lxi— asol lol shul‏ 
لاتم ahi; ai diy‏ ولا aille ¿pa‏ ووو مه ولبأططف ولا سیر 
َكُمْ d 419( Asi‏ ان dadas‏ عَلَيَكُمْ 2 سکم اکسا انهم ار a=‏ وا لحم 
أ بدا بدا <4۲۰ agi)‏ اعرا IE edle‏ ظا اکنا کہ وحصلص اسیا wi‏ 
لیوا i‏ وغد له aslast og ë>‏ لطموا ار فسنت الله حع قار الساه 

لا رب M Gua‏ يَتَنَرَمُونَ las Lus V M Sl Ri‏ اک سارو سوم أمدهم 
فقالوا igit‏ علهم بنینا رهم loul Lolas ali‏ لبهم sss Llu‏ الم 
Sç - - -+1‏ ] قال آلَّذِينَ kapi ue igal‏ لخن D‏ ت. فإ الجر لوا عله j= aal‏ 
[٭- - - [Z4 ogie‏ جدا 4۲۱۸ PH NUN SET‏ 0 ساد Ls.‏ سھولو aeu» oU‏ 
[aÉ - - -±[‏ وَيَقُولُونَ حَمْسَة سَادِسْيُمْ RE‏ ہے وهو لور حمسه سحدسوم لوہ 
gaai [G G - - -+1‏ وَيَقُولُونَ o ias <a‏ السب olomo‏ سيت 2429 
[2X - - -+]‏ هم قل 5¿ pt aiala Ú agin plei‏ هم | as‏ الم تفج نهم ما تلمهم 
[+- - - الا [š‏ 32 [٭- - - D‏ ثمار فهم الا cba‏ بو و الا ji:‏ ت سے فهم الا میا طامنا ف 
[2- - - لا 14[ فت فهم sl RES‏ 4۲۷۶ ولا تَقُولنَ o‏ ۰ ۲ هت فهم منم اکسا ولا تقولر 
The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الاية نی الصفحة المقبلة من المصحف. 
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الفصل الثاني: طرائق توثيق وحفظ uvadi‏ القرآني 


EN من‎ mw xai à بقية الآية‎ , The rest of the Verse on the previous page ze of the Quran. 

- - -+] لشَأیء ای فاعل 25 32 (4۲۳ الا أن Lis‏ آله لسے ls je all‏ کےا الا ار سا الله 
وآذکر 215 إِذَا نسیت Jig‏ عَمی أن ——==Ls Y‏ روت اجا ست دو[ سے ار 
o oie‏ لأقَرَبَ من هَذَا زشدا +۲ 4 ye lois‏ ده WE .٠. p p p EN‏ 
فى L$ V‏ مأئة سِنِينَ وَآزْدَادُوأ £ اق aate‏ تلان مانه سپ Lom malo‏ 
EE‏ سعا .۰۰ js‏ الله olk l‏ نما ليو ا له — 

لسَّمَوْتِ uai gaki‏ به - kailg‏ ما 1 السماه اب ps‏ ایو نه اسع L‏ 
لهم o:‏ ذونه- من وَل وَلَا فى خکمه- لمم مر دونه مر وله ولا سرح ق de‏ 
J ¿Y31351‏ ما آوج إِلَْكَ من eS‏ ^ اکا“ pls‏ ما اف البح مر حبس 
25 لا Ja‏ لِكَلِمَتِه- وَلَن تَحِدَ من دُونِه- دک لا مکل لصلمانه قار =a‏ م دوه 
مُلْتَحَدَا 37 golg s‏ نفسك مَع آلَّذِينَ 9533 E‏ ملا ف اين تقس م الجر بدو 
Ó‏ ریم بالغدوة halia‏ یربدون A‏ ; دنهم =l‏ اہ ف الس ادنكو و مه 
ولا 235 عَيْنَاكَ age‏ تُرِيدُ ái‏ آلْحَيَو YY‏ ولا =u‏ ساس هم يونت ويه الما 
ة ds Gai‏ نُطِعْ من أَغْفَلْنَا Adi‏ عن ذگر 4 الک سا فلا بطر مر <s Lla l‏ بر = => 
3a ail Ú‏ وکان bal‏ 55 4۲۸ وقل dal Ls d us pls L ١‏ فوطا :٠:‏ ووز 
gai‏ من RSS‏ فمن شاء فلوم وَمَن شا SË‏ [٭- - فز ] oll‏ مر ونم قمر سا ogib‏ قمر سا muls‏ 
énaka 2521 Ú!‏ تارا حاط مهم UL ١5‏ شحنا للطالمر نایا حاط نهم 
سرادقاً وان يَسْتَغِينُوا [J - - -+[ CERIS i‏ سی — ھا فا سسو ا سوا نما حالمه 
s 25‏ الْوْجُوهٌ بل آلشراب وَسَأَءَتْ 22:31[ p UR YA‏ 
G‏ 4۲۹ ان igisk cuiii‏ وَعَمِلُواْ آل ]+ - - صَلحت 5 [ :ا ر الجر امو ا فملوا c.‏ 
لا تُضضیغ أَجْرَ من أَحْسَنَ e‏ ظ4۳۰ أؤ[+- - - لبك Y. [a‏ و بو :1 al‏ = 
من أَسَاوز من 25— hah Ul agilis‏ ]+ -- زا من سندس [ 5 مر pasul‏ حص فلسو سا m‏ 
]3⁄2 مُنکین à‏ ]+ - - علی ] ssl e SÉT axi ui - a] SE‏ مکی فنا ب الاو سا = — 


PE: ری الآية فى الصفحة المقبلة من ا(‎ [he rest of the verse on the next page of the Quran. 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة السابقة من المصحف. 
[s---‏ فل الله RU az‏ آفمن يى إلى الخق p Í‏ الله a‏ للجو pol‏ صحدے الہ l all‏ 
š>‏ آن i‏ أَمّن لا oe‏ الا أن دی فَمَا لَكُمْ کَیْفَ Y‏ حو ار سپ امر لا صت ے الا از صت ےے فما لہ -u=‏ 
تَحْكُمُونَ 4۳۰۲ assi Lib us‏ الا Ub‏ ان Sali‏ لا GÀ‏ کور فما سم ای مم الا Li‏ ار ex V ull‏ 
ن gaii‏ شا aT $y‏ عَلِيمٌ بما يَفْعَلُونَ 4۳۷۸ وفا ià GÉ‏ £ ر الع سا ار الله له نا طور ::: فما سار = 
آلْقُرْءَانُ أن ài‏ من دون آللّهِ ولکن تَصّدِيق L.l dll‏ از سدے مر ym‏ الله ymm y=ls‏ الج 
¿ë‏ ;443 وتفصیل آلکثب لا رنب فِيهِ من 25 آلْعْلَمِينَ ١‏ پر تہ وتسس uil‏ لا ونب قن مر وت الطمر 
kÍ ۳۸+‏ يَفولونَ G 3T‏ قل I‏ $552 مَلله واذ al‏ تقولور da sau Lsls jo wasl‏ مله —Ls‏ 
S. ss os:‏ جو نو ^ وا مر اسططفة مر کفر الله از کم کک فر pi‏ 
aÍ Lay 1135‏ یُحیطواً بع بعِلمه۔ eeu s‏ تأوله کلک و ا نما لم dolu L=.‏ ولم dl s; sol‏ 
ذلك os‏ آلّذِينَ من Rui‏ فانظر[+- - - [s‏ 1 مو كيت یی و وا 
گان عَقِبَهُ ea 4E aedi‏ من يُؤْمِنُ به Fa‏ [٭- - - م من 3[ کار aac.‏ الظلمر .7 25 p‏ نومر نه فميش. 
وْمِنْ 353-45 alti‏ بالفسدین 44۱۲ وَإن کَدَبُوكَ YY‏ قمر e‏ قوت الم yamut‏ :: فار صد وک 
فل 1 عمق ولک alae‏ آنثم برنون رتا الات 45[ ال ا یات ا 
Ul‏ بری؛ Lás‏ تَعْمَلُونَ eias $t Ya‏ مُن يَسْتَمِعُونَ SII‏ أذ ]+- UL E [i‏ نی ه مما asies 7. alou‏ مر =l stoi‏ اف 
نت eia kaks‏ ولو کنو لا يَعْقِلُونَ !447 ومئیم مُن نت سم الم ولو انوا لا seas 77. oleu‏ مر 
ینظر cubi gh‏ 22 + آلعمی vI lié 31s‏ سو الت RIEN‏ الوك قاف حاب 
لا يُبَصِوُونَ 4٤٤‏ ان aUi‏ لا ÉN ¿< G, & ÚT ellas‏ لا توف :: از الله لا سظلم jalll‏ سا فلکسر plil‏ 
نشیم يَظَلِمُونَ 440١‏ وَيَوْمَ يَحْشُرْهُمْ گان loi e‏ إلا La‏ ۱۸ اسهم solim‏ 77 نوم sua‏ کا لم لسوا الاسا 
عَه من CERE AZ‏ 13 خسر اَلَذِينَ c‏ كَذبُوا ے مر sall‏ سے فور sow‏ قح pll sun‏ حص بوا 
«UT LL‏ وَمَا کائوا مُمْنَدِينَ 447 gaa 2l S ls‏ آ vs‏ بلع الله فما انو | ٠: p=‏ قاما بويت L pmu‏ 
دی نَعِدُهُمْ أو 26355 فَإِلَيَنَا مزجفیم نم ÚN‏ لے aid‏ اق و وتک jls‏ وھد نه اله 
هید عَلَى ما YY lš 35.5 ahi KI 4 t Y» glai;‏ سمت له ما sha,‏ 7 ولج[ امه L=ls Jows‏ 
ei iai eil; sie‏ بالْقَسْط وَهم لا يُظْلَمُونَ حا amm al sua‏ سے الفط ومم V‏ تسطلمور 
4٤4‏ وَيَُولُونَ مَقی 155 Agli‏ إن i$‏ صیقین ]+ - - aa. polos 77 Y£‏ مدا me all‏ از ناه صد فر 


_ بقية الآية 7 الصفحة المقبلة من المصحف.‎ ٤۶ rest of the verse on the next page of the Quran. 


الصورة عدد الأسطر حجمالرق. (يائليمتر) نوع الخط المحتوى النصي التاريخ. (a)‏ ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 


(71.R)‏ الرق x ۵ (Yt)‏ ۳۳۳ حجازي يونس: ۳۵- £A‏ مطلع القرن الأول عربیة().۳۲) جان لويس أسلين 


Zelo 7 ۹‏ وَعَرَيٌ # - الجزء الأول 
eX w YƏx >‏ دس VL‏ نے 


5:3 or ره‎ =m 


Va 
en; L4 

as. 9b - 

aS وک‎ It. 

دہ و شخ و 
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< 9 QA» enne E ین‎ ۳۲2۲۲۷۱۱۱۳۳۳ dono M کے‎ E ARUM او و‎ ^ TL 
بقية الآية في الصفحة السابقة من الصحف.‎ The rest of the Verse on the previous page of the Quran. 

- - - + ] قل لا ميك eii]‏ ضر ولا تفغا الا ما شاء الله —L V [o‏ لعسے کسی ا فلا VL a,‏ ما سا الله 

کے aÍ‏ اج إِذَا جاء أَجَلہُمْ فلا يَسْتَخِرُونَ سا Y‏ لل امه ال احا حا الوم فلا سحوفر سا 

عَه ولا يَسْتَقُدِمُونَ !449 gis esi ól 21 JË‏ ے قلا سفت مور 7 فل aual‏ از اکم alme.‏ 

s‏ أو SU plé‏ َسْتعْجِل dia‏ الجَرمُونَ ).° EFC‏ £ ص77 - LOE us‏ 7 انم احا 

ccs o eate gis t‏ وق eal‏ به- تَسْتَْجِلُونَ id oV)‏ قيل ماوع امم نه الر ققح کم به سعلور :نم صإ 

caii‏ ظَلَمُوا دوقو عذاب adi‏ هَل 5353 1 Lundi yl‏ “فقوا عض ان lll‏ مل عیفر 

الا قا Ri‏ تبون 401 وتَسْتَلْبونَكَ $Í‏ :$ قل s)‏ الا L‏ سم تسیر .7 ویسسویک اجو مو J‏ اے 

pas فلو ار لکل‎ 9. pons ad أنه لو فما‎ uas ۸ QA QE Oils (or) وَمَآ أنثم بِمُعْجِزِينَ‎ Ga 5) ss 

ظَلَمَتْ ما فى oN‏ لافتدت بهءوَأْسَرُوأ ÚN‏ کلمت ماق الاو t‏ نه فاس فا البح 

iai; [ Ú ist - - -+]‏ آلْعَذَابٌ وفضی ei‏ بالقشط وَهُمَ لا ۱۰ امه لما Ls,‏ الع ان قح سمه بالفسط ويم لا 

يُظْلَمُونَ Š) VÍ 4٥٤‏ لِلّهِ ما فى آَلسْمُوّت Yi Saxa‏ سللمور :-: VL‏ ار لله ما هى العموتہ ف الادسر الا 

ex. مو‎ ٦١ selu ایم لا‎ ilo از فت الله حع‎ XY هُوَ بي‎ 400) opala لا‎ aisi وَلکن‎ S= آللّه‎ 223 ó| 

وَيُمِيتُ وَإلَيْه تُرَجَعُونَ ZÚ ZO 6٦٦‏ قذ جاءتکم dL o aas‏ بی خف $ plil lol‏ = خانم 

Ú plig CORTE CIE‏ فى آلصدور $253 3 dime ge E‏ مر ونم laws‏ لما ق الصحوفو فیح و 

Gail ias;‏ 40179 قن بضل آللّه 22555« فَبذَلِكَ a=,‏ للمومر 72 jo‏ فسل الله فت aee‏ سے لے 

peau pi una Lo 7+۲۰: ٠١ AME آنزل‎ B <Í يَجْمَعُونَ 40۸ قل‎ Ú X فَلْيَفْرَحُوأ هو‎ 

لکم oá‏ )31 فجعلثم Ala‏ حَرَامًا وحللا قل gai aiii‏ لحم مر مدق Alas‏ مه a=‏ ولا فل الله اسر 

کم al‏ عَلَى آللّهِ نَفتَرُونَ 405 S s‏ اَلَذِينَ يَفْثَرُونَ NA‏ لسم ام مله الله ٠: s.a‏ فما sapi anl i=‏ 

js الله لحف‎ Leal عله الله الہ بوم‎ E 5 s 


محر سار فما نلوا مه مر oo‏ قلا palen‏ مر سمل VL‏ کا 
عَلَيَكُمْ ودا )5 تفیضون < وَمَا يَعْرْبُ عَن 5 YY‏ لحم sex‏ ضا أت sa‏ 49 فما mou‏ رم 
25 من JUD,‏ 65 فی ERU KERN‏ = مر ميل حیرصت الاسر ولای ا 

صْغَر من ذَلِكَ ولا xdi‏ )$ فى کب مُبین 41۱3 آلا ]+--- ۰ Yf‏ سسب مر mls‏ ولا ایو الاق یب سر Il‏ الا 


_ الصفحة المقبلة من المصحف.‎ É بقية الاية‎ „The rest of the verse on the next page of the Quran. 


7 1 جان لوس‎ p مطلع القرن الأول (عربیت.‎ ٦٦ -4٩ حجازي یونس:‎ ۳۳۳ x ۵ (Y£) الرق‎ 5 v) 


مس 9 ءاعجمی 4555 - الجزء الأول 
0 روف ا S‏ 3210 ی0 EN B‏ 


Recto: 2.8 


Ls —‏ كم له s. as‏ یه 
` م ) Ji (=s‏ و لا تسبل ور 
EJEA pmi‏ 
4 7 


KA‏ 7 ال مو 
reads.‏ 7 بط —— 


E 
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الفصل الثاني: طرائق توثیق وحفظ النص القرآني Y ١‏ 
QA‏ ر۷ 


à , The rest t of ihe Veise on ihe previous page of the € Dur:‏ بقية الآية à‏ الصفحة السابقة من المصحف. 


T wem L Ji vr یخن‎ a ولا‎ ae إن ال لا خوف‎ B. 

ین ءَامَنُواً وَکَانُوا َنَفُونَ 4063 wi‏ آلْبُشْرئ فى الْحَيَوةِ آلد y Y‏ اموا aal: sau Lol‏ الس فى النوه — 
نيا وق ati‏ لا تَبْدِيل لِكَلِمْتٍ الله ¿Uš‏ نا وق الا el hcu V‏ الله حلص 
هُو آلْمَوْرُ آلْعَظِيمُ ه41 ولا 21526 adai‏ ان aji‏ £ مو القوى .٠: adea‏ فلا ريت قولهم ار daal‏ 
¿u a Grah aU‏ آلْعَلِيمُ 4779 ألا ]5 «ll‏ من فى آ لله buom‏ مو السمن الطه 5 الا ار لله مر هی ا 
لسُمَوْتِ ومن فى 2 oxi ad L‏ يَدْعُونَ 1 ú‏ لسموب de‏ الادحر فما سم الدر yr‏ | 
من دون آللّه شُرَكَاءٌ إن يَتَبِعُونَ الا Sbi‏ وَإِنْ RÀ‏ إِلَايَخْرْ مر صقر الله سیکا ار سی الا Lo e‏ مه الا = 
صُونَ 477١‏ هُوَ sii‏ جَعَل لَكُمْ الیل ]19143 فيه وآ ۸ sell ye‏ الت ے حط له الإ as Lomu‏ وا 
bras 3‏ ان GS‏ لاب لَقَوْمْ Ú 40۸5 gaai‏ لم سکیا از e‏ حلص لاف gou asaj‏ :.: وا 
لوأ َنْخَدَ Fali gaiis als «Uf‏ له ما فى 1 E‏ لوا اعد الله قلحا سحه مو الس له ماق ا 
لسّمْوْتِ وما فی gafi‏ ان عندگم من X gali‏ لسموب فمای الاوکس ار نكم مر سلطر سے 
أ آتفولون jz‏ له ما لا bgal‏ ۹٦ب‏ قُن SE‏ آذین يرون ۱۲ ا اھولور له الله ما۷ edo‏ فإ ار yak‏ شدفر 
علی له آلْكَذِبَ لا بفیخون (4۲۰ Ba‏ لیا عله الله الدب لا طحور 7 من قه all‏ 
ull‏ مَرْجِعْهُمْ ثم wii‏ آلْعَذَابَ آلشدید P" | ٤‏ می حممم نم ندم pepe uar pu‏ 

P سلفم نانوج اح‎ JLs 7 yea LsL= ما‎ dá 21 كاثوأ یرون 4۷۱ واثل لهم‎ u 
=== از کار کے له مقن‎ seni ٦ یذ کیری‎ alá e Sale ZŠ GS إن‎ a3; -dagi 
ایم‎ Loan lo فأَجِمِعْوَا أمْرَ ناش الله فيك الله بو لى‎ SESS فعلى الله‎ aii cat 

کم 4625 نع لا يكن مم kat als‏ ۸ کہ مس اسم تم لا نسر ای سم انلم سے 
ai‏ آفضواً ال ولا تنظرون 4۷۲۶ فان Ua Gš als‏ نم افو ا JL‏ فلا یلو ور :۰ قار aul pr‏ فما سا 
نکم مِنْ أَجِرْ بن أَجْرِی الا عَلَى الله وامزث آن ٠‏ له مر لحو از sl‏ الا de‏ الله قامدنہ ار 
osi‏ من آْسْلِمِينَ 477 436 2 فَنَجَيْنَهُ وَمَن 252 T Š‏ اور مر المسلمب | d gm‏ ففجي قمر مث فى | 
فك aias‏ خَلَئِف وآغرقنا آلَذِينَ وا YY‏ لطت sakas‏ بلطيف Ls. Ls‏ الجر جوا 
Us; id 4۷6( pA 53k GÉ Cus last t‏ ناسا فانطر ضیف كار aa-‏ المتجور :نم سا 
من بَعْدِهِ- SU‏ ال قَوْمِهِمْ فَجَآءُوهُم بِالْبَيَنَتِ قما Y£‏ م ¿=u‏ دسلا all‏ قومهم uull sasis‏ فما 
او Saga‏ بما lid‏ به - من DU‏ كَذَلِكَ [+--- صاوا لیو مو ا نما صد وو ا ه مر =la js‏ 
The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. | 


الصورة عدد الأسطر حجمالرقه (بالمليمتر) نوع الخط nd‏ ۲ @ ملس اسم الجموعة 


(72.R)‏ الرق x Tto (vo)‏ ۳۳۳ حجازي يونس: VEU‏ مطلع القرن الأول عربية 0 m (ret.‏ لويس آسلين 


RS‏ #ءأعجمی 6555 - الجزء الأول 
سیا ۷ے 7٣20‏ 0 00ٌي- 00 ., Euh‏ رت POT PENES‏ 1 6 8 5 


Voi, عله‎ 
4 وارعح‎ , 
EN, 
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maai من‎ isi ثم‎ )۷١( عَلَى قلوب آلْعْنَدِينَ‎ idi ] +- - - 
S it -aya فزعون‎ d] وی وفزون‎ 

وأ وَكَانُوأ قَوْمًا مُجْرِمِينَ (Yo)‏ فَلَمًا جَأَءَهُمْ Gaji‏ مِنْ عند 
تا 1 إنَّ هُذا لسخر JÚ 471! oed‏ مُومی أَتَمُولُونَ GJ)‏ 
ú‏ جاء‌کم 521 lih‏ ولا يُفْلِعُ آلسَّحِرُونَ ط۷١4‏ قَالْوَأ 
Us z kal] Gul‏ عَلَيْه clle‏ وَتَكُونَ 

لَكُمَا ¿bad‏ فى gai‏ وَمَا 25¿ لکما بِمُؤْمِنِينَ }۷۸{ ds‏ 
فزعون آنئونی OS‏ سُجر ile là 4۷۹ uale‏ آلسّحَرَةُ JÓ‏ 
هم مُوَئ لوا ما أنثم مُلَفُونَ .4۸ d ipali Gl‏ مُو 
سَى ما eiie‏ به آلسَخر $1 Ú palagi ali‏ لا ka;‏ 
az‏ آلمْفُسِدِينَ (۸۱) ویجق الله آلْحَقّ -aray‏ ولو كرة 
ا لْجْرِمُونَ d AY)‏ فما امن š 3 sagt‏ من قَوْمِةِ۔ ء علی خَوْ 
فِ من 05253 وملانیم أن ;042 55 63253 gd‏ فی آ 
ءامنثم بآللّه فَعَلَيْهِ 1335 إن كنثم مُسْلِمِينَ (4۸4 lJ‏ 
وَنَجَنَا بِرَحْمَتِكَ من آلْقَوْم الکفرین Gais 4۸٦‏ إلى 
مُوسَئ وَأَخِيه أن $ لِقَوْمِكُمَا بِمِصْرَ sli‏ وَآجِعَلُو 

أ بِيُوتَكُمْ قِبَلَةَ وَأَقِيمُو is i ball]‏ المُؤْمِنِينَ 4۸۷ 
وَقَالَ مُوسَئ US;‏ نك pag 05253 cale‏ 515 3 

aal‏ فى آلْحَيَوةٍ ایا رتنا لِيُضِلُواْ عن سَبِيلِكٌ 

نَا آطممن SLAT sal Ue‏ عَلَى قلویهم فلا 

یُْمِنُوا ds À>‏ آلْعَدَابٍ aT‏ 4۸۸ قال قَدَ | 


-. # و bbz‏ رم الما يد ىاد رقي Ta SE‏ ر ĵe‏ .$2 
چیبٔت دعوتکما فاستقیما ولا تلبعان سَبیل الذِين لا 


i aer din e N X +?” “Ç‏ ز مار ۶ر :5 دوه :وو 
ou 02523 485 O22415;‏ إِسْرَِيلَ الْبَحْرَ فأتَبَعهم فِرَعَوْنْ ]+ - - 


„The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية É‏ الصفعة المقبلة من المصحف. 


الصورة فر حجم الرق (a)‏ 


(Yo) الرق‎ (72.V) 


YY 


Y£ 


للحتو النصي التارخ. (a)‏ 


1 السابقة من‎ à بقية الاية في ا‎ "Then rest st of the Verse on the previous page jf the Quran. 


pes 22.9‏ 
مو شه د#د فر الہ قور فملاه silo Lul‏ 
Lola La‏ فوا مر ::: ades Ub‏ اليو مر مس 
Lollo L‏ از متا لسم مر 7 فال cue‏ انعولور للج 
لما حاجم smul‏ مح ا ولا ala‏ السحمفر ` :-: L alle‏ 
E‏ + اا 
ا اف لا ماب ا وق 
TE‏ ان لس کل اکا اس ea‏ 
acte E A PPA‏ 
boa EEE TETEE‏ الا xi‏ 
سمل المست بر 77 فو الله المع محلم فلو ره 
اسر pl Go‏ ارہ الا p deu y tam‏ 
و اق الم سو تا La Ribas‏ 
al‏ فا لمر المشرفر 7 Jes‏ موس تقوم از نه 
sau ETAT‏ ارات I im‏ 
ahe‏ الله بو ليا Ls‏ لا a gall as iha‏ السللمر i‏ 
فاتك اس TS‏ وا اق 
موس a= Ls‏ از Lou‏ لقو .—— L‏ نمی sk. Lo lsu‏ 
]رنف دامن الاو و Pay‏ 
Jos‏ مو سے دنا ja ul =l‏ فملاه دنه ف 
الف الوه الما اا سے 
دسا اطم عله امولفم muls‏ = علو فلو ¿Q‏ ولا 
9ص 2 
9ص ص۹ ck‏ 
7 جو متا alo += Ü poul an‏ فی سور 


pe 7 Ayant “= 


BE لوس‎ ob» (re0 a عربية‎ ET مطلع القرن‎ 


۳9 #ءاعجمی وَعَرَبِنٌّ # - الجزء الأول 
a one aM Es‏ 


سه الل 


TES 


1 


1 تا 
m^ l‏ 
tun 1‏ 
w‏ ۹ 


x 
+ 1 
تا‎ 
de 
x R 


P 
ú 
< 
3 


| (BnF. Calica 
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۳ ۹ K: 
< 9, ۱۹۱ QA» m RM RENI Saa SSS dI M AER | ۰ 
بقية الاية في الصفحة السابقة من المصحف.‎ The rest of the Verse on the previous page of the Quran. 
الع‎ ¿— =L وسک فا جو اکا‎ Lu وعدوا حَئیْ 4651151 آلغر و خو که‎ Gij وَجُُودُمُ‎ ] + - - - 
l Lou نه‎ uol e ءَامَنَتْ به - بَنُوَا ! ۲ و فال امس انه لا اله الا الک‎ gi الا‎ JU ءَامَنتُ أَنّمْ لا‎ JÚ ق‎ 
مر المسلمر ::: الم فقس صف فل و‎ LLS سويز‎ 305 cias s cle ين امن‎ Ul Que 
فالوم بجحت بدت لصو‎ :٠: کنت من الْفْسِدِينَ 491 فَآلْيَوْمَ نجيك بِبَدَنِكَ لِنَکُو £ کت م الیسحر‎ 


SL‏ خلَفَكَ os ile‏ گا من úil ¿z Qut‏ لَعَفِلُونَ ر لمر لم انه قار نیا مر plil‏ ےر اسا لور 


2 
cw 


4۹۲4 وَلَقَدَ يونا ى pii Glas 1524 Jae pia)‏ من o C cadi‏ قلقت بوا بے poul‏ موا تكو قحد صم مر الس 
G‏ اَخْتلَفُوا حى جَاءَهُمُ ó) alali‏ 215 يَقْضِى ES‏ ما احلقو) ohl so ¿x‏ از ون تقدص يهم 
a;‏ 222331 فیما كانوأ فيه يَخْتَلِمُونَ 4172 فان كنت فی 4 نوم السمه as Le. los‏ سلفوں :-: قار کن e$‏ 
Gipi ü aá‏ )239 فسل آلّذِينَ يَفْرَءُونَ s<‏ سح مما Wal‏ ال pull Jus‏ تقرفر السب 
من ó‏ 233 جَآءَكَ galt‏ من 215 فلا تَكُوننَ من ٠5 T‏ مز قلحت لقت =b‏ ال مو p‏ وبحت فلا pac‏ مرا 
مترین !444 556535 من pasal ÚI à igi ult‏ :-: لا تور مر الك Lymm‏ نات الله 
فتکون من آلخسرین )10( óy‏ آلَّذِينَ Eak Rule Lis‏ ۱۲ فكو مر poull‏ 11 ار pub‏ حف لهم حلم 
25 لا يُؤْمِنُونَ À> ale US Ruso y 4٩0‏ یروا آلْعَذَ وبحت Y‏ تومو :۰ فلو جاسم کل أنه جه برقا الس 
اب ليم +497 فلولا M Las Lii 453 LG‏ أب الالم :٠:‏ فلولا سان 59 اس las‏ 

= عَذ انها الا قوم توش لما امو ا تفا نهم‎ aie َامَنُوأْ كَشَفْنَا‎ Ú oisi الا قوم‎ Qul 
lo. الہ جر‎ semos uml مف انوه‎ db . ۱ ولو‎ 448١ ال جین‎ 22255 Gali اب آلخزي فى الْحَيَوَةِ‎ 
ulol جَميعا آفانت سا وبحت لامر مر فه الادر کلم حمعا‎ aS ECC: 25 شاه‎ 
از نو‎ pad فما ار‎ 7 juose l gomm جتن‎ plil سره‎ YA $ أن‎ ghil يَكُونُوأ مُؤْمِنِينَ )43( وما گان‎ ÁS لاس‎ + Š 
n الجر لا نعطو‎ ade paol aÜ لَذآينَ لا يَعْقِلُونَ 4۱۰۰۵ مر الا باكر الله‎ jz من الا باذن الله وَنجْعل آلرجس‎ 
فالادكر فما‎ soull انطرفا مات اف‎ jo Y. Ú ورن‎ gan š آنظروا مَاذا‎ Jš 
sias Je 7. لا نوم‎ ast سر‎ amills الات‎ ax jai فهل‎ 4۱۰۱3 glad عَن قَوْمْ لا‎ A آل :ای‎ gii 
فانسطرف]‎ js حلواعر قلمم‎ pall ایام‎ jo WL فر‎ YY فانتظروا‎ Ji ون الا مثل أَيّام آلّذین خَلَوَاً من قبْلِيِمْ‎ 
الجر اسوا‎ Llu, لله مم م المتططور :مات‎ lile gadila تن رسلنا‎ e$ 4۱۰۲ الْمنْتَظِرِينَ‎ oa مَعَكُم‎ j) 
المومير :-: فل ناما ا‎ au Lil. = حالص‎ Y£ TG فل‎ 4۱۰۳ ¿s PUT نج‎ Ugie ús كَذَلِكَ‎ 
=l سک مر جين فلا ایک‎ e از سم‎ pl ] [٭- - -ين‎ Ji 2221 لاس إن کُنتم فى ,212 من دينى فلا‎ 


a.a The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. 


agal‏ عدد الأسطر حجم الرق (بالمليمتر) نوع الخط الحتوی النصي التاریغ (a)‏ ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 


(73R)‏ الرق — ٣٣ (ve)‏ حجازي یونس: ۱۰٠-۹۰‏ مطع القرن الأول عربية  )۳۲4:6(‏ جان لويس آسلین 


۱ 0 ظءَاعَجمی 25523 - الجزء الأول 
ET etes (DA ami s e IS E‏ 
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The rest t of the Verse on the previous page of the Quran.‏ , 300 بقیة الاية 7 "ES‏ السابقة من المصحف. 


22 ] تعْبُذون من دون الله «UT 222] ss‏ آلزی ;3 77+ ص0 
فلکم Sls‏ آن أكون من 41١ ( Gu U‏ وَأَنْ YO 3 él‏ سکم قاموب از اور مر المومتر :-: فار اقم و 
ui» cual él‏ ولا تَكُونْنَ من آلْمشركِينَ (ه. ٠لا‏ خض laun yum‏ فلا تور مر الم حر :-: و 
k‏ من ذون آلّه ما لا 2825 ولا oÉ a‏ : تح مر ضفر الله ما لا سے ولا کیک فار 
فَعَلَتَ 26 ]13 مَن آلظَلِمِينَ 4۱۰۹ وان يَمَسَسْكَ AUT‏ فط فا کے Ll‏ مر الطلمر 77 قار بست الله 
,>+ فلا کاشف لها Fa‏ وان یرد S‏ فلا ود ا سس فلا تسه له الا مو فار بردت سے فلا یاک 
لِفضله - ni‏ به- من ELA‏ من عِبَادهء وهو آلْعَفُورُ aal T‏ نیت نه مر بسا مر ساحه ومو l asal‏ 
41١7 PUPA,‏ قل يا آلنّاسن OER‏ الْحَق من ركم ۸ ۳ -: فل ناما 7 E‏ وحم 
فمن آهْنَدَئ فَإِنَمَا یی لنفسه-ومن ضلّ فانما «as‏ قم — jls,‏ — ے ua)‏ قمر کل فاما J=‏ 
Gl Gs Lei‏ عَلَيَكُم adl ۹۱۰۸( (Sy,‏ ما وخ ys‏ تفا فما انا بلتم نوکل 11 فاس ما بو حه 
Ul‏ وآصنبز خن يَحْكُمَ i‏ هو Xš‏ آلخکمین 4۱.۹ الست و ای ais‏ کم الله sus sas‏ المحصمر UD‏ 
بسْم aUi‏ آلرَحْمَنِ آلژجیم ال تب Lasi‏ ۲ سم الله الى حمر anol‏ الى emol u‏ 
iai ei Aute‏ من لَدنْ خکیم خبیر 4۱ لا تَعْبْدُوَأ إ أنه نم فلت مر =l‏ کم هن :1 الا سوا | 
لا ali‏ نی لكم مَنْهُ نَذِيرٌ 2255 بڑ )4 وأن آَسْتغْفْرُوا V ٤‏ الله أت لصحم sim dio‏ فسن ` 2 : قار اسھیفا 
aS;‏ نم igi‏ له يُمَتَعَكُم oss gel di úz ais‏ نم نونو ا الك oae:‏ متا حسا Jal all‏ 
مُسَمّی 233 0S‏ ذی La ¿aš‏ وان ولو aie ۳3 ab‏ ڈلوب کل > j= e‏ فل قار als Lolo‏ 
آخاف عَلَيْكُم عذاب يَوْمْ J! )۳( B‏ الله مَز احف لبجم e‏ نوم کسی dL‏ الله مى 
جعکم ghs‏ على iios QÉ‏ قَدِيرٌ (t‏ ألا e]‏ ون ۸ eman‏ ومو عله کل سے فحني :٠:‏ الا sal‏ سور 
رھ Aia dA RA]‏ ألا Cur‏ ون تیاه حح قر مهم لس حفو ا VL dio‏ جر gusu‏ سوم 
alaj‏ ما يُسِرُونَ وما Guild‏ نم Rule‏ بذات T‏ ۳۰ نظم ما سی قر فما al odu‏ لہ سے ا ا 
لصذور (40 وَمَا من aia‏ فى الْأَرَضٍ الا عَلَى uu)‏ ا فما مر حامق =.VL‏ الا حله 
آللّه رزفها sÍ‏ 5222.2 وَمْسَتوْدَعَہَا E‏ فى كنب ۲ "اه olus lee SS‏ مشقوها فمسو ک ها سے( ق کی 
مُبین وَهُوَ siii‏ خَلَقَ آَلسَّمْوْتٍ ossis‏ فى [2- - - من .7 ومو الدے سلو السموب فالار حر فى 

The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. 

الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (بائلیمتر) نوع الخط المحتوى النصي التاريخ. (ه) ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 

(73.V)‏ الرق x Yto (YY)‏ ۳۳۳ حجازي i‏ تن مطلع القرن عربية (Y*£.C)‏ جان لويس 


هود: ۰۰۱ - ۰۰۱ الأول ١‏ أسلين 


CER. ©‏ وَعَرَىّ # - الجزء الأول 
4 0 ااا E‏ ا 
> یس TII‏ 


ET ^ 
3 ۰ 


QUEMA IT سو لم‎ 


لو 


| 

id / ^ 
Dis «9 قود و لو أك‎ y «Lis fis 
x 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ , $ بقية الآية à‏ ال ETERNI‏ ما اا 


- - - +[ سته el‏ وَكَانَ عَزشه علی UT‏ لِيَبَلْوَكُمْ METTE‏ 
eS‏ أَحْسَنْ cus Sae‏ قلّت نکم مبَعُونُونَ ¿a‏ بَعْدِ آلمَوْتِ Y‏ ..."الم احسر ملا ds‏ قلت اکم asus‏ مر بعد الموت 
ليَمُولَنَ آلذین كَفَرُوَأْ إِنْ هذا الا سِحْر Ui 54s (Y) Guh‏ لنقوار Lasam y=lL‏ از ما الا smu‏ مر baml pla:‏ 
di araf at‏ ام éji 539334 š‏ ما t fiar‏ هم الع ان الہ آمه معد وده yl oad‏ ما «uua.‏ 
لا یوم iila‏ لَيْسَ مَطْرُوفًا RE‏ وخاق وم TM © EU‏ نوم puj seul‏ مر و فا san‏ فحاق نهم ما کا 
نوأ به - EDO ssi os c O35 kA‏ 1 بو )نه ستصوقر 1 Lol phs‏ الاسر Us‏ حمة نم سے 
ها له gasal‏ كفو 448 alani iil dg‏ فد lu daa‏ مه psi al‏ قوم lsu tam yo. T‏ بعت Lomm‏ 
RAP aiia‏ آلسّيَاتُ gá Al é‏ فخوز yga auus - E e)‏ دمت السات ين انه لج فحوم :٠:‏ 


الاآلذين hua‏ وَعَملوا اترم ed exi‏ ألا paml‏ صد La‏ لوا االح اولس لهم 


234 وَأَجْرْ بير ه١41‏ فلعلّك 256 gai‏ ما یوخ j‏ ۰ مره قفاحى کسی mhb‏ برک سر ما نوج =l‏ 
وضبق به - 25322 أن ولو ولا «iis. dil‏ 56 فکاق نه صرت ار Lolan‏ لوا al Jol‏ == 
ji‏ جَاء Aaa‏ مك af UT]‏ 5,35 وله على YY É‏ أ ےا dis‏ ملک اننا اف p= ata mr‏ 
ىء وکیل 4۱۲۸ آء | یفولون آفتزنه قل ka lü‏ 52 سے وکل 77 ام sum Lolo jo «sol olaa‏ شود 
alia‏ مُفْتَريبْ وَآذعُوأ من آسْتَطعتم مَن دون آللّه إن alio ٤‏ مدنت ف اجنوا مر اسکعہ مر صفر الله ار 


نزل بعلم الله ون لا ail‏ الا ATE‏ مُسْلِمُونَ 4۱4۲ n‏ انال نله الله قا ر لا الہ الا مو aul jet‏ مسلمور :: 


من گان oj‏ آلْحَيَوةَ آلدنیا ينا نوف انم مر سار m‏ 111 
adati‏ فا 225 فما لا RU‏ يبْحَسُونَ ه٠4 ¿ub‏ لین لین _ cul. YA‏ فما وهه فما Y‏ سحسور ` ٠٠‏ اولس ul pm‏ 
ed‏ فى آل اخرة الا آلنَارُ وَحَبط liso Ú‏ فها و لمم ass VE ao‏ الا ll‏ ف خبط ما کت ا فما و 
Ú Jl;‏ انوا يَعْمَلُونَ 4۱۱۲ أَفَمَن گان Ue‏ ينه من 3-45 ۲۰ ٹطلماکاواسلور:“: esl‏ کار ځله سه مر دنه و 
boli‏ شام Aia‏ ومن قَبْلهِ۔ QS‏ مومی إِمَامًا 3$ Aa‏ يلوه تمك مه قمر dió‏ ند موي اما dans‏ 
ati‏ يُؤْمنُونَ به ومن يَكْفْرْ به- من الراب YY WG‏ اوللست توميو نه قمر کھی نه مر الا sullo aa‏ 
مَوْعِدُمُ فلا 25 فى مر <š‏ إِنّهُ Gaji‏ من 215 و مو مہہ قلا سے vse a‏ مه أنه pll‏ مر — و 


ZSI ¿Si‏ آلنّاس لا يُؤْمِنُونَ (4۱۷ وَمَنْ albi‏ مِمّنِ آفتری ]+ - - Y£‏ لسر ای الاي لا تومو U.‏ قمر الم ممر اھدے 
a, 4, [he rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الأية في الصفحة المقبلة من المصحف. 
الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (یلللیمتر) . نوع الخط المحتوى النصي لتایخ. (م) . ترقیم المخطوطة 2 اسمالمجموعة 


E جان لوس‎ (YYt.C) حجازي هود: لا..-18١. مطلع القرن الأول عربية‎ ۳۳۳ x Yto (Yt) الرق‎ (74.R) 


Docs‏ #ءعجمی وَعَرَبِنٌّ # - الجزء الأول 
e SX e»‏ 0+ ی ‏ ص9 E‏ و ات ec‏ 5 < 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ , >- بقية الاية ف الصفحة السابقة بقة من المصحف. 


- - *] على له Ua‏ اولیك يُعْرَضُونَ de‏ رهم و 
ڈول ou aa MAT‏ گذبُوأ eg ule‏ أ 

لا له له على آلظَلِمِينَ (۱۸) adl‏ يَصَدُونَ عن سَبِيلٍ 
siig al‏ عِوَجًا وَهُم 5250 هم كَفِرُونَ 4۱۹۲ 

یت لغ يَكُوئوأ مُعْجِزِينَ فى alt‏ وما گان هم قن — 
«UT oss‏ من Jl‏ یضعف لَهُمْ آلْعَذَابٌ ما كَائوأ 
يَسْتَطِيعُونَ kaá‏ وَمَا كَانُوأ jfi ani 4۲۰ ogan‏ 
ین خَسِرُوَأ أَنفْسَهُمْ Dons‏ عم ما lg‏ یفتژون 4 لا 
جَرَمْ )22 فى 2,581 kà‏ آلْأَحْسَرُونَ aifi ŠI en‏ ءَامَنُو 
أ وَعَملوا ali‏ وَأَخْبَتُوَا إلى رتهم أُولَِكَ أُذْلَيِكَ 
aif ¿oi‏ 82 فِا خْلِدُونَ 4۲۳۲ E‏ 


وو رصهع e% ¿12 ee‏ 2 كد لاوم ور _ ca‏ 
لاعمی anis‏ 80908۶9" 


7t‏ > حر 


۳ 


š [] 
xj - 


لکم نَذِيرٌ Yo) Geh‏ £ آن لا 5 lais‏ الا ai‏ ای آخاف 
عَلَيْكُم عَذَابَ sait SET Jus (vs edi asi‏ کف 
وأ من قوْمه۔ ما 255 الا بشرا Ulis‏ وَمَا ترنك آ 
بعك الا لین هُم ats‏ بای آلرأي i La‏ 

رَعَیْتُمْ إن گنٹ Ue‏ 555 من ّی iila‏ 325 مَنْ Jue‏ 

4۲۸( Sgh $ UÓ pisla فَعْمِيَتْ عَلَيَكمْ آلزنکنوها‎ a 

apii‏ لا ael ¿Su qiz ail‏ الا على الله 

3 e آتا بطارد آلَّذِينَ ءَامَنُوَا إِنہُم مُلَفُوا‎ us 

aio ied‏ قوما phis 4۲۹ akas‏ من iiai‏ ین آ 
«li‏ إن kso‏ آفلا $35 535 ۳۰ ولا آفول کم 


نی alih‏ الله ولا ألم القیب ولا أفول i8]‏ 


V + 


۱۸ 


۳۲ 


Yt 


r oo - 
| دنم‎ L حصو ا‎ =l مولا‎ maull | 


لا لسه الله له gel‏ 


الله logus‏ سوا وهم cci‏ قرف ۱1 


سم ناسمه اساسا 


وها ئسي قح مدنا سا اسب ل 
حدم اضر فى dn E‏ صم الا حسوفر :-: از sol yam‏ 
T L‏ 07 فلصواال 7 sl‏ 
اح الله مم فما لصو jual Jo:‏ ححا 
aae V‏ ف الام sumilo‏ فالسمع مز تسيو ملا 
LL, L als :‏ نو حا الہ 9 al 4o‏ 
V Y^‏ سح Lo‏ ألا الله إن له 


"ee Vel 
guam لصم‎ 


— —— ERE pU 


ہس لحم als la ul‏ لما موی 
V ag‏ اس لحم نله مالا ار ا جع الا له الله 
فما انا تارج الجر اسوا ایم ملقو ا ديهم و 
لحم ارم قوما ور :٠:‏ فقوم مر نو مرا 
لله ار طس اقلا = كوفر ٠:‏ فلا افو[ لسم 
۵۵ھ فا اوا 


PN „The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الاية j‏ الصفحة المقبلة من المصحف. 


(74.V)‏ الرق x ۵٥ (Yo)‏ ۳۳۳ حجازي 


(a) "TM‏ ترقیم اطوط اعد اتجنویه. 
مطله القرن الأول عربية (rY£.C)‏ جان لوس m‏ 


Glo ۳ 0‏ وَعَرَبِنٌ # - الجزء الأول 
Wi a. Gn, E e$ >‏ ۰ 


۱ o Lal. x ui Pse payo و‎ 
نیں و یلصا قان‎ t 13 mol بيجو و‎ do مر فو‎ hoa 


ےکک قل حش بك 9 


:ای اکا 
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ui , The rest tof the Verse on the previous page of the Quran. 


- - - + ] إِنَى 202 ولا آفول لِنَّذِينَ تزدری أَعْيْنُكُمْ od‏ 
ُوْتُمْ آللّهُ AUT‏ أَعْلَمُ بما ف آنشسهم این اد 

SU قذ جدلتنا‎ Z+ | dú )۳۱( odit ofi 

جدلنا ÚGÜ‏ با Giai‏ إن كنت من آلصَبِقِینَ 4۳۲5 JÚ‏ 
uj!‏ يَأتِيكُم به o] AMT‏ شاء eal Gs‏ بِمُعْجِرِينَ 458 ولا 
يَنَفَعُكُمْ صج 51 Si‏ أَنْ آنصع لَكُمْ إن o‏ 

آللّهُ رید أن à Pisi‏ زنکم «dl‏ تُرَجَعُونَ M rt)‏ 
LAT glot;‏ فل AGAT oy‏ فعلی إِجُزامی وان is‏ 
dli‏ نوج Al‏ لن يُؤْمِنَ من قَوْمِكَ 
الا من 23 ءَامَنْ فلا ais‏ بما انوأ يَفْعَلُونَ 4719 alol‏ 


UK بِأَعْيِنَا وَوَحِينَا ولا تخطبی‎ aiii 


ET (Yo) ۵ تُجْرِمُونَ‎ e 


5 Us aliit kiasa 4۳۷( مُغْرَقُونَ‎ ed] Tali 

Ú Ú, إن تسخروا‎ JÚ من قَوْمِهِ- جوا منه‎ Ya aie 
<Ü منک گا نَسْخَرُونَ (4۳۸ فَسَوْف تَعَلَمُونَ من‎ jih 
d 4۳۹۶ عَذَابٌ مُقِيمٌ‎ «ile يُخْزِيهِ وَنجل‎ clie 


a IB‏ مرا وقاز لكلو da! Ht‏ فا من 


كن ait ei‏ وأفلل ال من سبق acis‏ آَل 
Qs ۶‏ آرکبُوا فا 


بنم الله مجرنها 22625 إن 39253 Be‏ (4۱ 


2 z TEMPE 2. S Lil s 
delà الا‎ Axa وَمَنْ ءامن 3 ءَامَنَ‎ 


وهی تجری میم فى ca‏ گالچتال وَنَادَى وح آ 
AS‏ وگان فى à diia‏ 
4١ ial‏ قال ساون إل id ie‏ من HI‏ قال 
لا عَاصِمَ آلْيَوْمَ من pai‏ آللّه الا من o‏ وال 

oai وقیل‎ (£T) oxi فَكَانَ من‎ gl ما‎ 


- - -£] وغیض‎ Aii مَآءَكِ وَنِسَمَآءُ‎ adi 


dos P‏ آزگب Ú‏ ولا تكن مَعَ آ 


بقية الاية في الصفحة السابقة من المصحف. 
¿L‏ ملس فلا اقول s= pml‏ < اسم لر 
aane Y‏ الله جیما الله الم نما قه sauni‏ أنه =L‏ 
لمر الكلمر :لوا نو فت ےس لا amb‏ 
f‏ ا کے Js : ME‏ 


سو و ہچ Me‏ ۳ 


^ بهو لور best‏ ار wasl‏ قله aasal‏ قانا e—‏ 


مما لتد مور ` ١‏ واف الہ نوج أنه لر نومر مر فو مد 

۰ للام فت امز فلا شير نما انوا sha‏ :| اصع 
الت اسا وا دلاو ي y‏ 

Y‏ طلموا اسم مت فی 2 مس الط وکالما می 

ليه ملا مر dos‏ سح فا مه فل از سح ها ما Llo‏ 

٤‏ سی منم ما خرف | قوف امیر مر ناته 


am i جات معام‎ al ja سحت ونه‎ 


sgul dob‏ قلنا احمل فا مر 


کل guo‏ اسر قاملے الا مر al. guu‏ العو[ 
۸ قمر مر هما ام من الا bs -t Jlo‏ اروا فیا 
RSEN‏ سدع سن انون ی 

te > 49 v;‏ موچ ll‏ وناد ے نو ا 

نه وسار قه معو ait‏ ار مسا فلا y=‏ مع L‏ 
TY‏ لمیر ::: ساف ے الہ حل aae‏ الما طط 
لا نام asil‏ مر sal‏ الله الامز حم قحال 
Yi‏ ا لخ قا م شیع > قفا نات 
ابلق ماک قسما اقلق 5 سر 


„The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الاية j‏ الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة 
(75.R)‏ الرق 


عدد الأسطر حجم الرق. (باللیمتر) ‏ نوع الخط 


۳۳۳٤ (Yo)‏ حجازي 


المحتوى النصي o "T"‏ ترقیم sas‏ اسم المجموعة 
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الفصل الثاني: طرائق 


توثيق وحفظ النص القرآني 


1 السابقة من‎ à n j: بقية الآية‎ 2 , The rest of the Verse on the previous page of the Quran. 


- -- + ] مر وَآَسْتَوَتْ عَلَى آلجودي وقیل بُعْبًا لِلقُوْم 
inakat‏ 4465 وَنَادَى نوخ 25 فقال رب ان آبْنى من Y Í‏ 
فلى وان وَعْدَكَ Gest aksi ils t‏ )£0( 


t qe x ¿ Jat ان‎ ZÍ من‎ oait إن‎ tois قال‎ 


فلا تن ما لیس لت به Bie‏ إن أعظك أن تون 
من ade‏ )6 قال وب Se l‏ بلت آن اس مَا od‏ 1 
J‏ به - ele‏ والا تَغفز J‏ و assis‏ أكن óa‏ آلخسرین 441١‏ 
قِيل يُنُوحُ آفبط پِسَلَمْ Ú‏ رکب e$ Hii‏ 
(£A) gui‏ بت من elisi‏ لیب تُوجھا ال ما 
كنت Gili‏ آنت ولا قومك من Tia Ji‏ فا 
"m‏ 
JÚ‏ يُقَوْم gaitt‏ اَللَهَ ما تکم a‏ اه y! X‏ 

fl ale لا سکم‎ 5 (o. > Oa 42 


إنْ old sii jz nel‏ آفلا تَعْقِنُونَ (40۱ و 


YY 


E 3! aii ol 
آلسَّمَاءَ‎ Quasi adl ثم توئوا‎ RS يقَوْم آسْتَعْفِرُو‎ 

عَلَيْكُم Khaa‏ وَتزذکم 555 إلى فُوَتَكُمْ ولا 

115 مُجْرِمِينَ Ú dge lalli 4٥۲‏ جِنتَنَا 452 وَمَا نخن بتار 
کی úz‏ عَن قَوْلِكَ وما 25¿ ¿Ú‏ 40۳ بِمُؤْمِنِينَ إن ول 


کي ه ودر ap‏ ۔ 5 7 s‏ دج ه z z‏ .> و صم Z‏ 
الا اعترنك Uzdls ax‏ پنوء قال انی اشہد الله 


۱۸ 


Jl ul‏ بَرِىَءٌ Ua‏ نشرکون 4٤٥‏ من ذونه- فکید 
ونی جمیا ثم لا ثنظزون 400۲ ای de Si‏ الله 
DE:‏ هو dole‏ باصتنا ol‏ 5« 
عَلَى صرط مُسْتَقِيمْ 40٦‏ فان 13555 235 أَبْلَعْتُكُم Ú‏ أ 


سل به- کم وَتسَتَخلف رتی قَوْمَا غَبْرَكُمْ [+- - - 


YY 


ais من‎ Ú ری وَرَتَكُمْ‎ 
Yt 


Y. 


الامد ا عله و ك Jas‏ سے | BEN‏ 
الظلمر : 


Man يوج ونه فط وب ار‎ m7 


a m‏ سوت أنه —u m‏ أنه سمل دی جد 


meis ad‏ کے ونان ٹیچ بح v‏ ساح ا لسر 


اله نه لم فالا dau‏ فم حم ار مر السویر i‏ 


ف نوج Hael‏ سلم ما یرس بلح قعل 
امم ممر — ف —— 
اله i‏ بلح مر اننا الس تو حھا الس ما 
کس تطمها ان ولا فوم مر قبل مح ا فا 
Lu‏ ار dlo :: paiol aal‏ نات احامم موت | 
Ë‏ نهوم اها 00-0 


: تقوم لا اسلکسھ عله احا 
t‏ راحیے الا =l ela‏ ے فرب اقلا I polau‏ 


ار انه الا مقنی در ` 


ise 0‏ ولو رصم ez 99 PEN‏ ولا 


الا T PE ua E nato‏ الله 
و أسمد فا ے e‏ مما p `: jaa‏ دو سید 

lom a‏ نم لا سطدرفر:: E ul‏ له الله 
ou.‏ ما مر al.‏ الامو احج سما ار دنه 
عله صر ط متفه 1 قار نولو ا mall =a‏ ما ) 

وسلت نه التحجم فسشلقہ مو قوما رم 


„The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ 4.2 بقية الاية ۳ الصفحة المقبلة من المصحف. 
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TET TRENT n à بقية الأية‎ , The rest of the Verse on the previous page of the Quran. 


- --+ ] ولا نَضْرُوتمُ Ga‏ إن ری على کل ovs luas esi‏ ولا ok‏ 
جَاءَ أَمَرْنَا نَجَيّنَا هوذا وَآلَّذِينَ ٤َامَنُواً‏ 423 بِرَحْمَهِ ١‏ حا Laal‏ سنا مو کا ف الجر اموا مت بو حمه 
ihis ús‏ مَنْ غذاپ غلیظ (40۸ 2115 SU‏ جَحَدُ suse‏ ا iu‏ ات انس مت 
وا رات es‏ وَعَصَوَأْ anis — Lo £ ji idis AL‏ و توا dus‏ انوا امم 
Q6‏ جَبَارٍ o3) iuis‏ وَأَنْبِعُوأ فى هَذِهِ آلذنیا ٠١ — 655 GJ‏ ف اسو اف مجه الحنا aa)‏ فقوم 
القیته ألا 3l. é‏ كمَرُوا 9 ZZ‏ آلا 1233 3t]‏ 1 القمه الا ار s ll‏ فا وم الا سے ا لفاحج 


قوم 39 > ۰ dis‏ نه ias‏ اهم ميج قال SH‏ فوم موک :شال مو seal‏ لت فال تقوم 
ابو الله ها لم من di php ddl‏ 4 اعسفا الله ما لحم مر all‏ سيره مو اساحم 
مَنَ oT‏ 1 نعف ستعمرکم فِا فاستَغفروه i‏ 15:55 مر الادصر ف أستمر a‏ فيها فاستهر 4.9 نم نونو | 
«d‏ ان us‏ قرب مُجِيبٌ khai J d‏ قذ كنت Ya‏ اله از دنه قورب aulis Lalo 1 a‏ سے صب 
فینا مَرْجُوًا قَبْلَ 132 هنن أن 3255 3235 Lus Ule‏ می Ua‏ قبل مثا اسسا از نسح ما نسح UL‏ 


Jb ۰۰۰ موس‎ adl لق سے مما — يوا‎ Lo ونا‎ YY قال‎ aM مربب‎ ail لفی ,212 2 تدعوتا‎ Gil m 
de> dio سه مر ديه 9اس‎ ele m از‎ suol تقوم‎ 42; dia على 55 من ری 8123 ما‎ aS أَرَعَیْتُمْ إن‎ apá 
— تون‎ Ls تیه مر الله از سیه‎ ys ١ تزیدوتی غَيْرَ‎ Ghika فمن ینصرنی من آللّه إِنْ‎ 
less لحم انه‎ all Ip" تقوم مضه‎ 1-1 suua نَاقَهُ الله لَكُمْ ءَايَةَ فَذَرُوهَا‎ Loa agii 4727 تَخْسِيرُ‎ 
باحص ل 2 ار الله لا نسوما سو فاح“ کہ‎ 5 € pja ولا تمسُوها‎ di ف آزض‎ Js 


n کے — 0 قیفر وما فط تمنهو أ قن كه ا‎ mp دَارِكُمْ‎ te a5 فعقروها فقال‎ (Mc cu ب‎ MATS 


SUL Ai‏ ذلك وغذ X‏ مَکڈُوبْ +410 فَلَمَا >¿ YA‏ لبه انام “لک فك > مم — s‏ ::: فلما حا 
آمرتا Leko Ú256‏ وَآلَّذِينَ عَامَنُوأْ Ús 422 aai‏ أمونا سنا bali‏ فالکحس امبو ا مه ہے حمه ما 
وَمِنْ خزي dt) aT igili gh 25; 5] iagi‏ وَأَحَدَ Y.‏ قمر حو ے يومنت از دیک بو mV ual e gall‏ 
41۷ كأن لم یَفنوا فيا آلا ]5 تمودا کفزوا s‏ الا ۲ . :: ار لم سوا ھا الا از موک ھی فا asio‏ الا 
1233 لَتَمُودَ +41۸ وَلَقَدْ جَاءت Glas‏ إِبْرْمِيمَ بآ نفج ا 1m se‏ لقت حاب رسلا sl‏ می با 


فلمّا k;‏ دم لا تصل إِلَيْه 255 وَأَوْحَ [±- سن ] Lo Ulo‏ اکس ھم V‏ نصا اله ےریم فاوح 


PS „The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الاية à‏ الصفحة المقبلة من الصحف. 
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P: 9 7 بقية الآية في الصفحة‎ The rest of the Verse on the previous page of the Quran. 

- - - + ] مغ ius‏ قالوا لا تخف انا ازسلنا ال قوم و مهم V Lolo au‏ نف UL‏ اسلا الہ قوم لو 
ط ) Sai alas (v.‏ فضَحکت فَبَشَرْتَهَا بِإِسْخْق 3 ۲ . alala dm‏ فا luau amus‏ باسحو و 
من وَرآءِ إِسْحَق يَعْقُوبَ 4۷۱ قالت ول Gg as‏ عَجُو مر ais — :.: sta gaul La‏ الك قايا عجو 
S) GLA us 1325 5‏ هذا 47١١ gagé kehi‏ قَالوَا أ £ د فمضا يله سحا ار محا لبت تحب ::: فالوا | 


تَعْجَبِينَ من آمر Las; AUT‏ آللّه ais‏ عَلَيَكُمْ بسح مر امو الله دحم الله ¿—s‏ لحم 
A] aisi (Jai‏ حَمِيبٌ ,1 4۷۳ Ë‏ ذَهَبَ عَنْ إِبْرْ ۱ امل الس انه mes‏ ضیح ::: قلما دمت ر al‏ 
میم ET‏ وَجَاءِنْه آلْبُشْرئ Glai‏ فى قوْم لو مه الوفت obs‏ السرے عد لتنا فق فوم لو 
ط 4V£‏ ]6 إِبَرْهِيمَ bil Salad‏ مُنِيبٌ (4۷۵ asl all aa sl L: = ^ >l ay‏ منت masl I‏ ابو 
ضن عَنْ da‏ 251 35 جاء مز رتك وم asli‏ کر م محا انه فک حا saul sals =s sel‏ 
عَذَابٌ ds 4۷۰۲ 55522 X;‏ جاءت úlu;‏ لوط lae E‏ سی 1L mts‏ قلما A‏ دسلا لوطا 
بیء kg‏ قضاق یم 55 وَقَالَ مُا ag‏ عصیت سے مم فاق نهم حا jos‏ متا نوم تیب 
lag ۷۶‏ 2235 مہَرَعُونَ إِلَيْه ومن قَبْل كانوأ das 0: YY laxi‏ فومه osa‏ الله قمر ف sleu Lol. À—‏ 
J Sut ó‏ يُقَوْم مولاء ats‏ 52 طبر ls ZŠ‏ ر الست p‏ توم مولا بيات مر اطم لحم قانھوا 
ali‏ ولا نخژون فى gaili gan‏ منکم 25 225 ٤ (Y^)‏ اله قلا شرف ف J-> += juli aum‏ وست U‏ 
d‏ 3551 عَلِمَتَ ما Ú‏ فى 25Ú;‏ مِنْ š>‏ وا فلو ا لمت لمت ما لباق =u‏ مر حو Ls‏ == 
aliii‏ ما ثريدُ 4۷۹۲ قال لو أن لي بِكُمَ 535 أو ء۶اوی ال uli n‏ نونك :-: فإ لو از له =+ فوە اف او ے اله 
isi )۸.( 222 o‏ لوط ini ol 25 324 Ú‏ مر سیت W nah Lab S:‏ مسل وبح از Lair‏ 
Su‏ فأسر aai,‏ بِقِطْعْ من lab suls ill ۸ Lad; ds Jit‏ نم مر اليل ولا بلس 
منکم آحَذ الا 26521 اه Lena‏ ما أَصَاءَيُمْ تقض اج الا امن ان انه luae‏ ما اعفد 
ó‏ مَوْعِدَهُمْ AT‏ لس ahal‏ بقریبْ 4۸۱ GÍ‏ ۰ ار يم الصنح pull‏ البح تین :: قلما 
جَآءَ Cote las Ú)‏ سافلیا وَأَمُطَرَنَا (ZÍ;‏ حا أمونا UL.‏ ليها سطما ف امططورنا ليها 
oa il‏ سِجَيلٍ 352234 4۸۱۶ apad‏ عند 35 cp Lag‏ ۲۲ جاه مر سح sas‏ :ا سومم سے روحت ales‏ 
من آلظَلِمِينَ ap‏ +481 وال 5432 أَخَاهُمْ Ui‏ قال مر الظلمر نس ::: شال م احامم سسا Jp‏ 
Ún 2271 agá;‏ ما لكم مَنْ اله 5272 [±- - - Yt‏ تقوم اتح قا الله ما لم مر اله سره ولا 
The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية à‏ ات اف ا : 

الصورة عدد الأسطر حجم الرق. Gad)‏ — نوع الخط المعتوى النصي G) En‏ ` كرقيم ARA‏ اسم الي 


(76.V)‏ الرق YYY x Y£0 (Yt)‏ حجازي هود: ۷۰- At‏ مطله القرن الأول عربية (YYt.C)‏ جان لويس أسلين 


m‏ #ءَاعْجَمِىٌ وَعَرَِنٌ # - الجزء الأول 
eee s‏ سی e‏ 


.(BnF ۵ 
Collection Manuscript Date. (AH) Content Stvle Size..: MM) Line no. Photo 


Jean Louis Arabe 328c Early First 11: 084-094 Italic Hijazi 333 x 245 (25) Folio.(77.R) 
Asselin 


۱ بقة من‎ TA .:9 0 The rest of the Verse on the previous page of the Quran. 


cratis guit aiš ] 2- - -‏ ان s esl‏ ون Lomas‏ الیکسل emal al yate‏ ع al‏ 
ca‏ عَليكُم غذاب a Y 7 EDS kan‏ توم سط ۲× فقوم اہ 
فُوأ lao oras dust‏ ولا تَبْخَسُواً آلتاس فوا hol‏ و الم k‏ سسوا ul‏ 
A;‏ ولا i d pi‏ مُفْسِدِينَ Lis aas 4 (^o) c‏ الله اساصم ولا بسو ا ف الادحر مسر ۔ 2 نسب الله 
ed gë‏ إن ُنثم i as 4-( dua]‏ علیگم au emk Uls: TOTEE TA (2) ass‏ :.: 
قالوا taaki‏ أصلوئك apab‏ أن نك Ú‏ 1 طوا سس الو نے نامرک ار سر ما 
Gibts 2235‏ و أن uiga‏ ما si‏ نسح Loil‏ اف از Ja,‏ ف أمولنا ما Lomo‏ 
ab‏ ;= الحلیم آلرَشِيدُ 487 aii agá JÚ‏ إن 4 بح لاف الم ال سح :.: فإ تقوم sual‏ ار 
گنٹ o3 535; ue‏ ری 3533 مِنْهُ رزقا as‏ و سكنت لم تن مر منم بی-  ls.‏ ف 
ما ارد أَنْ أَخَالفَكُمْ إلى ما أَنَنكُم عنه ان أر E‏ ما اوک eal LL‏ اله ما انهم e‏ ار al‏ 
یذ الا آلإِصَلحَ ما tabiii‏ وَمَا 255¿ Í|‏ — الا الاسلح ما اسطت فما نو قیقه الا 
gila SES aris SG‏ أنيبُ +428 وَیْقَوْم لا يَجَرِ alli YY‏ لبه بو aul als al‏ 72 قنقوم at Y‏ 
pki‏ شقاق أن يُصِيبَكُم OE‏ ما آصاب قَوْمَ و منم asu‏ از ——+ Jo‏ ما لاب قوم نوج 
از قَوْمَ ود jÍ‏ قَوْمَ too‏ وَمَا ٤ sŠ bol a5‏ افقوم موت او فوم لت فما قوم لوط حم 
duas‏ 4۸۹ وَاسْتَغفروا رک م ثم وئوً له Ó]‏ نی نسح : ف اسف فا ونم نم نونو ا اله از دنه 
Lahi l JÚ 4٩۰۸ 3555 kua‏ ما 4425 ثرا ١ —5—5 ms ١1 Laa‏ فلو ا Luxus‏ ما «ats‏ کي ) مما 
éb d ls dads‏ فینا onus‏ وَلَوْلَا زفطكت تقو فاا aid‏ ساکععا فلولا م مط 
)2025 وَمَا أنت عَلَيْنَا بعزیز 4٩۱۸‏ قال يُقَوْم 5 b‏ ل م هنا :ات sui lul‏ 7 هل al sui‏ 
مُطی أَعَرُ عَلَيْكُم من آللّهِ وانخذنموه وَرَآءَكُمْ مه اب له م الله d somalo‏ فى acl‏ 
ól Úx‏ رت بما تَعْمَلُونَ مجیط (AY)‏ وَْقَوْم آعْمَلُوا Y.‏ حصنا از دنه نما yola‏ قبط ` قنقوم امملوا 
على مَكَانَتكُمْ ای :94 سَوّف نَعْلَمُونَ من adl‏ عَذَ عله al eam‏ تمل شوف solu‏ مر ado‏ سک 
اب 40525 وَمَنْ هُوَ 535 112351 مَعَكُمْ Y‏ ان ويه قمر مو Lots o Lm‏ أن amu‏ 
رَقِيبٌ 4٩۳۸‏ ولا جَآءَ Gai‏ 55 شُعیبا وَآلَذِينَ ءا uo‏ :1 ولما حا امیا Lus‏ سسا فالجير | 
منوا Ús 2222 Aaa‏ 351 = آلَّذِينَ E igal‏ منوا مه بو حمه mnl U,‏ الک طلمو | 
آَلصّيْحَةٌ فَأَصْبَحُوأ فى دِيْرِهِمْ جْئِمِينَ (414 كأَن لُمْ 55 ]+ - نوا ] الح ads d | smuls‏ حمر SI‏ حار لم بعد 
-z „The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الاية E‏ الصفحة المقبلة من المصحف. I f‏ 


الصورة عدد EN‏ حجم الرق. Gulli)‏ ` نوع ا الخط المحتوى النصي التاريخ. (ھ) ترقیم الخطوطة اسم المجموعة 


(77.R)‏ الرق F YYYx v£o (Yo)‏ هود: ٩-۸4‏ مطلع القرن الأول عربية (YYt.C)‏ جان لويس أسلين 


Zl‏ 25525 - الجزء الأول 
X w - ` 7‏ 0 
ي۲ ار 0 00000108 00-000 7+ E‏ 5 5 
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5 ۹ م 
cm abet ami ctii m‏ و حمق amat‏ ر ر x»‏ اوس 


The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة السابقة من المصحف. 


Jáj; 4502 hga کما بَعِدَتْ‎ ¿k a فما آلا‎ ] + - - - 
-aag إلى فِرَعَوْنَ‎ )۹٦( Quá olas مُوسَى بِايَتنَا‎ La 


2 ie 


م قَومه ags‏ آلْقِيْمَةِ فَأَوْرَدَهُمْ JÚN‏ ون آلوز 

د زود Igala (A)‏ فى oda‏ 533 ونوم آلْقِيْمَة 
بلمن bAT off‏ (۹۹) ذَلِكَ من áit Jl‏ نف ]+ - - ۸ ] 
Suie‏ ما SÜ‏ وَحَصِيبٌ 4۱۰۰ وَمَا oS Cb‏ 

يَدْعُونَ من ذون آللّه من d iioi‏ جاء il‏ 215 و 

215; ASÍ 236 421١1 تثبیب‎ X ما زوم‎ 

¿Ji ام أَخْدَم‎ iab آلفری وی‎ i i! 

دید 4٩۱۰۲3‏ إنَّ فى ذلك S AA‏ خاف alis‏ 

kasi‏ دك gja‏ مَجْمُوعٌ لَهُ Sf‏ وَذْلِكَ 

یوم مَشْهُودٌ 4۱۰۳ وَمَا نُؤَجَرُمُ الا 42١١4: 9224 oM‏ 
یوم ol‏ لا eS‏ تفس الا باذنه مهم شَقِيٌ و 

La‏ 4۱.۰۲ فَأَمَا gadi‏ شَهُوأ ففی التَارِ Kd‏ فِا 
CHIPS‏ ۱۸ خَلِدِينَ فِا ما دَامَتِ آلسَّمَوْتُ 
sais‏ الا ما شاء ;255 Ú giá 215 Ó)‏ ير 

یذ 417 Gs‏ آلّذِينَ سُعِدُوأ ففی آلْجَنّة خَلِدِينَ فِا 
G‏ دَامَتِ 222 asilo‏ الا ما شاءَ رئك 

2235 فلا 26 فى مزتة مِمَا‎ 4۱۰۸۶ 39354 S ibas 
i من‎ phill a کما‎ I ما يَعْبْدُونَ‎ iia 

le 323 41١4 غَبْرَ منقوصٍ‎ Ried افو‎ 


---4[ RR فاخثلف فِیه وَلَولَا‎ Cus T مُوَى‎ s 


۱ 


YY 


Yé 


Las‏ الا سس ا y.=.]‏ ما سے موت :٠:‏ ولھے 
Ula]‏ موي ناسا مسل صر :٭: الہ فو فملاه 
Lauls‏ می فو سور فما sal‏ فی حور (muy‏ 
م فومه نوم الصمه فافوجمم الا فسر الود 
= مورف guls :٠:‏ )فى — 4 anl‏ قنوم donl‏ 
سر الف ألمی‌فوح :-: ابت ور انا —— 
لے موا فلم قح 1 فما طلمهم y= s‏ 
كلمو sauel L‏ فما اس ssu‏ السسم الله 
سور مر ضور الله مر سے لما حا أمى وبحت و 
ماورادقه سے سس :1 وصدات =l‏ ورد 
اکا احح الھدے وی طلمه ار اححه الم 
= — :۰ أرق دلت لاه لمر حاف بح اب 
الاحوه حلص نوم عمو له plil‏ حلص 
u Va +27‏ مح : 
نوم بات لا تلم uas‏ الا dio‏ فمنهم شق ف 
سمت :: Glo‏ الپ سقو ا فق sl‏ لمم فما 
ut.‏ وسصو :-: حلص las‏ ما امت السموب 
ف الا مجر VL‏ ما سا وبحت ار وبصت fao‏ لما > 
s‏ قاما الحیر all as Lou‏ حلص ر فما 
ما ضام السموب فالاروح الا ما سا ون 
طا و دوت :۰: قلا سے ف موه مما بسح 
مولا ما VL as‏ ما سض اناومم مر فل 
فانا لمو 99 saum ad‏ لے :٠: p= saus‏ ولم ا 
سا موسم الس فا ala‏ فه ولوا — del.‏ 


a, 4, The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (بالمليمتر) — نوع الخط 


(77.V)‏ الرق x 0۵ (vt)‏ ۳۳۳ حجازي 


cud‏ ھی 


هود: ۰.۹۵ - ۱۱۰ 


التاریخ. (a)‏ ترقیم الخطوطة 


عربية (۳۲.۵) 


اسم الجموعة 


مطله القرن الأول جان لويس أسلين 


—q‏ 9 #عجمی 45525 - الجزء الأول 
e Ro‏ سس تج اھ i"‏ 
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الفصل الثاني: طرائق توثیق وحفظ النص القرآني و © 
The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ , بقية الاية à‏ الفتفخه Ld‏ هة سنا تفت 
٤‏ فص 08 ی جح سےا 
من God‏ 553 )13( مُنْ أَعْرَض axi Š aie‏ [+- ل Y‏ م لجنا کا مر ایور عن ds‏ عم 
يَوْمَ آلْقِيْمَةِ وژزا 243٠١١‏ خَلِدِينَ فِية وَسَاءَ لَهُمْ یو نوم القمه قدا € لجر Lus as‏ لهم بو 
41٠١١ Aaa aajili a‏ يَوْمَ kán‏ فى آلطوز ٤ JAg‏ م القمه حملا ` نوم تفخ a‏ نفج ق الصوى سم 
آلْجْرِمِينَ 41١1! S dag‏ يَتَحْمَنُونَ PT (0 RAjop RES‏ 
الا شرا (۳. ۰ خن alci‏ با يَقُولُونَ 3 يَقُولُ أ 1 الا سوا: : pa‏ الم ماتھولور اح jon‏ ا 
لیم Aia‏ إن iid‏ الا 4٠.٤ Ug‏ وَيَسْلُونَكَ ati aule‏ از لشم الا نوما 1-1 sl us‏ — 
عَن آلجبال Já‏ ینسفها d us‏ ه٠٠4‏ فَيْذَرْمَا ^ سر ا سال lmao jas‏ چیه سعا 27 las m‏ 
41١7+ ao GG‏ لا ثری فها عِوَجًا ولا Gl‏ +4۱۰۷ فنا lasa > Y 11 lamman‏ بو حا ولا Sel‏ 
يَوْمَئِذٍ i DETENER‏ نو منک suu‏ ال اے لا نوج له و 
خَشَعَتِ آلصواث لِلرَحْمْنِ فلا 2 الا حسف الاو للى_جمر فلا تسم الا 
لا ا ا وي ل مَنْ أَذْنَ له Luse YY‏ 1-1 نوميت لا au‏ السفته الا مر اسر له 
آلرَحْمْنْ وَرَضِىَ لَه قولا + ۰ يَعْلَمُ ما aeni ói‏ الى حمر قدص له فو لا 1-1 sku‏ ماس sumil‏ 
090 وَعَنّتِ آ ١‏ فما ¿al‏ ولا سور نه لما S:‏ س ا 
لْوْجُوهُ للع آلْمَيُومٌ وقذ حَابَ مَنْ ul Jas‏ لوحوه للج افوم وفح —À‏ مر حم حطلما 
V1)‏ 1( ومن يَعْمَلَ من آلصْلِحتِ وَهُوَ مُؤمِنٌ فلا ياف M‏ :1 قمر تعمل مر lll‏ ومو مومر فلا عاف 
ih 2U36 4۱۱۲5 alah s lb‏ 1253 طلما ولا مما ::: دوس لے Lao aal‏ 
z Ú - - -8]‏ وصرفنا فیه من آلْوَعِيدٍ لَعَلَبُْ [ ۱۸ a ca eee sd‏ 
osi - - -+]‏ أو يُحْدِتُ ed‏ ذِکرا 4۱۱۳۶ فتعلی TN [ «ii‏ ل ی كت 
"m Y. EE E‏ 
[٭- - - أن يُفْضَى إِلَيْكَ 355225 55 زذنی 4١١٤١ le‏ ] 
[±- - - ولد JI Gye‏ ءادم من قَبل فنبی وَلَمْ [ E YY‏ € 
[2- - - تجذ Ab‏ ما (۱۱۵). وَإِذْ قُلنَا لِلْمَلَبكة آسَجْدُوأ [ 5 
d‏ لاد فَسَجَدُوَا الا E v£ -— 55 Glas 4١17 ul abl‏ 


à ayi aLa The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الصفحة المقبلة من المصحف. 
الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (بالمليمتر) نوع الخط المحتوى النصي | التاريخ. (ه) md eds‏ اسم المجموعة 


(78.R)‏ الرق (+۱۷/۷۰) ۵ x‏ ۳۳۳ حجازي طه: 34.— ۱۱۷ مطل القرن الأول عربية (.ع۳۲) جان لويس آسلین 


۹ ۶ أعُجمی 455523 - الجزء الأول 
YAY‏ 79 7 722۶0-2122 تہ 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الاية في الصفحة السابقة من الصحف. 


- - - + ] ان هذا عَدو لك وَلِرَوْجِكَ فلا يُخْرِجَنَكُمَا 

من Éji‏ فتشقی 411079 إِنَّ لك YÍ‏ تجوع فِا ولا 635 (VA)‏ 
adl‏ لا ls‏ فِا ولا تضّعى 4۱۱۹۶ فوسو |¿ 
hjst‏ قال یام هل esl‏ عَلَى شَجَرَة 

uus abs AUi‏ إ 4٠۲١‏ فاکلا a‏ فبدث 

لَهُمَا abs Lafi pi‏ يَخْصفان lagli‏ من و 

SEESE‏ ءَاذَم 45 فغوی 4۱۲۱ نم اَجْتَبْهُ 
ai;‏ فتاب عَلَيْهِ وهذی 4۱۲۲۰ قال آهبطا معا 

می هُبَّى فمن 261 هُذای فلا Duas‏ ولا يَشْقَى 4۱۲۳۸ 
وَمَنْ أَعْرَضَ عَن ذکری فَإِنَّ له مَعِيشة K>‏ 

ونخشرم یوم آلْقِيْمَةِ أعْمَى M o5 d (Yt)‏ حشر 
تی آغمی وقذ کنث بَصِيرًا UAE JÚ 4۱۲١(‏ 

4۱۲١ uus agai فنسیغا وَكَذْلِكَ‎ uii aiii 
Sil Geli ول‎ zal تجزی من‎ aids 

alii 4۱۲۷۲ uiis AAi وَلَعَذَابُ آلأخرة‎ «s; 

] 4158+ [٭-‎ af qd Sa إِنَّ فى ذلك‎ [Ses d oid 
[325 GJ من نك لَكَانَ‎ ics Ra ولولا‎ - - -+[ 
] ما يَهُولُونَ وَسَبَحْ‎ de مُنئی 4۱۲۹ فاصنبز‎ - - -t 
[ie y بِحَمَدٍ 355 قَبْلَ طلوع آلشُمس وَقَبْلَ‎ - - =+] 
[ لك‎ sii وَأَطْرَافَ‎ 2225 JDT [٭- - - وَمِنْ ءاتأي‎ 
[ Gs إلى ما‎ Suus 522535 ۸۱۳۰۸ تزضّی‎ - - -+] 


738 RREJ ULT آلحَبَوةٍ‎ 5525 RS به- آزوجا‎ - - -2[ 


١5 


۱۸ 


YY 


Y 


اا واو وو شتا 
مر الله فسی :-: از لے الا حو las‏ ولا سے n‏ 
ات ی فوا ولا سے قو سوس اله 
السطر فإ نادمه مل الت له domu‏ 
اللہ و ملحت لا alu‏ :۰: فاسل مما قدب 
basu Loa)‏ ف افا سور Lal‏ م 3 
دو all‏ یم sl‏ ون فعوے :“مھ dual‏ 
دنه فان له ومک ے Ul‏ ف[ اما مما 
s= Eau] aa len‏ وما aub‏ 
مه e =a‏ قمر انم مک اے ولا juo‏ ولا بي :: 
قمر pel‏ ير = => فار له مسه صا 
a un‏ نوم donll‏ امه P:‏ وت لم حسی 
یں اے ففجت کل صر ] :ول =la‏ 
اسے اسا —.s pow‏ کلک الوم بيسن :٠:‏ 
وک لک و مر اشرف jos alo‏ ناس 
وه فلع ات الا حوره اس و ابق :۰: أقلم 
=o‏ لمم صم املا sals‏ مر القرف suos‏ 
o =‏ ارف حلص لات لاولے etil‏ 


The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ ری الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر حجمالرق. (بللليمتر) نوع الخط 


(78.V)‏ الرق (+۱۸/۰) ۵ x‏ ۳۳۳ حجازي 


العتوی النصي 


طه: ۱۳۱-۱۱۷ 


ترقیم المخطوطة 


(YYt.C) عربية‎ 


اسم الجموعة 
جان لويس أسلين 


(a) التاريخ.‎ 


مطلع القرن الأول 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة السابقة من المصحف. 
- - - ± ]فِية s‏ رنك 4۳١ uis xe‏ وأمز لك با 4 $25 — Ls un‏ 2 قامى املے با 
zl RIS ERN‏ لا نلك ,5543 نز ۲ لصلوه و ای lal‏ لا سلک bas‏ سر ہے 
فك وَآلْعْقِبَُ igit‏ 4۳۲ وقالوا لوَلَا Uo‏ بای فت a sauli amilo‏ :-: و قلق ا لوا ulo Lul‏ 
من ره aliis‏ تأتهم بَبَنَهُ ما فى آلصخف الأو f (vro‏ مر دنه الم بانیم سه ما هه الصحف الاولل :.: 
ولو Gi‏ أَمْلَكهُم بعذاب من É Juj aó‏ ولو انا املکسسوم سے اہ مر قله lus Lola‏ 
لَوْلَا usi‏ إِلَيْنَا ولا فَنَتَبِعَ ءَایْيِكَ من قَبْلِ Í‏ 1 لوا ادسلب السا مسولا pus‏ ابت مر L Jo‏ 
ن نَذِلَ وَنَخْرَى 4۱۳٤‏ قل کب ¿as‏ فارتضوا فَسَتَعْلَمُونَ eant]‏ کل Loss oaa‏ فسطمور 


ہنم آللّهِ آلْرّحْمَنِ آلرّحِيم آَقْثربَ لِلنّاسِ Ts‏ سم الله الى حمر الى جه pali aal I‏ 


حسَاییغ وَهُمْ فى alii‏ مُعْرِضُونَ 4۱ ما equ‏ من 3 sasun‏ ومم کم قله as‏ کو I‏ ما asul‏ مرح 
5$ من رهم 1322 الا سْتَمَعوه Ras‏ يَلْعَبُونَ 4۲ 25 => مر sws‏ کح الا اسمفوة ومم بلسو ni‏ 


لامية فلوبهم وَأَسَرُوا آلنَجْوَى آلَّذِينَ aaj igal‏ فلو aa;‏ فاسوقا e sail‏ الد للموا 
هَل هَذَا الا بَشَر متلکم آَفتائون آلسَحْرَ k M lj‏ محا الا سى ملم Lo smul olol‏ 
نتم تُبْصِرُونَ Y)‏ قال ela uus‏ آلْقَوْلَ فى eG‏ دم سضر فر I‏ فل دنه نلم الهو | کہ السما 
Sai;‏ وَهُوْ Lut‏ آلْعَلِيمُ ط٤4‏ بل oL ¿sol lJ‏ ومو السمع الطم بإ طوا اسسہ 
J eii‏ 2231 بل هو شاعر Gli‏ ای أجلم بل asal‏ بل مو شعي ullo‏ ناته 
£ أُزسل dal: Ú (o) bgi‏ قَبْلَہُم من قرتة ۱۸ کما Jual‏ الافلور :-: ما امنب oals‏ مر 459 
edil Giai‏ يُؤْمِنُونَ 4۱۲ us‏ أَرْسَلْنَا ais‏ الما cosl‏ نوسور 7 فما اسلا —Ls‏ 
الا رخالا وج VL Y. Vou gal is Lus ull‏ دحلا نوج Lolas sal‏ امل ال کسی ا 
ن کنثم Y‏ تَعْلَمُونَ 479 وَمَا UY 11225 ailas‏ ر نام V‏ نطمور :-: فما خطلصم lmun‏ لا نا 
کون آَلطَّعَامَ وَمَا كَانُوأ خلیین 4۸5 Ri‏ صَدَ m‏ لور الطەام فما =m s: pm lol‏ 
225 الو[+- - - غد فأد ] eie‏ ومن ¿U‏ وَأَمْلَكُنا aas‏ الو ssum. ٠.‏ قمر سا Lbs‏ 
آ oi‏ ]+ - - 448 لَقَدَ :5 ]1 إِلَيْكُمْ LÄS‏ [2- - - فیه Y£‏ المسمفر ےت ا الله سا د 
The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد السطر حجم الرق. (بلللیمتر) نوع الخط الحتوی النصي التاریخ. ھا ترقیم kaqmasi‏ اسم المجموعة 
طه: ۱۳۵-۰۱۳۱ 
(79.R)‏ الرق )24( YYY x fo‏ حجازي Š‏ مطلم القرن الأول عربية (ع۳۲) جان لويس أسلين 
I‏ نبياء: انون exu‏ 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة السابقة من المصحف. 


- - - + [ 62 آفلا نَعْقِلُونَ 41١+‏ وم قصنتا من 453 


Ls 256‏ وآنشانا بَعْدَهَا قَوْمًا ءاخرین (4۱۱ 
Ai‏ أَحَسُوأ ZG‏ إِذَا هم Qa‏ يَرَكُضُونَ 4١١١‏ 
لا ترکضوا وازجغوا إل ما pii ii‏ فيه 

وَمَسْكِبکُم aad ead‏ (۱۳) قالوأ ین 
Ka‏ حَصِيدًا حَمِدِينَ )۱٥(‏ وما خَلَقْنَا اَلسُمَاءَ 


385 أن‎ Ux لَعِبِينَ 4179 لو‎ G وما‎ oai 


لَہَوْا 53559 من دنا إن US‏ فَعِلِينَ 4۱۷۲ بل AA‏ 


بالخق على dal pa B aiai Jadi‏ 
Ús Jill Sd;‏ تَصِفُونَ (4۱۸ als‏ من فى آلسَّمَوْتِ 
55315 وَمَنْ عِندم لا يَسْتَكْرُونَ عَنْ „aale‏ 

Í ولا يَسَتَحْسِرُونَ 4۱۹ يُسبَحُونَ‎ 
لو‎ 425١١ بُنشرون‎ RÀ asd oa adl 5351 al 
الله‎ 522 ornat ari الا‎ Az: Gua گان‎ 

Gi 2533055‏ يَصِفُونَ (4۲۲ لا Qai úz Qd‏ و 
ف يلون 4۲۳ أم آتَخَدُوأ من ذونه- ءَالَة Jš‏ ها 


توا بتکم هذا 253 مَن 85( $35 من 


قب بل رهم لا يعْلَمُونَ di‏ فَهُم مُعْرُِونَ (Yt)‏ 


al من قَبَّلِكَ من رَسُولٍ إلا نوحی‎ úkaz lag 


tat eL‏ ٤ے‏ مص و : z< P.‏ مه 
أنه لا اله الا Gone ls Gi‏ 4۲۵۲ وقالوا اتخذ 


آلرَحْمْنُ 125 ,225522 [+- - - 3Us‏ مُكُرَمُونَ +451 لا 
-t13 Ja s ] 75-8]‏ - - هم [i -oib‏ عَمَلُونَ (۲۷) ei‏ 
[2- - - ما eed ] š‏ وَمَا [+- - - ái‏ ولا ] يَشْفَعُونَ الا 


[٭- -- من آز] تی وَهُم [2- -- من agiis‏ 552222[ (4۲۸ ومن 05 738 


4 ۲۰+ لا یرون‎ stalls J 


۲ 


۱۰ 


1۲ 


ء ۱ 


١5 


۱۸ 


YY 


Y£ 


“رم افلا نطق :-: وحم lems‏ مر 4.59 
70 س ہم" 
فلما Laual‏ ناسا اکا مہ las‏ رک صور :.: 
V‏ حو ] فار حقو ا ال ما أنورقم فه 
mae‏ لحم سلو UL Ub es Lol:‏ 
PPM‏ ا 
2 . . تفا انا 
ف الام در فما نما pal‏ لو ارضنا از سد 
امیا aa M‏ مر bal‏ ار کا phs‏ :“ا ب[ -smn‏ 
المع له اللسلل e‏ فا ا مو ديع 
ولسم الول مما je‏ :` قله مر هه السموب 
فالاوصر قمر سه لا سد ور ےر =< 
727 7+ الا salo‏ لا ف 
ام اس فا aaj‏ مر as pasa NL‏ سندھر ::: لو 
كا فسما المه VL‏ الله لهست با فسح الله 
الم سا جس اسل او 
شاف :: ام اهام كفب الو با 
بوا =s.‏ مدا کک مر ada‏ .= —— مر 
J ls‏ اسر لا aað pll seku‏ میور V‏ 
۳ص ¿la‏ 
أنه V‏ اله UL VL‏ فا سدفر -: lle.‏ ا =al‏ 
a‏ فلك E‏ ا ہےر یی ۱ 

...ونه بالقو[ وم . 


š -a اا3‎ ami ã 3 vi ۔ نَ‎ The rest of the verse on the next page of the Quran. 
بقية الاية في الصفحة المقبلة من المصحف.‎ Pag 


الصورة عدد الأسطر حجمالرق. (Aa)‏ نوع الخط 


(79.V)‏ الرق TTT x fo (Yo)‏ حجازي 


المحتوى النصي 


الأنبياء: ۱۰- ۲۹ مطلع القرن الأول عربية (YY£.C)‏ 


التاريخ. (a)‏ ترقیم المخطوطة pal‏ الجموعة 


وو Saal‏ £525 - الجزء الأول 
eS TK»‏ ص9 90 aaa «d‏ ا طس 


30s Bibliotheque nationale de France Recto: 80.R 
{BNF | ہت ل‎ 


م ad‏ كه ورت 1 


| و کو هشه 


pé 5 ے وه‎ my uw 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة السابقة من المصحف. 


و 9 


--- + ] مهم E il‏ من ذونه- HI‏ تجزیه جهن 
ذلك تجزی الظِمِینَ (4۲۹ aili 5; ll‏ کف 
وأ ogai ói‏ وَالْأَرَضَ Ú GÉ‏ 

iii‏ وجعلنا من الا کل sh‏ حي فلا یز 
ون 4۳۰۸ وَجَعَتا فى ea aA‏ أن تَمِيدَ e‏ 
Ula;‏ فِا فِجَاجًا سُبْلَا للم دون 4۳۱۶ و 
gini dia saii lae‏ وَهُمْ عَنْ ele‏ 
مُعْرِضُونَ (4۳۲ siii gas‏ خَلَق آلَيْلَ ONS‏ 
لشممن وَآلْقَمَرٌ OE‏ فى A‏ يَسْبَحُونَ 4۳۳ las Lag‏ 
phis‏ من قبیت SUI‏ آقاین مت فَہُم AT‏ 

ون Als Suis UÉ (rt)‏ آلمَوْت ونبلوکم با 

5p 4۳۰( ونیا ُرَجَحُون‎ ta uis d 

ءَاكَ آلَّذِينَ 526 إن 255385 الا 55 

وا آهذا ŠÍ; giii‏ ءَالِہَتكُمْ وَهُم بن 

Š‏ آلرّحْمْنِ RÀ‏ گفزون (T1)‏ خلق آلْإنِسَنْ من 
ae‏ ساوریکم ils‏ فلا تَسْتَعْجِلُونٍ TV)‏ وتفولون 
da‏ هذا a Sli‏ إن کنثغ صیقین (4۳۸ لو Rai‏ 
آلَّذِينَ كَفَرُوا جين لا يَكُفُونَ عن وجُوههم 

Jo 4۳۹ gai ولا عن ظِہُورِهِم ولا هم‎ SUIT 
5; بَعْتَهُ 2233 فلا يَسْتَطِيعُونَ‎ AR 

ولا هم يُنظرُونَ (t. p‏ وَلَقَدِ iod‏ بِرْسُلْ من 
ama‏ فاق oui‏ سَجِروأ ed‏ ما iE‏ 


J JG قل من يَكَلَوُكُم‎ 441١ os RU به-‎ 


من 252550 بل ]+ - - هه ع ]ن ذكْر رهم Š - - -t gaah‏ 46۳۶ 


d el‏ ءال [٭- -- هة 22225[ من دون لا ;]+ -- سْتَطِيعُونَ 


YY 


Yt 


31 


۱۸ 


YY 


متهم ¿L‏ أله مر وه فت لک dine. ta‏ 
حصدلت ua‏ الطلمر :٠:‏ افلم ہے الدر حفر 
فا ار los l= F=.VLs soull‏ 
ففههما ف حطا مر الما کےا سے ے افلا بو 
متو 7 s‏ حطا ao‏ الادر دوس ار سح نهم 
Lins‏ فما Llas‏ سلا call‏ سصحفر :<:ھ 
LL...‏ السما sas laas‏ طا ua.‏ ر losl‏ 
smste‏ : ومو =l‏ ے حلع ال sals‏ وا 
سمي salo‏ کل e‏ قلحت نسحو :-: فما حطا 
لسے م قلت pol Lll‏ مت فهم اللہ 
فر :: کل os pa‏ انف slus sell‏ حم نا 
auo illo su‏ فالسا بو L.—L. ys‏ د 
اک الجر کھفوفا ار mu‏ الا مر 
فا امت ا الجے دصر emal‏ وموم بد 
سے الى حمر a4‏ جفوفر SD‏ حلع الاسر مر 
شيل Lu‏ .=+ ابن فلا سعلور 7 قيفو لور 
عن مسا sl‏ ےک ار ٠: p= u=‏ لو elu‏ 
الجر صف فا حر لا samm‏ ر ف حجوههم 
all‏ فلا j‏ طمودمم ذلا مہ Samu‏ :ئا 
au saul‏ فتصهم قلا la yuku‏ 
ولا هم سد فر -: p e soul —al.ə‏ 
قلحت قحو pelo‏ سحمفا ssie‏ ماکاوا 
sms joi pta‏ كم تالز ف الهم 
py,‏ 
ام لمم الم 


J‏ حكن 24415 مال ی و 


à ayi aa The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الضفحة المقبلة من المضحف. 


الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (بالمليمتر) نوع الخط 


(80.R)‏ الرق TTT x ۵ (Yo)‏ حجازي 


المحتوى النصي 


£r -۲۹ الأنبياء:‎ 


اسم المجموعة 
جان لويس أسلين 


التاریخ. (a)‏ ترقيم المخطوطة 


مطلع القرن الأول عربية (YY£.C)‏ 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة السابقة من المصحف. 

---+] تر anii‏ ولا هم a‏ سنو (44۳ بل Gaia‏ هذ سے ¿anal‏ فلا مم مسا حور :ا sa one‏ 
ahri eY‏ حى طال agis‏ الْعْمْرٌ فلا یرون ۲ olls Y‏ جه كل لهم seall‏ اقلا تفر 
نا اتی Lais gati‏ من Ganbi‏ یم انا يلك Yl‏ سام ا ھا søl‏ 
آلْعْلِبُونَ Uil J £t ty‏ أنزِركُم باوخ ولا ٤‏ الطو :-: p‏ اما e d‏ نالوج و لا 
ATE TUA‏ آلذعاء إذَا O35332 G‏ (440 و سم الم e‏ اد اما yamu‏ :-: ف 
لين nli Rd‏ من غذاب L 3i olo as‏ لر ans‏ تف مر سات ون لتوار بو 
Ú) GE‏ كُنَا ظَلِمِينَ 46١‏ ونضغ آلَوْزِينَ القنط ULL‏ نا لمر :: = posel‏ الط 
لِيَوْم اَلَقِیْمَة فلا edi‏ نف شيا وان کان ۸ لیم السم فلا ظلم سر سا فار حار 
مفقال iie‏ من Ui J555‏ با وکفی ju ú,‏ حه مر J=.—‏ اسا ao la‏ نا 
Ul: —‏ مُومَئ وَهَرُونَ آلفرفان و 0 حسم 7 lul mal‏ موس 5.29 paal‏ و 
U ¿‏ وَذِكُرَا له لَلْمُتَقِينَ 44۸5 آلّذِينَ يشون eO‏ کا وحص را ue ll‏ | الجر شور atia‏ 
ا مُشَفِقُونَ 46۹ iall YY lih‏ وهم مر الساے y ette‏ :: قمحا 
ذِكُرٌ ad‏ آنزلنه pili‏ لَمُ منکزون go>‏ سک مر انر adol ad‏ له مکح فر Ui‏ 
وَلَقَدْ Gil‏ إِبْرَهِيمَ زشده من قَبَلُ —als ٤ US,‏ اسا mais sasl‏ مر ف l‏ 
به- عَلِمِينَ 40۱ ]3 قال لأبيه 42555 - eJ Ú‏ آ نه لمر :.: اض M p‏ دعومہ ما L ama‏ 
لتماثیل clt‏ آنثم لا عَكِفُونَ +451 قَالُواً وَجَدْ "n‏ لسل AL‏ انه لما کور :: Lalo‏ قحك 
elle Ü‏ لها عبدِينَ eil eias Lá JÚ 4٥١‏ وَءَا L‏ 4ا لھا سس و :.: jp‏ لفت ناه ام ھا 
ŠG‏ فى Gii lJ 454+ qud Qi‏ بالخق D‏ بام فق مصلل مث 7 Lollo‏ لجسا oll‏ 
م ¿ol‏ من doo) mili‏ قال بل péh‏ 45 آلسّفْوْ له انب مر J P pall‏ وکم وب السمو 
تِ Uis Sapa siii adis‏ عَلَى ذَلِكُم Ys‏ ب a =l s Ls‏ قوير فلا ak‏ داحم 
oa‏ آلشهدین 401 وتاللّه $246 نکم مر السکر ٠:‏ شال لايك — 
33 أن لوا مُدْبِرِينَ 40۷۲ YY 31 1535 alagi‏ سک ار نولوا مجيور ::: فطم خخصا الا 
ed ous‏ للم إِلَيْه يَرَجِعُونَ 408 قالواً من كين الیم aas]‏ الله Uso ys‏ مر 
[٭- - - فعن هَذَا Ad) Ezio‏ ]+ - - جن ] الظِمینْ js Y£ ij 40٩۲‏ مسا Lao‏ اه لمر الطلمر :.: Lollo‏ 
١ [s‏ فی يَدْكُرُهُمْ [٭- -- يقال 3[ Ussu - - -+[ 4٦. eal‏ 49 نح مم Ja,‏ له nI aal‏ 
„The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية jÉ‏ الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر جم الرق. (بلللیمتر) ‏ نوع الخط ا محتوی النصي DE‏ ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 


V)‏ .80( الرق YYY x v£o (Ye)‏ حجازي الانبیاء: ٦٦ —tY‏ مطلع القرن الأول عربية (6.ع۳۲) جان لوس أسلين 


PETS «m‏ وَعَرَيىٌ # - الجزء الأول 
Pe! YYY‏ سم etc RM ss S S‏ تج 
ang C9 LAJ‏ 


NTE Bibliotheque nationale de France Recto: 81.R 
ىىى“ىں یں‎ ٦ 


Ut 948. ہے في‎ EPN 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة السابقة من المصحف. 


- - - ± ]قالوا ide ca, igi‏ أَعَيْنِ الا للم يَشْهَدُ 
ون cal; yj up‏ فَعَلْتَ هَذَا بِاليَتنَا eai‏ 
۷۶ قال بل عبرم ذا فَسَلُوهُمْ إن كاثوا 
يَنطِقُونَ (4۱۳ فرجغو إل انيم Jus‏ اک 
نثم آلظَلِمُونَ die lead id (t)‏ زئوسهغ X3)‏ 
عَلِمْتَ ما هولاءینطون 4108 JÓ‏ أَفتَعْبُدُونَ من 
ذون alf‏ ما لا pay‏ شيا ولا بضرکم 

pki cil‏ ولا تَعْبْدُونَ من ذون ii‏ فلا 

تَعْقِلُونَ 1۱۲ Jú‏ حرفوه وآنصرةا ءَالِبَتَكُمْ 

إن Rad‏ فعلین 477 S‏ يُنَارُ كونى 3155 

dS میم (۱۸) وأراذوا به-‎ ie zl, 


lad‏ لسري 454 2255 ولوطا إلى 


lae ولا‎ Sla adag إِسْخق‎ Ai 

صلِجينَ 4۷۱۸ وَجَعلَُْم Sol‏ دون Go‏ وَأ 
uli Uo‏ فغل الْخَيْرْتِ واقام لصو 

(VT) onde ة وَإيتاء 963 وگائوأ نا‎ 
من‎ iis Ule s حُكْمًا‎ aiii bsi 

ed آلْحَبْئِث‎ gaai كانت‎ alt az ai 

انوأ قَوْمَ سَوْءْ فُسِقِينَ (4۷۳ d iisi‏ 5 
adl zz;‏ من آلضلِحِينَ 4)۷٤‏ وَنُوحًا 3 تاذی 
من Qi‏ فَآسْتَجَبْنَا لم Alas iih‏ من 
آلْكَرْبٍ الْعَظِيم +4۷۰ وتصزنه من آلْمَوْم 


- - -±[ فأغرفت اَجْمَعِینَ (4۷۰ وداود و‎ ppa 


۱۲ 


١ 


۳ 


۱۸ 


YY 


Y£ 


aus لقلقم‎ plil نه عله اس‎ Lolo Lollo 
مم‎ sl مضا تالا‎ hs ul Lollo :: فر‎ 
L ار محلو‎ as slus مہ محا‎ aeo بل‎ Jo ٠٠: 
al فقالو)‎ sawal فى حقو ا الہ‎ ٠: y eai 
aj sauss لے‎ Loum نم‎ n انم الطلمور‎ 
افص در مر‎ jo: ما مولا تلقو‎ ol 
amm sima سا ولا‎ +—au Y حفر الله ما‎ 
اف لسم فلما بمحفر مر حفر الله افلا‎ 
acma] فالو | جر فوه ف انس فا‎ :-: olas 
وی برک )ا و‎ alo Ulo :-: ار کھ فطر‎ 
سلما علو انی مم ۰: فاوحفاه کد ا)‎ 
اا حشور :.: فس فلو طا الہ‎ sails o 
luas. ٠: للطمر‎ las الادصر الف رصا‎ 
LL. وکل‎ ala s san اسحو‎ d 
Ls laol انمه محفر‎ saka Il صلحر‎ 
واف الصلو‎ soull kəs sal ےسا‎ 
n تخر‎ LJ Ll ه فانا الروه‎ 
ولوطا اسه حسما و لما ف سنه مر‎ 
کات سمل الس انهم‎ adl «sal 
قات له ف د‎ :: aus حاو ا قوم سو‎ 
e =l =l فن وجا‎ I oll جما انه مر‎ 
مر‎ dols مر ف قاسحسا له فحے‎ 
مر القوم‎ ¿=s | alkal —., ÀJ 
ابو ) قوم‎ sel LL الجر حصيو ا‎ 


a, 4, [he rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر حجم الرق (بالمليمتر) نوع الخط 


(81.R)‏ الرق YYYx Y£0 (Yo)‏ حجازي 


المحتوى النصي 


۷۷ 56١ الأنبياء:‎ 


PESE‏ ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 


مطلع القرن الأول عربية (YYt.C)‏ جان لويس أسلين 


2اعُجمی 22523( - الجزء الأول 
E Y‏ 0ٹ a EN ar LD CR aA‏ 
ناوي vt‏ ربدت ا ۰ " 


"ns Bibliothèque nationale de France Verso: 81.V 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة السابقة من المصحف. 
olaki SE Saxa [ + - - -‏ فى آلْحَرْثِ إِذْ نفشث فيه سلمر اج تم ف adl‏ اہ سس 9« 
غنم آلْقَوْمِ وکنا لِحُكْمِيِمْ شهدین 4۷۸5 فَفِمْمْمَا Y‏ م القوم ymau adl Ls‏ 17 فسمما 
ail‏ وَكُلُا t‏ حکُمْا 6k lale;‏ سليمر وکا اسا ما و lomus L‏ 
مغ 5315 آلْجِبَالَ يُسَبَحْنَ es Xf‏ فَعِلِينَ 4۷۹۲ ٤‏ مم حافت Jall‏ بش ف الطیی وکا فطر 
taa Malas‏ و کم kanil‏ ینب aal‏ نه pad‏ اسم amimni‏ مر نا 
سکم ¿kó‏ آنثم شکرون (۸۰) وَلِسْلَیْمْنَ ET‏ 1 سکم قر al‏ سر فر :: ولسلنمر aol‏ 
In‏ نجْرِی بأمرهم إلى e— amm Ge. uf "E‏ نامه JL‏ الاد الله رکا 
فما US$‏ کل eto‏ علمين 4۸۱۸ وَمِنَ آَلشَيْطِينِ ^ فما J= Ls‏ سه لمر peo.‏ السطر 
من يَعُوصُونَ له وَيَعْمَلُونَ ما دون ZU‏ مر توور له palus‏ ملا دقر em‏ 
ed S5‏ خفظین 4۸۲۵ وَأَيُوبَ ]5 36( رنه L—s Ys‏ لمم حفن :-: لوت اک باه دنه 
آنی caina‏ آلضر osi ¿ls‏ آَلرْجِمِينَ 4۸۳5 فا ¿us al‏ الکو قات او حم الى حمر .: وا 
ULLA‏ لَمُ فَكَشَفْنَا ú‏ به- من ضر 5123 له Lau YY‏ له فس سها ما e‏ مر صر alol auls‏ 
وَمِثْلَُم Q3‏ 4325 مَنْ Úis‏ وَذِكُرَى 3 —Á——— M‏ 
¿saad‏ 4842 وَإِسَْمْعِيلَ E: SÍT 153 oyila‏ للفجير : فأسمعل ja LL uso‏ 
کل من آلصّيرِينَ 4۸ وَأَدْخَلَتهُمْ فى Visas;‏ كل م الصيور ::: دات لهم ف حمسا l‏ 
ed‏ مَنْ آلصَّلِحِينَ )۸٦(‏ وَذَا آلنُونِ إذ ذُهَبَ M.‏ سم مر الصلحر ::: فضا الور ات دمب 
مُغضبًا Sai‏ أن aile 235 o‏ فنادی فی T‏ معا قطر ار لر سے له یاک ے ہے ا 
لظْمْتِ أن d‏ ال | D £26 jl 2572, cal‏ لطلمت از Y‏ اله الا ات al asa‏ صب 
من آلظمین AY)‏ فَاسْتَجَبْنَا له aithis‏ من kalt‏ و مر الظلمر 72 lumabo‏ له a.‏ مر الهم و 
كَذْلِكَ نح ÚS 4۸۸ Sua U‏ 3 نادی ۲۰ PERPE Ep" prp m‏ ات =l,‏ + 
رب وب لا تذزنی 152 وَأنتَ T X‏ ده وت Y‏ نجونه فرضا uls‏ یی | 
ورین 4)۸۹ Ad Uc 33 A] ULLA‏ یخی وا YY‏ لوس :-: فاسسال دو صا له عي Lo‏ 
Ukko‏ له Cl A‏ كانُوا يُسْرِعُو کلحا له وقح اعم کانوا شوو 
-d‏ ن ] فى الْخَيْرْتٍ وَيَدْعُوتَنَا moll us Y£ - - -4[ Gag Gá;‏ وخ وتا دنا las‏ 
The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الاية في الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة ‏ عدد الأسطر حجم الرق (بلللیمتر) — نوع الخط العتوی النصي التاریغ۔ (a)‏ 20 ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 


(81.V)‏ الرق x Y£0 (Yt)‏ ۳۳۳ حجازي الأنبياء: ۷۸- ۹۰ مطله القرن الأول عربية (YYt.C)‏ جان لويس آسلین 


a EN‏ 2#اغجمی 455555 - الجزء الأول 
URS A < 9 ۳۳۹ QA»‏ سک سے شش ہد E PE kapas ñikpi‏ کی ۱09594 EB | Pu ——— A Deco‏ 


(BnF | e LL... Recto: 82.R 
۱ NUMER RUE 
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| 
| 
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| 
| 
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ue Spa 
Eae IUS ود‎ 
£ : 7. E | 
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LET 
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x ) ۳۲۱ Gallica 
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وک ل لل ل اال ا ری ر ا ا بب 


“Ps alis ka ta بقية الاية في ا‎ aya, The rest of the Verse on the previous page of the Quran. 


- - ] وکانوا Ul‏ خشعین +410 Earl giis‏ فز 
úe‏ فتفختا فها من )3 LT Lilang Ú>‏ 
ءايه مین ó 4٩۱۸‏ ُذه أُمتْكُمْ baa l‏ 
Gi‏ نکم فَاعَبْدُونِ en‏ وَتَقَطَّعُوَأ أَمْرَهُم 
8 0891009 
Ad Új -‏ كُتِبُونَ {at}‏ 


)۹٥( لا يَرْجِعُونَ‎ efi akii 354 e piss 


c IT $45‏ فلا كُفْرَانَ لسَعیه 


de‏ ذا las Es a Lá‏ جوم وَهُم 

QS os‏ حَدب يَنَسِلُونَ cds 4۹٦(‏ آلْوَعْدُ 
آلْحَقُ IS‏ هی شخِصة iaj‏ آلَّذِينَ كَمَرُوأ 
Uy‏ قذ US‏ فى عَفْلَِ ba‏ هذا o‏ کنا 

ظَلِمِينَ (AY)‏ نکم Las‏ تبون من ذون الله 
¿sas‏ جهن gil‏ لها وَرِدُونَ (AA)‏ َو ó‏ 
Ú kol ehh‏ وَرَدُوهَاً QS‏ فِا خَلِدُ 

ون (414 لَهُمْ Gel‏ 35 وَهُمْ فا لا يَسْمَعُونَ 41١١١‏ 
إن suy cad a pid ka cadi‏ 
تمہ زو ویو 
Rudi È LAU‏ خَلِدُونَ ذ۲ PED‏ 
a‏ انفزغ الأكبز وتتلشهم ¿ui‏ 

هَذَا يَوْمُكُمْ sili‏ کنثغ تُوعَدُونَ 4۱۰۳ 

$450 آلَجِلٍ‎ ca نطوى آلسْماء‎ ay; 

ita ipa als Ji Ula; us 

Ú) zie‏ € فعلین GS 13 4۹۱۰١‏ فى 


an‏ من تقد الذكر أن aal‏ للدم 


انوا LJ‏ حسم uml adis I2‏ فى 
Y‏ ھا [o Laais‏ مر دف حجنا ف حطيها ف انها 
أنه |L: pokl‏ محه omil‏ امه ف 

ad sel. وهس ا‎ ۰: nen — انا‎ ٤ 
lll قمر تعمل مر‎ I yn S Lil سمه کل‎ 
ni له نو‎ Llo ana] „samm فلا‎ jogo ومو‎ 
SD حدم عله فدہ املا انهم لا حور‎ 

¿x‏ أت ا فص سو نوج فوج دمم 
مر کل حصب سلو aslo I.‏ الو يد 
all ۱۰‏ فاد ا e=. aa‏ انسر Lo sam pal‏ 

L= طه مر مک ا بل‎ a صا‎ = Ll y 

7 طلمر :-: —+ فما نتفر مر حفر الله 

حصب ممه أنه لما فرص فر ا لو کار 

١‏ مولا المه ما les =a‏ 3=| فما 


فر ٠٠:‏ لمم las‏ دفر وهه فما لا سمعور ni‏ 


١‏ ار الجر شف لمم ¿ull Lo‏ اولے 


يها متحفر grou Y:‏ حسسها 262 
YA‏ قو ما اسف sawal‏ حلصو M‏ 
تمه all‏ الاعد ¿alus‏ الملسحه 
Y.‏ مدا نومه =JL‏ < صن و تور 
نوم ,=| الما m‏ السحا للسحس 
YY‏ حما Jol UL‏ حلع سحه و حا 
ملسا LL‏ کا قطر e$ la als ٠:‏ 


asol Y£‏ مر تس السکی ار الاو 


a.i [he rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (بالمليمتر) — نوع الخط 


(82.8) الرق x Yto (Yt)‏ ۳۳۳ حجازي 


الأنبياء: .1.0-۹ 


ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 


مطلع القرن الأول عربية (۳۲4.6) جان لويس أسلين 


یی excl‏ وَعری # - الجزء الأول 
Í un. MR. ۳۳۸‏ 
c ^9 OX»‏ | 8 8 " 


Collection Manuscript Date. (AH) Content Stvle Size.(.: MM) Line no. Photo 
Jean Louis Arabe 328e Early First 21: 105-112 Italic Hijazi 333 x 245 (259)  Folio.(82.V) 


Asselin 22: 01-05 


الفصل الثاني: طرانق توثيق وحفظ النص القرآني )4( 
ده p^‏ 


š , The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية AMI‏ قي الصفحة السابقة من الصحف. 


s ] + - - -‏ عنادی آلصلخون ól 4۱۰٥١‏ فى هذا ay id‏ ساس ا ا اللا 
عُبیین G3 4٠.13‏ أَرَسَلْنَكَ الا 225& لَلْعَلَمِينَ 4۱۰۷ Y Ji‏ سضر 27 فما ارسلے الا و حمه j :*: polli‏ 
نها یوخ ال نما کم وج قهل انما نوجه اله اما المحم اله سد صل 
eii‏ مُسَلِمُونَ (۱۰۸) قإن akiste ada loli‏ على aul ٤‏ معلمفر ` :` فار نولو ا po‏ ات تحسم له 
ól pire"‏ در pl zal‏ بَعِيبٌ Ú‏ نُوعَدُو سوا فار PNEU‏ ام تسح ما نو same‏ 
add ۰ DIT‏ یلم ei‏ م من لو ú liis‏ تَكثُمُونَ (. L qu‏ ,77 انه بطم sall‏ مر abus Joal‏ ما =“ 
وان أ أذرى )235 Aa‏ لُكُمْ ومتغ إلى caa‏ (4۱۱۱ قل رَ فا sl)‏ لطه au‏ لصحم pos‏ اله حر sp: ٠‏ 
Ç‏ آخكُم aot‏ وبا 2257 آمُسْتَعَانُ fe‏ ما تَصِفُو A‏ نمسم ال فوا الجر panel‏ له بانسو 
mE | i 0 I 4117‏ 0 

E ٠: سم الله الى حمر الی‌جاه‎ Yi بات‎ Leu 4-١ آللَه ه آلرَحْمَن آلرحیم‎ e 
i dme. ار ولوله الساے سے‎ ==. Lad gall ٩۱5 عَظِيمٌ‎ keh آلساعَة‎ 4i Š! Kç تقو‎ 7 
ol مه ما‎ |= jim less أز 1 نوم‎ e مُرْضِعَة‎ US يَوْمَ تَرَوْتہَا تذهل‎ 
— سنت وی کل جات مل جملها‎ 0 
سے‎ =l. smmm ایر سے ے فما‎ ٤ عَذَ‎ 55d سُكْرَئ وَمَا هُم پشکری‎ ouai 
Jom مر‎ plil كذ رن ات الله جنك :-: قمر‎ cd وَمِنَ آلّاس‎ 4۲( ha ali اب‎ 
:.: مر‎ j= تلم فس کل‎ sedo ١ 4T) 222 oat 0€ us ple بعر‎ di فى‎ 
_ کل له انه مر تو لاه قانه تله ونوک‎ i A Aa A من وله‎ 28 qiz کیب‎ 
۸+. لین إن 7 الم صا‎ ét) alf 0 
ات فا عم ی‎ cs خلفنگم من وی‎ Ú cadi زنب من‎ d ga 
مکی تلفت م ھا سو عله‎ v. تم من مُضَغة مُحَلَّمَهِ‎ aiie تم من‎ ahi من‎ Ki ثرات‎ 
موی الد با‎ ml pad alt و‎ Ú aS فى‎ ais لَكُمْ‎ Gui] 43152 X25 
خی ملا‎ c sepes — 7 e تُخْرجُكُمْ طفلا‎ ai Aad gel rd 
مر توق منم‎ omms صم‎ aud ا‎ gall ومنکم مُن توق ومنکم‎ asá igaks 
p بطم‎ a مر نوج اله ادج العمی‎ ve يَعلَمَ من‎ WEI رد آلغمر‎ E i من‎ 
سس فاصنا‎ =u. فإذا سط لم سا فب‎ a یا وی الأرض‎ ele بد‎ 
موف فنا‎ +7 v - - ؤزنٹ وا زد‎ ESAT A آنزلنا غلها‎ 


au [he rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (بالمليمتر) نوع الخط المحتوى النصي التاريخ. (ه) 2 ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 
الأنبياء: ۱۱۲-۱۰۵ TA NH‏ 
(82.V)‏ الرق x ۵ (Y)‏ ۳۳۳ حجازي ps cum‏ عربية (6.ع۳۲) dad pu‏ 


الحج: ۰۱- ۵. الأول i‏ اسلين 


eweli š ©‏ 55525 - الجزء الأول 
۳۳۰ ہم N‏ سح NOME NN v PUR E O‏ 
CS‏ فيك | IN‏ 


i یی‎ Bibliotheque nationale de lau Recto: 83.R 
(BnF | سام‎ eee ۱ ELI 


> 07 
À ۱ . "m. f s ۲ 
Gi رفص سے ا‎ cum 
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w “< ر‎ P 
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p^ كه‎ 


The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الاية في الصفحة السابقة من المصحف. 


Ken mm | z.‏ من 4٥( ecce‏ لك ¿Ú‏ آللّه —— م کل ددج سح D:‏ ح لے بار الله 


hoi M. موی‎ 7 26, 22e 
JS ae هو الحق وانه یج الموْتى وانه‎ 
à لا رنب‎ agh وَأَنَّ آلسَّاعَةَ‎ C3 ی‎ 


ہپ کوک لد عم م sT‏ ہر ۔ 5 ا ہے 
وان الله يبعت من [t‏ القبور ٩۷۶‏ ومن الناس من 


Ja‏ فی آللّه ale ZG‏ ولا sia‏ ولا کت 


» 
s 


نیز (۸) انن -aiias‏ 021 عن سَبِيلٍ هلف 


اب آلحریق 4۹# ذَلِكَ بما al‏ يَدَاكَ 

S‏ له لْمن al Q,‏ 4۱۰5 ومن آلنّاسٍ من 
¿GË‏ به وان kiia aikoi‏ آنقلب عَلَى -ahi‏ 
خسر ksi; GET‏ ذْلِكَ هو اَلْخْسْرَان 

pas من دون الله ما لا‎ loeo 4۱۱۶ sli 

ما لا ینعم uad UAI sà Ui‏ 4۱۲ ید 
عُوأ لن ضرم فرب من anii‏ لبنس موی 
ou‏ آلْعَشِيرُ 419 Jai di óy‏ آلَّذِينَ piali‏ 
أ islas;‏ آلصلِحْتٍ جَنْثْ تَجْرى من Le‏ 

لأر ان Oa; «Ut‏ مَا یرد 4۱١‏ من 9 oai‏ 
أن لُن یَنصره آللّهُ فى آلدئیا وَآلأخِرَة 

hiij 2 بِسَبَبٍ إلى‎ Siagi 

3$ )۱( luii کم ما‎ ay Da فليَنظْرٌ‎ 
یی‎ ÚN ون‎ Sig gali hii لك‎ 

من 412١ ui‏ إِنْ آلذین ءَامَنُواً وَآلَّذِينَ 5 

وأ uias‏ وَآلنَصرئ وَالَجُوس وَآلّذِينَ 

Laai یوم‎ Rs Jes آشرکوا ]5 الله‎ 


- - +] نَرَأَنَّ‎ di ۱۷۵ مَیء شهید‎ US علی‎ alt Š! 


۲۲ 


Yt 


مو الع فاه سے osol‏ فاه J= de‏ 
سے فک بے Ul‏ هار الساے aul‏ لا ریت فما 
سک لف الله سی لہ ولا a =e‏ ولاک 
D ade‏ ہے j= J at=.‏ ر سسل الله لق 


= doal نوم‎ t حر ى ف9س‎ Wull 
pacai 
مر‎ palo قمر‎ I mual oli الله لسر‎ Ls 
حب ا‎ ¿=l حرف قار‎ ale سط الله‎ 
اط له مه‎ auo مار نه قار اس‎ 
حسم ال تا فالا حره دلت سو السیر‎ 
IT الم :-: بحو ا مر حفر‎ 
بد‎ :٠: حلص مو الصا انم‎ «au V فما‎ 
الموله‎ juul aa, اقرب مر‎ a و ا لمر‎ 


Lala‏ لاه خن ويه مسا 
الان ار الله has‏ ما تون p:‏ حار سر 
ار لر سره الله هى ال سا فالاحره 
فلنیح‌ح ست JL‏ السما نم لطم 
ولط مل jas‏ سح ما سط ١٠:‏ ود 
لے ull‏ ات سہ فار الله يمح 
مر ندنک :ار pal‏ امبو ا plo‏ ماحد 
ها cmd‏ فاق paula panca a‏ 
اسی‌صوا ار الله فص سهم نوم doal‏ 
ار الله له کل سے سصک :-: الم نے ار 


aa The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الاية في الصفحة القبلة من الصحف. 


الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (بالملهمتر) نوع الخط 
R)‏ .83( الرق x ۵ (Y)‏ ۳۳۳ حجازي 


المحتوى النصي 
الحع: A ٥‏ 


allas‏ القرن الأول عربية (.ع۳۲) جان لويس آسلین 


(rrr)‏ #ءاأعجم وَعَرٌَ # - الجزء الأول 
Á‏ 5 = - ` 
vvv [O‏ € 0 000۷۳۳۳ £ اکس تد 
E CN “S‏ 8 8 " 


( B n F | ge ica Bisiesoqu. ا جن یہ‎ sue Verso: 83.V 


DUE P کے‎ ۱ 


ری ی 
x E‏ دو IIS‏ 
AE JL dz‏ 
aou: ys‏ 
P‏ يأ و 
ns DE.‏ بوه HT‏ موس موم 


E27 ا‎ LI [i 
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e X vv ex > الفصل الثاني: طرائق توثيق وحفظ النص القرآني‎ 
بقية الاية في الصفحة السابقة من المصحف.‎ The rest of the Verse on the previous page of the Quran. 

- - - + ] آَللَهَ aad‏ له من فى آلسَّمُوْتٍِ وَمَن فى آلا الله سح له مر a9‏ السموب قمر VL e$‏ 
زضِ وَآَلشُمس وَآَلْفْمَز 25311 2 والچبال Y f$‏ وخر ف السم ف الفمى ف النحوم فاا Lo‏ 
جر والذوات à jas‏ الثم وگٹیڑ š>‏ اسح ف الف sums‏ مر pl‏ وينم = 
عَلَيْهِ 21333 uas‏ هن الله A š‏ من مُكْرِ ٤‏ لبه all‏ قمر تفر الله فما له مر => 
Qaa; aí 5] 2‏ ما olia 4۱۸۷ ¿L2‏ خَصْمَان اَخْتَصَمُوأ م از الله ka‏ ما سا ٠:‏ محار lomma‏ احسموا 
فى Q6 ec‏ کفروا DU Rd Lahi‏ 1 هه دهم aims Lo a pallo‏ لهم lu‏ 
من Sal Ú‏ من قوق زاوسیم آلْحَمِيمْ ye; 4۱٩(‏ مر al‏ بحب مر قوع sausa‏ الما i‏ نمی 
به - ما فى طونم وَآلْجُلُودُ 4۲۰۵ haih aida‏ مِنْ ^ نه ماقه نونمم od m shilo‏ مقع مر 
K ¿YA a>‏ آرادوا أن يَخْرْجُوأ La‏ —— — ::: لما اد اض فا ار عرحوامما 
من غم laci‏ فما 153933 عَذَابَ Ya‏ مر عم las Lol‏ قھوا داب 
آلخریق }4۲۲ $1 ÚN‏ يُدْجْلْ آلّذِينَ ءَامَنُواٴ وَعَمِلُو الیع LI‏ الله جيل الجر slos Lgl‏ 
أ آلصْلِخت جَنَثْ تجْری من تخها ZS‏ يُحَلَوَ ۱ ا الصلحت حت st‏ مر last‏ الانمی تلو 
ن à‏ من آسَاوز من ذَهَبْ fi)‏ وَلِبَاسُهُمَ , قفا مر اسافے مر مت قلولوا asulas‏ 
Gà‏ خریز 4YY‏ 225 إلى ahi‏ من 533 las E‏ حر بى 1 دمت Ls‏ الہ الطب مر sall‏ 
J‏ وَهُدُوَا إلى صرط 224531 4۲4۵ Él‏ لین | Lo ase‏ اك کمرط mll‏ :: ار pæl‏ 
كَفَرُواْ وَتَصدُونَ عَن سَبِيلٍ الله a n acd ls‏ وا mi‏ ر سل الله و الیسحے 
الحرام آلّذِى Aia‏ لِلنّاسِ zig‏ آلعکف e =l ALL‏ حطت lll‏ سوا الم و 
فیه SUITS‏ من 3 فيه بالخاد ull ¿s b 35 ella;‏ قمر توت ¿s‏ تالاح el‏ = 
قَهُ من eui calis‏ 4۲۵۸ وَإِذْ بَوَأنَا لابزمیم P"‏ ناب اله :-: فاح بو انا لاحم 
مَكَانَ ZL‏ أن لا شرك ہی Y. dos GÀ‏ ما الس ار V‏ سیک بے سا ai‏ 
aslla U cac‏ وَآلْقَاَئْمِينَ والرگع آلسُجٰودِ 4۲۰۲ سه pall‏ ف القاتمر ف الر جع السحوت n‏ 
osis‏ فى آلنّاسٍ بالحج یَائوك رجالا وَعَلَى YY‏ اضر فه all‏ بای sU‏ — دحالا د لے 
ool palia É‏ من کل فج عَمِيقٍ +4۲۷ لَيْفہَدُوا کل p pl ad‏ کل فج مو :: Load‏ 
منفع ai‏ وَيَذْكُرُوأ آسم آللّه us Y£ AUR‏ لمم قبح حو فا اسم الله فى انام 
معْلُومْتٍ عَأَى Ú‏ رَرَقَهُم مَنْ بهيمة الأنعة ]+ - - —o sheo‏ لله ما 28933 مر < asl‏ 
Ihe rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (باللیمتر) نو الخط المحتوى النصي التاريخ. (a)‏ ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة السابقة من المصحف. 
uas Iá ] ± - - -‏ وَأَطْعِمُوأ Salt‏ الْفَقِیز +4۲۸ & فلو ا maal ullo Leak o laio‏ :مھ 
gaj‏ تَفَتهُمْ ولیوفوا .39 A‏ وَلْيَطّوَفُوأ oats lorma Y‏ ولوقوا نحدقومم فلحلوفوا 
gaali cado‏ 4۲۹ ذَلِكَ وَمَن Saa‏ خرفت T‏ تالس السع $ کلک قمر okmu‏ جومت L‏ 
uU‏ فهو APR‏ عِندَ رته د وَأَجِلّتْ لکم xii‏ ]3 £ لله فهو sin‏ له mi‏ ويه ف ale‏ لحم الاس الا 
JE u‏ عَلَيَكُمَ فَآجْتَنِبُواْ آلرَجْسَ من ما alu‏ نسحم فاحسوا poll‏ مر 


uie ts ois‏ قَوْلَ آلژور 4۳۰۸ pol 1 ZX; idum‏ فاحسوا فول الرفد :-: lan‏ لله سے 
مُشرکبن به-ومن یُضرك باللّه فَكَأَنَمَا 55 مسر حجر نه قمر سی ک الله lols‏ خی 
من IIT‏ فَتَخْطَّفُهُ AT‏ أو تَہُوی به & ۸ مر السما محطفه الطنو اف سو ے نه all‏ 
فى SG‏ سَحِيقَ (Y Vo‏ ذَلِكَ من Rai‏ شعنز آلله ہے مار شمو :-: کل قمر سم sau‏ الله 
Z‏ من تفوی لوب 4۳۲۲ لَكُمْ فها مَنفغ | ۱۰ lolo‏ مر نهو ى olal‏ :-: لحم las‏ مع ا 
ل gel‏ مُسَمّى نم مجلها ای gaali cit‏ 4۳۳ له أجل مسم نم labe‏ الہ الس pall‏ 

ولکل 2421 جَعَلَنَا منسکا لَيَذكُرُوأ آسَمَ YY‏ ولل امه حطنا مسا لص صر Ls‏ اسم 
a‏ على ما ررقم 2¿ يهية k dl SEU RAT‏ ما ضرح یه لاہ malis‏ 
له وْجِدّ فله أسْلِمُوا تشر Ga ki‏ 4۳4۲ الَّذِينَ E‏ اله حك alo‏ اسلمو | suus‏ الم‌چتر ym‏ 
agyi Lies Ui 555 131‏ وآلصبرین lal‏ — الله hs‏ فلوم ف اليد 
علی G‏ أَصَابَهُمْ وَآلمْقِيِيِى Balali‏ 5 رز 1 Gul‏ اناف beiden. acis‏ 23 
ais‏ يُنَفِقُونَ telae oiii gfo}‏ لَكُم oá‏ شعنر الله فمم تقفو 1-1 laha = Ls‏ له مر sau‏ الله 
تکم فِا % فاذکروا آسم الله عَلَمَا ۱۸ لحم Las‏ حبر slo‏ قا اسم الله lal‏ 
واف قإذا وج 1 واف وكا مت نها فاا 

Salis GU i 2 L| Gs‏ كذلِكَ Y.‏ سا ۵ اصطتمو] القام alls‏ صد ل 
s‏ لَكُمْ لَعَلّكُمْ 35 655 4۳۱ لن ait Jia‏ سحوما لم للم شسکوفر 1 لر سال الله 
لخومها s‏ دمَؤُهَا ولکن Ads‏ آلثفوی مِنكُمْ luo ad. YY‏ فلا سوا فلس الہ الموے م 
كَذْلِكَ yk‏ تکم لِتُكَبَرُوأ ÚN‏ علی amm‏ ات تن ونال الک فا الله له 
فا Ass aa‏ آلُحْسِنِينَ +4507 al S]‏ يُدْفِعْ Y£‏ ما مص تكم فش المحسير 1-1 از الله gm‏ 
عن آلَّذِينَ 121 ان aui‏ لا Lad‏ کل خَوَالِِ- ن [ خر الجر اموا ار الله لا —á‏ کل حوار 
ai, Ihe rest of the verse on the next page of the Quran.‏ الآية في الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر — حجم الرق. (بالمليمتر) نوع الخط المحتوى النصي التاريخ. (ه) ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 


(84.R)‏ الرق x ۵ (Yo)‏ ۳۳۳ حجازي الحج: ۲۸ — ۳۸ allao‏ القرن الأول عربية (.۳۲) جان لويس أسلين 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة السابقة من المصحف. 

- - - + ] گفور 4۳۸ أَذِنَ لِلَدِينَ يُفْتَلُونَ بِأَتہُم ipah‏ و at‏ ::: اضر sal sla pml‏ طلمو) و 
Ú Š]‏ على kapai‏ لمیر 4۳٩5‏ آلَّذِينَ أَخْرِجُو Y‏ از الله مله =>¿ لقنو pll I‏ حو حو 
أ من دیرهم Š> fi‏ لا أن lyk;‏ نا الله jol‏ حتفم سے حو الا از lus Ll on‏ الله 
«LT ks fols‏ لاس بَعْضَهُم V als ٤ KÍ Gak‏ جم الله semu pill‏ س لمح 
Lá‏ صَوْمِع Palaj kis‏ وَمَسْحِدُ Sx‏ مت وم وس ولون mes‏ بد کر 
Ça‏ آسْمْ الله كثيراً AVI asb‏ من 1 les‏ اسم الله oms gm‏ الله مر 
ioris‏ ان آللّة Gaii‏ عزیژ 44.5 oi‏ إن سوه از الله sal‏ ه وني ::: الخبر ار 
aá‏ فى aii‏ أَقَامُوأ baa‏ وَءَاتَوأ ^ مهم فى الاو افموا Lals a sll‏ 
Iss VI PUT 89$511‏ الرحوه فام‌فا بالمعرفف 00.9 | 
عن ais AKT‏ عْقِبَهُ T‏ مور 44۱5 وان &3 E‏ ر السکے aao alo‏ الاموى :: قار m‏ 
SUE 3‏ وَتْمُودُ <t Y)‏ وَقَوَمْ إِبْرْمِيمَ 5333 لو ni‏ وات ونموت :` ققوم asal‏ ققوم لو 
ط 4۳ وَأَصّحْبُ مَدَیَنَ ودب مومی i= Ü‏ :: و اصحت مجر == موس فا 
Sab‏ للکفرین ثُم RSÍ‏ فَكَيْفَ M ó‏ ملب yall‏ نم حدر فف ار 
aS‏ 446۸ فکاین مّن قَرْبَة ASÍ‏ وهی ظاله سی 11 فار م ato eal a.s‏ لمه 
فی Ue kgb‏ عُرُوشَِا alani os‏ و ۹ att‏ =¿ له ر sus ls‏ معطله و 
alii (toy uá aĵ‏ یَسیزوا فى آلْأَرَضٍ فتکو si‏ مسبت :٠:‏ اطم سيوف اق الا مسحو 
ó‏ لَهُمْ قلوب يَعْقِلُونَ Gs‏ أو le‏ يَسْمَعُونَ 5 ر لصم olu gh‏ بها sl‏ اجر سمعر 
Uç‏ 2 لا akii ai‏ ولکن A‏ آ هاما ت لاج ad cali‏ 
لَفُلُوبْ اَل فى آلصدور 4415 وَيَسْتَعْجِلُونَكَ Y.‏ لقلوب ال فى الصحوو 1 m sl. uuu‏ 
بالغذاب ls‏ يُخْلِفَ Lad óla $25. «li‏ فار تلف الله ames‏ فار 
3 عند ;215 Ú 552, call‏ تَعْدُونَ YY (£V)‏ نوما سک mis‏ حالف سه مما نتفر :.: 
uiis‏ من 453 Sibi‏ لها وهی S AL‏ أ =s‏ مر uuo‏ املف لما aao‏ طلمه نم ا 
ES‏ وال 4٤۸ ali‏ قل Ge‏ آلناس ]+- - - Yt‏ بح تا Jls‏ الم :.: lol Jo‏ الاپ 
Ihe rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة المقبلة من المصحف. 

الصورة s‏ عدد الأسطر حجمالرقه (بالمليمتر) — نوع الخط المحتوى النصي التاريخ. (J)‏ 2 ترقيم الخطوطة اسم المجموعة 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة السابقة من المصحف. 


SIGLO - - -4[  ] + - -‏ نَذِيرٌ میب 44٩۸‏ فَألَذِينَ iplazs igali‏ .ما انا لحم نحن pello :-: us‏ امبو ا Loles‏ 
آلصّلِحْتِ لَہُم 5232 قرزق ~lll Y haiu cudit 4۰۰ RS‏ لهم متفره قحد d‏ فالصر سو 
d Í‏ ءَايْتَنَا مُعجزين ¿Col EN‏ الْجَجِيم T 45١١‏ ای اسا مفجور اولس اصح الحم :: فما 
las‏ من قَبْلِكَ من Jos‏ ولا تي VI‏ إِذَا £ اوسلنا مر قلحت مر دسول ولا سے الا احا 
bái uui as‏ ف caia‏ فینسَغ آللّهُ Ë ú‏ سے القه الس فى ¿ul‏ فنسح الله ما بلق 
Sri‏ ثُم ant; AUT eei‏ وال عَلِيمٌ حَكِيمٌ (40۲ 1 السطر نم کم الله al‏ شال acn al‏ 
gai‏ ما d oodd kiia Gar Al‏ فلوم jd‏ ما al,‏ السطر فلت a yl‏ لوبهم 
مَرَضضُ وَآلَقَاسیَة SB f ayali‏ آلظیمین uad‏ شفاق 5 سر ا الطلمر لق alaw‏ 
ani‏ 40۳ وَلِيَعْلَم w^‏ " آلعلم ast Aii‏ : قلطم List yall‏ الطم انه الع 
من 215 فَيُؤْمِئُوا به فتخبت E ól egs ad‏ مر وبحت فو مو ا به uns‏ له فلوسم فار 
ÚT‏ لَہَادِ آلَّذِينَ falute‏ إلى ۷ مُسَتَقِيمْ 4۰13 الله لماک الجر امبو ا الى حرط مسقم 
ولا یال آلذین مرو فى مرنة منه > 2 ولا بر ال الک قرف ف dio di zo‏ چنه 
SÜ‏ اَلسَاعَهُ 4435 آو يَأَتِهُمْ عَذاب saul‏ الساے aw‏ اف seul‏ بح ان 
يوم agg llt Qoo) pait‏ َه ١ kit akai‏ نوم سيقن :: —— — الله تیعم 
فالّذین liste‏ وَعَمِلُواْ xal‏ فى gås‏ فالجر adn dll Loles Lal.‏ سب 
eat‏ )01( وَآلَّذِينَ كَفَرُوأ وكَذَّبُوا 3٦ ib‏ السعم :: ف الجر صقر فا lamas‏ ناسا 
d ada‏ 2132 مُہينٌ (40۷ aiis‏ هاجروا فاولے لمم pms :: pae —L—‏ ماجرف 
فى سيل ali‏ ثم قتلوا و lits‏ رقم YA‏ فى سد[ الله نم Lolo‏ اف مانو ) ).2419.5 

sk فا الل لص‎ laus. baa الرزفین [+--- الله‎ x لو‎ «i وَإِنَّ‎ - - -2[ ns d aii 
—— Y. -- +] do Rud aUi لیم مدخلا یزضونه وَإِنْ‎ - - -4[ 
ud ---] A وَمَنْ عاقب بمثلٍ ما عُوقِب به-‎ US -- [د-‎ 
YY ---+[ 401+ عَفُورَ‎ $a] ali ان‎ D لته‎ 2212 cad 
5 - - -2[ فى الهار وبول‎ OI یوخ‎ al ذَلِكَ بان‎ - - -4[ 
Yt - اللّه سمیغ بَصِيرٌ +403 [2- ۔‎ Š وا‎ Jat فى‎ audi - - -+] 
c ou] ها یذغون من‎ ois الله هو الحق‎ Sk U - - -+] 

aua, The e verse on the next page of the Quran.‏ بقية AMI‏ في الصفحة المقبلة من المصحف. 


الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (باللیمتر) ^ نوع الخط المحتوى النصي التاریخ. (a)‏ ترقيم المخطوطة اسم المجموعة 
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ده p‏ 
The rest of the Verse on the previous page of the ۰‏ بقية الاية في المیفحة الشابقه من الضعت: 
- - - + ] دونه Sa‏ البْطل sÀ ali Sis‏ آلحلی آلْكَبيرْ ao‏ مو ال قار الله مو الله sull‏ 
dii «UT Gl 55 di (Y‏ من Y krai ¿L LJ‏ ا الم بو ار الله انول مر السما ما مح 
258 52232 ان الله لطیف خَبيرٌ 41۳ لَه ما الاجم ره از اله الطب Ld uan‏ 
فى آَلسَّمُوْتٍ وَمَا فى الْأرَضٌ d «Ut ls‏ آ t‏ هه Yl g los i soul‏ فا الله لمو ا 
41٤ ERES ETC‏ أَلَمْ تر أن اَللَهَ سَخَرَ تکم ما فى لس )متت :: الم L‏ الله سحي لصم بای 
دض aD‏ تَجْرى فى pali‏ بمره و 1 الاو ف الط سر .ف اللحم ناميه و 
يْمْسِكُ آلسَّمَآءَ أن kis‏ عَلَى الْأَرَضٍ لا omaes saih‏ السما از ,= عله الاجر الا «ml‏ 
ِنَّ آللّهَ بالنّاس لَرَءُوفٍ رَحِيمٌ 4٠٥#‏ وَهُوَ sii‏ ^ ار الله الاپ لوقف ams‏ ومو ll‏ + 
ausi‏ ثم ُمینکم نم Sat 5 eiui‏ لَكَفُو احکم نه سکم نم سکم ار الاسر sad‏ 
5 !٦٦ھ‏ لَكُلَ hhi‏ جَعَلَنَا منسَکا هُمْ تاسکوه فلا E‏ .7 لصل امه Laus Lha‏ مم ¿s==uu‏ ولا 
ak‏ فى pahi‏ وَآذغ إلى 25 نت نك سكس ق الا قات ال و ہے 
لعلی هُبَّى مُسْتَقِيمْ 41V)‏ وان جَدَلُوكَ yx T Jáá‏ لطے =e‏ ے مسقا £ قار ححلوص فط ا 
alei a‏ بما تَعْمَلُونَ AUi (A‏ يَحْكُمْ &Si‏ لله لم نما olu‏ :-: الله M‏ سم 
يَوْمَ ali‏ فِيمَا كُنتُمْ فيه تَخْتَلِمُونَ 4143 ٤ aÍ‏ نوم القمه salut a9 u= Ls‏ الم 
UT i alas‏ يَعْلَمُ ما فى آلسَمَاءِ وَالارْض ان oku‏ از الله لم ما قه السما الاد ار 
ذلك فى کثب ]5 ذَلِكَ عَلَى الله 2 M 4V-‏ حالس ق کے ار “لک عله الله سیی H‏ 
gijas‏ من دون آللّه ما لم DU‏ به - tmi Gii‏ مر صقر الله ما لم Jou‏ نه سلطا 
ما لين ed‏ به- علة ما لطن من eo‏ الاك D‏ فما puj‏ لمم نه لم فما للظلمر مر تب I‏ 
]4 - - وإذا تثلى ع ] 3 [4- - هم ] ig ub‏ تخرف فى و duco cuu lab cul.‏ 
[- - - جود آلذین کفروا آلمنكرٌ يَكَادُونَ يَسْطْونَ ب ] آ ۳۹ = l‏ 
إو - - لين baii‏ علهم Gut:‏ قل آفانتلکم بشر من [ 
SUIT SIS - - -[‏ وعذها AUT‏ الَّذِينَ 13535 وشن [ YY‏ 
وین eati‏ 4۲۲3 ای الا ضرب مثل فاستمغوا لغ ] 
[4- - - ان آلذبین تذغون من دون آلله لن Y£ [ iili‏ 
UGS- - -t‏ ولو آجْنَمَعُوا REL olai‏ ]+ - - 
The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية في الصفحة المقبلة من المصحف. 
الصورة عدد الأسطر حجمالرق. (بلللیمتر) — نوع الخط الحتوی النصي التاریخ. (ھ) ‏ ترقيم الخطوطة اسم المجموعة 


(85.V)‏ الرق )13/24( x to‏ ۳۳۳ حجازي MESE T‏ مطلع القرن الأول عربية (rY£.C)‏ جان لويس أسلين 


atli g‏ $255 - الجزء الأول 


, 4 ] a 9 
EE = ¿٤ ك هو‎ 
ZS 
ہمد‎ 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة السابقة من المصحف. 
Dues‏ اه EN sas q‏ شتا لا auus‏ وه die‏ كمه . 
+- - - الط ] لب وَآَطُلُوبُ 4۷۳# ما قَدَرُوأْ ÚI‏ حق J... Y‏ فالمطلوت :: ما فووا الله حع 
قدره + ان di‏ لْمَوىُ عَزِيِرٌ «Ui 4۷٤#‏ بَصطفی من sal NP"‏ ے رند p" ٠١‏ 
calf Gag xs aiit‏ ]5 الله deni banca‏ £ — اللہ رسلا قمر plil‏ ار M al‏ — 
يَعْلَمُ ما agusi oo‏ ما خَلْفَهُمُ وال الله 55 نطم ماس اسم فما uio soal‏ الله نے 
جَغ tel 4۷٥ jga‏ آلَّذِينَ ءَامَنُوا آزكعوأ 1 حم الاموى :1 Lol. yml lol‏ اوےعوا 
[2- و [ lode ts lone‏ رتکم وَآفْعَلُوا T‏ فاشسحت وا فا سح وا وبحم فافطوا L‏ 
šJ - -±[‏ ] یر لَعَلّكُمْ نفیخون 4۷۱۲ وَجْہدُوأ فى g «UT‏ ۸ سم للضم طحور :وف محفای الله حع 
«ost‏ هُوَ آَجُتَبَنَكُمْ وَمَا Jas‏ عَلَيَكُمْ فى smon‏ مو l‏ حسكم فماحط لسم ف 
cuo‏ مِنْ حرج ala‏ بیکم uai‏ هو الجر م جوج مله انم asal‏ مو 
سَمَنکُم آلمُسْلِمِينَ من فَبْل d‏ هذا لِيَكُونَ T‏ سمسکہ المسلمر مر فإ وف مدا تور ا 
ROSA‏ شهیدا Siz‏ وتكونوا [puc] 1. SEO‏ و احم Lou ya mi‏ 
ESATA AEE úl de‏ له puli‏ فاضيو ) Lols a slih‏ الرجوه وا 


ہنم الله آلرَخمن آلرّجِيم 77 قد َفَلَح الو M.‏ سم الله الى حمر الو جه := abl‏ المو 
(Ay ópia‏ آلَّذِينَ هُمْ فى aglio‏ خشعون (4۲ مور :۰ الک ممق لی stam.‏ 
Gifs‏ هُمْ عَن pail‏ مُحرضون 4T‏ وَآلَّذِينَ هُمْ 53550 alo VA‏ مه p‏ الى aom lea yo. pne‏ 
فعلون (44 aiiis‏ هم لِفْروجہم حَفِظُونَ )40 an s.a] aa palla i: oks‏ لور :: 
الا ع آژوجیم أو ما ملکت Y. g‏ الا له ارف دهم اف ما pow =l.‏ 
SZ‏ غَيْرْ مَلُومِينَ 4۱۸ فمن LAST‏ ورآء ذَلِكَ فاصم سی jo slo‏ : قمر aud.‏ فیا داك 
فاولنت kà‏ آلْعَادُونَ +4۷ وَآلُدِينَ هم YY Rei‏ فاوللست مم plis amal‏ مم لاسمہ 
48١ 6525 gaude‏ وَآلَّذِينَ هُمْ jio e‏ و aan‏ و و فالجر مہ عله صلق 
a 0 7‏ -- الا ۰ opas.‏ اس اھت 
]+- - - ين ] یرون آلْفِرْدَوْسَ هُمْ Gl‏ خَلِدُونَ s... - - -t‏ العدکفسر مم فما حلحفر 
The rest of the verse on the next page of the Quran.‏ بقية الآية فى الصفحة المقبلة من المصحف. 

الصورة عدد الأسطر حجم الرق. (باللیمۃر) نوع الخط المحتوى النصي التاريخ. (ه) ترقيم الخطوطة اسم المجموعة 
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۱ حجاز‎ YYY x 0۵ ۲۵ الرة‎ 8 
الومنون: ۱۱-۰۱ الاول اسلین‎ ka Pu uM 


SCR.‏ وَعَرَْ # - الجزء الأول 
nac 7‏ 7 ` * 
Ine < ^9 OA»‏ اا لاڈ 
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The rest of the Verse on the previous page of the Quran.‏ , بقية الآية في الصفحة السابقة من المصحف. 


- - + ] 235 خَلفنا آلونشن من RU‏ من ¿sp‏ 4۱۲۸ 
L aas 8‏ فى قراز مَكِينْ +417 نم GEG‏ آل [4- - - 3x‏ [ 
فتبارت AUT‏ أَحْسَنُ آلْخلقین e 4۱٤١‏ 
انکم 33 ذَلِكَ TED‏ ثم In SS‏ 

(YA) oid aai‏ 3255 خلفنا فوفکم سَبْع 
طرانق ÚŠ us‏ عن آلْخَلْق غفلين 4۱۷۵ وَأَنرَلْنَا 

SM فى‎ GEL بقدز‎ ¿L laii من‎ 


š 551; ls 


ls‏ عَلَى ذَهَابٍ به - لَقَدِرُونَ (418 فأنشأنا تکم 
به- Liy‏ من citis Quad‏ لَكُمْ فيا 

فوعه کیره Gas‏ تاکلون ics (V)‏ تخر 

E‏ من طورِ dira‏ تبث oo‏ وَصِبْعْ لا 

b 4۲۰۸ ¿ss‏ کم فى آلانغم gd‏ نُسْقِيكُم 
87٦‏ , 


لق 5 es‏ إلى "n‏ 
میت adii‏ ما لك مَنْ له Aé‏ [د- ‏ [ 

625 4۲۳ ففال الوا olt‏ كَفَرُوأ 
سو RESTO‏ 
;22235 علیکم ولو شاء الله akala di‏ 
Ú‏ سمعنا ذا فى ءَابَآئِنَا آلْأوَلِينَ !454 ان هو [د - - الا ] 
رَجُلْ به- iy‏ 5 ] بُصوا به (Yos ae do‏ قال 55 
آنصُرنی بما $E‏ [4- - - بُون +۲۰ ] ol adi uQ‏ آ 


- - -2[ [د- - - ك باغیننا ] وَوَحينَا فَإِذَا جَاء‎ lt aie 


5 بي‎ The rest of the verse on the next page of the Quran. 


الصورة عدد الأسطر حجمالرق. (باللیمتر) نوع الخط 


(86.V)‏ الرق YYY x ۵ (Yo)‏ حجازي 


i34 


۱۸ 


YY 


Yt 


S2 مر طير‎ allu الاسر مر‎ Lal als 
sul نم طھا‎ I نطق ی کے محر‎ uha نم‎ 
الم‎ Lala s الطفه مه‎ Lal. 9 aal 
owl نم‎ el علما فححشونا الفط‎ 
نم‎ gall حلفا احم سی کے الله آحسر‎ 
) الم نوم‎ w ` : اکم = دلت لسو‎ 
سور‎ doal 
فما صا‎ yoi 


7 لمت حلفا فو فححم سپ 
ر Wals :- pla ohil‏ 
مر السما ما سے ule‏ الا وسر 
LL.‏ خه دمب به لمحد ٠:‏ فاشأنا لحم 
له حش مر a‏ قاش لحم فما 
damus ٠: all sie ss‏ سے 
ج مر طوو شنا ست بالدمر قدصن للا 
كلم :: قار لحم ف الام amau daa‏ 
مما sk= a‏ بها فلکم فما مع کیره 
مها lal. s E‏ د لے الطلک — 
als :-‏ أو سلنا بو حا الہ قومة فط 
تقوم ul‏ ا الله ما لحم مر آله -au‏ 
افلا تقو :.: فقا الملو) gelb‏ حفروا 
م قومه ما مت أ الا سی +=L,‏ نونك ار 
au‏ لسم ولو سا الله لاد[ ملححه 
ما سمسا LLL es L.—‏ الافلب -: ار مو 
دحا نه a‏ فت تحصو نه حجن جر Jo i‏ وب 
قاف Lass‏ الله ار L‏ 


-dall p=‏ وو سا فاح أ حا 


a.a,‏ الآية à‏ الصفحة المقبلة من المصحف. 
المحتوى النصي 


۲۷ -۱١۲١ المؤمنون:‎ 


التاريخ. (a)‏ ترقيم المخطوطة 
مطلع القرن الاول 


اسم المجموعة 


عربية  (YYt.C)‏ جان لويس أسلين 


E الجزء الأول‎ - (5555 SUCH 


(Arabic 324.C) - (Birmingham— دراسة إحصائية (بيرمتنغيام‎ 6 £ 
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ترقيم dj!‏ 
المحتوى النصي 
عدد الأسطر 
عدد الآيات 
عدد الكلمات الثابتة 


عدد الأحرف الثابتة 


(مجموعة مانجانا - المخطوطات الإسلامية والعربية (1o YY‏ 


(الفروق بین المخطوط والقرآن الحال) 


رقم الرّق: (۱۰۷) 


£t -۱۲ «إطه:‎ 


q 9/0۰۳ 72 ۲ 


عدد الحروف الصانته ا مہمله 
عدد الکلمات الفقودة 
عدد الأحرف الفقودة 
فروق عد الایات £ 
تأثیر الفروق على النطق الصوتي 
ترقيم dj‏ 
المحتوى النصي 
عدد الأسطر 
عدد الآيات 
عدد الكلمات الثابتة 
عدد الأحرف الثابتة 
عدد الحروف الصائتة الىهملة 
عدد الكلمات المفقودة 
عدد الأحرف المفقودة 


فروق عد الایات t‏ 


تأثير الفروق على النطق الصوتي 


)۱۰۳( رقم الرق:‎ 
4۱۳-۰۱ #مريم:‎ - 4۹۸ - ٩۱ abb 
۳۳ 
۲۸ 0/6 ۰ Y. 
۱۷ 1/6 ۰ ۱5۷ 
۳۳ 9j, ° 8 EE 
9 ° 
95 ٠ 
05 ۵ Y. /* ۱ 
9/۸6 ٠ 
(V.R) رقم الرق:‎ 
4۲۳۲ - ۱۷ #الکهف:‎ 
Yt 
^ 95 ° V 
۱۷۹ 04 ° ۱۲ 
۹ 0۰ I e 
^ %4 5,4 ۹۰۰۳ ۱۳ 
۹ % Y,V YAY A 1 
£V ۳ ۳ Av. (۳۹ v1 
%4 ٤ ۷/١ V £ 


9 ° 


Yt 
Y 
A 
9 ٠ 5 
95 Y, f 1T /a 
1/6۰ 
05 * 
1/6۰ 
1/6 ۰ 
)۷۰۷( رقم الرق:‎ 
$۱ a YY #الكهف:‎ 
YY 
95 ۰ 
و/0‎ ° 
م0‎ 5 
0% 1,1 1۳۹ /۸ 
0/ ۵,۰ ۱۷۹۸۹ 
99 ۲ AYA ۷ 
1/6۰ 


0/۸ ° 
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dl ed 
المحتوى النصي‎ 
عدد الأسطر‎ 
F عدد الآيات‎ 
۳۸ عدد الکلمات الثابتة‎ 
AY £ عدد الأحرف الثابتة‎ 
5 عدد الحروف الصانتة الهملة‎ 
Y عدد الكلمات المفقودة‎ 
ib عدد الأحرف المفقودة‎ 
t فروق عد الآيات‎ 
تأثير الفروق على النطق الصوتي‎ 
ترقیم الرّق‎ 
المحتوى النصي‎ 
عدد الأسطر‎ 
YY عدد الآيات‎ 
YY. عدد الكلمات الثابتة‎ 
عدد الأحرف الثابتة 41م‎ 
: عدد الحروف الصائتة ا مہملة‎ 
عدد الكلمات المفقودة‎ 
عدد الأحرف المفقودة‎ 
t فروق عد الآيات‎ 
تأثير الفروق على النطق الصوتي‎ 


ترقيم الرّق 
المحتوى النصي 
عدد الأسطر 
عدد الآيات ١‏ 
عدد الکلمات الثابتة ۳۹1 


عدد الأحرف الثابتة ۸11 


(الفروق بين المخطوط والقرآن الحالي) 


رقم الرق: (۷۱۰۳) 


44۸ -YO #يونس:‎ 


yi 
95 ° 
9 ° 
% ° i 
96 °, ^Y£ ۵ 
95 Y,Y YYA JY 
96 Y,Y AY £ ۱ 
95 ° 
9 ° 
(YY.R) رقم الرق:‎ 
4۷ - ۱۲ یونس:‎ 
Yo 
9, ٠ 
0۸۵ ٠ 
% ° : 
20 AY Jf 
9⁄ ٠ 
95 ° 
9, ٠ 
9 ۰ 
(VY.R) رقم الرق:‎ 
4۲۰۶ - ٩۰ #يونس:‎ 
Yo 
95 ° 
9 ° 
% ° 5 


(V. V) رقم الرق:‎ 


4۱۲ - ٦٤ #يونس:‎ 
Xt 
%4 ° w 
E ۲۲٤ 
0/6 ۰ š ۸٦ 
95 °, AYA /£ ñ 
% ° : 
م9‎ ٦ AYY/o o 
95 ٠ 
(VY.V) رقم الرّق:‎ 
(^ - ۷٤ #يونس:‎ 
Yo 
0% ° ۱٦ 
0% ° Y 
90 ° 5 ۹٦ 
KE TENE Y 
95 * 
9, ٠ 
9 ٠ 
9⁄ ٠ 


رقم الرق: (VY.V)‏ 


#یونس: 5 ٠١1-5١‏ - «مود: ۱ - چ 


vY 
0 * ۱۱ 
9⁄ ° Yes 
05 * " voo 


q‏ , اعجمی وَعَرٌَ # - الجزء الأول 
M sss sss EO Gy QE‏ مر s s‏ 
عدد الحروف الصانتة الهملة voo /Y Y 9o +, Y AY /Y Y‏ ,° 9%% 
عدد الكلمات المفقودة ° % ° % 
عدد الأحرف المفقودة 0 96 
فروق عد الایات t Y£ ۰ Y- t‏ ,° % ° %4 
تأثير الفروق على النطق الصوتي ۰ % ۰ % 
ترقیم الزق رقم الرق: (V£.R)‏ رقم الرق: (VEV)‏ 
الحتوی النصي Vaya‏ - 4۱۸ طهود: ۱۸ - 4۲۱ 
عدد الأسطر ۲ ۲ 
عدد الآيات MY % ° x.‏ - ۷/6۰ 
عدد الکلمات الثابتة ۳۹۹ ۰ % اک ۰ % 
عدد الأحرف الثابتة ۸۱ - ۰ % £ Ao‏ - ° % 
عدد الحروف الصائتة ا مہملة Ao ۶ ۵ o 95 sf ۸۱ /£ ٤‏ ۰,۵ 95 
عدد الكلمات المفقودة 26١‏ ° % 
عدد الأحرف المفقودة * % ° % 
فروق عد الآيات t‏ * % ° % 
تأثير الفروق على النطق الصوتي ° % ° % 
ترقيم الرق رقم الرق: (V°.R)‏ رقم الرّق: (Y9.V)‏ 
الحتوی البصي ٤ ٤ - ۲۱ agag‏ کې #هود: HOV - ٠٤‏ 
عدد الأسطر Yo Yo‏ 
عدد الآيات ينا ° % NY‏ م0 
عدد الكلمات الثابتة YY£ % ° YY1‏ ° % 
عدد الأحرف الثابتة AYY % ۰ - ۸٥‏ - ۰ % 
عدد الحروف الصائتة الهملة V, Y ۸۲۲ ۰ 7 09% «,0 Aoo ۵ o‏ % 
عدد الكلمات المفقودة ° % ۰ % 
عدد الأحرف المفقودة ° % م0 
فروق عد الآيات £ ° % ° % 
تأثير الفروق على النطق الصوتي ° % ° % 
ترقيم الرق رقم الرق: (۷۱.۴) رقم الرّق: (V. V)‏ 
الحتوی النصي OV igap‏ - 4۷۰ مود: ۷۰- 4M‏ 
عدد الأسطر Y £ Yo‏ 
عدد الایات ۲۳ م۹۷۰ ١‏ - 06 
عدد الكلمات الثابتة 1٤‏ ° 0% 1۰ ۰ 04 


Y Y الفصل الثاني: طرائق 34595( وحفظ النص القرآني‎ 
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عدد الأحرف الثابتة £ vv £ % ° - AY‏ - ۰ % 
عدد الكلمات المفقودة ° Uo‏ ۰ % 
عدد الأحرف المفقودة /Y Y‏ ػ۸ ,° % * % 
فروق عد الآيات + ° % ۰ % 
تأثير الفروق على النطق الصوتي ° % * % 
ترقيم d!‏ رقم الرّق: (VV.R)‏ رقم الرّق: (YV.V)‏ 
المحتوى النصي d‏ هود KiE- M‏ مود 4۱۱۰۰۰۹۵ 
عدد الأسطر Yt Yo‏ 
عدد الآيات Y.‏ ۰ % ۱۵ ۰ 0/6 
عدد الكلمات الثابتة 9 ۰ % ۱۹۰ ۰ % 
عدد الأحرف الثابتة NET‏ : 9۷۷ ۷۲ - ° % 
عدد الكلمات المفقودة ۰ % ° % 
عدد الأحرف الفقودة ۴ 7 ,° % مہ۷ 
فروق عد الایات £ +۱ ١١/١‏ ۰ % ۰ % 
تأثیر الفروق على النطق الصوتي ۰ % ۰ % 
ترقيم d!‏ رقم الرق: (VAR)‏ رقم الرق: (YAV)‏ 
الحتوی النصي * هود : ۰۹٩‏ - 4۱۱۲ $ مود : ۱۱۷ - 4۱۳۱ 
عدد الأسطر ۱۷/۷۸ ۱۸/۱۸ 
عدد الآيات ١ 0 YA‏ م۷۰ 
عدد الکلمات الثابتة ۱۸۹ ۰ 0/6 ۱۷۹ ° % 
عدد الاحرف الثابتة 1۹۹ ۰ % 1A۸‏ - ° %0 
عدد الحروف الصائتة ا مہملة TAA ۵ o 9 ۰۱ 13373 Y‏ 9/6۰۷ 
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عدد الأحرف المفقودة XYY IN y‏ £ % ۰ % 
فروق عد Yt % ° £ cU‏ ۱ ۱۰ ۰ % 
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جدول الموافقات الخاص بالقيم الصفيية بین النص القرآني المسطم جدول الاختلافات الخاص بالقيم العددية بين النص القراني المستلم 
والخطوط ومدى التوافق التام بين اللخطوط - دسل اضر سک والخطوط ومدى تاثير ااختلاف بين الخطوط - محل النراسة- 
والنص القرأني المستلم بين آبدیتا حتی اليوم. مما يوكد على سلامة والنص القرآني الستلم بين أيدينا حتى اليوم. وبیسان عدم تأثيرد 


المخطوط ومطابقته للنص القياسي المستلم للقرآن الكريم بالمطلق على النص القياسي المستلم للقرآن الكريم. 
جدول الاختلافات 
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عدد الأيات الموافقة مد النص Em‏ 
المستلم. 

الكلمات المواققة مد النص القراني المستلم. 
الحروف الموافقة مد النص القراني المسلم 
تأنیر الاختلافات على النطق 

احتمال وجود اختلاف صياغة. 


الحروف الصاتتة اطهملة في المخطوط. يسا اد کو دوک ہی ۱ S ES x‏ 
الحروف المفقودة من المخطوط بالطلس. KTA 1 | ۱.۳۱ ۲٦۹٢ Y‏ | 
الكلمات المفقودة من المخطوط بالطلس. | 
النواجد النصي في المخطوط. 


© ملاحظة: لم يتم احتساب النسية المتوية (Pe TA)‏ الخاصة بالكلمات المفقودة من المخطوط بالطلس ( مسح الحبر) أو 


فقدها في الصحف بالتمزيق أو التلف. لاحتساب النسبة ا متویة للحروف المفقودة. والكلمات تدخل في عدد الحروقف 


بالفعل من us!‏ التوافق بين المخطوط -محل الدراسة والنص القيامي ى المستلم للقرآن الكريم. 
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۶ ۱ مقدمة عامة عن اللغة المصربة القديمة (البيروغليفية). 

يرجع تاریخ الكتابة المصرية القديمة إلى نحو (۳۲۰۰ ق.م) وقد استمر استخدامها حتى القرون 
الاول الميلادية. "حيث بدأت العلامات الكتابية التصويرية خلال عصر ما قبل الأسرات. وبطلق علماء 
الآثاز علی هذا العصر اسم (عصر الوحدة الأول). وقد بدا علی ید اللك الصري Ua!‏ نعرمر».* 9( 
وفي الاستعمال الشائع عند عموم الناس فالہیروغلیفیة المصرية تدل على نظام الكتابة الذي استعمل 
في مصر القديمة لتسجیل اللغة. والقيام بعملیات الجمع والطرح والحساب. إلا أن البيروغليفية ما هي 
الا خط من مجموعة خطوط آخری للفة المصرية القديمة. وآقدم ما وصلنا مکتوئا بالهیروغليفية 
مخطوط رسمي ما بين عامي t...)‏ ق.م) و(۳۵۰۰ ق.م). وبهذا تکون الكتابة الهيروغليفية هي آقدم 
كتابة على الاطلاق. وقد سبقت الكتابة المسمارية كما آثبتت آخر الاکتشافات الأثرية. 

استعملت الهيروغليفية کنمط کتابة رسعي لتسجیل التحداث. والوقائع على العالم والنصوص 
الدينية مثل جدران العابد. والقابر وأسطح التمائیل. والالواح الحجرية النقوشة. والألواح الخشبية 
الملونةء وسبب طبیعتها كانت تعد منذ القدم نظامًا للكتابة وفنا زخرفیّا جمیلا في ol‏ واحد. مثلها في ذلك 
مثل الخط العربي. ومن أهم الکتابات عند المصريين القدماء كتابة آسماهم. وأسماء الاب والام والأخوات؛ 
لانهم کانوا یعتقدون أنه للبعث في الحياة الآخرة لا بد من الحافظة على اسم الشخص إلى جانب 
المحافظة على جثمانه. وضیاع الاسم یعتبر الفناء الکامل. وکانوا یکتبون کذلك وظائفهم بجانب أسمائهم. 
C"‏ بعد ذلك بعد الخطوط التي دونت اللغة الصربة القديمة مثل: (الخط البيراطيقي: خط الکهنة) 
و(الخط الديموطيقي: الخط الشعی). وکذلك نشأت مها الابجدية السينائية البدائية. (allo‏ تطورت ÓY‏ 
لتصبح الابجدية الفينيقية. ومن خلال الابجدیات الناشثة عن الفينيقية مثل الالفبائية اليونانية. والابجدية 
الآرامية. لتصبح الپيروغليفية الصربة أصل آغلبية نظم الكتابة الستخدمة في العالم حاليً“ ۲۱ 
۶ ۳,۱,۱ أصل التسمية للكتابة (الهیروغليفية). 

بالرغم من أن اللفة المصرية القديمة تعتبر من آقدم اللغات في العالم إن لم تكن أقدمهاء الا 
أن الاصل الشائع لكتابتها الهيروغليفية لیس مصريًاء وانما یأتي أصل تسمية الكلمة الهیروغليفية 
من اللفة اليونانية القدیمة. وذلك من خلال جملة مركبة من کلمتین. وهي كما يلي: - (هیرو: 
Hieros - 7‏ = القدسة) و(غليفي: 1۵005 - -Glophos‏ الکتابة)؛ لتصبح في كلمة مركبة 
بلفظ: (هيروغليفي: (iepoyADQOG‏ " وتعنیان ”الكتابة القدسة" إشارة إلى أا كانت تکتب على 


.)۳۲( ۰۱ M £V لبیب. باهور. ”لمحات من الدراسات المصرية القديمة “. مطبعة المقتطف والقطم بمصر: الجيزة - مصرء‎ )۱( 
(2) Michael C. Howard. Transnationalism in Ancient and Medieval Societies: The Role of Cross- Border 
Trade and Travel. New York - U.S.A: McFarland; 2014. p.23. 

(3) Eitan, Vanessa Davies. Dimitri, Laboury. The Oxford Handbook of Egyptian Epigraphy and 
Paleography. Oxford - U.K. Oxford University Press; 2020. p.169. 
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جدران الأماكن المقدسة كالمعابد والقابر و الکتابة اللنقوشة“ لأنها كانت تنفذ بأسلوب النقش البارز. أو 
الغائر على جدران الآثار الثابتة كالمباني. أو على الآثار المنقولة (كالتماثيل واللوحات... إلخ). 

Li‏ اسم اللغة بالمصربة القديمة فهو MAW ntr)‏ - ميدوا نتروا).“ وهي تعني باللغة المصرية 
القديمة ”العلامات الروحانية أو النقش القدس". والمصطلح كما يستخدمه دارسو نظام الكتابة 
يدل على فئة من نظام الكتابة التصويرية تندرج تحتها الكتابة البيروغليفية المصرية وبعض 
الأنظمة الكتابية الاخری. ومنها: LUI‏ والكتابة الصينية في بدایاتہا. 

۶ ۳,۱,۲ تاريخ تطور الكتابة المصرية القديمة. 

كتبت اللغة المصربة القديمة بخطوطها الاردعة. وهي كما یلی: (الہیروغلیفیةء والہیراطیقیةء 
والديموطيقية. والقبطية). وهي خطوط لم تظہر كلها في وقت واحد. وإنما جاءت في إطار تتابع 
زمني يعبر عن الامتداد الزمني الطويل الذي عاشته اللغة المصرية القدیمةء ويعبر في نفس الوقت 
عن النضج الفكري للإنسان المصري القدیم. والذي أدرك أن متطلبات الحياة قد تتطلب بين 
الحين والآخر أن تكون بينها وبين الاداة المعبرة عن اللغة - وهي الكتابة - تناسق؛ ولان الخط 
الہیروغلیفی - خط العلامات الكاملة - هو أقدم الخطوط الصرية وأطولها Iac‏ وأكثرها وضوخا 
وجمالاء فقد لجأ المصري في بعض المراحل الزمنية إلى تبسيطه. وتمثل ذلك في الخط الهيراطيقي. 
ثم لجأ إلى تبسيط آخر في مرحلة تالية. وتمثل ذلك في الخط الديموطيقي. الامر الذي يعني أن 
هناك علاقة خطية واضحة بين الخطوط الثلاثة. آما الخط الرابع من خطوط اللغة المصربة 
القديمة وهو الخط القبطي؛ فقد كتب بالأبجدية اليونانية مضافا إلها سبع علامات من الكتابة 
المصرية القديمة à‏ شکلہا الديموطيقي الم يتوف در نطقها ۱ في | العلامات اليونانية. 


الحروف القبطية السبعة المضافة على الأبجدية Pastga‏ 


T 6 X € b q 00 الحرف القبطى‎ 
= Ti Ithima  — Djandj ja _ - Hori E Khai m Fai m Shai النطق الصوتي‎ 
شاي فاي خاي هوري دجنجا تشيما تي‎ 
Henry, Noel Humphreys. The Origin and Progress of the Art of ۳ A Connected Narrative of the 
Development of the Art in Primeval Phases in Eg; nina, and Mexico anc Jbsequent Prog 


to the Present Day. London - U.K. British Library; 1855. p.41. 

(1) Lisa, Saladino Haney. Visualizing Coregency: An Exploration of the Link between Royal Image and 
Co- Rule during the Reign of Senwosret 111 and Amenemhet III. Leiden - Holland. Brill; 2020. p.404. 
Eitan, Grossman. Martin, Haspelmath. Tonio, Richter. Egyptian- Coptic Linguistics in Typological 
Perspective. Berlin - deutschland. Walter de Gruyter GmbH & Co KG; 2014. p.120. 

(Y)‏ نور الدين. عبد الحليم. "اللغة المصرية القديمة: الخط القبطي (الليجة الصعيدية).“ مكتبة الأنجلو المصرية: 


القاهرة :هضور EEE‏ 


إلى جانب النظام البيروغليفي وُجد نظام كتابة آخر أكثر انسيايًا واختزالا. وأيسر في الكتابة 
الیدویة؛ هو الخط البيراطيقي. الذي استخدم لكتابة الوثائق الدينية. والطبية. والإدارية. والعلمية. 
والادبية. ويعد تطوره مواكبًا لتطور الخط البيروغليفي وليس منحدرًا منه ولا Uia‏ عليه. بينما استنبط 
الخط الديموطيقي من البيراطيقي في عصور لاحقة. وبعد الغزو اليوناني لمصر القديمة. واختلاط 
الثقافتین الصربة واليونانية؛ استنبط نظام كتابة آخر لكتابة اللغة القبطية - وهو النمط الذي وصلت 
إليه اللغة المصرية في تلك الفترة التاريخية - هو الخط القبطي المبني على حروف الأبجدية اليونانية. 

وینقسم التاریخ المصري القديم إلى ثلاثين أسرة. وهو تقسيم وضعه المؤرخ المصري القديم 
«مانيثون» الذي كتب تاريخ مصر باليونانية بتكليف من الملك البطلمي «بطلمیوس الثاني» dis‏ 
عام YA.)‏ ق.م)''' ووضع المؤرخون المحدثون هذه الأسرات في إطار عصور تاريخية كعصور الدولة 
القديمة والوسطى والحديثة. إلخ. وإلى جانب العصور التاريخية هناك فيما يتعلق باللغة المصرية 
القديمة عصور لغوبة» فقد كان من نتائج هذا الامتداد الزمني الطویل للغة المصرية القديمة 
حدوث تغييرات في النحو والصرف وقواعد الهجای وفي المخصصات وف القيم الصوتية. ومن خلال 
الدراسات التي قام بها المتخصصون في اللغة المصرية القديمة أمكن تقسيم اللغة إلى عصور. يتميز 
كل عصر منها بخصائص لغوبة معينة. فكانت اللغة في العصر القديم هي مرحلة وضع اللبنات 
الأولى في بناء اللغة المصرية القديمة. وبدأت منذ الأسرة الاولی. واستمرت حتى منتصف الاسرة 
الثامنة: وتقابل هذه المرحلة من الناحية التاربخية العصر العتيق (الأسرتان الأولى والثانیة). وعصر 
الدولة القديمة. والأسرتين السابعة والثامنة من عصر الانتقال الأول. وتبدو نصوص هذه الفترة 
اللغوبة واضحة في آثار الدولة القديمة وی نصوص الأهرام. وفي العصر الوسيط ظهرت خصائص 
هذه المرحلة اللغوية في الفترة من منتصف الأسرة الثامنة. واستمرت حتى منتصف الأسرة الثامنة 
عشرة. وتمثل هذه المرحلة مرحلة النضج الكامل بالنسبة للغة الصربة القديمة. وقد غطت تاريخيًا 
بعض الأسرات من عصر الانتقال الأول. وعصر الدولة الوسطی. وعصر الانتقال الثاني. وبداية 
الدولة الحديثة. بينما كانت في العصر الحديث تبدو هذه المرحلة اللغوية واضحة في نصوص 
الأسرات منذ النصف الثاني من الأسرة الثامنة عشرة. وحتى الاسرة الخامسة والعشرین. أي تشمل 
تارىخيًا الدولة الحديثة والعصر المتأخر. ومرحلة الخط الديموطيقي هي مرحلة بدأت منذ القرن 
الثامن قبل الميلاد. واستمرت حتى القرن الخامس الميلادي. وهي مرحلة لغوية وإن كتبت بخط 
مختلف هو الخط الديموطيقي."" وكانت مرحلة الكتابة القبطية بالحرف اليوناني القديم هي 
مرحلة لغوبة بدأت منذ القرن الثالث الميلادي تقريبًاء وانتهت رسميًا وليس فعليًا بدخول الإسلام 
(A)‏ آبو طالب. صوف. ”تاريخ النظم القانونية والاجتماعية “. دار الهضة العربية: القاهرة - مصر. AAYA‏ ط۱. (۱۵4). 


(Y)‏ مجموعة من الباحین. "مراحل تطور الخط د اللغة الصرية القدیمة" مجلة AUS‏ الأداب. (عدد: 49( جامعة 


ag تن‎ و99٦‎ tee 
حيث بدأت تحل محلها بالتدريج اللغة العربية. وان استمرتا معًا لفترة طويلة.‎ halti) مصر عام‎ 
نظام الكتابة في اللغة المصربة القديمة.‎ ۳,۱,۳ *5 

كتبت اللغة المصربة القديمة في خطہا الپيروغليفي أفقَيًا ورأسیّا من اليمين إلى اليسار» فيما 
عدا الحالات التي تحتم تغيير اتجاه الكتابة لتتواءم مع اتجاه منظر معين أو نص معين على عنصر 
معماري ذي طبیعة خاصة. كما أن التنسيق والشكل الجمال تطلّب فق بعض الأحيان أن تُكتب 
بعض النصوص من اليسار إلى اليمين. وأما الهيراطيقية والديموطيقية فكانت تكتب دائمًا من 
اليمين إلى اليسار. ويمكن تحديد اتجاه النص بالنسبة للكتابة البيروغليفية حسب اتجاه العلامات 
ذات الوخة والظی» ئل الانشان وااخیوانات. والطیون :والرو اعت فادا كانت اوجه: الطیوز 
والانسان متجهة إلى اليمين تقراً حينها من اليمين إلى اليسار. 

وفي لوحات كثيرة نجد مثلا فرعون يقدم قربانًا لأحد الآلبة. فنجد ما يقوله فرعون مکتوئا 
فوق رأسه على ناحیته. بينما ما يقوله الإله لفرعون يكون مکتوئا فوق رأسه أيضًا ولكن على 
الناحية الأخرى. وأحيانًا يكتب دعاء الفرعون أمامه من الأعلى إلى الأسفل. وأما عن تطور الكتابة في 
مصر - وهو التطور الذي يتضح من خلال ظهور خطوط أربعة للغة المصربة القديمة ذكرت من 
قبل - فإنه يمكن حصر التطور من خط إلى آخرہ وبالتالي العلاقة بين خطوط هذه اللغة. يمكن 
حصره في إطار خطوط ثلاثة هي: (الہیروغلیفیةء والهيراطيقية. والديموطيقية)؛ نظرًا لوجود علاقة 
خطية واضحة في معظم الحالات. وهي العلاقة التي لا وجود لها بالنسبة للخط الرابع. وهو الخط 
القبطي الذي كتب بحروف يونانية. 

ولقد فرضت عدة عوامل حدوث تطور لخطوط اللغة المصربة القديمة. من بينها طبيعة مادة 
الکتابةء وأداة الکتابة. والموضوع. وتعدد الانشطة البشرية وخصوصًا الاقتصادية والإدارية منها. 
فالكتابة على الحجر والمنشآت الحجرية بوجه عام تتطلب أن تکتب العلامات بصورتها ALKI‏ وأن 
تنقش نقشًا غائرًا أو بارژا. أما عن الكتابة على ورق البردي وشقفات كسرات الفخار والحجارة 
juil,‏ الصبخرية بوجه عام؛ فانها تتطلب خط هیروغلیفّا aua‏ تطور فیما بعد إل ك1 AS‏ 
تبسيطًا يُعرف بالخط الهيراطيقي. وقد اضطر الصري إلى تبسیط الخط الهيروغليفي تمشِّيًا مع 
طبيعة مادة الكتابة os)‏ البردي). ومع تزاید الأنشطة اليومية التي تطلبت خطًا آسرع لا یتطلب 
مساحة کبيرة ولا جهدًا كبيرًا ولا مقابلا ماديا مرتفقا. ونظرًا لقربه في بداياته الأولى من الخط 
الپيروغليفي الختصر فقد سمي باسم (الخط الهيراطيقي غير التقليدي). وقد رای المصري قواعد 
مضرابظ فتاه مین aol‏ ماو الا تخل فا الأناسية: aa Sl lat Qh‏ ون الا 
لپيراطيقي هو Da‏ بلا ضوابط. کالفارق بین الخطین النسخ والرقعة في اللفة العربية iil)‏ کی 
بضوابط. والثاني یخلو مها)؛ فلا بد الوضع في الاعتبار الاختلاف الواضح في شکل العلامة الواحدة. 
فعلامة (البومة) کتبت بالخط الپيراطيقي بصور مختلفة. ويجيء هذا الاختلاف ناتجًا عن عوامل 


كثيرة. منها: مادة وأداة الكتابة. ومپارة الكاتب من عدمہاء وعوامل الزمان والمكان. وطبيعة الموضوع 
أحيانًا. وقد نجد صعوبة في بعض الحالات في تتبع التطور أو التبسيط الذي جرى للعلامة من الخط 
الہیروغلیفي إلى الخط الهيراطيقي. ومرجع ذلك للأسباب التي ذكرت والتي كانت تتغیر بلا ضوابط. 

ويمكن القول بوجه عام أن معظم العلامات البيراطيقية من الممكن تتبع تطورها من 
البيروغليفية. Hiag‏ صعوبة في معرفة تلك الأسباب التي أدَّت إلى ارتباطهماء وئعتقد أنه يعود إلى 
مبارة الكاتب عند كتابة النص ومدی اهتمامه بقلمه. ونوع الحبر المستخدم. ومادة الكتابة إذا 
كانت من ورق البردي أو من اللوحات الحجرية. وئعتقد أن أقدم نص هيراطيقي عثر عليه في مصر 
يرجع لعصر الأسرة الرابعة lag ۲۶۷۱ - YOAV)‏ علاوة على نص من عهد «الملك ساحورع) 
حيث عبر في معبده الجنائزي على مجموعة من قطع البردي علها LUS‏ هيراطيقية موزعة على 
متحف القاهرة وبعض المتاحف الأجنبية. إلا أن ذلك لا يعني أن الخط البيراطيقي لم يلازم الخط 
الپيروغليفي منذ نشأته. ولكن لا يوجد دليل على ذلك حت الان. 

ومع نهاية الأسرة الخامسة والعشرين )101 ق.م) ومع بداية الأسرة السادسة والعشرين ظهر 
خط آخر بدا أكثر تبسیطا من الخط الهيراطيقي. وهو الخط الديموطيقي."" وظل يستخدم في مصر 
حتى نهاية العصر الروماني. وهو خط في بدايته قريب الشبه بالخط الهيراطيقي. ولهذا سي في 
مراحله المبكرة بالبيراطيقي غير التقليدي.'" ثم أخذ يتبلور ويتخذ شكله المستقل كخط ديموطيقي 
مع بداية العصر البطلمي في القرن الرابع قبل الميلاد. وطوال ذلك العصر. وخلال العصر 
الروماني. ** والدارس للخط الديموطيقي قد يتصور لأول Alas‏ أن هذا الخط يمثل مرحلة التطور 
الثانية بعد الخط البيراطيقي. وقد يتصور كذلك أنه يمثل مزيدًا من التبسيط bal‏ البيراطيقي 
يتناسب مع تنوع الأنشطة الدنيوبة والدينية وازديادها قياسًا بالعصور السابقة. 
ے٭ ٥,۱,٤١‏ القراءة الصوتية. 

بعدما توصل المصري القديم إلى وضع قيمة صوتية لكل علامة. كان عليه أن يصيّف 
العلامات إلى علامات تعطي القيمة الصوتية لحرف واحد. والتي عرفت تجاوژا باسم "البجدیة" 
وأخرى تعطي القيمة الصوتية لحرفين. وثالثة تعطي القيمة الصوتية لثلائة حروف. وحالات 
(A)‏ أديب. سمير. ”موسوعة الحضارة المصربة القديمة“. دار العربي للطباعة والنشر والتوزيع: القاهرة - مصر. 
۰ ط (AYA)‏ 
(Y)‏ خليفة. شعبان عبد العزیز. "داثرة العارف العربية في علوم الکتب وا مکتبات والعلومات". الدار الصرية 
اللبنانية للنشر والتوزیع: القاهرة - مصرء ۰۱۹۹۸ ط١. .)٩۰(‏ 
(Y)‏ عبد cal‏ عبد القادر محمود. ”اللغة المروية“. مکتبة جامعة الخرطوم: الخرطوم — السودان. ۰۱۹۸۲ Me‏ (۱۱۱). 
)٤(‏ السير بدج. إرنست آلفرد وولیس. ”حجر رشید". (ترجمة: هشام كمال الدین الحناوي). المكتبة الأكاديمية: 
القاهرة - مصر. ۲۰۰۵م. ط۱. ص: (۵۰). 


tex lc 7 Q‏ وَعَرٌَ # - الجزء الأول 
EF m 100080 ia SONSUN JM EP TEMPE TUNE < 9, QS‏ 


ليست بالكثيرة لأردبعة حروف. ونستطيع أن نتصور مدى الصعاب التي واجهت مجموعة من الرواد 

المصربين القدماء الذين تصدوا لإنجاز هذا العمل الرائع من حیث التصنيف وتحديد القيمة 

الصوتية. ومن حيث إمكانية نشر هذا الإنجاز على امتداد الأراضي المصرية كلها لتوحيد وسيلة 

التفاهم US, Éb:‏ ثم من حيث عدد العلامات التي استغرقت عملية اختيارها وقتّا طوبلًا. 

وتطلبت جهدًا sS‏ حتى يتمكن المصري القديم من تحقيق أفضل صورة ممكنة للتكامل اللغوي 

والكتابي. وليضمن أن ما تم اختياره من علامات سوف يفي US‏ متطلباته في حياته الدنيوية 
وحياته الأخروية. ولیس من شك في أن تعدد القيمة الصوتية للعلامات قد أدى إلى أن تكون 
حصيلة هذه العلامات بالات وهو أمر يمثل صعوبة بالغة للراغبين في تعلم اللغة المصربة 
القديمة إذا ما قورنت بلغات قديمة وحديثة تعتمد في بناء كتابها على مجموعة محددة من 

الأحرف التي تعرف بالأبجدية. 

و ۲,ع,۳,۱ الأبجدية البيروغليفية. 
تتكون الكتابة الهیروغليفية من مجموعة من النقوش المستمدة من الحياة اليومية؛ ف‌ي 

كتابة تصويرية بالاضافة لوجود حروف أبجدية وان كانت ASÍ‏ تعقيدًا من الأبجدية المعروفة الآن 

في اللغات المنتشرة. فالأبجدية في البيروغليفية تنقسم لثلاث مجموعات: 

٭ الجموعة الأولى: هي الرموز الأحادية. أي الحروف أحادية الصوت. مثل الحروف المعتادة 
الیوم. مثل: )1( و(ب) و(ت) وغيرها. 

e‏ المجموعة الثانية: الرموز الثنائية الصوت. وهي رمز أو نقش واحد ولكن ينطق بحرفين معاء 
مثل (من) ومعناها ینثی" أو بناء ". و(بر) ومعناها بیت". و(ست) ومعناها سیدة". أو 
أحيانًا "مكان . وغيرهاء 

e‏ الجموعة الثالثة: الرموز ثلائية الصوت. وهي نقش أو رمز واحد ولكن يعني ثلائة آصوات. 
مثل (حتب) ومعناها "راضی" أو "سلام“ و(عنخ) ومعناها "حياة". و(آخت) ومعناها "أفق . 
و(نثر) ومعناها AJ‏ و(نفر) ومعناها Jeor‏ وغيرها. 
وذلك بالإضافة لمجموعة من العلامات الأخرى والتي لا تنطق. وإنما هي من أجل أغراض 

نحوية. مثل تحديد المثنى والجمع والمذكر والمؤنث. وبعض الرموز المؤكدة للمعنى والتي تعرف 

بالخصصات. ومن المخصصات (رجل - امرأة — ملك). أو عضو من أعضاء الجسم مثل: (يد — 

رجل - رأس - أنف - عين). وغيرها من المخصصات التي تختص بأعضاء البدن. وهذه 

المخصصات تضاف أحيانا بعد الكلمة للتأكيد على معناها. وفيما يلي الأبجدية المصربة مقارنة بين 

الخط البيروغليفي والقبطي مع الشكل التصويري للحروف. 


الأبجدية المصرية القديمة: (البيروغليفية — القبطي) 


O iti التصوبر هيرو‎ Gardiner code transliteration 
alfa à EN « Gl A ; 
Beta B | Ë M17 i 1 

Gamma U ۱ NN Z4 y Y 
Delta A لیب‎ —À D36 a r 
Epsilon 6 [^ 2 G43 w W 

Zeta Z B B D58 b B 
Eta H 0 E Q3 p P 
Theta 0 EUN < I9 f F 
Iota l مھ‎ EN G17 m M 
Kappa K N35 n N 
Lamda À D21 r R 
Mu/Mi M O4 h H 
Nu/Ni N V28 H h 
Ksi/Xi 3 J1 x h 
Omicron 0 F32 X b 
Pi/Bi 1 O34 2 7 
Row P S29 5 $ 
Sigma C N37 S $ 
Tau T N29 q Ë 
Upsilon Y V31 k K 

(1) Gardiner, Alan. Egyption Grammar: Behng An Introduction To The Study Of Hieroglphs. Oxford- 


U.K: Oxford University Press; 1927. p.27. 
(2) Thomas O, Lambdin. Introdution to Sahidic Coptic. Georgia - U.S.A: Mercer University Press; 1983. p.12. 
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Phi D D W11 g G 
Khi X 2 X1 t T 
Ebsi Y کو‎ V13 T t 

Omega 00 c D46 d D 

Shai Q) 5 I10 D d 
Fai 0 S Z7 W 
Khai b pe J15 M 
Hori ا5 م‎ 53 N 
Djandja X, p D153 R 
Itshima 6 0 S56 K 

Ti T 7 < E23 l L 
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۶ ۳,۱,,۳ اتجاه القراءة في الكتابة المصربة القديمة (الهیروغلیفیة). 
معظم النصوص الصربة الپيروغليفية مکتوبة من اليمين للبسار مثل اللفة العربية واللفة 
العبرية. وذلك بنسبة )96031( تقريبّاء وحوالي )%٤(‏ فقط من هذه النصوص مکتوبة من الیسار 
لليمين مثل اللفة الانجليزية. وهذه الحقيقة تتضح بجلاء ‏ نصوص الأهرام. وهي ASÍ‏ النصوص 
المصرية كثافة. ثم نصوص کتاب الوتی. ونصوص حجر بالیرمو ونصوص حجر رشید. ونصوص 
المقابر والعابد والأكفان والتواببت والسلات. وغبرها من عشرات النصوص المسجلة على كافة 
الأوساط الصرية القديمة. ویمکن معرفة اتجاه الکتابة وكيفية قراءة الجملة في الكتابة المصربة 
القديمة من اتجاه وجه الطائر. أو وجه الانسان في الجملة. فإذا كانت الوجوه في اتجاه الیسار 
تکون القراءة من الیسار إلى الیمین. وإذا كانت تتجه إلى اليمين تکون القراءة من اليمين إلى الیسار؛ 
أي أن القراءة Uil‏ حسب اتجاه الوجوه."" وتکتب الهيروغليفية على العابد والمسلات من فوق إلى 
أسفل. وتکتب على جوانب الابواب بذات الطريقة. فنجدها مکتوبة من أعلى إلى أسفل بنفس 
الشکل تقريبًا على ناحيتي الباب. وفوقهما نجد الکتابة من اليمين إلى الیسار. اعتبر قدماء 
المصربين أن الاله جحوتي علمهم الكتابة وعلمهم الحساب؛ لهذا یقدرونه دائمًا على مر العصور O‏ 


Soo/6 


uf: 


(١)عبد‏ الناصرء مرفت. ”نقش البردي: مقتطفات من الأدب المصري القدیم“ نهضة مصر: القاهرة — مصر. ۰۲۰۰۷ (A) Ma‏ 
(Y)‏ اتحاد المؤرخين العرب. ”تاريخ الوطن العربي عبر العصور: التاريخ الاجتماعي: ندوة عقدها اتحاد المؤرخين 


وأحبوا الكتابة وكتبوا بإسهاب. وكان الكتبة يتعلمون الكتابة والحساب. وبعضهم يتعلم الهندسة 
أو الطب بالإضافة إلى الكتابة. كان كل كبير في مصر يفخر بأن يضيف إلى اسمه وظيفته ککاتب. 
أو ككاتب ومپندس. أو ككاتب وطبیب. أو كاتب ورئيس أطباء القصر. 

والعبارة الواحدة أو الكلمة الواحدة یمکن أن تحتوي على حروف أو علامات مرصوصة asl‏ ورأسيًا 
في آن واحد. والذي يحكم ذلك هو توفير مساحة الكتابة لأقصى حد ممكن؛ لان ا مصربین القدماء 
كانوا يكتبون نصوصهم بالحفر على الصخرء فكان لا بد من توفير أكبر قدر ممكن من مساحة 
الكتابة. ولنفس هذا السبب يمكن أن تكتب الحروف أو العلامات داخل بعضہا البعض. مما يوفر 
مقدارًا أكبر من مساحة الكلمات. كما أن الشكل الجمالي للكلمة يلعب أيضًا دورًا مهما في هذا الامر. 
ےچ ٠,٠,١‏ اكتشاف حجر رشيد وتأثيره على قراءة اللغة المصربية القديمة. 

451 — حجر رشيد المصنوع من البازلت الأسود في منطقة (رشيد) إحدى مدن محافظة 
البحيرة. 25315 زمن كتابته إلى YAY)‏ ق.م)ء إلى عهد الملك «بطليموس الخامس». وقد تم اكتشاف 
حجر رشيد من قبل جنود الحملة الفرنسية أثناء قیامہم بحفر خندق حول قلعة جوليان (طابية 
رشيد) بالقرب من مدينة رشيد عام (۱۷۹۹م). وقد تم الاستعانة بالعالم الفرنسي «فرانسوا 
شامبليون - (François Champollion‏ من أجل فك رموزه. ومن خلال ذلك الحجر الذي ضم 
مفاتيح اللغة الصربة القديمة. ولو بقي مختفيًا لظلّت الحضارة المصربة غامضة لا ندري من أمرها 
شيئًا؛ لأننا لا نستطيع بدونه أن نقراً الكتابات التي دوّنها المصريون القدماء على آثارهم. فقد حصل 
العالم الفرنسي «شامبلیون - (Champollion‏ - كما حصل غيره من الباحثين - على نسخة من 
الحجر. وعكف على دراسته مبديًا اهتمامًا شديدًا بالخط البيروغليفي. ومعتمدًا على خبرته 
الطويلة في اللغة اليونانية القديمة. وني اللغات القديمة بوجه عام. 

حجر رشيد المحفوظ حاليًا في المتحف البريطاني. وهو مصنوع من حجر البازلت الأسود غير 
منتظم الشکل. ارتفاعه (۱۱۳ سم) وعرضه VO)‏ سم) وسمكه (۲۷,۵ سم). وقد فقدت آجزاء كبيرة 
منه في أعلاه وأسفله.''' وبتضمن الحجر من بين ما یتضمن مرسومّا صدر ism‏ عام ۱۹١(‏ ق.م) من 
قبل الكهنة الجتمعین في مدينة منف Cua)‏ رهينة - مركز البدرشین - محافظة الجيزة) یشکرون فيه 
الملك بطلیموس الخامس لقيامه بوقف الاوقاف على العابد. واعفاء الكبنة من بعض الالتزامات. وقد 
سجل هذا الرسوم بخطوط ثلائة. هي حسب ترتیب کتابها من del‏ إلى آسفل: (الپيروغليفية 
- الديموطيقية - اليونانية). وقد فقد الجزء الاکبر من الخط الهيروغليفي وجزء بسيط من النص 


05 a) .Ma .Y ¥ » القاهرة.“ دار عاں للدراسات والبحوث الإنسانية والاجتماعیه: القاهرة — مصر‎ i E العرب بمقره‎ 
(1) Josephus, Nelson Larned. The New Larned History for Ready Reference, Reading and Research: The Actual 
Words of the World's Best Historians, Biographers and Specialists. New York - U.S.A: CA Nichols; 1922. p.223. 


د[ eel‏ ا 4 000-001 
اليوناني. لقد آراد الكهنة أن يسجلوا هذا العرفان بالفضل للملك البطلمي بالخط الرسمي وهو 
الخط البيروغليفي. وخط الحياة اليومية السائد في تلك الفترة وهو الخط الديموطيقي. ثم بالخط 
اليوناني وهو الخط الذي تكتب به لغة البطالمة الذين كانوا يحتلون مصر. وكان المكتشفون للحجر 
قد اقترحوا أن الحجر يتضمن ai‏ واحدًا بخطوط ثلاثة مختلفة. واتضح فيما بعد أن اقتراحهم 
كان صائبًا. وبعد نقل الحجر إلى القاهرة أمر نابليون بإعداد Bae‏ نسخ منه لتكون في متناول 
الهتمین في أوروبا بوجه عام وقي فرنسا بوجه خاص بالحضارة المصرية. وكان الحجر قد وصل إلى 
بربطانیا عام (۱۸۰۲م) بمقتضی اتفاقية أُبرمت بین انجلترا وقرنسا. تسلمت bile]‏ بمقتضاها 
الحجر وآثازا آخری. Lus‏ الباحثون بترجمة النص اليوناني. وآبدی الباحث الفرنمي وشیخ الستشرقین 
بعد ذلك «سلفستر دي ساسي - (Silvestre de Sacy‏ اهتمامًا خاصًا بالخط الديموطيقي. 
وجاءت أولى الخطوات الهامة في مجال الخط البيروغليفي على يد العالم الفيزيائي والطبیب 
الموسوعي الانجليزي «توماس یونج - (Thomas Young‏ والذي حصل على نسخة من حجر رشید 
عام (a ATE)‏ وقد وضع فرضية تفید بأن الخراطیش تحتوي على آسماء ملكية. واعتمد على 
نصوص آخری مشابهة؛ كالمسلة التي عثر علها في جزيرة (فیلة) - جزيرة صغيرة في وسط dall‏ — 
عام (۱۸۱۵م)ء والتي تضمنت as‏ باليونانية وآخر بالہیروغلیفیة.“ "" ورغم کل الجهود السابقة 
في فك رموز حجر رشید. الا أن الفضل الاکبر یرجع للعالم الفرنمي «شامبلیون - (Champollion‏ 
كما أنني آرد الفضل لاهله. فکما كان هؤلاء العلماء آصحاب السبق والربادة في کشف اللفة 
المصرية القديمة. إلا أن عصا الرياسة في تقعید لغتها والالام بمفرداتها وتراکیها یعود للعالم 
المصري الوسوعي الکبیر«آحمد LAL‏ کمال». وهو أحد آهم علماء اللفة الصرية. وأول التخصصین 
إنجارًا لقاموس ضخم ARM‏ المصرية القديمة في آکثر من عشرین جز٤اء‏ اتبع فيه منهجًا علميًا 
رصیتا. معتمدًا على القاربة مع اللغة العربية. واضِعًا في الحسبان قواعد الابدال الصوتي وا مکانی. 
وأدرج «أحمد باشا (JUS‏ الکلمة باللغة الصربة القديمة بالخطوط الأربعة العروفة (الهيروغليفية 
— الپيراطقية — الديموطيقية -القبطیة). وما یقابلها باللفة العربية. مع شرحها باللغة الفرنسية. 
موضحًا ا مقاربة بين اللغتین المصرية القديمة والعربية. وقد وضع حینا الکثیر من الافتراضات. من 
آهمپا هو التساول الذي افترضه: هل الخطوط الثلاثة (الهیروغليفية - الديموطيقية - اليونانية) 
تمثل ثلائة نصوص مختلفة من حيث الضمون؟ aÍ‏ أا تمثل موضوعًا واحدًا ولکنه کتب بالخط 
الرسمي (البيروغليفي). وخط الحياة اليومية السائد في تلك الفترة كان الخط (الديموطيقي). ثم 
لغة الیونانیین الذین کانوا یحتلون مصر بان تلك الحقبة؟ 
Alan, Bowman. Charles, Crowther. The Epigraphy of Ptolemaic Egypt. Oxford - U.K: Oxford University‏ )1( 
Press; 2020. p.11.‏ 
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جهود العلماء العرب في فك رموز الكتابة الصربة القديمة.‎ ۳,۱,٦ ج‎ 
جرى العرف عند التحدث عن الجهود التي بذلها العلماء لفك رموز الكتابة المصربة القديمة‎ 
أن نشير بالبنان إلى المستشرقين الذين حملتهم الحملة الفرنسية على مصر عام (2۱۷۹۸) على‎ 
مصرء ورغم أن هؤلاء الباحثين قد توصلوا إلى فك رموز الكتابة المصرية القديمة. وخصوصًا‎ 
والذي كان في عام (۰)2۱۸۲۲ إلا أن بعض الدراسات‎ «Champollion - العالم الفرنسي «شامبلیون‎ 
على امتداد فترات زمنية متباعدة - وكان آخرها وأهمها دراسة الدكتور عكاشة الدالي التي نال بها‎ 
درجة الدکتوراه. أثبتت أن العلماء المسلمين العرب قد بذلوا جهودًا مضنية - وان لم تنجح نجاحًا‎ 
كبيرًا - للتعرف على القيمة الصوتية والمعاني لبعض المفردات المصرية القديمة.‎ 
ثبت مدى اهتمام بعض العلماء المسلمين العرب بالكتابة المصرية القديمة من خلال‎ 
المخطوطات التي في المكتبات العربية منذ ما يناهز الألف عام. والتي تكشف عن طبيعة المحاولات‎ 
التي قاموا بها من أجل فك رموز اللفة المصربة. وهي محاولات كشف عها بعض المستشرقين‎ 
في عام )۱۸۰7م(‎ (Joseph von Hammer - الأوربيين. مهم المستشرق النمساوي (جوزیف فون هامر‎ 
بمدينة لندن."" حيث قام بنشر النص العربي مع ترجمة بالانجليزية لكتاب ابن وحشية (شوق‎ 
المستهام في معرفة رموز الأقلام). والذي يؤرخ للقرن التاسع الميلادي. وقد أبدى بعض العلماء في‎ 
العصر الاسلامي اهتمامًا کبیڑا بالخط البيروغليفي. وخاصة علماء الكيمياء الذين تصوروا أن‎ 
اللغة المصربة القديمة تحمل الكثير من أسرار الکیمیاء. وخصوصًا تحويل المعادن العادية إلى‎ 
الصوفية اعتقادًا مهم في أن غموض العلامات‎ elole معادن نفيسة. وأبدى نفس الاهتمام بعض‎ 
Aie المصربة القديمة يتطلب جهدًا للکشف‎ 
وإذا أردنا أن نلقي الضوء في إيجاز على بعض العلماء العرب الذين حاولوا فك رموز الكتابة‎ 
المصرية القديمة. فيأتي على رأسهم عالم الكيمياء «جابر بن حيان» والذي عاش في القرن الثامن‎ 
كتابيه (حل الرموز ومفاتيح الكنوز) وكتاب (الحاصل) في محاولة منه لقراءة بعض‎ Caius اليلادي. وقد‎ 
رموز الكتابة الهيروغليفية. وتبعه بعد ذلك العالم المصري «أيوب بن مسلمة» الذي صحب الخليفة‎ 
العبامي «المأمون» خلال زبارته لمصرء وورد أنه تمكن من قراءة بعض النقوش الصربة القديمة.‎ 
هو «ذو‎ Gai ویعتقد أنه هو مؤلف کتاب (آقلام التقدمین). ومن آبرز العلماء العرب في هذا الجال‎ 
النون المصري» والذي عاش في القرن التاسع اليلادي. ولد بآخمیم في صعيد مصر. وذکر أنه كان يجيد‎ 
قراءة النصوص التي سجلت على جدران العابد. ومن آهم ما ترك من مؤلفات کتابه (حل الرموز وبرء‎ 
الاسقام في کشف آصول اللفات والأقلام). والذي تضمن دراسات للکثیر من الخطوط القديمة من‎ 
(1) Ahmad ibn AII Ibn Wahshiyah, "^" 10sph von Hammer fungal 
I ith an Account of the Egyptian Pri ir Cl شوق المستهام في معرفة رموز الأقلام‎ 
Initiation, and Sacrifices;. London - U.K: W. Bulmer and Company and sold by G. and W. Nicol; 1806. 
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بیها البيروغليفية. وقد ورد في بعض صفحات هذا العمل بعض العلامات البيروغليفية مصحوبة 
بالقيمة الصوتية كما تصورها. وأيضًا «ابن الدرهم الوصلی» في كتابه: (مفتاح الكنوز في ایضاح 
المرموز)ء و«ابن إسحاق الكندي» في كتابه: (رسالة الكندي في استخراج ا لمععي)ء وكتاب: (شمس 
الشموس وقمر الأقمار في كشف رموز الهرامسة وما لها من الخفایا والأسرار) «لابن وحشية). 

© ۳۱,۷ الاختصارات الخاصة باللہجات القبطية والقواميس البيروغليفية والقبطية المستخدمة. 
تم عمل جدول بالاختصارات الخاصة باللهجات القبطية المقابلة للخط الهيروغليفي. وجدول 

آخر لاختصارات القواميس الهيروغليفية والقبطية المستخدمة في الكتاب. 


اختصارات اللیجات القبطية 
اللبجة The Dialect‏ الاختصار - Abbreviation‏ | 
اة Sah Sahidic‏ 
الجدية Boh Bohairic‏ 
Fay Fayumic "P | ۲ 3 5‏ 
Akh Akhmimic à FEST |‏ 
ا الفرعية Sub Akh Sub Akhmimic "WS‏ 
نجع ۔ حماد دي NH 0 1 Hamady‏ ۱ 
میراکو: نبولی Hera Hierakonpolis ۱ i‏ 
0 مصر الوم 1" ME Middle Egyptian‏ 
۱ الب ورد Bas Bashmoric "P‏ 
J‏ " بية Pro ban = Proto - Theban EL‏ 
الاختصار n‏ الکتاں- 
الهیر وغليفية . - (Hieroglyphic Dictionaries)‏ 
Die Sprache Der Pharaonen Grobes Hand Wörterbuch Ägyptisch. — Hannig: 1995. 1‏ 
Wörterbuch Der Ägyptischen Sprache. Herman: 1982. B‏ 
A Dictionary Of Late Egyptian. Lesko: 1982.‏ 
القبطية (Coptic Dictionaries)-‏ 
AC Coptic Dictionary. Crum: 1939. ——‏ 
Koptisches Handwörterbuch. Westendorf: 1956. —‏ * 
Dictionnaire Étymologique De La Langue Copte.- | Vycich: 1983.‏ 


1 Coptic Etymological Dictionary. | Cerny: 1970. 7 


© ۳,۲ مقدمة عن التفسير البيروغليفي للقرآن الكريم. 
ظهرت مدارس تفسير القران الكريم بغير العربية في مطلع القرن الحاليء فمهم من قال: إن 
القرآن الكريم يُفسر بمعناه الصحيح من خلال معرفة اللغة السربانیةء وقراءة النص القراني بها - 
وسنأتي على هذه المدرسة إن شاء الله ونفندها بالأدلة والبراهين اللغوبة والعلمية -. ومنهم من قال: 
نان ol all‏ الکریم تقر الحروف المقطعة الق يفتتح بها آوائل بعض السور القرانية من خلال 
قراءتها باللغة الصربة القديمة (الہیروغلیفیة)ء وقد نشأت هذه ال مدرسة التفسيرية بعد اطدرسة 
السربانية لتفسير النص القرآني بعام واحد. وذلك في عام (۲۰۰۱م). وقد نشأت المدرسة السريانية 
لتفسير القران الكريم من خلال قراءته بالحرف السرياني. وتفسير معانيه بإبدال إعجام الحروف 
على يد الجتّس الألماني من أصل لبناني. والذي يكتب تحت اسم مستعار يدعى: «كريستوف 
ليكسونبرح - (Christoph Luxenberg‏ عام (aY...)‏ ولعل صاحب التفسير بالبيروغليفية قد 
استمرأ فعل الأخير. فأراد أن يواكبه في عبثهء فجاء بما يتناسب مع ثقافته المصربة الممتدة في 
جذور التاريخ إلى اللغة المصرية القدیمةء وخطوطها التي تشتمل على الخط البيروغليفي؛ فسطا 
على علوم اللغة المصربة القديمة يعبث بقواعدها وطرق كتابها وقراءتها ليضارع الذين سبقوه 
بتفسير القرآن الكريم باللغة السربانیةء وكأن کل من آراد أن ینزو على النص القرآني المقدس لا 
يأتيه إلا من قوميته وثقافته التي لفظته إلينا مها؛ فالمصري فسر القرآن بالہیروغلیفیةء بو 
يُفسر القرآن بالسربانية! وغدًا أو بعد حين يظهر لنا هندي د یُفسر القرآن بالسنسكريتية - اللغة 
البندية القديمة - -؛ ليصبح کل من أراد أن يطعن ی Mar‏ 
القومية والشعوبية. بعیدًا عن الدراسة النقدية السليمة المستندة إلى الأدلة العلمية والمنهجية. 
وقد لا يُعتب على مثل ذلك المجنّس الألماني أن يدعي مثل هذا الكلام؛ إذ لیس بعد الکفر ذنب. فهو 
على غير ملة الاسلام. ولكن الذي يثير الدهشة هو أن يُقبل على مثل هذا العبث مَن هو من أهل 
القبلة, ینتسب للملة. وئقر باسلامه لم ينسلخ edio‏ ویقول في القرآن الكريم بهواه ودغير علم. وقد 
بدأ هذه المدرسة شخص يدعى «سعد عبد المطلب العدل». وقد ألف في هذا الموضوع أربعة کتب. 
وقد اطلعت علهم جمیعا. ولعمري أنهم لا يساوون الحبر والورق اللذين طبعوا بہماء وعناوين 
الكتب الأردعة كما يلي: 
e‏ ”الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم: الخليل إخناتون في القرآن الکریم." 
e‏ الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم: إخناتون آبو الانبیاء" 
e‏ ٭الہیروغلیفیة تفسر القرآن الکریم: شرح ما يُسمى بالحروف القطعة. " 
e‏ "الپيروغليفية تفسر القرآن الکریم: السبع المثاني ليست سورة الفاتحة" 
وقد يظن القارئ للوهلة الأولى بأن هناك خطاً إملائيًا في العنوان الأخير. حيث کتبت "صورة" 
بحرف الصاد. وليس بحرف السين كما هو معلوم عند من لم يحسن العربية. فضلا عمّن يتكلمها 
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ویکتب بها؛ فهذا الذي لا يُحسن كتابة عنوان کتابه. ولا يدرك الفارق بين "سورة" وبين "صورة" 
يُفسر القرآن الكريم على غير ما فهمه العلماء من صدر الإسلام وحتى الیوم. وان كان هذا العنوان 
فما شأن الكتاب وفحواه؟! وبالرغم من كل ذلك فقد تمت الإجابة عن كل الإشكالات والمزاعم التي 
زعمها في كتبه الثلائة. وان كانت جمیعها قد نقش من بعضها الآخرء وبكاد أن يكون جمیعها مؤلقًا 
واحدًا نشره ثلاث مرات بعناوين مختلفة. وبالرغم من أن المجمع الفقبي الإسلامي في رابطة العالم 
الإسلامي قد أصدر بيانًا عامًا وفتوى فقبية ضد الكتاب منذ عام (۲۰۰۳م)ء الا أنه وحتى اليوم لا 
يزال يتداول في الاسواق. ولم يخرج کتاب مهجي علمي متخصص في البيروغليفية ينقد كلامه بأدلة 
علمية تستند إلى اللغة الصربة القديمة حتى الیوم. وفيما يلي البيان العام للمجمع الفقبي 
الإسلامي كما ورد في جريدة الشرق الأوسط. كما يلي: 
"نختتم اليوم حلقات abi‏ فقهية في مكة المكرمة التي أثارت نقاشات واسعة. استعرض فما 
العلماء والفقهاء المشاركون في أعمال الدورة السابعة عشرة للمجمع الفق‌ي الإسلامي التابع لرابطة 
العالم الاسلامي, التی عقدت في مكة المكرمة خلال الفترة من )34 YY/‏ شوال ١٤٥٥ھ‏ - الموافق ۱۳ 
/۷ دیسمبر - كانون الأول - عام (Y. Y‏ وأقدم في هذه الحلقة الأخيرة عرضًا لآراء العلماء 
والفقهاء ف مسألة الوقف الشري من كاب (الپيروغليفية تفسر القرآن الکریم). حیث ران 
بعضهم أنه من الاوفق ألا يصدر قرار في هذا الوضوع من الجمع حتى لا يروج لهذا الکتاب. وبثير 
فضول القراء لقراءته. وبالتالي یساهم ذلك في تسویقه وتضلیله لبعض العوام. بینما كان رأي 
مجموعة آخری من الشارکین ضرورة مناقشة هذا الوضوع واصدار قرار من الجمع حوله. لتبیان 
الموقف الشرعي dia‏ وبالفعل تمت مناقشة الوضوع. واستنکر مجلس الجمع هذه الجرأة على 
کتاب الله je‏ وجل بالقول فيه بغير ele‏ ولا هدّى ولا اتباع. وبعجب الجلس آشد العجب من 
صدور مثل هذا القول ممن ینتسب للاسلام. ویقراً القران بلسانه العربي ا مبین الذي نزل به من 
عند اللّه. مؤكدًا أن ما اشتمل عليه هذا الکتاب انما هو محض تخرصات وفرضیات لا تستند ال 
آساس علمي صحیح. كما أوصى الجمع في جلسة آخری بما آوصی به الشارکون في ندوة (مشكلة 
الزحام في الحج وحلولها الشرعیة). آصدر مجلس الجمع الفق‌ي الاسلامي في رابطة العالم 
الإسلامي قرازا بشأن کتاب (الهيروغليفية تفسر القران الکریم). بناءً على ما ورد إلى سماحة المفتي 
العام للمملكة العربية السعودية. ورئیس هيئة JLS‏ العلماء وادارة البحوث العلمية والافتاء 
ورئیس الجمع الفق‌ي الاسلامي. من وزير الاعلام بالمملكة العربية السعودية برقم (م/و/٤ ۸/١۸٤‏ 
وبتاريخ ۶ ۱۱ ۲ ه). والحال إلى الأمين العام لرابطة العالم الاسلامي برقم (۲۸۰۹/۲) 
وبتاریخ (۹/۳/۱۶۲۳ (a‏ بشأن بيان الموقف الشرعي من كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) 
لمؤلفه سعد عبد المطلب العدل. وطلب سماحته عرض الكتاب على مجلس المجمع. اطلع مجلس 
المجمع الفقہی الاسلامي في دورته السابعة عشرة المنعقدة بمكة المكرمة في الفترة من (۱۹ YY/‏ 
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الذکور. الذي زعم فيه مؤلفه أن فواتح السور المبتدئة بحروف مقطعة وبعض الألفاظ في القرآن 
ليست عربية. وإنما هي کلمات أعجمية مستمدة من اللغة المصربة القديمة (الپیروغلیفیة). وأنه 
سعى في كتابه المذكور إلى بيان معانها بالحدس من خلال تلك اللغة. كما اطلع على التقرير المقدم 
عنه من عضو مجلس المجمع الشيخ الدكتور عبد الستار فتح الله سعيد. 

والمجلس إذ يستنكر هذه الجرأة على کتاب الله عز وجل بالقول فيه بغير علم ولا هدّى ولا 
اتباعء وبعجب أشد العجب من صدور مثل هذا القول ممن ینتسب للاسلام. وبقراً القرآن بلسانه 
العربي المبين الذي نزل به من عند cab‏ يؤكد أن ما اشتمل عليه هذا الكتاب إنما هو محض 
تخرصات وفرضيات لا تستند إلى أساس علمي صحيح. ولم يسلك الكاتب في محاولة إثباتها منهجًا 
ale‏ قويمًاء وإنما edil‏ وو I‏ ای و aber sn‏ ےت وی 
القول فيه إلا ببينة ويرهان. قال تعال: ب#+... عون A 3i‏ وما وی giii‏ 3515 جَاءَهُم 
من رهم adi‏ ۳۳۲ " وقال تعال: ad‏ مِنْ orale‏ 6525 لا Y lui ól Sla‏ 
i‏ من الق 83( ۳ وما جاء به الکاتب واشتمل علیه کتابه قزل علی dll‏ بغیر علم. 
شالق لتصيوض- الکتات uns‏ وأقوال الصحابة وأئمة التفسير والأثر» قال Jes‏ #وَلْمَدُ ali‏ 
ai UNE ef‏ 2215 بش لشان ۳۹۹ يُلْحَدُونَ REI aid‏ وَهَذَا لان a e‏ مت که لاخ ai‏ 
وقال سبحانه: c TEES‏ آلْعَلَمِينَ (۱۹۲) d‏ به آلرُوحخ Gul‏ (۱۹۳) على x 5LÍS‏ " 
(A) oli‏ بلسان coz‏ فون )£040 ۳۳۳۲ ۳" Ju.‏ تعال: #کتت AL Lii‏ 
Gs ie iib jus Jus " NECS eid sz iz‏ أَعْجَمِيًا iul‏ ولا فصلت 
tele Ao‏ 555 سود ٠‏ ویقول مخاطبًا المصطفى E‏ «فَإِنَّمَا 4525 بلسانك 2322 به 
لقن ونر ب4 35 د "or Ceo)‏ النصوص وغيرها صريحة في الدلالة على أن القرآن إنما 
نزل بلغة العرب. وهي لغة الصطفی بي قال تعال: Loi sb‏ من des‏ الا بلسَان قومه. 
یبن ليه فيل AUT‏ من ا کسی من IUS‏ وهو الك الك 4 57779 وان ما یترتب die‏ 
قول الکاتب أن یکون بعض القرآن Jš‏ بلفة لا يفهمها الني XE‏ ولا صحابته. بل لم بهتد إلى 
معناها الا بعد أربعة عشر قریّا من الزمان. سبحانك هذا olig‏ عظیم! 

ولقد أجمع المفسرون منذ عصر الصحابة - رضوان الله علہم - على عربية هذه الألفاظ . ولم 
يرد - ولو على قول ضعیف - أن هذه الالفاظ ليست عربية. وإنما اختلف القول عنهم: هل هي من 
الکنون الذي استأثر الله بعلمه - وذلك من حيث العلم الكلي بحقيقة معناها - أم أنها من ا معلوم 
الذي يمكن فهمه؟ وذکروا وجومًا كثيرة لبیان ا مراد منها. ولیس فيها أن هذه کلمات ليست عربية. 
كما يزعم هذا الکاتب الجازف. وإذا کان من التشابه فانه - كما قال الامام الشافعي وغیره -: لا 
تخل seus‏ المتشابة الا Ara‏ عق ومول الله ی أو خبر من الصحابة. أو إجماع العلماء . قال 
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تعالى: ولا تَمّف ما cui‏ لك ,4- aai ól hle‏ وَالْبَصَر 31621 کل ó ENT‏ عَنَهُ مسولا 
وقول الني dE‏ حدیث ابن عباس رضي الله Lege‏ فیما رواه الترمذي: "من À JU‏ 
القرآن بغیر ele‏ فلیتبواً مقعده من النار“. وقد أجمع العلماء على أنه لا يجوز تفسير ohal‏ 
بمجرد الرآي. أو الاجهاد فيه من غير أصل. وقال +Í‏ بكر الصدیق i‏ لا سئل عن معنی آية لا 
یعلمپا: ”أي أرض تقلني وأي سماء تظلني إذا قلت في کتاب الله ما لا liag "elei‏ الذي قام به 
الكاتب اجتهاد. ليس من أهله. لا في الشريعة الاسلامية. ولا في اللغة المصربة القديمة. على نحو لا 
يصح معه الاجتهاد. حتى إنه لجأ إلى تغيير نصوص القرآن بتبديل النطق بها؛ ليتوافق مع دعواه في 
عُجمة هذه الألفاظ وتحديد المعنى الذي يريده. وليثبت عجمة اللفظ والمعنى لنصوص من الكتاب 
المحكم. NUNT‏ المتخصصون في اللغة المصرية القديمة. وقالوا: إنه تجرأ ووظف ألفاظًا خاطئة 
لخدمة فكرته. ثم إن الكاتب لم يتورع - في سياق المعاني المبتدعة التي أتى بها - أن يمس جناب 
المصطفى $E‏ حين وصفه بالشاك المرتاب الذي يميل بهواه أو يميل به الهوی. وغير ذلك من 
الألفاظ الفاسدة التي وردت في مواضع متكررة من الكتاب. وفها استهانة بشخص الني الكريم SÉ‏ 
على نحو يخشى على قائله إن لم يبادر إلى التوبة مما قال. 

ون المجلس ليدعو الكاتب إلى التوبة النصوح والبراءة مما كتبه وجادل به. كما ينيّه المجلس 
إلى أنه لا يجوز لأحدٍ من المسلمين - أفرادًا أو جماعات أو مؤسسات - أن يتبنى هذا الكتاب 
وأمثاله. لا بالنشر ولا بالتقريظ والتأييد. حتى لا يغتر به عوام السلمین." ۲ 

ولعل توصية مفتي المملكة العربية السعودية. فضيلة الشيخ «عبد العزيز بن عبد الله آل 
الشيخ» في ضرورة الرد على ما جاء في هذا الكتاب. وبيان فساد منهجه بصورة علمية. مما Jám‏ 
على إتمام هذا الفصل. وفيه دفع قول القائل بأننا نْروّجٌ للباطل بالرد عليه؛ فليس كل باطل edi‏ 
Lolo‏ الذي يُترك هو ما لم یستفحل بين الناس؛ آما في عصر الشبكة العنكبوتية والمعلومات المتاحة 
للجميع فلم يترك لنا الباطل بُدَّا من عرضه ورده. وقد بحثت ابتداءً عن أبحاثِ تصدّرت لهذا 
الأمر» فلم أجد سوى بعض الكتابات القليلة. مها ما هو جيد من الناحية الصنعة القرانية. فقام 
بالرد عليه بالدلائل التفسيرية بعدم جواز تفسير كتاب الله تبارك وتعالى بغير علم. liag‏ من الجهد 
المشكور. ولكنه لا يغني عن تحقيق وتفنيد الأمر باللغة المصرية القديمة كما ادعى صاحب الفرية 
الجديدة. وهناك أيضًا من قام بتحليل بعض الأطروحات التي طرحها مؤلف الكتاب من خلال 
تفنيد بعض الكلمات الهيروغليفية. ولكنه لم يكن على دراية باللغة المصرية القديمة. ولا بكيفية 
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قراءة نصوصهاء ولا بقواعدها وأساليها؛ فسلك في دربه للرد على الكاتب ذات الدرب الذي سلكه 
صاحب الفربة. وهو الکلام بغیر علم. وبقول Du‏ الغزالي رحمه الله بهذا الصدد: La]‏ في قبول ما 
عند الخالف نقسمه إلى ثلاث طرق: الأول: ما نتفق فيه على الأصل ونختلف على تسمیته. liag‏ 
نقبله ولا مشاحة في الاصطلاح إذ اتفقنا على أصل الثيء. والثاني: ما لا يصدم مذههم فيه أصلًا 
7ت دينناء كالأمور العلمية التي تقوم على الدليل والبرهان والمُعاملات الرياضية الهندسية 
الدقيقة. وهذا الفن لا نخوض في ابطاله. ومن ظنٌ أنَّ المُناظرة في إبطال هذا من الدين؛ فقد 
جنى على الدين وضعف آمره. وهو كما قيل عند العرب: عدو عاقل خير من صديق جاهل. والثالث: 
ما يتعلق النزاع فيه بأصل من أصول الدین. كبداية الخلق وحقيقة وجود الله وغير ذلك من أمور 
العقيدة." ''' وهذا الكلام ينطبق على مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) - عدو عاقل 
خبر من صدیق جاهل - و us a‏ بیان هذا الأمرتفصيلا. 
Y, Y Yee‏ بیان أن مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة 7 ھ۶۶" 
إن دين الاسلام بما فيه من علوم سبقت الأمم كافة في طرائق حفظ lels‏ من الدخن 
والفساد. ما لم تسبقه إلها فيه أمة من الأمم. الغابرة كانت أو الحاضرة. فلقد ابتكر المسلمون 
الأوائل طرائق وأساليب في حفظ التراث. وابتكار المناهج العلمية للبحث. والنقد. والتحقیق. حفظ 
علينا فيما بعد آمر ديننا الحنيف. وقد شهد UJ‏ بذلك حت الستشرقین. ومن هذه الشهادات: 
"لعل الإنجاز الرئيسي والأكثر وضوحًا في العصور الوسطی. هو ابتكار ا منہج التجربي. أو بالضبط 
استعماله تدریجیٌّا بعد ابتكاره. ويرجع هذا في المقام الأول إلى آبحاث المسلمين حتى نهاية القرن 
الثاني عشر." "". ثم يأتي بعد ذلك من يقول: هم رجال ونحن رجال...! وقد صدق إذ «JU‏ فإنهم 
من ouai‏ رِجَال صَدَقُوأ ú‏ عَهَدوأ الله Aie‏ مهم مّن قضی paj ARS‏ من Slat‏ وما lys‏ 
وی وضع الات سیم اسیک لیم حسم من افارت ا الک نے اسان 
من حوض الني EE‏ مشافهة. لیس بينه وبيهم وسيط -؛ فصدق فهم قوله تبارك وتعالى: «وقالوا Ú‏ 
d‏ لا i‏ رجالا ali US‏ مَن 5281 7 فكلاهما رجال. ولكن oca‏ بين الثرى والثريا. 
إن کات الله فاك dass‏ نس UE‏ ا رگم E‏ مق شام يما شام ونم هو کنات 
شريف. لا يتكلم فيه إلا من حازعلمه 4239 ما فيه من أحكام وتشریع» وان برز لنا في ساحة الأدب 
من يتكلم في كتاب الله تبارك وتعالى بدون علم. 325 الله له من یناف عن دينه بعلم. فيرد كيده في 
نحره. وليس في الإسلام کہنوت يحتكرون كلام الله كما هو موجود في الأديان الأخرى. وانما يُشترط 
في من يتكلم عن الله أن يكون Gal‏ لکتابه. ÉL‏ بشرائعه وأحكامه. وان كان من غير ذوي 
(A)‏ الغزالی. أبو حامد. ”تهافت الفلاسفة“ء (تحقيق: سليمان دنیا)ء دار المعارف: القاهرة - مصرء ٦۱۹۱م.‏ ط٤.‏ (۸۰) 


(2) Sarton, George. History of Science and New Humanism. Oxford - U.K: Harvard University Press; 1962. p.99. 
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السيادة والمنعة. وهناك شروط وضعہا العلماء قديمًا لمن يتقدم ويتكلم في كلام الله تبارك «Jus‏ 
ومن لم تتوفر فيه هذه الشروط. فلا يحق له أن يُفسر القرآن الکریم. ويقبل على تأويله بجهل 
منه. يقول أبو بكر الصديق 895 أىْ أرض تقلني . وأي سماء تظلني l3].‏ قلت في كتاب الله بما لا 
أعلم.“ "" وهو حواري رسول الله HE‏ ونصف الاسلام. فهو أول من أسلم من الرجال. وأخذ عن 
رسول d di‏ القرآن ا مشافهة. ولزمه ds‏ وفانه. فلا آدري من ol‏ اکتسب Lia cálje‏ 
الکتاب. تلك الجرأة على کتاب الله تبارك وتعالی. ولا جد سببًا الا حب الظهور. والکسب غير 
المشروع بآيات الله 1221 cis‏ الله SUIS Usi‏ قَصَّدُوأ عن سبیله- 22 سَاء ما lI‏ يَعْمَنُونَ4 
يد وقد ألف (الإمام بن (ass‏ - قدس الله روحه — ELS‏ شاملا وضعه تحت عنوان (مقدمة في 
أصول التفسير). بين من خلاله ضوابط التفسير. وأنواعه. والشروط الواجب توفرها عند المفسر. 
2 ۳,۲,۲ علم التفسير والشروط والآداب الواجب توفرها في المفسر. 

لقد وضع العلماء عدة أقوال في تعريف تفسير القرآن. أوردها الإمام السيوطي في (الإتقان في 
علوم القرآن)ء منها ما يلي:” التفسير: هو البيان والكشف. ويقال: هو مقلوب السفر. تقول: أسفر 
الصبح إذا أضاءء وقيل مأخوذ من التفسرة. وهي اسم لما يعرف به الطبيب المرض والتأویل أصله 
من الأول وهو الرجوع. فكأنه صرف الآية إلى ما تحتمله من المعاني وقيل من الإيالة وهي السياستة. 
كأن المؤول للكلام ساس الكلام ووضع المعنى فيه موضعه. 

وقال الراغب: التفسير أعم من التأويل؛ وأكثر استعماله في الألفاظ ومفرداتها وأكثر استعمال 
التأويل في المعاني والجمل. وأكثر ما يستعمل في الكتب الإلبية. والتفسير يستعمل فما وفي غيرها 

وقال آبو طالب التغلبي: التفسير بيان وضع اللفظ اما حقيقة. أو مجازاء كتفسير الصراط: 
بالطريق والصيب: بالمطر والتأويل تفسير باطن اللفظ مأخوذ من الأول وهو الرجوع لعاقبة الأمر 
فالتأويل إخبار عن حقيقة المراد والتفسير إخبار عن دليل المراد. 

وقال أبو نصر القشيري: التفسیر مقصور على الاتباع والسماع والاستنباط مما يتعلق بالتأويل. 

وقال البغوي والكواشي: التأويل صرف الآية إلى معنى موافق لما قبلها وما بعدها تحتمله الآيةء 
غير مخالف للكتاب والسنة من طريق الاستنباط. وعلم نزول الآيات و شؤونها وأقاصیصہاء 
والأسباب النازلة فما ثم ترتيب مكها ومدنهاء ومحکمہا ومتشابههاء وناسخہا ومنسوخها. وخاصها 
وعامپا. ومطلقها ومقيدها. ومجملہا ومفسرها. وحلالها وحرامہا ووعدها ووعیدها. وأمرها ونہہاء 
وعبرها وأمثالها 

وقال أبو حيان: التفسير علم يبحث فيه عن كيفية النطق بألفاظ القرآن ومدلولاتہا وأحكامها 
الإفرادية والتركيبية. ومعانها التي تحمل علہا حالة التركيب وتتمات لذلك. قال: فقولنا: "ele"‏ 


.)۱۱/۱( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 


جنس. وقولنا: "يبحث فيه عن كيفية النطق بالفاظ القرآن" هو علم القراءة. وقولنا: ومدلولاتها 
أي مدلولات تلك الالفاظ. وهذا متن علم اللغة الذي يحتاج إليه في هذا العلم. وقولنا: "وأحكامها 
الإفرادية والتركيبية". هذا يشمل علم التصريف والبيان والبديع وقولنا ومعانها التي تحمل علها 
abs‏ ال کیت نشم aris Las 855 Ju SES La‏ ۷۷ 

ومما سبق فشروط المفسر تندرج تحت ASÍ‏ من بند لعل أغلبها فيما یلی:- صحة الاعتقاد. 
فيكون صحيح العقيدة كاعتقاد السلف من آهل السنة والجماعة. وأن يكون متجردًا من الهوی. 
فلا يقول في كتاب الله بما يوافق هواه مخالفًا أحكامه وشریعته. وأن يبدأ بتفسير القرآن بالقرآن 
أولاء ثم يطلب بعد ذلك تفسير القرآن بصحيح السنة النبوية. في الشارحة للقرآن الکریم. فإذا 
لم يجد من السنة یرجم لقول الصحابة. وأن يكون Le‏ باللغة العربية وفروعها. وأن يكون Úle‏ 
باصول العلوم المتصلة بالقرآن الكريم. وفيه سعة اطلاع على كافة علوم الشريعة. مع دقة في 
الفہم تؤهله من ترجيح معنى على آخر. ولعل المدعو (سعد عبدالمطلب العدل» يفتقر لكل ما سبق. 
۶ ۳,۲,۳ منهج مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) في كتابه. 

منهج اللامنهج وإشكالية تحرير العلم. هذا هو ما ينطبق على مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر 
القرآن الكريم). فالمؤلف لا يُحسن قراءة الپيروغليفية قراءة صحيحة. فيتخبط في تحرير كتابة 
الكلمة ومقابلها باللغة العربية. ويفتقر للأداوت العلمية والبحثية لتحرير مجرد مقال عن 
البيروغليفية وليس كتاب كما فعل. فمن يتصفح ¿US‏ الموجود في الأسواق. يجده يقوم بقص 
الكلمات من القواميس بالتصویر. وليس عن طريق إعادة كتابة الكلمة بالأساليب العلمية الحديثة 
والمتبعة منذ مطلع القرن الحالي لكتابة المقالات والكتب العلمية الخاصة بالہیروغلیفیةء وهذا مما 
يشير إلى عجز الباحث آکادیمیّاء وقلة معرفته بأبجديات البحث العلي, في الفن الذي زعم أنه يُجدد 
فيه..! ولعل عنوان كتابه يبيّن جهله بأبجديات علوم المصرية القديمة. فالبيروغليفية ليست لغةً أصلا 
حتى يُفسر بها القران الکریم. وإنما هي إحدى خطوط اللغة ا مصربة القديمة الأربعة. وقد بينا الأنواع 
في مقدمة التعريف باللغة المصربة القديمة؛ فلا ينبغي أن Las‏ الها الأفهام على أا لغة. 

ولعل من آغرب التخلْصّات العلمية التي رأيتها على مدار بحثي ومدارستي في علوم شق. هو 
التخلص الذي أتى به المؤلف من الایات القرآنية التي تؤكد على عربية القرآن الکریم. فلقد جاءت 
الآيات القرانية تنص بكل صراحة ووضوح. على عربية القرآن الکربم. بل وعلی نفي الأعجمية عنه. كما 
قال تعال: efi eii il‏ يَقُولُونَ إِنَمَا یه 225 gili ¿uj‏ يُلْحِدُونَ (essi adi‏ 1385 لِسَان 


2v‏ ار( 


C d to‏ فالآية القرآنية لا تثبت عربية القرآن الكريم فقط. وإنما تؤكد على سلامة النص 


(A)‏ السيوطي. جلال الدين بن أبي بكر. ”الإتقان في علوم القرآن“. (تحقيق: محمد آبو الفضل ابراهیم). الهيئة 
المصربة العامة للكتاب: القاهرة - مصر. ۱۹۷م. Tb‏ (۱۹۲/۲- ۱۹۶) (بتصرف). 
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القرآني من أي لفظ أعجمي» وبقول سبحانه وتعای: lR‏ زین و c.‏ الم (۱۹۲) نزل به آلروم 
(AYAY) dft‏ على قَلبك لِتَكُونَ من المنذِرِينَ (۱۹6) ساب gie‏ ین )4040 ۳۳ ۳" Ju,‏ 
تعالى: رج anle niai‏ قوءانا esl úse‏ 03007 وقال تعال: #وَلَوَ Alis.‏ قدعانا 
iud aci‏ ولا tale AS Las‏ 4525 ۳۳۳۲" فكل الآيات السابقة. تؤكد على عربية 
القرآن الکریم. فكيف المخرج من کل هذا.؟ فخرج galan‏ غريب وعجيب. لا $a‏ به حتى Gel‏ 
المخالفين للإسلام من المستشرقين. فيقول فی كتابه ما نصّه: ”ويسأل سائل: كيف يكون الكتاب عربيًا 
تفتتح السورة بكلمة ليست عربية؟ نقول: الجواب أصبح بسيطًا؛ فلم ينزل على محمد $E‏ القرآن 
فحسب. بل أنزل عليه Gaf‏ السبع الثاني. التي هي افتتاحيات السور. وقد اشكرط عربية «oball‏ ولم 
ترط عربية السبع المثاني (فواتح السور القرانية) فجاءت هذه الافتتاحيات من اللغة المصرية 
القديمة والتي کان یفہمہا على الأقل الخاصة من الهود وأحبارهم» ريما لدعوتهم للإيمان بمحمد SÉ‏ 
٠ haya,‏ وعرض التخلص الذي خرج به کی لرده. فکیف له أن یفصل الحروف القطعة ف 
فواتع بعض السور القرآنية. عن بقية النص القرآنی؟ والنص القرآني واحد بين دفتیه لم یفصله عن 
بعضه حتى آشرس ا مہاجمین للاسلام من الستشرقین. ولکن لا فرار من الایات القرآنية الصريحة التي 
جاءت في بيان عربية القرآن الكريم ونفي الأعجمية عنه. فخرج بهذا التخلص والذی قد لا یجد من 
يوافقه فیه. وان اختلی هو بنفسه. ما وافقته نفسه على ما زعم.! وقي الحدیث الذي رواه الترمذي في 
سنته عن رسول الله car SEE‏ قال: "من قرأ حرفًا من کتاب a|‏ فله به حسنة. والحسنة بعشر آمثالها 


,ون dis‏ الحدیث وأنا یعترینی 


لا آقول ألم حرف . o;‏ ألف حرف. ولام حرف» وميم حرف. 
الحرج. فقد وصل بنا الحال کي نوضح gid‏ على أن الحروف القطعة داخلة في النص القرآني.! 

ولأن المؤلف ليس من Jal‏ الفن. ولا من أصحاب الفن والاختصاص بعلم التفسير. فقد أساء 
إلى جناب الني 25 في كتابه من حيث لا يدري - OY‏ ظني به أنه مسلم - فيقول عن الني d‏ 
"ومن BAS‏ تكذيب Jal‏ مكة للرسول S‏ . فريما يكون قد أصابه شيء من الشك أو الارتياب في 
إتمام وتبليغ الرسالة أو الانتصار علهم أو الیل الهم وعلى هذا فمعظم آیات سورة يونس تؤكد 
وحدانية الله وقدرته على الخلق. ۳" ولا أدري حقيقة فيما الجرأة على رسول الله $E‏ والادعاء 
عليه بأنه في شك وف ریبة. والئه تعالى يقول فيه: aN K ob‏ بشول GEN dil Z‏ من 25 ون 
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a‏ تَفْعَلَ 3 t alus, il‏ يَحْصِمُكَ من الاب ان آللّه لا goy‏ الْقَوْمَ اکفرین 4 ۰ C‏ ويقدح 


(AY) عبد المطلب. الهيروغليفية تفسر القران الكريم:‎ (Y) 

(Y)‏ الترمذي. عيسى بن سَوْرة. "الجامع الكبير: سنن الترمذي.“ (تحقيق: بشار عواد معروف). دار الغرب الإسلامي: 
بيروت - لبنان. ۱۹۹۸م. ط۳. (۲۵/۵). 

AYY عبد الطلب. البيروغليفية تفسر القرآن الکریم:‎ (Y) 
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في جناب النبي 88 في موضع آخرفیقول مفسرا لقوله تعالى: ولا Ce ELE‏ إل ما Gija Uta‏ 
25 545 آلْحَيَوةٍ آلدُنيَا 825 فیة 355 25 خر وب : Jas‏ على أن الرسول E‏ بدأ يميل 
الهم. وبحذره الله وبهاه عن ذلك “ ۳" والله سبحانه Jaig‏ یقول: oda‏ أن SEES‏ 3581 كدت تَرْكنُ 
UIS 615 ull‏ 77 وعلی هذا فكتابه أزعم OÍ‏ بين UK‏ دفتيه سفه لا يقوم على ساق, وقد 
استعرضت للقليل من المغالطات التفسيرية عنده؛ لبیان فساد استدلاله. وعدم درايته. وقلة معرفته 
aglas‏ الشريعة عمومًاء وبالقرآن الكريم خصوصا؛ فلو كان حافظًا لكتاب الله أو Éa‏ له على أقل 
تقدير؛ لعرف أن هناك آیات تمنع استدلالته التفسيرية تلك. بل وتنفها جملة وتفصيلاء ولو كان 
مع النقن علق aaa,‏ هو Ja eco‏ اھ لاف اسر فک سض ها ا 
تستحق عناء الطرح. وإنما اكتفيت بعرض استدلالته اللغوبة بالپيروغليفية. ونقدها والرد Lele‏ 
Y, Y, E 5‏ جدول بکلمات في الهيروغليفية متطابقة مع النطق العربي مع اختلاف المعنى. 

من ضمن مذهب الولف لکتاب (الپیروغليفية تفسر القرآن الکریم) هو أنه اما یختار كلمة 
هيروغليفية. لها مشابه في القيمة الصوتية في العربية. ثم یقوم ببناء استدلاله على أن الکلمة 
الپيروغليفية توافق العربية في البناء والمعنى. واما أنه یتحایل على لفظ الكلمة الهيروغليفية. 
فیکتب نطقها على غير نطقہا السلیم. وهذا سنعرض له في الباحث القادمة تفصیلیّاء وبالرغم من 
ذلك فہو لا یحسن قراءة القیم الصوتية للکلمات الپيروغليفية. ولضرب ا مثال على ذلك. ولأنها من 
الکثرة بمکان ما جعلني آحصرها جميعًا داخل الباحث الخاصة بتفنید الکلمات بالہیروغلیفیةء 
فسأطرح مثالا واحدٌاء وبقية التصویبات موجودة في الجزء الخاص بالتحلیل الهيروغليفي للکلمات 
والحروف القطعة. فمن ضمن القراءات الخاطئة التي وقع بها صاحب التفسیر الهيروغليفي. والتي 
تثير الضحك حقيقة. هو قراءته للحروف القطعة في بداية سورة (4b)‏ من خلال قوله تعالی: 
gab}‏ فقد قام بقراءة الكلمة الهيروغليفية لا k‏ والتي تنطق: By)‏ - ثاي) والقابل 
القبطي لها هو: (POM)‏ وتأتي بمعنی: "'رجل'''“ لیعبر بها عن الحرف (الطاء) في العربية. ولکن 
النطق الصوتي لهذه الكلمة آبعد ما یکون عن حرف (الطاء). فبي آقرب لحرف (الثاء) في اللغة 
العربية. لکن صاحب التفسیر بالهیروغليفية لا يدرك الفرق بين حرف (D)‏ وحرف (D‏ بعد أن يوضع 
تحت الحرف شرطة. مما یجعلها تُقرأ (zü)‏ ولیس (طاء). liag‏ مما يؤكد على أن مولف کتاب 
البيروغليفية يُعدٌ Gari‏ جاهلا بأبجدیات هذا العلم. ولا یحسن قراءة القیم الصوتية 
للهيروغليفية. فضلا على أن یعرف قراءة الکلمات الپيروغليفية. فیتنطع بين قوامیس البيروغليفية 
محاولا قراءة القیم الصوتية للکلمات. دون إدراك معرفة كيفية قراءتها. 


YO المرجع السابق:‎ (Y) 
(2) Crum 1939: p.294b. &Westendorf 1956: pp.163- 164. &Vycich 1983: p.172. &Cerny 1970: p.136. 


tili / `‏ $0523 - الجزء الأول 
> 6۰/0 و 00070 DAE MEC‏ 0000 ور 


ولكل من درس الپيروغليفية. أو a‏ بقاموس من قواميسها اطلاعًا لا أقول مذاكرة أو مدارسةء 
فانه bas‏ تماشا آن الپيروغليفية مليئة بالکلمات الى تتشابه مم العربية وغیر العربية d‏ البناء 
الصوتي. والقلیل النادر ما تتشابه معه في البناء الصوتي والمعنى في وقت واحد. ولاجل ضرب الامثلة 
على dia‏ فقد قمت بصنع جدول لبعض الکلمات الهيروغليفية التي تتوافق مع اللغة العربية في 
البناء ناء الصوقي. مع الخلاف دجہت É‏ المعنى المرادف = كما we‏ 


Ew aan, E TO للكلمات‎ koma الكلمات البيروغليفية‎ dae 
الخط الهير و غليفي‎ - Transcription 


m E k 


Translation‏ جمة Transliteration‏ . | النطق الصوتى 


star‏ نجمة. 07 gd‏ إياد 


Transcription‏ - - الخط di‏ وغليفي 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتى 


Asian - - Asiatic‏ أسيوي | Me Sm‏ عام 


— و غليفي‎ TE الخط‎ - - Transcription. 


iral ۱ PN ۱ ۱۲۱ Translation 


g TR EE - crush‏ ,9 عاج 


Translation‏ ترجمة "m Transliteration‏ سی 


: t "TN" 
عون‎ i ewn آنین . تذمر‎ Groan - ی‎ 


(1) Hannig 1995: p.26. &Erman 1982: Vol.I: p.35. &Lesko 1982: Vol.I: p.17. 

(2) Hannig 1995: P.130. &Erman 1982: Vol.I: p.167. 

(3) Hannig 1995: P.130. &Erman 1982: Vol.I: p.168. 

(4) Hannig 1995: P.133. &Erman 1982: Vol.I: p. ` V Y. &Lesko 1982: Vol.I: p.V Y. 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتي 


Preparation - mistake‏ تجهیزات. خط pro‏ عبر 


E 7 ۷ 
“a ہے ےرت‎ U 
الصوتی‎ "mI Tn n ترجمة‎ Translation 


Y مه‎ í : 
عم‎ ١ “m. Pon «Aà d ات ی‎ - prove - experiment 


po الخط الہیرہ و‎ - Transcription. 


í‏ هش 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتى 


ilia Padlock - away‏ . بعیذا ۳۲ عنب 


E الخط لیر و‎ - e 


EE‏ مك "mis‏ ...سے سس 
Translation‏ ترجمة sal aed! Transliteration‏ 
ENDE‏ تہ رہ کرو جا MEN LE‏ 
Frail‏ - 7528 سله. قفة p" nor‏ 
Transcription‏ - الخط الهير و غليفي _ 
E‏ می سس دس جات ——Ü—— e AS INS IN‏ 
4I—— RP‏ 0ا2 حر 1-2 01 230 
Translation‏ ترجمة m Transliteration‏ الصوتي 


Soak - irrigate - water‏ يشرب ‘crm‏ عرم 


(1) Hannig 1995: p.137. &Erman 1982: Vol.I: p.180. &Lesko 1982: Vol.I: p.74. 
(2) Hannig 1995: p.139. &Erman 1982: Vol.I: p.183. &Lesko 1982: Vol.I: p.75. 
(3) Hannig 1995: p.143. &Erman 1982: Vol.I: p.192. &Lesko 1982: Vol.I: p.79. 
(4) Hannig 1995: p.143. &Lesko 1982: Vol.I: p.79. 

(5) Hannig 1995: p.147. &Erman 1982: Vol.I: p.211. 


tel 0 Q‏ 415563 - الجزء الأول 
رن ODER c9 (YA:‏ کے cO‏ سم  —‏ 5:55 


Translation‏ ترجمه m | Transliteration‏ الصوتي 


Evil - sinner - evildoer‏ سئ» شرير bint‏ بت 


. الخط الہیر و غليفي‎ - Transcription 


"m | E | NERO ترجمة‎ Translation 


Harp‏ قیناره bnt‏ بت 
Transcription‏ -| لخط الہیر و غليفي _ 
MEM‏ 0 
ات کے 
s‏ ترجمة Trans iteration‏ النطق الصوتى 


sponge‏ - 92و ضمادة pdr‏ بدر 


Transcription‏ - الخط البيروغليفي 


Translation,‏ ترجمة Transliteration‏ | | النطق | الصوتي 


“mt E Pipe - Flute‏ مات 


Transition‏ - الخط WT‏ و غليني 


b. Tw 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتى 


Loss - casualty - damage‏ خسارة mn‏ من 


(1) Hannig 1995: p.247. &Erman 1982: Vol.I: p.444. 

(2) Hannig 1995: p.252. &Erman 1982: Vol.I: p.457. &Lesko 1982: Vol.I: p.155. 
(3) Hannig 1995: p.299. &Erman 1982: Vol.I: p.566. &Lesko 1982: Vol.I: p.187. 
(4) Hannig 1995: p.313. &Erman 1982: 701.11: p.33. &Lesko 1982: Vol.I: p.208. 
(5) Hannig 1995: p.333. &Erman 1982: Vol.II: p.59. &Lesko 1982: Vol.I: p.215. 


e $ "n الخط‎ | Transcription 


Translation‏ ترجمه Transliteration‏ النطق الصوتى 


Ton‏ - و سای - Coil‏ لفة “mhn‏ محن 


Transcription |‏ ~ - الخط ہیں و Nu‏ 


"0 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوني 


۶ عو Compress - pes - O‏ ضحط “mdd Ea‏ مجد 


07 و‎ al الخط‎ - Transcription 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتى 


NE | e nw? m Ed - e 


pr 9 «d! الخط‎ - Transcription 


uS S RH 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتى 


to 9 bina‏ - ۴۳ یقید nwh dem:‏ نوح 


R.o PALA 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتى 


Astonishing - bizarre - roll up‏ عجيب. طوى nwh‏ ° نوح 


(1) Hannig 1995: p.356. &Erman 1982: Vol.II: p.128. &Lesko 1982: Vol.I: p.230. 

(2) Hannig 1995: p.382. &Erman 1982: Vol.II: p.191- 192. &Lesko 1982: Vol.I: p.260. 
(3) Hannig 1995: p.398. &Erman 1982: 01.11: ۰ 

(4) Hannig 1995: p.399. &Erman 1982: 01.11: p.223. &Lesko 1982: Vol.II: p.12. 

(5) Hannig 1995: p.399. &Erman 1982: Vol. II: p.223. &Lesko 1982: Vol.II : p.12. 


Glo 7%‏ 405553 - الجزء الأول 
CDOS‏ وف SABER  — — — ta de qM ARN:‏ 


e oom الخط البير و‎ - Transcription 


Tu | 
iral P __ Transliteration ترجمة‎ Translation 
نہب‎ "nhp d ue Beware - guard against - DIOSES detend. 
p 3 اط 1ت - الخط الہیں‎ 
الصوتي‎ P Transliteration ترجمة‎ Translation 
e 21111111 OER 
نحر‎ nhr مساو‎ Comparable - equal 
e و‎ odi ہد ~ - الخط‎ 
DoE p E zd 


2 j "m -Franshterdnion ترجمة‎ Translation 


5 7 j 
ET ndi E aon 7 - separatist 


Translation‏ ترجمة ped Transliteration‏ الصوة تي 


advocate: ‘Strengthening‏ 006ج ہیوت trhn E‏ رهن 


_ النطق الصوتي‎ Transliteration ترجمة‎ Translation 


Ampoule palace Dore flask‏ زجاجه. قنينة rhb‏ رحب 


(1) Hannig 1995: p.419. &Erman 1982: 701.11: p.284. &Lesko 1982: 1701.11: 3۰ 

(2) Hannig 1995: p.423. &Erman 1982: 1701.11: p.298. 

(3) Hannig 1995: p.448. &Erman 1982: Vol.II: p.377. 

(4) Hannig 1995: p.473. &Erman 1982: 701.11: p.440. &Lesko 1982: Vol.II: p.66. 

(5) Hannig 1995: pp.473- 474. &Erman 1982: 1701.11: p.442. &Lesko 1982: 701.11: ۰ 


P ۲ due ہہ - الغط‎ 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتي 


Translation‏ ترجمة ex! Transliteration‏ الصوني 
CÜbm gw Painful - aching - sore - affictive —‏ 
Transcription. m ۱‏ - الخط | mE baa‏ ہ0 


F. النطق‎ anto ترجمة‎ Translation 


Slant - skew - wave‏ تمیل. Chin bea‏ هان 


008-0 - الخط البيرو ii‏ 


ات 7 008 0 وت 
D =‏ 
Translation‏ . ترجمة Transliteration.‏ | النطق | 2 * 
Wish - desire - - wishing -‏ رغبة Chad‏ حاد 
22 - الخط "W‏ و F.‏ 
ے. لح 


Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتي 


Fishing‏ صيد السمك hd‏ حاد 


(1) Hannig 1995: p.482. &Erman 1982: Vol.lI: p.469. &Lesko 1982: Vol.II: p.75. 
(2) Hannig 1995: p.488. 

(3) Hannig 1995: p.488. 

(4) Hannig 1995: p.511. &Erman 1982: Vol.III: p.36. 

(5) Hannig 1995: p.511. &Erman 1982: Vol.III: p.36. 


P Ej ۶ 3‏ وع # - الجزء الأول 
S vs Yes >‏ کا لجزء الاو 
كه صاصر 


Transcription -‏ - - الخط الهير و p"‏ 


yw | "m Transliteration ترجمة‎ Translation 


١ 
| سا‎ h- تشو‎ DEMOS OO 


حوت 


0ہج - الخط البير 3 


۵۵ 


Iranshisranon bs: 3 Translation‏ النطق | "m‏ تي 


Throw - cast‏ رت hwd P‏ حوى 


pa الخط " و‎ - Transcription 


ISS 


m النطق‎ Transliteration pus Translation 
حور‎ "hwr 6 em Insect - Me ار‎ 
pm الخط | " و‎ E - - Transcription 
۷و"‎ ۳ 1 T ا‎ x —— — 


A 


_ الصوتي‎ à النطو‎ Transliteration ترجمة‎ Translation 


Flow - gush - outflow‏ تدفق -hnk‏ ام حنق 


Transcription‏ - الخط الهير و غليمي 


m النطق‎ < Tronshiteranion ترجمة‎ Translation, 


hdr ذئب الأرض‎  Aardwolf 


(1) Hannig 1995: p.519. &Lesko 1982: 1701.11: p.102- 103. 

(2) Hannig 1995: p.518. &Erman 1982: Vol.I: .50م‎ &Lesko 1982: 101.11: 4, 
(3) Hannig 1995: p.519. &Erman 1982: Vol.IIT: p.56. 

(4) Hannig 1995: p.541. &Erman 1982: Vol.IIT: p.117. &Lesko 1982: Vol.I: p.123. 
(5) Hannig 1995: p.576. &Erman 1982: Vol.III: p.214. &Lesko 1982: Vol.II: p.153. 


"m و‎ WT الخط‎ - Transcription. 


UNSAL 


Translation‏ ترجمه Transliteration‏ | لنطق الصو ني 


وت Type of smake - Crown - al‏ من الشعایین: | hawi n2!‏ خاوي 


e الخط البير و‎ - Transcription 


BW 


E ترجمة اسم وا النطق ق الصو‎ Translation 


7 "hab di vt ان‎ Eras: - river t porse 


S‏ - الخط البيروغليفي 


Translation‏ ترجمه Transliteration‏ النطق الصوتي 


c bib منحن. مُلتوي‎ Ede 0 سو‎ curved 


E ru الخط البيرو‎ - Transcription. 


el. 


Translation‏ ترجمة ٠ | Transliteration‏ النطق | لصون ني 


worship‏ > 0ة 967 - curve‏ 0ھ- ينعي "bm Po s‏ خام 


p" و‎ d الخط‎ - -Transcription 


Nt النطق الصود‎ . | Transliteration ترجمة‎ Translation 


A piece of meat‏ قطعة لحم “h3n‏ خان 


(1) Hannig 1995: p.576. &Erman 1982: Vol.III: p.226. 

(2) Hannig 1995: p.582. &Erman 1982: 1701.111: p229. &Lesko 1982: 701.11: 0 
(3) Hannig 1995: p.582. &Erman 1982: Vol.I: p.229. &Lesko 1982: Vol.II: p.160. 
(4) Hannig 1995: p.583. &Erman 1982: 1701.111: p.231. &Lesko 1982: Vol.II: p.161. 
(5) Hannig 1995: p.583. 


nereli È 0 3‏ 2,22 £ - الجزء الأول 
s‏ َاعجمئ وعزبی £ - الجزء الاو ۰ 


Transcription‏ - الخط الپیروغلیفی 


9 D — 
ترجمة‎ Translation 


Transliteration‏ النطق الصوتي 


Tire - exhaust‏ يمرض Vh3sf‏ خاسف 
Transcription‏ - الخط البيروغليفي 
D Ë‏ ہو 
Translation‏ ترجمة Transliteration‏ النطق الصوتي 


Traversing - flow - gush - outflow‏ تجاوز. تدفق م" غاب 


ومن خلال الجدول السابق الذي أتيت بداخله ببعض الأمثلة على الكلمات الهيروغليفية التي 
تتشابه مع الکلمات العربية في البناء الصوتي. وتختلف معہا في المعنى بشكل کبیر. وهناك الكثير 
منهاء وقد جئت بعددٍ ليس بالقليل من تلك الكلمات من أجل الجزم باليقين على صحة ما ذهبت 
dl‏ وهناك ما هو أضعاف تلك الكلمات في المصرية القديمة. والتي تتشابه مع اللغة العربية في 
القيمة الصوتية. وتختلف معہا في المعنى. liag‏ معلوم عند كل الدارسين والمتخصصين في اللغة 
المصرية القديمة. ولم يقل أحد مهم أن هذه الكلمات تتوافق مع العربية في المعنى لمجرد أنها 
تتوافق معها في البناء الصوتي. ولا يقول بهذا القول حتى من تشرّب العلم في آنية الطيور. 


(1) Hannig 1995: p.583. 
(2) Hannig 1995:631. &Erman 1982: 701.111: p.362. 


E‏ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالبيروغليفية للحروف المقطعة. 

تعتبر الحروف المقطعة في فواتح السور القرانية من العلوم التي استأثرها الله تبارك وتعالى لنفسه. 
وقد أجمعت كتب التفاسير وعلوم القرآن المندرجة تحت الاعتقاد السلفي المهجي العتبر. و كتب الأثر. 
على آنها من أسرار الله تبارك وتعالى في کتابه الکریمء وبقول الإمام السيوطي رحمه الله في هذا الشأن: 
"وقد تحصل لي فما - أي: الحروف المقطعة في فواتح السور القرآنية - عشرون قولا أو يزيد. ولا أعرف 
أحدًا يحكم علها بعلم ولا يصل مہا إلى فهم. والذي أقوله: إنه لولا أن العرب کانوا يعرفون أن لہا 
مدلولا متداولا بيهم لكانوا أول من أنكر ذلك على الني dE‏ بل تلي علہم: لحم فصلت و: (o2‏ 
وغيرهما؛ فلم ينكروا ذلك. بل صرّحوا بالتسليم له في البلاغة والفصاحة مع تشوفيهم إلى عثرة وغيرهاء 
وحرصهم على زلة؛ فدل على أنه كان أمرًا معروفًا بينهم لا إنكار فیه. وهذا غاية الأمرومبلغه. انى“ ۲ 

وقد تکررت الحروف سس یت Lon‏ وهي كما يلي:- 


الحروف المقطعة | اسم الشور الوارد فها الحروف القطعة << - 
ME EEG‏ (البقرة - آل عمران ن - العنکبوت - الروم ۶۵ 01 
goal}‏ (الأعراف) 


(یونس - هود 0یہ 


0 - سا الع‎ € o 
— (مريم) اا‎ 020202-00 | € . 
(طه)‎ < 
23 0100 E eaa, 
0000 و تلا‎ S, Caas 
_ MENTA 
0 (ص)‎ So 
٠ (غافر - فصلت - الزخرف - الدخان - الجاثية : - الأحقاف)‎ £s 
G )ىروشل١‎ | SR 
7 او را‎ 
(القلم)‎ go 


نصح لي م ل 7ص ۰ 


(A)‏ السيوطي. جلال الدين بن آبي بكر. ”الإتقان في علوم القرآن". (تحقيق: محمد أبو الفضل إبراهيم). الهيئة 
المصرية العامة للكتاب: القاهرة - مصر. 1115١م. YL‏ ص: (۳۰/۳ - (Y‏ 


اعجمی 15563 - الجزء الأول 
YAA Ox >‏ وم RUNE‏ وک NDA E OO‏ ی ی 5 9 s."‏ 


ولعل ما أورده الإمام السيوطي في هذا الباب هو مبلغ الأمر. وأي كلام فيما عاداه. فهو 
محض رأي صادر عن Jäs‏ قاصر. والقرآن لا يجوز الكلام فيه بالرأي والعقل. إنما يشترط الكلام 
فيه أن يكون ببينة عن ربنا تبارك وتعالی. وقد اجتهد كثيرٌ من المفسرون من آهل الاختصاص من 
أجل تفسير هذه الحروف القطعة. والأقوال التي قيلت فها متناثرة في كتب التفاسير وکلہا محض 
اجتهاد لا يقوم على دليل من القرآن أو السنة. وهذه الحروف المقطعة نعتقد فها کمسلمین. أنها من 
الأسرار التي أودعها الله تبارك وتعالى في كتابه. ولا يُنظر في كلام غير المؤمنين بالاسلام مثل الهود 
والنصارى. واستشكالهم بطرح سؤال منهم يقول: كيف يمكن أن يَرِد كلام عن الله في كتابه القدس, ولا 
يُفهم معناه.؟ والجواب: إن هذا Sus‏ من أسرار الله اختص نفسه بعلمه. والضابط oM‏ في شروط 
الإيمان هو التصديق بالخبر. ولكن ماذا إذا كان نفس الاستشكال موجود بالفعل في الكتاب المقدس, 
ولا يدري الذي يطرح استشكله على القران الكريم أنه موجود في كتابه.؟ فعلى سبيل المثال كلمة 
(سلاه) (alls‏ وردت في الكتاب المقدس (VV)‏ مرة لا يعرف معناها على وجه الحقيقة. فيقول بعض 
الآباء الأوائل للكنيسة أن كلمة (سلاه) اصطلاح موسيقي عبري غامض وورد (VA)‏ مرة متضمتا في 
نصوص TA)‏ مزمور). كما ورد أيضًا في سفر حبقوق ولم تورده الترجمة القبطية. وقد أوردته 
الترجمة العربية البيروتية كما هو بدون ترجمة. والمعنى الأساسي المقصود في كلمة (سلاه) غير 
معروف بالتحديد ولكن هناك عدة احتمالات. ولقد سعی الآباء الأوائل للكنيسة لتفسير معنى 
الكلمة دون جدوی. ولم يتم العثور على معتى حقيقي لهذه الكلمة في العبرية أو غيرها من لغات 
الكتاب القدس. وقد فسرها البعض على أنها فاصلة موسيقية...!'”'' وعلى الرغم من اختلاف آباء 
الكنيسة الأوائل والمفسرين حول هذه الكلمة. إلا أنه لم یعرف معناها الحقيقي على وجه الدقة. 
وكل ما أثير حولها مجموعة من التفسيرات الظنية غير المستندة إلى دليل لغوي تأضيلي معتبر. ومع 
هذا فلا ننكر علهم ما في كتابهم ASY‏ من اعتبار. ولكن القصد من جلب هذا الاستشكال في 
الكتاب القدس. هو درء الاستشكال بالإيزاء. liag‏ معلومٌ في النطق, فلو كنت تستشكل مسألةً في 
اعتقاد الآخر. وهي ثابتة في معتقدك. فالأولى أن تستشكل معتقدك أولا قبل أن تنتقد ما عند الآخر في 
اعتقاده. أما من هم على غير الملل كالملحدين واللادينين. وما شابه؛ فلا يكون درء الاستشكال معہم 
بالإيزاء في مثل هذه المسائلء وإنما تنحی مثل هذه الاستشكالات تمامًاء ولبحث في ماهية وجود الله وهو 
الأصل. وليس في استشكالات نصية وهي فرع عن الاصل. ولا يترك الأصل وئمسك بالفروع إلا 
العصافير من جنس الطیور. وذلك لضالة حجمہا بين بني جنسہاء آما الصقور ومن كان على 
شاكلتها من جوارح الطير فلا تقيم أوكارها إلا في قمم الجبال. وهذا هو حال المؤمن والملحد. 


(1) Smith, William. A Dictionary of the Bible: 
Natural History. New York - U.S.A: Little, Brown, and Company; 1863. p.1139. 


Wh‏ ا البقرة - TN Jl‏ امیس - " - لقمان - السجدة) 

التفسير الپيروغليفي: "وحقك يا ایہا النبي المكلف بالرسالة. وا مہتم بہموم الرسالة. والمغتم 
بسبهاء وسبب جحود وكفر الناس. والذارف الدمع خوفا ورهبًاء تلك آيات القرآن الحكيم. وهي 
هدّى ورحمة للمحستین. الذين يؤدون التكاليف والفروض الواجبة علهم من صلاة وزكاة. 
ويؤمنون بالآخرة. وأنت وهؤلاء على الصراط المستقيم وعلى الہدی. وأنتم الفائزون والمفلحون "" 
قد cala (esl‏ كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم) هذا المعنى للحروف المقطعة الم ٭ في 
آوائل سور: (البقرة - آل عمران - العنكبوت - الروم - لقمان - السجدة). وفيما يلي التحليل 
التفصيلي للکلمات الپيروغليفية التي اذعی تفسير فواتح السور de‏ مع بيان مفالطاته في ضبط 
المعنى. وبناء الکلمات. وخطأ قراءته للقیم الصوتية ومطابقتا مع الحرف العربي. 

وبسبب أن حرف (DUI‏ قد تکرر في أكثر من موضع في الحروف القطعة في آوانل سور القرآن 
الكريم» وهي: الم - امن - ار - GD‏ فقد تم الرد على تفسير مولف کتاب 
(البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) لحرف اللام بالتأصيل العلمي من خلال القواعد النحوية aall‏ 
المصرية القديمة. في هذا المبحث الخاص بالحروف المقطعة: #الم#. حتى لا يكون هناك حاجة 
لتكرا رالمعلومات الخاصة بحرف اللام في كل مجموعة من مجموعات الحروف المقطعة. 


Calif-lam-mim) - - gall} 


Transcription‏ - الخط | لہیر وغليفي 
Q4‏ ( و ا [ E RUE a s Ran‏ سیت 
لل ENS L?! s m E ho‏ جھرہ 
rf Iri Transliteration‏ 
x‏ ترجمة - Translation‏ | (المكلف. الرفيق ٠‏ المنتمي) comrade š - companion - mate-‏ 


بیان Uas‏ تفسير القرآن الکریم بالپيروغليفية لحرف الألف - `alif‏ 


| قام مؤلف کتاب (الپيروغليفية تفس القرآن الكريم) برسم الأداة rf)‏ - رف) دون الاستناد A‏ ۲ 
| قاموس هيروغليفي. وذكر ۴ تأتي بمعنى: (المكلف. الرفیق. المنتمي) ومن المعروف عند u$‏ 
. المتخصصين في علم المصريات. واللغة الصربة القديمة بالكلية أن D‏ رف) ما هي إلا Bue‏ 
.عن أداة ساندۃ_ (enclitic particle)‏ تأتي في بداية الجملة. ناهيك عن أن الكلمة التي قام_ 


.)۱۰۳ -۱۰۲( سعد. الپيروغليفية تفسر القران الكريم:‎ (A) 


im الجزء الأول‎ - 4523 tekti d 


برسمها: ۳8 - FEM‏ لا علاقة لها بالنطق (ألف) كما أن الپيروغليفية ليس بها هذا النطق وإنما | 
هو موجود ی القبطية ۹[ فلا تعرف سوی (8 وتنطق (). وتستخدم | 
d Radicale‏ ان eet o‏ عدي Caper) d‏ فى d‏ کے او PE‏ 
ومن خلال ما سبق يتضح أنه قد قام بتكوين حرف الألف باستخدام مقطعین. ما هما إلا أداتان x‏ 
. يأتيان في سياق ربط الجمل. وبقتصر استخدامهما في الإطار النحوي الخاص بتركيب الجملة. x‏ 


بیان بالكلمات التي تجاهلپا الكاتب وتدل بصورة ة أقرب على النطق الصوتي للحرف الأول E‏ 
. الحروف المقطعة 42 


Transcription‏ = الخط الببروغليفى 


PII OTI ONEN ERAS‏ 7260ا 1 E TEV IREE EAA LCS TTIE‏ ورک ا E‏ عم 
RE‏ 


j | Transliteration 9 
(حرف)‎ - Letter 0 P ترجمة‎ 


Transliteration Coptic - - ` القبطي [ باللہجات‎ E 5 


S‏ بعص مرحي ید یں 


a 0 Transliteration 


PENA EEA EOP AEN IRIEN EEE AEAEE A ENT E ENEA NN E AA E I EE E E EE E T E N ETE T ENIE EE ————— Á———— IIE E I EEN IITE EE EII ENET S O E AE 


AEEA M EAE‏ ا بون لك ا ا و E‏ وو فاص سو eae CARR‏ مقع ع عام و ہام اوو ای A‏ ا و وم یر ودک دو U a e N EEE E‏ ا اھ ا و وت وو ووه قال لواف TE‏ را او ا ور جوا پر کہ کپ رو ا 


Translation - ترجمة‎ x 


العم و عه و و ELIT CS‏ واه لك وان Nq q‏ و ود و )نتيا N‏ ل لنب لال لاح لوقأ الاك جوع جنك اول وال دك لاا لا ا كا E‏ کا و الجا لان ولد ايلع Sa‏ کر عط طحي — € ——Á————— á————Ó—— —————————— M €Ó‏ 


Transliteration 


naaa SANA ARA, MAP ARAS ASA RAP AI ASARABARARAR NATAT میس می يري‎ AT يمير‎ NI RARAS ديب‎ AAAARISA SAC ARAS NARAN KARANAA MIR 


p Te = 0 - growl ینتحب. . البای, الشاي)‎ "ea Translation - ترجمة‎ 


Transliteration Coptic; - القبطي تسس‎ Qui 


( | 


———————————————————————————————————————————————————————————————————————————————9 Š 


(1) Hannig 1995: pl- 2. &Erman 1982: Vol.I: p.1. &Lesko 1982: Vol.I: p.1 

(2) Crum1939: pp.1a- 24a- 253a- 50a. & Westendorf 1956: p.1. &Vycich 1983: p.1- 3. &Cerny 1970: p.1. 
(3) Hannig 1995: ppl- 2. 465. & Erman 1982: Vol.II:p.416- 417. & Lesko 1982: 701.11: ۰ 

(4) Crum1939: pp.294a- 294b. &Westendorf 1956: p.163. &Vycich 1983: p.172. &Cerny 1970: p.136. 


0 قام مؤلف کتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن ۳ بكتابة كلمة x pae‏ 
x‏ ونطقها ImwW)‏ - رمو) لیعبر ہا عن الحرف (لام) ومن المعروف أن البيروغليفية لیس بها Lala‏ 

x S CP) واضح وصريح عن هذا الحرف ولكن استخدمت المصرية القديمة علامة الأسد‎ x 
. ليعبر عن حرف اللام منذ عصر البطالة وذلك‎ Gbw ۔‎ rw - rby - D3ty) طرق نطقه سواء‎ 
x ) لانتشارهذا الحرف نی أسماء ماك‎ | 
يوجد في الكتابة اللصرية القديمة (لپیروغلیفیة) علامتان للأسد . وهما: علامة الأسد الواقف‎ 

as وعلامة الأسد الرابض‎ (rw - Mry - nb) iai (E22) وتحمل كود رقم‎ FA 
. ۳ في کتاب جاردنر'' لقواعد الهيروغليفية.‎ (rmw - rw) dis (E23) وتحمل كود رقم‎ x 
| وقد استقرت الدراسات الأكاديمية للكتابات المصرية القديمة على مصطلح حديث تم تسميته:‎ x 
وهي الکتابات للتعددة, والقراء‌ات الختلفة للعلامة الواحدة. من خلال أ‎ alkali "بالكتابة‎ 
| وعند قراءة العلامة‎ adl الصوت الأول النطوق العامة وهو النوط بالذکر هتا ی علامة‎ 
E كل النص في الكتابة الهيروغليفية. يتم نطق الحرف الأول من القيمة الصوتية‎ 
x العلامتين مما يعني أن الأسد الرابض كك یأخذ القيمة الصوتية 49 والأسد الواقف‎ 0 
من الرمز حح‎ (nb) وقد تم اشتقاق اسم الأسد‎ M-T) .)8- يأخذ القيمة الصوتية‎ ® 
والذي يُعبر به عن القوة والسيادة. ولهذا السبب فبعد دخول الملوك البطالة إلى مصر بعد‎ . 
x احتلالہا من قبلهم. فقد صار يُعبر عن حرف اللام في أسمائهم برمز الأسد الرابض. تعبیرا عن‎ 0 
. القوة والسيادة. بالرغم من أن علامة الأسد لا تأخذ النطق الصوتي لام أصلاء وانما پلفظ كما‎ . 


See More. Lesko 1982: 0‏ )1( 
(Y)‏ «آلان جاردنر - «Alan Gardiner‏ - (۱۸۷۹- ۳ م وهو عالم مصربات alles‏ لغویات. ونعد من أبرز 
علماء المصريات في بدایات القرن العشرین وحتی منتصفه. له دراسة مهمة عن "قائمة ملوك تورينو”. وفي عام 
(a 1110)‏ استطاع فك رموز الكتابة السينائية البدائیة. وهي نقوش وجدت في سرابة الخادم في شبه جزيرة سيناء. 
وأيضًا من آهم کتبه الختصه باللغة المصرية القدیمه - وبحوي قائمه تعرف حاليًا بقائمة رموز جاردنر. والتي 
تساعد كثيرًا في كتابة وطباعة النصوص الهیروغليفية -: 
B.H Stricker. Knaw Royal Netherlands Academy of Arts and Science: Levensbericht A.H Gardiner in.‏ 
Leiden - Holland. Brill;1987. pp.385- 388‏ 


(3) Gardiner, Alan. Egyption Grammar: Behng An Introduction To The Study Of Hieroglphs. Oxford - 
U.K: Oxford University Press; 1927. p.460. 


7 آعجمی 405555 - الجزء الأول 
e ex‏ سەصو مس ےت ag.‏ 


تم بیانه Loa‏ ومن الجدیر بالذکر papu ol‏ بالقيمة الصوتية (Db)‏ راع ترمز للمنعة x‏ 
والقوة والسيادة. جاءت كقيمة صوتية مؤكدة على بعض جعارين أمنحوتب الثالث في اسم 0 
التتویج الخاص به كما يلي: في هذا الشكل بالمصرية القديمة لہ فأك وبلفظ كما يلي:  x‏ 
nb mtr)‏ - نب ماعت رع)."“ أما عن الأسد الواقف ® والنطق الصوتي الذي يدل | 
عليه؛ فمن خلال النصوص يتضح أنه كان يُنطق (m)‏ في الدولة الحديثة؛ وعلى سبيل الثال ما x‏ 
جاء على جعران يؤرخ بالدولة الحديثة من جبانة منف”": من خلال الشكل dull‏ في الصري ‏ 


Transcription‏ — الخط البيروغليفي 


| < دوا 


awa was SIS d n S AAA AAA دباي‎ AYY 


Mry pth mr (y) nb s SW x Transliteration‏ - ميري بيتح مر )5( نب سو 


1 بببببببببببببببببببببببببببب533#17111110 


S 


3# 


| ونجد أن علامة الأسد الرابض (rW-5)) DS,‏ قد تم à [ces‏ كتابة أسماء الملوك 
x‏ البطالمة الذين احتوت آسماژهم على حرف الراء كما هو مبین في الأمثلة ASI‏ 
x‏ أسماء ملوك البطالمة: (rw) DA‏ 


E - Transcription‏ 5 =+ | الہیرو r‏ غليفي 


۳۳ ۹ GETS 


ای یی پ و یر یو HS SN IA i A‏ میں 


عو aga‏ فاده ظا ا ا ا ا ا ام 0 اوہ و و وا ا کک E‏ ا دو م عم E T E E‏ ا ا ماع واه عل مزه ا ا لوي ع ا کم ا کہ ول کو ا ا رج و کا ييا ا جج کا دک ا ا عأ دل مياد EEA‏ نا ماکحا وم دک مك PA ATA‏ ل واه OII‏ دم عم جع PEIEE REEE‏ 


x سید 80 (الحاكه المطلق قيصر)‎ m Llall ملك مصر‎ | Translation - ترجمة-‎ x 


n‏ مره ہر 


(۱) نجوی. محمد متولي. "الکتابات المعماة في الحضارة المصرية القدیمة" مكتبة الاسکندرنة: الاسکندرية — 
مصرء ۰۲۰۲۰ ط۱. )303( 
(Y)‏ متولي. الکتابات المعماة Š‏ الحضارة المصرية القدیمة: (۳۰۱). 


Pic‏ ا اا 


long haired — (الشعر الطويل)‎ |  "Translation- ترجمة‎ 


9 :9 )9 8 وجب ویو موی و ور و 09299 :020000 0:0000000000000003000000000002000000004102000000000000000000000000000:0000000020000000000000000000800000000000000021000000000000000000010000920030000000200000002000000000008.2000200000003520000005992000000920/29255090099:00 MN‏ 30020000000000000000 


MT ا — الخط البيرو‎ s> 


93 r€ 3lksnidrs | Transliteration 


A RA^ ^^ ^€A—^—^—^—A^—A^——————————————————————————————————————————————M£WAAAAAAAAAAAA—6€——————— n‏ رر رر رش جج ںییہ 


—————A^—^^»^—^—^—^—^—^—^—^—^^—^—^—^ A^A^^»^—^—^A—^A^A^A———————-———A—A—A—A—€—€A€—A-— ———————»—A—5———————————————————————————  ْ 7 0 07 


defender of the people - (المدافع عن الشعب)‎ Translation- ترجمة‎ _ 


ونجد آیضا آن ذات العلامة الخاصة بالأسد الرابض EC‏ قد تم ا à‏ كتابة أسماء ' | 
الموك البطالمة الذین احتوت أسماؤهم على حرف اللام'". كما هو مبین في الجدول التالي: _ | 


220200 أسماء ملوك البطانة: ك D‏ 


897 لخط | 7 و‎ | zs Transcription 


ا و مک ا ا ا ————————————————————————————————————————————————5 OO‏ 
11119 1 1 أذ O‏ ا ال هه همق هه ماه هه هه هه هه هتم دی وف ا جوا ا هساو ور فو بد وب وی HOUR‏ 


horse- -loving - nme (محب‎ x Translation- ترجمة‎ | 
ole D الخط البير‎ — Transcription. 


ECA) > 


S3 r° ptwlmys | 0 Transliteration 0 


(1) Henry, George. ۸ Greek- English Lexicon:p.847. 

(2) Henry, George. A Greek- English Lexicon:p.62. 

.۲۰۱۱ نور الدين. عبد الحليم. ”اللغة المصرية القديمة: العصر الوسيط“. مكتبة الأنجلو: القاهرة — مصرء‎ (Y) 
.)۲۰۵ - ۲۰۶( ۱ ط‎ 

(4)Henry, George. À Greek- English Lexicon:p.1942. 


«ءأعجمی 455525 - الجزء الأول 
E sss eoo‏ جي قي دی ۳ 


النطق — - gu Hero‏ بتولیس 


يوناني - greek‏ . “ بطلميوس الأول سوتیر(النقذ) دنت NrtoAepuaioc‏ 


DC 2 وو و سوا 92و جو‎ AE MIELE EMI Cmn 


ونستنتج مما سبق بأن الصرية القديمة لم گی تعرف التطق الصوتي لحرف لات لا فة 
دخول البطالة اصعاب لاشل القدونية. والثقافة اليونانية ال ا متا غ ذلك 
أسماؤهم المشحونة بحرف اللامء كما سبق وذكرنا Lax)‏ منها؛ فقام الكاتب المصري x gall‏ 
بالاستعاضة عن حرف اللام الموجود في الأبجدية اليونانية (27“ - 26060 - Lamda‏ - . 
لامدا) غير الموجود في الصربة. برمز الأسد الرابض هك ؛ وذلك بسبب أن علامة الاسد 0 
الرابض ترمز إلى القوة. والحكم. والسيادة. بالاضافة إلى تعدد الأصوات الخاصة برمز الاسد. [ 
فکیف Mj)‏ لولف کتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الکریم) ob‏ یفسر حرف الا 
بالپيروغليفية. وهو غير موجود ضمن آبجدیها في الأساس. وانما هو دخیل Lele‏ من الثقافة . 
| الیونائیق ب بعد احتلال مصر من قبل اس ا x‏ 


حرف الميم - 


Transcription‏ - الحط البيروغليفى 


ون T ENE SAE‏ ايه موه وأ وا وول ع kap‏ له يق mM EHE PL RC‏ 


M x | Transliteration 


e یریم‎ AAA AR مه‎ saar 


By - di means of - (بواسطة. عن طريق)‎ l Translation - ترجمة‎ | 

T ransliteration Coptic - القبطي باللهجات‎ "m ۱ | 

x عم‎ ۱ AUD x ps m pss pam = 9 سود یه‎ 
 .- 0 Wa 7799 ۳۳ 
E By - By means of - (بواسطة. عن طريق)‎ x Translation - xis ۱ 


بیان خطأ تفسير القرآن الكريم | بالبيروغليفية تحرف ا میم - mim‏ 


- m) ونطقها‎ iN مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) يكتابة الشكل‎ "m 
9 ie وتفرد بها بمعئی واحد. وهو الذي يأتي بمعنى (بواسطة. أو عن طريق) بالرغم ھن أن‎ . 


(1)Henry, George. A Greek- English Lexicon:p.1548. 
(2) Crum1939: p. 652b. & Westendorf 1956: p.125- 128. & Vycich 1983: p. 144- 145. & Cerny 1970: p.111. 


-`SS99992999F99225557555555SSSSFSSSSSSSPOPSSTSESSSSSSSPSSSSSSSSSSS2959972SSSS2SSSSTSSTSSSSSSSSYSSSSSSSSSSSSSSSSSSPSSSTSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSYSSSSYSSSSSSSSSSSSSSSSRSSSSSSSSSSSSSSSSSSESSSSSSSESSSSSESSESSSSGSSSSSRSSSSSSSSSOS2223922S29225225552S75SSSESSSSSSSSSESSQSSSESSESSSSSSSSSSGSSSSSSSSSSSSSSSESSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSESSSSSSSESSSSSSSSSSSSSOSSSSSRSSSPSSSSSSSI 


بمعنی حرف TR‏ وترسم بنفس الشكل N‏ وبذات النطق الذي آورده Im)‏ 72 وبالرغم | 

من كل هذاء فانه لم يستقم له المعنى. فادعی ou‏ ارتباط حرف اللام وا میم في معاجم لے 
x‏ انم يأتي بمعنى (المحسن)...! وقد أورد هذا المعنى دون الاستناد إلى معجم من وھ 0 
x‏ الصرية القديمة. وقال: إن هذا الارتباط قد أتى من قوله تعال: اجنین ما انم سڈ 
كاثوا dis‏ ذلك مُحْسیِین. iE‏ قلیلا مَنَ Ú Jai‏ يَمَجَعُونَ. يم يَسْتَعْفِرُونَ. $ 
né say Ud Ss eai x‏ ۳ ۲ وقوله تعال: Lip‏ لین أَنْحَمَ الله e gË‏ 5$ | 
Gin |‏ من 55 c» B bs ¿ oe E‏ من 355 Das 1d Rai]‏ وَمِمَنْ x E un gia:‏ 
TE‏ وف es‏ وی (^no‏ 0 


والآيات السابقة تعرف عن المحسنين بأنهم الذین يبكون في صلاتهم. 

gll بیان فارق التطابق في الصوت والمعنى بين الكلمة الہیروغلیفیة والحروف المقطعة‎ . x 
U B 

de فارق ترادف‎ _ x _ فارق التطابق الصوتي‎ | 2" x 
- ۳ 3 een "e - | ۳3 F 0 سے‎ 


tf- 5 (hieroglyphs) — pissa‏ | أداة ساندة t Qu‏ بداية الجملة 


وا E A‏ و وا E‏ لاک اد کک شک اك ا كج ا کو re se A‏ هت بات ES N‏ امام کو E‏ اھک لااو اٹ عع عن كاده AAEE EE E E‏ دی ساوسو ماج E E O‏ او مه میاه وله سم هم ا وک دود بي و الام ان ناف وه لك ايا ا جياه O‏ و هم Da‏ ابوج ا ده ود 


"m الباي,‎ » TET CIT 2 5۹ ۲111۷۷ - رمو‎ A (hieroglyphs) — M 


CÓ Á———————ÁÁ———Á———Á——————— €— M € —— ل‎ 


———————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————— À8À 


| d: (حرف جر:‎ - ww V (بواسطة.‎ x M- 2 po "mum 


—»X€- 


UH.‏ ہے الجزء الأول 


mr PE 

التفسير البيروغليفي: بحقك يا آمها النبي المكلف من لدناء الباكي والذارف الدمع. والمشغول 
والممتم بهموم الرسالة. والمكلف بقصص الأنبياء والمرسلين الذين سبقوك. فلا يكن في صدرك 
ضيق من تبليغه والإنذار به Los‏ فيه؛ لأن لك فيه التسلية والذكرى والتاریخ والعبرة للمومنین.۳٩‏ 
قد ادّعی مؤلف كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) هذا المعنى للحروف المقطعة #المص ¢ 
في أوائل سورة: (الأعراف). وفيما يلي التحليل التفصيلي للكلمات البيروغليفية التي GEI‏ تفسير 
فاتحة السورة بہاء مع بيان مغالطاته في ضبط العنی. وبناء الکلمات. وخطأ قراءته للقيم الصوتية 
'alif-lam-mim m-sid) goai |‏ ( 


alif- p" حرف‎ 
وغليفي‎ se الخط ا‎ - Transcription 


comrade - companion - mate- (المكلف. الرفيق. المنتمي)‎ x Translation - ترجمة‎ . 


1 “alif - بیان خطأ تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية لحرف الالف‎ x 

FR "e دوت‎ "T کتاب (الہیرو غلیفیة تفسر القران الكريم) برسم الأداة ه-‎ als " i 
قاموس هيروغليفي. وذکر آنها تأتي بمعنی: (المكلف. الرفیق. ا منتي). ومن العروف عند کبار‎ 
: تأتي في بداية الجملة. ناهيك عن أن الكلمة التي قام برسمها:‎ (enclitic particle) أداة ساندة‎ 
. رف) لا علاقة لها بالنطق (ألف). كما أن الپيروغليفية ليس بها هذا النطق. وإنما هو موجود‎ - rf) 
x وتستخدم لتحديد‎ (Iri) Ó) وتنطق‎ G) القبطية (ألفا - <). أما البيروغليفية فلا تعرف سوى‎ à 
0 ایر) فہي ما تعني حرف جرء أو آداة ساندة. ومن‎ — ir) 0 — الصفة في الجملة. وإذا كتبت‎ 
 نايتأي خلال ما سبق يتضح أنه قد قام بتكوين حرف الألف باستخدام مقطعين. ما هما إلا أداتان‎ 

| في سياق ربط الجمل. ويقتصر استخدامهما في الاطار النحوي الخاص بتركيب الجملة. x‏ 


.)۱۱۵ - ١١5( سعد. الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 


x‏ بیان بالکلمات ای سو الكاتب وتدل i odi‏ دة أقرب 7 النطق 


١ 
3 | Transliteration ` 0 


E (حرة‎ - letter. ترجمة تا‎ x 


Weep - Teary - tearful - growl - (يبکي» ینتحب. الا الشاكي)‎ E ` Translation - ترجمة‎ | 


_ اثقابل سے پاللیجات ۰ - Transliteration Coptic‏ 


` Sah - . Akh - - Sup Akh Í Boh- Fay 


E | pu MM ° x Transliteration 0 


wa 22222:97 aaa 


Rime 0 Limi u Rimi I النطق الصوتي عناوم‎ x 


444-00 ک  SA‏ جوم یں یں 


.99:33:3333 ۰ئ 


Wesp: Teary - aral gv - T FIN نی ينتحب»‎ | Translation - م‎ x 


| بیان خطأ تفسير القرآن الكريم بالہیروغلیفیة لحرف اللام - Lam‏ 
p‏ 7 تاب ےچ تفسر ODAN‏ بكتابة كلمة => گے 


(1) Hannig 1995: pl- 2. &Erman 1982: Vol.I: p.1. &Lesko 1982: Vol.I: 1 

(2) Crum1939: pp.1a- 24a- 253a- 50a. & Westendorf 1956: p.1. &Vycich 1983: p.1- 3. &Cerny 1970: p.1. 
(3) Hannig 1995: ppl- 2. 465. & Erman 1982: Vol.II:p.416- 417. & Lesko 1982: VoLII: p.61. 

(4) Crum1939: pp.294a- 294b. &Westendorf 1956: p.163. &Vycich 1983: p.172. &Cerny 1970: p.136. 


َاعْجَمِىٌ 455553 - الجزء الأول 
Exo yc‏ ل سم ات utm‏ 


واضح وصريح عن هذا e‏ ولكن استخدمت Lyall‏ القديمة علامة الأسد m (um)‏ 
طرق نطقه. سواء Gbw -rw - rby - hàty)‏ ليعبر عن حرف اللام منذ عصر البطالة pur‏ 
لانتشار هذا الحرف في أسماء ملوکهم."" وقد تم الرد على استشهاده بحرف اللام à‏ 
البيروغليفية في مقدمة المبحث الخاص بالحروف المقطعة الم بشكل تفصيلي وموسع. | 


حرا ف ا میم - mim‏ 
Transcription‏ - الخط البيروغليفي 

PEERS: M D کہ‎ 

By- Bym means sof 5 TS oes tabu). ۱ | Translation - ترجمة‎ | 
Transliteration Coptic - القبطي باللہجات‎ "m mE x 
Ei LINE 0 (m wen PY mo Sah - Boh | Transliteration ” 
n a | اال‎ 
Be by means of - (بواسطةء ۰ عن طری يق)‎ ۱ Translation - ترجمة‎ ۱ 


تک بیان És‏ تفسير القرآن الکریم بالپيروغليفية لحرف لیم - mim‏ 

| ام)‎ - m) قام مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم) بكتابة الشكل 5 ونطقہا‎ x 
. وتفرد بها بمعقی واحد. وهو الذي يأتي بمعی (بواسطة. أو عن طریق). بالرغم من أن الكلمة‎ 
x . ۔ إم)‎ m) تأتي بمعنى حرف الجر )3( وترسم بنفس الشكل 5 وبذات النطق الذي أورده‎ x 
' ارتباط حرف اللام والميم في معاجم‎ Bb وبالرغم من كل هذا فإنه لم يستقم له المعنى. فادی‎ 
| المصرية القديمة يأتي بمعنى (المحسن)...! وقد أورد هذا العنی دون الاستناد إلى معجم من‎ 
[ معاجم الصربة القديمة. وقال: إن هذا الارتباط قد أتى من قوله تعالى: ءاخذین ما ءَاتَنِيُمَ‎ 
as 5 ما يَبَجَعُو‎ Juli قبل 215 مُحْسِنِنَ. کائوا قَلِيلُا مَنَ‎ ERES م‎ 
edic وچ وقوله تعال: 0 ت آلّذِينَ أَنْحَمَ آللّهُ‎ DW gali QUA حق‎ aghi ir 
x un وممّن هَدَيّنا‎ dae ایزمیم و‎ e ومن‎ c» وَمِمَن ¿ حملتا مع‎ ashk i5: من لین من‎ gr- 
x eve? وي‎ 065 652, 145 222590 Se عنم‎ UE 121 
والآيات السابقة تعرف عن المحسنين بأنهم الذين يبكون في صلاتهم.‎ 


(1) See More. Lesko 1982: 0 
(2) Crum1939: p. 652b. & Westendorf 1956: p.125- 128. & Vycich 1983: p. 144- 145. & Cerny 1970: p.111. 


Ga- — do- Act x Translation - ترجمة‎ x 


Transcription‏ - الخط البيروغليفى 


o 
Transliteration ' x 


] Sah-Sub Akh-Boh-Fay ` x Sah- Akh - F 
مد‎ * Xov".  Xoove Š SA x 7 x 
x اک‎ ` x 


787 4س۷۶َ٘تییکپپ ‪ٹپ پٹ ‪۹ ٹب ہ٘گئئٰ ‏ ور رر رر رر ررش رر رک ہے رہ 


Jw x x Jy x Jooye x Ji | النطق الصوتي — عنامت‎ . 


gom قول‎ ms i dl pona tell Translation - ترجمه‎ x 


بیان "m‏ تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية لحرف الصاد - 550 


قام مولف کتاب (الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم) بكتابة الشکل ۳( مه ونطقه " 
SAW)‏ - سجوي). وكتابة الشکل الآخر مدا ونطقه Sdw)‏ - سجو) لتعبر عن الحرف ‏ 
(الصاد), وأورد Und‏ الشکل —— ونطته dd)‏ -جد). سم لا یتشابپونمع النطق الصوتي | 
لحرف الصاد باللغة العربية. لا من قريب أو عق النطق, وف هاية البحث بیان بالفارق | 
| الضوي بين البيروغليفي وحرف الصاد في العربية. x‏ 


ou. |‏ بالكلمات التي تجاهلپا الكاتب وتدل بصورة ة أقرب على النطق الصوتي للحرف الأخير 
سس نی E Cr mim‏ 


8 لخط ۱ ۳ و‎ | - Transcription 


(1) Crum1939: p.754 a. &Westendorf 1956: p.413. &Vycich 1983: p.323. 


tele 0 ۹‏ 45553 - الجزء الأول 
SY v. ex >‏ ج A A S EE NEEE AON AS‏ 0 ————— —— ڑا وا 519 


sdw Transliteration ۳ 


ترجمة - (Atia) — Sin - evil Translation‏ افتراء) 


Transliteration | Coptic - القبطي باللبجات‎ du 


— — — 
ah - Fay - Su  waBe^ NOBI ^ NABU-NAqU "Prandliterstion ^. 


| (Sub Akh 


` NOB 


` 


0 | ترجمة - Sin - evil x Translation‏ 5 ت افتراء) 


Transcription‏ - الخط الپيروغليفي 


Ka ال‎ SAN SR شش یا اه هه ی رر‎ NP A یر‎ AAA NA شش‎ SI AP APA AP یه یی ش‎ NA AA شش رر رش یرش یور و‎ SAI AN NAP E S ST SIS NP AAA NA A 


SL‏ ہا 


MW 


0 H 
یر شس و شش وش اجه عم‎ NS SI رر سب جر‎ 
$ 


sid | Transliteration 


AADA شر ممعي‎ ANE AMANE رد رد‎ ttan —— 


ترجمة - Defile - dirty - weak - feeble ۱ Translation‏ - (قذرء ضعیف) 


i i 
ANI RS روش‎ ve ei سب رشب ویو‎ 


| ' وقد تجاهل مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) الشكل الكتابي pee los S‏ 
sid)‏ - صاد) صرف GS‏ في اللغة العربية؛ لأن المعنى الذي يأتي من خلالها لا يوافق olga‏ بل قد 
يبيء لظاهر النص القرآني. فېي تأتي بمعنى: قدر أو ضعیف؛ ولذلك لم يتطرق للاستعانة بها 
. لتفسير حرف الصاد في الحروف المقطعة. x‏ 
بیان فارق التطابق في الصوت والمعنى بين الكلمة الہیروغلیفیة والحروف المقطعة p‏ 


AAA AAA LSA MAAEMA N AAA AAA یو‎ AA AAA 


A RSEN‏ می نہیں 


ANASA هیده واه‎ SA SA S ARA NN A SATA امح مد‎ 


Bp LANI حرف‎ 


ار رر AAA AAA‏ کیک ٹ SANA‏ تی تدج رما رمم عيب و یں 


گاب اون ونلا اد وب وا در رر مج ام نام و ور E‏ ناجلا وم موی اس ا ور او ا اسه با دا مل نپ كح و وا ا ا ساح" ا دم ان اک لح EET‏ او دوا قاع وو جا و E‏ حا جح تا وا اہ ماقا E‏ ا ون تداك ۷ا ما أو اع و را عاج او طن ا حانج طاح وص دو لط مد ا REEL CE E EEE EE‏ ا اکا لے 


0 
TEE MEE ت‎ 


000ب رر رر بر ںہ یں مہہ — 227--2 “7 AAA A‏ ی مج یج هه RANA‏ جر رپ ی 


c": Edi‏ - حرف من حروف 7 العربية 
Hannig 1995: p. 1012. & Erman 1982: Vol.I:p. 28.‏ )1( 


(2) Crum1939: p. 222a. & Westendorf 1956: p. 119. & Vycich 1983: p. 139. & Cerny 1970: p. 310. 
(3) Hannig 1995: p.663. Erman 1982: Vol.I: pp. 618- 624. 


اللغة فارق التطابق الصوتي . Qu‏ ترادف الع 


٦٥0٣ی‏ و ر ‏ رر رہ یں وروی رج یپوی AA‏ شش دی سور ری یں 
š‏ 


E E E E E E E E bp tain E I aU aRDE او رش ری رر رر شر ری رر رر و‎ 


x أداة ساندة تأتي في بداية الجملة‎ x dd - جد‎ ۱ SAW - += x Sdwi - جوي‎ "I 0ھ‎ ATT x 


- (> - 


beeli b 0 ۹‏ 425553 - الجزء الأول 
Y Y QA»‏ 9 همه ھی ا سس دو مھ ھی ڑا وا لات 


PN‏ اید يونس - هود - يوسف - إبراهيم - الحجر) 
التفسير الہیروغلیفي: یا أيها الني المكلف بتبليغ الرسالة من قبل الله عز وجل. والمغتم 
والباكي وا مہموم بہمومہاء وبا أمها الذي بدأ يميل بهواه إلہمء هذا القرآن كتابٌ أنزله الله إليك 
لتخرج به الناس والهداية بأمر الله العزيز الغالب المحمود على ذلك. وأنا الله الغالب في النهايةء 
دليل لك يا محمد ليخرجك من شكك ورہبتك حتی لا تميل نفسك كل الیل إلى الجانب الآخر مهما 
حاولوا أن يشككوا ومہما كانوا عليه من حال. «là‏ سيبدل حالهم لتكون النصرة لکم''“ قد Fl‏ 
مؤلف كتاب (الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم) هذا المعنى للحروف المقطعة #الر# في أوائل 
سور: (يونس - هود - يوسف - إبراهيم - الحجر). وكل هذا الكلام الذي ساقه في التفسير الذي 
زعمه لا يقترب أصلا من الكتابات الہیروغلیفیة التي زعم مس بیو المقطعة بهاء وبالرغم من 
أنه يسوق الكتابات الهيروغليفية الفلوطة والتي من خلالها يُفسر الحروف المقطعة. إلا أنه في 
حقيقة الأمر يتجاوز معانها إلى glaa‏ جديدة زقرها في صدره وساقہا في عبارة لا تدل على الإطلاق 
على المعنى الذي جلبه من الهبروغليفية. مما يُدلل على أن تفسيره لا 333 فقط تفسيرًا مغلوطًا لا 
يمكن الأخذ به. بل وأنه يضيف معاني جديدة فوق المعاني الهيروغليفية التي ساقها لیْفسّر بها 
الحروف المقطعة. وفيما يلي التحليل التفصيلي للکلمات الهيروغليفية التي EIl‏ تفسير فاتحة 
السورة بهاء مع بيان مغالطاته في ضبط العی. وبناء الكلمات. وخطأ قراءته للقيم الصوتية 
cep nd 3 —‏ 
('alif-lšm m- (dy‏ 
حرف الألف 'alif-‏ 


وت - | لخط | usd!‏ و غليفي _ 


i PEERI EE بذبذبذببب7ببب7بذب97ب97ذبذب7ب7ب7ب7بب7بببب-ب-ب-ب-ب-ب-‎ EPEC A EEE OE A P RO 1111م ہجوب‎ 12 12 2 12 2 2 2 2 ETIN 2 2 2 2 2 121 2 2 2 2 2 NR SERIA ee TIEA کس‎ 


137709999 


comrade - companion - mate- (المكلف. الرفیق. المنتمي)‎ | Translation - ترجمة‎ x 
 alif- . الالف‎ =a بالبيروغليفية‎ M m las بیان‎ 


ظ wt‏ غليفي. کرای ھا تأني بمعنی: (المكلف. الرفيق. وس ومن pope‏ 


.)۱۲۷( سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 


E 8 En‏ 0 00 یی تی ا و ا ھک 8س مھت و 


| 07 في علم المصريات واللغة المصرية القديمة بالكلية أن +f)‏ رف) ما هي إلا عبارة عن 
| أداة ساندة jÉ QU (enclitic particle)‏ بداية الجملة. ناهيك عن أن الكلمة التي قام برسمہا: 
07 رف) لا علاقة لها بالنطق (آلف). کما آن الپيروغليفية لیس le‏ هذا النطق, واا هو 
x‏ موجود فی القبطية (آلفا - LÍ (a‏ الپيروغليفية فلا تعرف سوی G)‏ وتنطق (ri) Ó)‏ 
وتستخدم لتحدید الصفة نی الجملة, واذا کتبت ےا ا د فی اا ی حرف ج ای 
. أداة ساندة. ومن خلال ما سیق يتضع أنه قد قام بتکوین حرف الألف باستخدام مقطعین, ما 
هما إلا أداتان رات سای s‏ العمل ed Locate suada‏ التحوي الخاص | 
x‏ بيان بالكلمات التي تجاهلها الكاتب وتدل بصورة أقرب على النطق الصوتى للحرف الأول - 
من الحروف القطعة ۱ 

Transcription‏ — الخط البيروغليفي 


———————————————————————————————————— o ——————MA——w—€———————————————————————4———Ó—Ó—nSEE 


(d Es Letter 0 Transation = ترجمة‎ 
Transliteration Coptic - - سيل | القبطي باللہجات‎ 


N x Transliteration 


Translation - ترجمة‎ 


Rmw Transliteration ' i x 


| Wep m tani الشاي) و‎ x dis ینتحب.‎ WS | Translation - ترجمة‎ 


(1) Hannig 1995: pl- 2. &Erman 1982: Vol.I: p.1. &Lesko 1982: Vol.I: 1 
(2) Crum1939: pp.1a- 24a- 253a- 50a. & Westendorf 1956: p.1. &Vycich 1983: p.1- 3. &Cerny 1970: p.1. 
(3) Hannig 1995: ppl- 2. 465. & Erman 1982: Vol.II:p.416- 417. & Lesko 1982: 701.11: ۰ 


٢‏ نج ال و ی 


000 00 امس A‏ ور T‏ ای ای نم جع و مه کم ای او اه اک ا ماما او es‏ وا ماو ا وا اد تا موی را و ماو 


(0 


وا ا ا ا اک و e E‏ اٹل N‏ کان کا ون ا اکا ری E E T O‏ کا ار شا اھ مجر شا ا اکا ا ا کر اک کاو ا اپ ا ا کا ا ا الا و ا کر ا رم وا E‏ رر پور و دی نیو کو رر کور ویو او بداو و وو ور مو و او و ا E oi a EAEE ROEN A ETES‏ 


avares TED دارم‎ aha Sahan EEEIEE D و و‎ Ces awe NET ور‎ EE سو ا‎ aaa 


قام مولف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) بكتابة كلمة x m‏ 
ونطقها TW)‏ رمو) لیعبر بها عن الحرف (لام) ومن المعروف أن الپيروغليفية ليس بها نطق : 
واضح وصريح عن هذا الحرف» ولكن استخدمت المصرية القديمة علامة الأسد CX)‏ بکل . 
طرق نطقه. سواء Gbw - rw - rby ۰ Wty)‏ ليعبر عن حرف اللام منذ عصر البطالة. وذلك ٠‏ 
لانتشار هذا الحرف في أسماء T «Sola‏ وقد تم الرد على استشهاده بحرف اللام K‏ 
البيروغليفية في مقدمة المبحث الخاص بالحروف المقطعة Sall}‏ بشکل تفصيلي وموسع. ٠ 2١‏ 

قراءة المؤلف للحروف المقطعة: mr - ya‏ | 

ادعى صاحب التفسير بالہیروغلیفیة أن الأصل في قراءة قوله تعال: é B)‏ هو أن يكون (ألف - . 
لام - مرا). '' مفسرًا معنى (مرا) أنها تعني: الشك والريبة والميل إلى الهوى. أو تعني كما اذَّعى هو: x‏ 
(يميل بهواه إلى» أو يميل به الهوى إلى ينضم إلى» يميل إلى فئة. يركن إلى). بالرغم من أن . 
الترجمة الألمانية أوردت هذا المعنى: (binden - zusammenbinden - anbin)‏ وتعنی: (ارتباط. ۱ 
قيد. صلة)؛ فكيف بلغت به الجرأة أن يُدلس على القارئ البسيط لعدم معرفته بالألانية. . 
فيسوق تلك التعبيرات من عنديته ویشحن الكلمة الميروغليفية بمعان 9 لاني أن 
صلة. من أجل أن يُلفق ا معی الذي يُريده وان كان بالزيف والتدلیس. وفیما يلي التحلیل 0 
التفصيلي للكلمات الهيروغليفية التي اذعی تفسير فاتحة السورة بہاء مع بیان مغالطاته في 

ضبط العی. وبناء الكلمات. وخطاً قراءته للقيم الصوتية ومطابقتها مع الحرف العربي. x‏ 

Transcription x‏ — الخط الپيروغليفي 


EE  _-,-, 7 


۱ TRES 
Mr | Transliteration 


(1) Crum1939: pp.294a- 294b. &Westendorf 1956: p.163. &Vycich 1983: p.172. &Cerny 1970: p.136. 
(2) See More. Lesko 1982: 0 


(Yo) سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (Y) 
(4) Hannig 1995: p. 465. &Erman 1982: 701.11: pp. 416 — 417. &Lesko 1982: 01.11: 1۰ 


2 جمة m es - Bonding - adjacency - contact Transistiome‏ اتصال) 


بیان E m me‏ الکاتب ب وتتشابه مع النطق الذي اخترعه بدمج صوت الميم من 
x‏ حرف اللام مع حرف الراء g?‏ 


Nt r لخط ۱ الہیر‎ | - - Transcription 


د0 رر ری و وو ہیں o‏ وتو دی ——————— کر بع اي 


Mr u ١ "Transliteration u 


x‏ ترجمة - Warrior x Translation‏ — (مقاتل. محارب» جندی) 


` Transliteration مسا‎ - ٠ یی باللہجات‎ | peg 


AEMHHOJE * x Tranditeration 


n5——OE———————————^»442ARRAR^oe»—————————^AAA————O———————————————————————————————————————— RH: 


Mr x Transliteration 


ترجمة supervisor - ۲۳ x e‏ — (الشرف. المدير) 


| 1 sss sa 
| ا ا ا ا ا ا ا‎ 000000000000000 


—^^^—^^^——————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————Á Án 


Mr 0 Transliteration 


(1) Crum 1939: p.180a. &Westendorf 1956: p. 99. &Vycich 1983: p.119. &Cerny 1970: p. 88. 
(2) Hannig 1995: p. 465. &Erman 1982: 1701.11: pp. 416 — 417. &Lesko 1982: Vol.II: p. 61. 
(3) Crum 1939: p.143b. &Westendorf 1956: p. 79. &Vycich 1983: p. 98. &Cerny 1970: p. 73. 
(4) Hannig 1995: p. 465. &Erman 1982: Vol.II: pp. 416 — 417. &Lesko 1982: 01.11: p. 61. 
(5) Hannig 1995: p. 465. &Erman 1982: 101.11: pp. 416 — 417. &Lesko 1982: Vol.I: p.61. 


Gili C‏ 45525 - الجزء الأول 
hinaya: Rm eq RA € 7 9 Yey QA »‏ ل ل s. Ë‏ 


(8324) — Lake ` Translation - ترح جمة‎ 


011110 


وفيما سبق ذكره من كلمات متعددة تأتي بذات النطق الذي فرضه على نفسه وألزم القارئ ,4« x‏ 
کون أن في قوله تعالى: JI‏ ثُقرأً: call)‏ - لام - مرا). ومع ذلك فقد ترك EL‏ 
التي تأتي بذات النطق. وتفرّد بكلمة واحدة. وهي الكلمة التي وافقت هواه في التفسير. وكان | 
| الأحرى به أن يأتي بكلمات تنطق (Zb)‏ كما في العربية. وهي كثيرة في الہیروغلیفیة كما يلي: x‏ 


. بیان بالكلمات التي تجاهلها الكاتب وتدل بصورة أقرب على النطق الصوتي للحرف الأخير 
من الحروف المقطعة £b‏ 


Transcription‏ - الخط البيروغليفى 


Seat wawawa ar a AY A PRIV خی یه ی ای اس هه خی ود ای هی جر‎ a الها لا‎ A یرجم روم ری هیاس هر اب خی‎ aA ی‎ Š 


R x “Transliteration 


2۳ن رس ۳۸9000 A u r et A aaa wa TTA ATH ATA N‏ 2-0 0 7 یی و 


0 m (حرف‎ = Letter x Translation - ترجمة‎ 
Transliteration Coptic - - ' القبطي باللہجات‎ ] "m 


١ Y 
P ۱ Transliteration 4 


دز وو و 


ترجمة - Letter Translation‏ — (حرف) 


Transcription‏ - | لخط البيروغليفي 


HEP ¿sa aap aaa 1 [ 1 1 1 1 010101000009900 


e ——M——— o Ó w Maa MS ARRA NS AAA AS SANA AA VAS AR SA AAA NS AA NAT جر‎ 


| (1) : : 
R x Transliteration 


ترجمة - Mouth - Door x Translation‏ — (فم. باب) 


(1) Hannig 1995: p. 465. &Erman 1982: Vol.II: pp. 416 — 417. &Lesko 1982: Vol.I: p. 61. 

(2) Hannig 1995: p. 453 — 455. &Erman 1982: VoL.II: pp. 94- 104 &Lesko 1982: Vol.I: p. 45 — 46. 
(3) Westendorf 1956: pp. 159 —161. &Vycich 1983: p. 169 — 171. &Cerny 1970: p. 134 — 135. 

(4) Hannig 1995: p. 453 — 455. &Erman 1982: Vol.II: pp. 94 - 104. &Lesko 1982: Vol.I: pp. 45 — 46. 


m ہے‎ 


يبب بترم 


0 pe N L. 0 


P EEEE NEA NEE E EEA T E E T E O E A aS E A ——————————————— eI PTT 


ترجمة - à) = Mouth - Dao Translation‏ پاب) 


Transcription |‏ - الخط البيروغليفى 


[RTT ۱ مہ 7 تن سرک‎ 
R x Transliteration ' ) 


MÀ جر یی حم ا هي مهو‎ NIIS NI P IS NNI A ASSAI NINE ANI ی ميج شيل مطل یب ی يي يي يي بي يل‎ AID يا يمي‎ Po o S جوم‎ NEAN وي ميم يعر‎ ASA USA I وض ب ايض سی ياي مي‎ PS P می ہے‎ P SNP S SHIP A NT NS S شید‎ NINE NS P SPA INFANS NNI S 


E فجن‎ pc — preposition x Translation - ترجمة‎ 


Š Transliteration Coptic - - ' سی القيطي باللہجات‎ 


۱ Y) 
PO - PO u TEAR 


Ro — Rw | Coptic- الصوتي‎ E 


ترجمة 2د ھت | preposition‏ — (حرف جر) 


Transcription‏ - الخط البيروغليفي 


سج سپ یش رر و یدوخ ری بوي ميجو يي t‏ ری شر ری روس و وس بي و مه A NA‏ و رر VII NN NASA RR S sa ASA‏ ںیرد AAA‏ یی بیو یں 


vas ور و‎ APPIAN VP e AAT SAIS SAVAIS NASA AAA AAA NS AMAT AVATAR MAREA NATAT VATI NS HAN AA A یدای ری‎ VA SR P SA AAA SEA AA tum اي‎ AAA خی‎ AA. SANA A AAA PTS NASA کیٹ هی‎ AAA AS AAT NASA AS AA ای‎ AA NS AA wy ANASA AAA. وا یی‎ VV ی‎ AAA هی‎ A N y SN AA AAA SAP AAA AA AA s AAA APPS S S As AA PA SNAP 


11111101010100... 0 S S VAS AAA RA SARI NASA AAA ARAS MAS NAR A S SAP ANA AAA AA ھی دید‎ Aa AA PHA PASA APA SAT AAA n 


0 ————————»——^—^^^A^A—^—^—A—————————————————————————————————————— ''O'——OO——: 


0 وبالرغم من وجود كلمات ف ال القديمة تتشابه في النطق الصوتي مع حرف (الراء) في العربيةء E‏ 
. أنه تجاهلها بالكلية وذهب إلى ما يخدم هواه في التفسير. دون ضابط معين يقيد تفسيره الذي زعم. x‏ 


بيان فارق التطابق j‏ 3( الصوت وا معنى بين الكلمة الهیروغليفية والحروف المقطعة ET,‏ 


اللغة " فارق التطایق الصوتي | فارق ترادف المعنى 
العربية x a‏ ألف - 'alif‏ 00 حرف من حروف الأبجدية امد 


(1) Hannig 1995: p. 453 — 455. &Erman 1982: Vol.II:94 — 104. &Lesko 1982: Vol.I: pp. 45— 46. 


(2) Bentley 2004: p. 200. 
(3) Hannig 1995: p. 453 — 455. &Erman 1982: Vol.II: pp. 94 — 104. &Lesko 1982: Vol.I: pp. 45 — 46. 


َأَعْجَمِىٌ 412523 - الجزء الأول 
l ANNE ERR KAR‏ ح _ E‏ 


(hieroglyphs) — nm‏ رف - rf‏ | أداة ساندة تاتي في بداية الجملة 


"m "m اللغة - فارق التطابق الصوتي . فارق‎ x 


0 اه یم مج جر مقر veu HV e‏ 0100# ا A AAA,‏ 


العربية ۱ راء - ۲3 حرف من حروف الأبجدية العربية 


4 ) (سورة: الرعد) 

التفسير الليروغليفي: يا آها المكلف (النبي) المغتم والهتم بهموم الرسالة. والذارف الدمع في عبادته 
وتہجدہ لته» وبا hef‏ الذي أراد أن يميل بہواہ إلى ما يدعونء وهو الباطل. وبا أمها الذي ينتابه بعض الريبة. 
تلك آيات الكتاب وما أنزلناه عليك هو من ربك» وهو الحق والصدق وما عندهم هو الباطل. ۳ قد £S‏ 
مؤلف كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) هذا المعنى للحروف القطعة #المَر# في أوائل سورة 
(الرعد). وقد قام بتغييرتفسيره لحرف ا میم كما سبق في تفسيره لقوله تعالی: #الم؛ فقال بأن الأصل في 
قراءة قوله تعالى: #المَر# هو أن يكون (آلف - لام - ميمرا)؛ فقام بتحريف الآيات القرآنية من أجل أن 
يستقيم له المعنى ا راد الذي زوّره في نفسه. غير GAS‏ بقدسية القرآن الكريم وتنزهه عن العبث 
والتحريف. وفيما يلي التحليل التفصيلي للكلمات البيروغليفية التي اذعى تفسير فاتحة السورة بہاء مع 
بیان مغالطاته في ضبط «at‏ ویتاءا الكلمات. وخطأ قراءته للقيم الصوتية ومطایقها م مع الحرف العربي. 


حر ف الألف : 'alif-‏ 
Dicke inus‏ - الخط | a‏ وغليفي 


RR RR 


dr aeree MEE E EM لع ا ا بين‎ E I LU E E انا ا‎ E CT sQ 


Rf d | Transliteration x 


comrade - companion - mate- (المكلف. الرفیق. المنتمي)‎ T ARISE ترجمة‎ 


D دون ا الاستناد‎ tas aD برسم م الأداة‎ "e F... (الهیروغليفية تفه تفس‎ ous قام مولف‎ x 
ومن المعروف عند كبار‎ ill بمعنى: (الکلف. الرفیق,‎ QU قاموس هيروغليفي. وذكر أنها‎ . 
رف) ما هي الا عبارة عن‎ - rf) المتخصصين في علم المصريات واللغة المصرية القديمة بالكلية أن‎ . 
بداية الجملة. ناهيك عن أن الكلمة التي قام برسمہا:‎ t Qu (enclitic particle) أداة ساندة‎ x 
رف) لا علاقة لها بالنطق (ألف)ء كما أن البيروغليفية ليس بها هذا التطق. وإنما هو‎ - 8 
| وتستخدم‎ (iri) Ó) وتنطق‎ G) موجود قي القبطية (ألفا - <). أما البيروغليفية فلا تعرف سوى‎ | 
. إير) فبي ما تعني حرف جر. أو آداة‎ - ir) [| _ لتحدید الصفة في الجملة. وإذا کتبت‎ 
"JI نا هما‎ alan خلال ما سق ته آنه قد قام یکین حرف الالف تا ستخذاة‎ aus Sabu: 


iY.) سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 


tala:‏ 1525 - الجزء الأول 
EO eo‏ 9000090 | بت ag s.‏ 
أداتان يأتيان في سياق EN m‏ , ويقتصر استخدامہما في الإطار النحوي الخاص تركب 0" 


x‏ ينان بالكلمات التي تجاهلها الكاتب وتدل بصورة أقرب على النطق الصوتي للحرف الأول 
من الحروف المقطعة ۱ 


mm 3 " | pe I = Transcription 


K (Transliteration ` 


کرو ود مد ود دورد RARE AMAA ARAS AAAA NS AAA‏ ره رورمو وکو عه ہہ ہہ ہک دہ ہے AT ARA SAP‏ مت Ran‏ فقو ...< 
S E‏ اي ريخ( ری شی ٹیپ ADA‏ رپ شش ا یپ یر شس — TN e Aree‏ رر یہک S‏ مل PS PISA NP ANE AA SAP MAS Hs se e‏ ی بای یه ما ای سس ASAP NI‏ کت = ASSAI‏ 


ترجمة - Translation‏ ` (ألف)- م 


حرف اللام Lam‏ 
Transcription‏ - الخط الپيروغليفي 


009000 وو ريو و و وو و مو ره هه ر وه و و و و و و وه و و و 


a 1 
Rmw 3 ° Transliteration ^ 0 


هه مه ع مي موه معد عه ره یه هه مره رر رر معدم فم 


ترجمة 0 92 . (يبکي. ينتحب. الباكي« الشاكي) - Weep - Teary - tearful - growl‏ 
المقابل القبطي باللہجات - Transliteration Coptic‏ 


qui daa VERA 2 2 E IN TEES IE TI aa Kc 1 2 2 12 2 2 212 2 21 2 o adi‏ کہ و ہاو RE CURT Ea‏ وک اھر Ead Tasa n uan EP‏ اف ا ا خی و وم رت حر مر ا ا ی و و ا ی ی ی ی ی ی ی ی ی ر ی و ی و و ا ی و م ا 


٤ 
Transliteration $8 


)مسٗسسص3330:2933333333ںئىگىگٰ‌ىًّ:2ى۳٣ى00‎ 00007 یی يي يم 9ص ا یمم‎ A AVA S NIS INA PS بجا حي يحي هي ار ميهي يوهي‎ SA. A 


Rime o Limi — Rimi | Coptic- النطق الصوتي‎ . 


ايه يع ےئ اهب ی ی ايح ييا مي يح ييا باه ا NANAN‏ ما اه سای سيم مره ااي اہی a‏ ای NP‏ یا م v‏ اي حابي AS AAY 5-77 eR‏ ہیر Ste tts s‏ یں € 


| Weep- Teary - tearful - growl الباي. الشاي)‎ TET IT ٦ Translation - تح‎ x 


بيان las‏ تفسير القرآن | الكريم بالہیروغلیفیة لحرف الام - - Làm‏ 
"m 0‏ مولف کتاب (الپیروغليفية تفسر القرآن (eSI‏ بكتابة کلمة ج ظط کے 


(1) Hannig 1995: pl- 2. &Erman 1982: Vol.I: 2.1, &Lesko 1982: Vol.I: 1 

(2) Crum1939: pp.1a- 24a- 253a- 50a. & Westendorf 1956: p.1. &Vycich 1983: p.1- 3. &Cerny 1970: p.1. 
(3) Hannig 1995: ppl- 2. 465. & Erman 1982: Vol.II:p.416- 417. & Lesko 1982: 1701.11: 1 

(4) Crum1939: pp.294a- 294b. &Westendorf 1956: p.163. &Vycich 1983: p.172. &Cerny 1970: p.136. 


ونطقہا rmw)‏ - رمو) ليعبر بها عن F.‏ (لام). و ٠‏ ومن ن gall‏ أن a i Ol‏ نطق 
واضح وصریح عن هذا الحرف. ولكن استخدمت الصربة القديمة علامة الأسد ( — ) بكل 
طرق نطقه. سواء Gbw. rw. rby - Wty)‏ ليعبر عن حرف اللام منذ عصر البطالة. وذلك 
لانتشار هذا الحرف في أسماء ملوکهم."" وقد تم الرد على استشهاده بحرف اللام في 
الهيروغليفية في مقدمة المبحث الخاص بالحروف القطعة ib‏ £ بشكل تفصيلي وموسع 


حرف ا میم - mim‏ 


Transcription‏ - الخط البيروغليفى 


00000-00090000 و و و و و‎ «AA: 


M Transliteration 
By - By means of - طریق)‎ Gn (بواسطةء‎ x Translation - ترجمة‎ 
_ Transliteration Coptic - باللہجات‎ m القابل‎ x 
wu ucc e T PS | ph یں‎ P — " 3 Lc 
x By- Bn means of- (بواسطة. عن طريق)‎ 0 Translation - ترجمة‎ 


E 0‏ الكريم بالهيروغليفية لحرف ا میم - x mim‏ 
قام مؤلف کتاب (الپيروغليفية تفسر القرآن الکریم) بكتابة الشکل کل ونطقها (a| m)‏ وتفرد بها ' 
. بمعتی واحد. وهو الذي يأتي بمعنى (بواسطة. أوعن طریق)ء بالرغم من أن الكلمة QU‏ بمعنى حرف 
الجر(نی) وبُرسم بنفس الشكل کال وبذات النطق الذي أورده (10-إم): وبالرغم من كل هذا فإنه لم 
يستقم له المعنى. فادعى OD‏ ارتباط حرف اللام وا میم فی معاجم المصرية القديمة يأتي بمعی 
(المحسن)...! وقد أورد هذا المعنى دون الاستناد إلى معجم من معاجم المصرية القديمة. وقال: إن هذا 
الارتباط قد 3 من قوله تعال: eile G wa‏ م ou A‏ قبل ذَلِكَ مُحْسِنِينَ. كوأ قلیلا مَنَ 
gui‏ ما Dixi gà Jaco ages ë‏ 6323515 وق adjal‏ 3 سابل وتو ي ir‏ وقوله 
تعالى: اوت آلَّذِينَ أَنْعَمَ edi AUT‏ من Gail‏ من 355 ام 23¿ leo‏ مَعَ توح ومن 455 
age IS] niis a bhag behiala aza Jl‏ ات 71 dn ets‏ ا 
والایات السابقة تعرف عن المحسنين بأنهم الذين يبكون في صلاتهم. 


(1) See More. Lesko 1982: 0 
(2) Crum1939: p. 652b. & Westendorf 1956: p.125- 128. & Vycich 1983: p. 144- 145. & Cerny 1970: p.111. 


Gali‏ 405555 - الجزء الأول 
QA»‏ هم مھ Ji‏ 


nU AME IM SS So کرد ی‎ 
II ASSURER SS A E 
7 LITE AU شش‎ ANS 


mr قراءة المؤلف للحروف المقطعة:‎ x 


ادی صاحب التفسي بابي وغليفية أن الأصل في قراءة قولهتعال: G3y‏ موآن يكون (آلف - 
x‏ لام - میمرا). ۳ فقام بتحريف الآيات القرآنية من أجل أن يستقيم له المعنى المراد الذي 8535 d‏ 0 
x‏ نفسه. غير HALa‏ بقدسية القرآن الكريم وتنزیهه عن العبث والتحریف. وکما حرّف في قوله . x‏ 
تعالى: #الر» وادّعى أن صوت الیم الموجود في حرف اللام يُرافق حرف الراء. فقد فسّر (na‏ 
| (مرا) هنا Gaf‏ بأنها تعني: الشك والريبة والميل إلى الهوى. أو تعني كما اذعى هو: (يميل بهواه إلىء x‏ 
أويميل به الهوی إلى ينضم dl‏ يميل إلى فئةء يركن إلى). بالرغم من أن الترجمة الألمانية التي 
x‏ آوردها هو فی كتابه هي: (binden - zusammenbinden - anbin)‏ وتعني: (ارتباط. قید. | 
x‏ صلة). فكيف بلغت به الجرأة أن يُدلس على القارئ البسيط لعدم معرفته بالألمانية, x a‏ 
تلك التعبيرات من عنديته ويشحن الكلمة الہیروغلیفیة بمعانٍ جديدة ليس لها بها أي صلقء من . 
| أجل أن لفق المعنى الذي يُريده وان كان بالزيف والتدليس. 


Transcription‏ -| لخط ۱ لہیر و غليفي 


| MOYP | M6P- HOP x MaA "aer meg ١ 


Moyr x Mer - mor | Mar- mal pes النطق الصوتي‎ 


دج یہ ریو یبر یں 


ترجمة - hy) — Bonding - 0 contact Translation‏ اتصال) 


بیان بالكلمات TE m‏ الكاتب وتتشابه مع النطق الذي اخترعه بدمج صوت الميم من 
| حرف اللام مع حرف الراء ESO‏ 


Transcription‏ - الخط البيروغليفى 


.)۱۱۷( سعد. البيروغليفية تفسر القران الكريم:‎ (A) 
(2) Hannig 1995: p. 465. &Erman 1982: 1701.11: pp. 416 — 417. &Lesko 1982: 01.11: ۰ 
(3) Crum 1939: p.180a. &Westendorf 1956: p. 99. &Vycich 1983: p.119. &Cerny 1970: p. 88. 


١ ۱ ۱ 
Mr Transliteration 


Warrlor sie Translation - temo |‏ — (مقاتل. مجارت جندي) 


Lemhhshe Copie - النطق الصوتي‎ P 
(مقاتل» محارب. جندی)‎ — Warrior | Translation - ترجمة‎ 


Transcription‏ - | لخط | Pal‏ و غليقي 


NS‏ و وو رس وو شس وو y NS UNITS‏ و شی Sette vya‏ وی یی e iya‏ یا ای NS A AT HAT NANI SA‏ یی بر اي SIS S SS SIS‏ بای ار اي XA NISI 1 1 ARAN S e P‏ ی PISIS S ASA S‏ ہریرہ 


AA a سو سس وس ميهي سس ا ای رہہ تیربرب‎ e S يي بس سس‎ P يه يي بيطي يي ليشي‎ aaa a يي‎ A aaa a AE VA A AAAA AAR AAA RRRA AASI AAAA AAAA A AAA UU RRA VDA YY IS AS AD YU AI VIS SASA A 


ترجمة - «cà, AL) — supervisor - Overseer _ Translation‏ المدير 


Transcription‏ - الخط البيرو غليفى 


2*1 


ترجمة - Painful - sick | Translation‏ — (موجع. مريضء مؤلم) 


Transcription.‏ - الخط الہیرو غليفي 


, A A AA A SNAP A SS AAA SPA ANSA NAA a AA S t می یم“‎ AA AA U AAA 12 SA 1 1212121212 an ASAP 121212 21 1 12 1212 1 1 2 1 21212 0 AS y iaia NP S P AS S بجی‎ O t S AA S IAS N SANAT NA e MSAN NAA AAA A S ARAS ANA AAA PAPA AA e AA VAN NA APTA AAA AA VANS 


ss‏ ب رنب پیر 


کے وا وا ا ا ا ا عاك أ ند ب رع داعو عل بعر نل أب إلا مطح ال يه ليل لياع اك عع ياه ا ا ا ea‏ ا عع دواع ds awa E‏ وح و haa era‏ عأ اع نه معزو افع جاع ا A aa ah‏ هخ جود هأ د وو aa‏ تلاط و رم و إلا عا همظع وم نلك له عاد عاك يإ أيه او ام در A‏ لااو aa‏ عزن ل أو ea‏ أ aa‏ ع مزع ba‏ جاک اف دلا ملق o‏ دو وو امھ وم وا ہو کو اہ 


التي di‏ بذات en 5259 e‏ واحدة وهي الكلمة MT‏ وافقت هواه في n‏ وكان ñ‏ 


(1) Hannig 1995: p. 465. &Erman 1982: Vol.II: pp. 416 — 417. &Lesko 1982: 1701.11: p. 61. 
(2) Crum 1939: p.143b. &Westendorf 1956: p. 79. &Vycich 1983: p. 98. &Cerny 1970: p. 73. 
(3) Hannig 1995: p. 465. &Erman 1982: 101.11: pp. 416 — 417. &Lesko 1982: Vol.II: p. 61. 
(4) Ibid 

(5) Ibid 


أعجمی وَعَرَنٌ # - الجزء الأول 
نول GD‏ وى nag o KC El eic SNR‏ 


d‏ الأحرى به ER o‏ بكلمات تنطق GI)‏ كما في العربية. وهي كثيرة في البيروغليفية كما يلي: 


Transcription‏ — الخط البيروغليفى 


MSS ANNAM درب يم زپ تباب‎ AMASSAA هید مهو درد هدر‎ AAA رها ای یوید‎ NAR AA ی هیا هید‎ NA رب هه و‎ NAA NAAANA 


x HC. 
P x Transliteration 7 


tn 221210101101010‏ و خی وهی ما ره یاچ مرچ ری ایا وی ی دا و وو و و یی و ری یں 


Ro Coptic- الصوتي‎ ann | x 


————————————————————————————————————————————————————————————————( 


( 4,7) — Letter x Translation - ترجمه‎ 


Transcription‏ — | لخط الہیروغلیفي 


Aaa TA VAS SAT AR MAPA PAR APA AS AA VAI NAA AA S AAA AAA AA AA AX S ATL VAR NAA AAA ATA IA A AA AAA ASA ممیت‎ NAAR MAT NAA AA AT tA RR ااا ااا‎ 


: Y , ۱ 
R ۱ Transliteration 


: po x M = 26 : Xo x pe ü Transliteration 


Ro | La- Le - Lw x RE | Coptic- — PEE 


ترجمة 11118 Mouth - Door‏ — (فم. بات( 


Transcription‏ — الخط البيروغليفى 


p"—"-—-—-—---""————————————————————————————————————————————————————— مدهل‎ 


(f) 


ااا 000 ااانا ااا ااا 2520*500 


(1) Hannig 1995: p. 453 — 455. &Erman 1982: 701.11: pp. 94- 104 &Lesko 1982: Vol.I: p. 45 — 46. 
(2) Westendorf 1956: pp. 159 —161. &Vycich 1983: p. 169 — 171. &Cerny 1970: p. 134 — 135. 

(3) Hannig 1995: p. 453 — 455. &Erman 1982: VoLII: pp. 94 - 104. &Lesko 1982: Vol.I: pp. 45 — 46. 
(4) Hannig 1995: p. 453 — 455. &Erman 1982: 01.11:94 — 104. &Lesko 1982: Vol.I: pp. 45— 46. 


ترجمة - preposition . Translation‏ — (حرف جر) 


Transcription‏ — الخط البيروغليفى 


ھک e‏ وم نو 24 ق46 و ک0 ons misasê E‏ م 3 T E EE E E E aR aaa‏ و ود ا و وھ EE‏ وھ وک E ALEA‏ ا ا وا ا 0 ا و و 


: Y 
R x | Transliteration ` 0 


ترح ترجمة - - Qu au j: = Word - saying | Translation‏ | 
وبالرغم من وجود كلمات في الصریة القديمة : تتشابه في النطق sd‏ مع حرف (الراء) في العربية iy) jj‏ أنه ad‏ 
بر ا ا کت 
x‏ . بیان فارق التطابق في الصوت والمعنى بين الكلمة الهيروغليفية والحروف المقطعة Lex‏ 
x‏ حرف . الألف - `alif‏ 


اللغة فارق التطابق الصوتي . فارق ترادف المعنى 


AMAN AAA ee 000000‏ رایع AR AA LA a. I‏ هس یه رح aan‏ رک رش رہ 


الف - x alif‏ حرف من حروف الأبجدية gu‏ 


—— ———————————Ó—OÉ——————————————————————————————————————————————————————— 


"vun 1^ 709 - رمو‎ (hieroglyphs) — - مرول‎ 


اللغة . فارق التطابق الصوتي ‏ فارق ترادف المعنى 


A aan nannaa S SN SN SS RIS SA IIS I —— M ———P———— A ہر وو ذا رہ اد ی‎ ASSA N E 


_ العربية  x‏ رام - i‏ ._ حرف من حروف الأبجدية العربية 


¿va AA A A A NISI NISI Aa AA A [| Ar SA A A — M M ہہ‎ 


x | ph EE‏ مر - x mr‏ ارتباط. قیدء صلة 


(1) Bentley 2004: p. 200. 
(2) Hannig 1995: p. 453 — 455. &Erman 1982: VoL.II: pp. 94 — 104. &Lesko 1982: Vol.I: pp. 45 — 46. 


Dom eem‏ بج 


ON >‏ ,2 < ا و اود معنن بلطا ع سوا ماس E‏ سونو MA UBI MM pec‏ کا 
Po ¥‏ عرض ونقد تفسير (xS)‏ باللغة المصرية القديمة (الپيروغليفية (s‏ 
ox Sy‏ 4 (مريم) 


التفسير الہیروغلیفي: "أما معنى وتفسير هذه الجملة في سياق افتتاحية سورة مریم. فالله 
سبحانه وتعالى يخاطب نبيه ليعلمه ويعلم البشر الذين هم عنوان الرسالة بسر يكشف النقاب 
عنه لأول مرة بعد أكثر من ستمئة سنة. وهذا السر ینزله الله تعالى على محمد من السماء. فانتبه 
يا محمد! إليك القصة الحقيقية التي سننزلها ونفيض فهاء وهي قصة حكمة ميلاد المسيح من أم 
بلا aote d liag «cal‏ کو c‏ السيد المسيح 


DY: r تسس یس ا‎ a مجر حا‎ E ما مه و ی‎ —— TP Tc 


نا ó 4 A a‏ —« ص ے £ 
نحن نبوح لك بسر " منزل من السماء — فانتبه إليك. ^ القصة. الذکر | الحقيقة 


1 2 -بٹببب‪ ٹٹپ,, - - - 33 یپتتي‪9َي 29 ۃیَی ‏ 9ں ںط 9فب- 0ئ 


ولكي يتم mn‏ ما بين كلمة صاد (التي تعني ذكرًا أو قصة) وبين بداية الآية التالية: : #ذكز 
رَحْمَتِ رَنَكَ pae‏ ;46,5 9 نقلت كلمة عین قبل كلمة صاد لكي تورد لنا دلیلا قاطعًا على أن 
دہ فلا (كبيقص) من اللغة الصربة القديمة."" قد ادٌی مولف کتاب (الپيروغليفية تفسر 
القرآن الكريم) هذا المعنى للحروف المقطعة Gos S b‏ £ في أوائل سورة (مریم). وقد ذهب به 
العبث والتحريف في كتاب الله تبارك وتعالى أن يبدل الآيات في نسقها وترتیها وطريقة تلاوا. وقد 
53i‏ هو على نفسه هذا الاختلاف من أجل أن يُبرهن عن التفسير المزعوم الذي اختمر في عقله هو 
فحسب. ولعل ما فعله هذا يُبطل ادعاءه في حد ذاته. فكيف له أن يدعي بأن ترتيب الآية غير 
صحیح. وآن الترتیب الأمثل للاية یکون بحسب زعمه هو (کهیصع). فلم یکتف بکونه قد عبث في 
کتاب الله تبارك وتعالی بتفسیره على غير وجهه الصحیح. وصرف العنی الظاهر للنص عن معناه 
الاصلي بدون قرينة صارفة. بل ذهب إلى ما هو آبعد من هذا. وهو التحریف التعمد. وبالرغم من 
کل هذا فقد فصلت ادعاءه من خلال الکتابة المصرية القديمة بخطها (الپيروغليفي). وفیما يلي 
التحلیل التفصيلي للکلمات الهيروغليفية التي Fil‏ تفسیر فواتح السور بہاء مع بيان مغالطاته في 
ضبط العنی. وبناء الکلمات. وخطاً قراءته للقیم الصوتية ومطابقتها مع الحرف العربي. 


)3( سعد. الہیرو غلیفیة تفسر القرآن الكريم: )01- (`A‏ 


| قام مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) بكتابة كلمة يس T‏ ه KA)‏ كفي) ٠‏ 
| لتعبر عن حرف الكاف باللفة العربية. وبلاحظ أن النطق مختلف. فالشكل المصري القديم | 
ينطق aS)‏ ( والنطق العربي (كاف) أو (ك). وبالتالي فان الكلمة التي أتى بها ليعبربها عن حرف 
الكاف ليست دقيقة slg‏ مع العلم أن هناك الكثير من الكلمات في اللغة المصرية القديمة ‏ 
تتشابه مع حرف الكاف باللغة العربیة. ولكنه Lj‏ جہلہا ولم يكن له بها معرفة. وهذه مصيبةء [ 
وإما أنه كان يعرفها وتجاهلها عامدًا لأها لا توافق هواه في التفسير. وفيما يلي بعض الكلمات في 
اللغة الصرية القديمة وتتشابه مع حرف الکاف بالعربية. | 


بيان بالکلمات التي تجاهلها الکاتب وتدل بصورة آقرب على النطق الصوتي للحرف الأول 
من الحروف القطعة gI}‏ 
Transcription‏ — الخط الپيروغليفي 


AS ASS a escasas ہر‎ aaa دک رر ۰ر‎ 


K E “Transliteration x 


2171111 — 


| Gà) - - bread — loaf | E Translation - ترجمة‎ . [ 


MSS SV —— 05‏ بر و و و و وی کیرب VA AP as e te AH St PASADA S‏ ںوریش یشید وپ پی ولو ولي ميو رر تیر v‏ 


Transliteration a - - القبطي باللهجات‎ 1 "m 


0 
TEN ES oh ٍ 


:—————————————————— ی CM M MM A MD DRE‏ ل 
01000000 2 2 2 ز12 1 1 1 اسب وو 


O—————————————————————————————————————————————————————————————M 


(1) Hannig 1995: pp.871- 873. &Erman 1982: 701.111: pp.83- 4 Y. &Lesko 1982: Vol.I: pp.29- 31. 
(2) Crum 1939: p.11b. &Westendorf 1956: p.126. &Vycich 1983: p.145. &Cerny 1970: p.112. 


bekti: 211‏ 455555 - الجزء الأول 
RH T E ku ui ARN eX vw QE‏ 


Ê‏ ااا ااا RETE T E DEEP IIT RR‏ نا ا 


50000000111 بب-1000ز 1 1111111 


Particle Inform - tell - Cease x Translation - ترجمة‎ 


t 5151)‏ تركيب الجملة الفعلية. قل. P‏ لعب. توقف) 


ENTRE aW a EUN شا‎ n M dC OO ER EC شب‎ 1 1 1 1 [1 1 1 [1 1 [| [1100000000110 


 ananansensaneaaasanessananasanasassensanessasssasesanasnaeaseeeosnsennnneneneeeeneond‏ 0 بببببببببببببببببببببببببببب3+:5:ظ 


B j Transliteration ۱ 


x‏ ترجمة - Spouse | Translation‏ — (قرین) 


8 eC ا‎ Akh - Sub ARD | 1C 3 E Transliteration x 


nen‏ مد مه مه مت ف فم 


Eic- Ec 00 Ic | Copie — النطق الصوتي‎ | 


۲ انظر‎ m E - - Behold - look! | Translation - ترجمة‎ x 


رر وی شر و شر یک یں کس رورس رو ویر تیر یں یی رہ 


بیان خطأ تفسير القرآن الكريم بالہیروغلیفیة لحرف الہاء - hà‏ = 


| والسؤال الان MN‏ نفسه هو: لماذا اختار المؤلف هذا لنطق 5 - (la‏ والشکل x m mA‏ 
باختیار هذا gall‏ تحديدًا؟ ولم يقم باختيار الحرف (a - h)‏ والذي يأتي Koelia‏ للغة العربية . 


(1) Hannig 1995: pp.871- 873. &Erman 1982: Vol.I: pp.83- ۱۲۰ &Lesko 1982: VoLIII: pp.29- 31. 
(2) Hannig 1995: pp.871- 873. &Erman 1982: Vol.I: pp.83- ۹۲۰ &Lesko 1982: 11: pp.29- 31. 
(3) Hannig 1995: pp.485- 486. &Erman 1982: Vol.I: pp.470- 471. &Lesko 1982: Vol.II: pp.76- 77. 
(4) Crum 1939: p.85a. &Westendorf 1956: p.33. &Vycich 1983: p.67. &Cerny 1970: p.48. 


بشکل صرح لا یشوبه شائبة. وهناك الكثير من الکلمات الهیروغليفية التي تأتي بالنطق ا مشابه . 
لحرف الهاء في العربية. ولا يُعرف على أي أساس قام باختيار هذه الكلمة تحدیدا. إلا أنه يتبع x‏ 
منهج اللامنبج. فكل ما يوافق هواه اتخذه تفسيرًا مناسبًا له. وفيما يلي بعض الكلمات التي x‏ 
تحمل نفس النطق الصوتي لحرف الهاء في اللغة العربية. لم يلتفت لها المؤلف: x‏ 


بیان بالکلمات التي تجاهلها الكاتب 7 بصورة ة آقرب على النطق الصوتي للحرف gui‏ 
من الحروف القطعة gad‏ 
0-: 8 2 = -| لخط | 7 و m‏ 


+۰ 


20.-.----,--ص++ 770بج دیق a‏ یت مم موم اا 535*570 ATARI NAVAS‏ | | 


h E O»rransliteration 


Fall- light upon- find - yea answers question x Translation - ترجمة‎ 0 


(هبط - يلتقي صدفة - يجد - نعم. للاجابة عن سوال) 


4 عا مهمع —————————————————————————————"——————————————H———————Ó———————————————‏ 


p"-———————————————»————————————————————————————————————— Q, 


i 0 - a - تا‎ Kull E 0 gacie ^^ LE Kou an (ع)ح‎ ۷ "€ Transliteration 


saaan معو‎ sa. s عل معدم ممع ممه‎ sassa... اندم یه‎ CÓ aana: 


He- Hee - Hhe - Hhy | Hhie. | Haeie- | Hhe- -Hiwoy E Coptic- - الصوتي‎ "m 


Fall- light upon- find - yea answers question x Translation - ees x 


ا کلیس کی — 


909999999990909 


MEE 


h 0 hiw x Transliteration [ 


S RA,‏ یہ معي عيرم SANAAA E‏ عمد S near “uA‏ ممعي مه ممعي 0000000000 |كلا!م/+5310100701011110101101010110101010110110000110101010 


x‏ ترجمة Snake x Talon:‏ - - (ثعبان) 


V Y ANS S e A uA AA AN با سای ی یا ی ی ی اب یا ی‎ A ی ری اج‎ AI ےس یش م يي ری ساب‎ S شش‎ A ای‎ APA ی يايو بيه يا ب‎ S IS Ns کہ یر رو وس وو‎ INN Nw Ht MATS e PV یو رو بر ری ی‎ AWANA NAN ANA 
A a رب و‎ NASA" AAA AAA AA AAA 00000/11001000 


(1) Hannig 1995: pp.486- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.471- 472. &Lesko 1982: Vol.II: p.77- 78. 

(2) Crum 1939: pp.637a - 643b - 64b. &Westendorf 1956: pp.349- 351. &Vycich 1983: p.284- 285. 
&Cerny 1970: p. 270. 

(3)Hannig 1995: pp.486- 487. &Erman 1982: Vol.III: p.471- 472. &Lesko 1982: 1701.11: pp.77- 78. 


Gel y‏ 45553 - الجزء الأول 
E > A‏ 


h x ` Transliteration 


Translation - ترجمة‎ i 


Ce - AG | Transliteration 


Ce - de Coptic- - الصوتي‎ dem 

تر ت »44 - Relative clause i Translation‏ — (لاعتراض الكلام لتشكيل جملة صلة) 
_ بیان خطأ تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية لعرف الياء - 8 x‏ 
" مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم) باختيار الكلمة (8) والشکل SS‏ 1 بالرغم " 
ul‏ أداة بادئة كلام لا بد وأن تأتي في أول الجملة. ولكن في قوله تعال: # کپیعص £ فحرف الياء جاء . 
في الحرف الثالث AKU‏ وببدو أنه لا يعرف قواعد اللغة البيروغليفية. كما أنه لا يحسن قراءة . 
s‏ وقیمہا الصوتية. ونلاحظ أنه قد عكس بین ال (B)‏ في (يس) وقال أا أداة صلة. رغم أنه | 
كان بالحريّ بها أن تكون بادئة كلام؛ Le‏ تقع في صدر الجملة. ولكن يبدو أن المعنى لم يوافق x «ola‏ 
أو أنه لا يعرف قواعد البيروغليفية كما أسلفنا الذكر. بالاضافة إلى أن هناك أشكلًا كثيرة لهذه ٠‏ 
0 | الاداة p‏ نات dg‏ د أوردتها جميعًا mal i‏ الخاص بسورة (oe) à‏ 


حرف الصاد - sad‏ 
Transcription‏ - | اجه البيروغليفي 


نبب 01+36 


(1) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: p.473- 475. &Lesko 1982: 1701.11: pp.78- 79. 


(————— M O AAAA a 


fce oe ad‏ رش سر رش رر شس سس ہہ ہج ےشیش ہر جس LS VR MA ee‏ پوپ ل AAM AAA MEAM‏ ممم مع ممه ممه سر cen‏ سر ee e ANY‏ ہہس چچ ھچ ہہ 


قام EEUU‏ الكريم) بک بكتابة الشکل TBS‏ ونطقه sdwi)‏ 
- سجوي). وكتابة الشکل الآخر ,<< ی ونطقه -SQW)‏ سجو) لتعبر عن الحرف (الصاد). 
s‏ اتا ال وك رف (Cum dd)‏ حسم لا اون مه الطق الصوق لعف 
الصاد باللفة العربية. لا من قريب أو بعيد في النطق. وفیما يلي بیان بالفارق الصوتي بين 
x‏ ا ملیقی وجرت d stall‏ العربية. x‏ 


AA 101777777777776 


بيان m me‏ تجاهلها الكاتب وتدل به بصورة "p‏ على النطق sa pen‏ الأخير 


۱ x ۳ 


(1) Crum1939: p. 222a. & Westendorf 1956: p. 119. & Vycich 1983: p. 139. 8 Cerny 1970: p. 310. 
(2) Crum1939: p.754 a. &Westendorf 1956: p.413. &Vycich 1983: p.323. 
(3) Hannig 1995: p. 1012. & Erman 1982: Vol.I:p. 28. 


5 0 #اعجمی وَعَرَّ # - الجزء الأول 
MI 097 ta UA E A LR € ^9 QA»‏ 5 5 


(A) 


| 0 6 E NABE NOBI Ta NABI - ۷ ^ v Transliteration 


EEEE NATE N E T و‎ E i AE ENE EEIT LE TA فو‎ A EE T aa Sag eee Rea a نف ضر جا وک ٹا اما ا افج وو و ایروا کر ور‎ ea Eê A E در کا کیہ و‎ E EE ھی راد اھ‎ PA 


0 Nobe ۱ Nabe E Nobi x Nabi - Nafi Coptic — النطق الصوتي‎ ۱ 


وقد تجاهل مولف کتاب (الپيروغليفية تفسر القرآن الکریم) الشکل الکتابي pe oS E‏ 

x بل قد‎ olsa صاد) صرف كما في اللغة العربية؛ لن المعنى الذي يأتي من خلالها لا يوافق‎ - Sid) 
0 الاستعانة بها‎ gx لم‎ ullis قزر ار ت‎ dues القن ال زوق ان‎ calda 
— o لتفسیر حرف الصاد فى‎ 


Pretty - favor - rare - affair - matter - affectionate - friendly 0 Translation - ترجمه‎ 


00011011 0 یره ره RR‏ م و ر کے KCN VAN‏ هار هط RE SANE EAS‏ یھ کر ری رد NERA AN T n waa SENSE PURA‏ رف SAPAN APA‏ رم ره یہ CRAB ARRIERE‏ ور مر چ اھ هه ME‏ بای اہر ری لہ کا راو مر و رر تر برع ریت حا یئام روہ ما ریا ا وی ری Seas‏ 


E H———————————Ó———————CÓ——— ——— €‏ و 


Akh - Sup Akh - Fay - Sah - Boh - Fay 


x BAA 0 ET | BOA Transliteration 


Bal aike Bel 7 Bw 5 | Coptic - الصوتي‎ p x 


(1) Crum1939: p. 222a. & Westendorf 1956: p. 119. & Vycich 1983: p. 139. & Cerny 1970: p. 310. 
(2) Hannig 1995: p.663. Erman 1982: Vol.I: pp. 618- 624. 
(3)Crum 1939: pp. 31b- 32b. &Westendorf 1956: p. Y Y. &Vycich 1983: p. Y V. &Cerny 1970: p. Y 7 


قام مؤلف كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) بكتابة كلمة E‏ ونطقها (- a‏ 
«Oe -‏ عِين) بالشكل والمعنى الذي يوافق هواه. في حين أن ذات النطق له شكل ومعتی آخر. 

لم يتعرّض إليه أو يذكره؛ مما يعني أنه يختار الأشكال الكتابية التي تتوافق في النطق الصوتي : 
مع الحرف العربي بما يوافق هواه في التفسير. وبترك الأشكال الكتابية بالرغم من أنها تحمل x‏ 
ذات التطق الصوتي الشبيه لها ومن الأمثلة على ذلك ما يلي: x‏ 


Transcription‏ — الخط الہیرو غليفي 


; 0 (A) 


efe 
5 الحروف بحسب > تحريف 2 7 المقطعة‎ ٠ تم ترتیب‎ 


(1) Hannig 1995: pp.141- 143. &Erman 1982: Vol.I: p.189- 191. &Lesko 1982: Vol.I: p.77- 78. 


(2)Crum 1939: p.689a. &Westendorf 1956: p.376. &Vycich 1983: p.304. &Cerny 1970: p.287. 


٭َاعَجَمِی 405555 - الجزء الأول 
گت TO GI)‏ سس mE o MR‏ 


x كا الأبجدية العربية‎ T lea. x العربية‎ 


x بداية الجملة‎ É Qi أداة ساندة‎ x dd * جد‎ sdw ˆ سچو‎ sdwi E nc x (hieroglyphs) — رون‎ 


0000900000900 و 


٦۹ £‏ عرض ونقد تفسير (ab)‏ باللغة المصرية القديمة (البيروغليفية). 
#طه#: (سورة: طه). 

التفسير البيروغليفي: L”‏ هذا L)‏ رجل أو يا أا الرجل القوي أو الحق في إيمانه. يا حبيي) أي: 
الرسول. انظر! أو انتبه لما يقال لك الآنء أو انتبه لسبب ما أنت فيه الآن من المعاناة: نحن لم ننزل 
عليك القرآن - أي: الرسالة برمها - لتشقى بها يا محمد وبسببه. بل أنزلناه عليك لتذکر به من یخثی 
الله وبرهبه ویخافه. فالذي أنزله تتزیلا هو الذي خلق الأرض والسموات العالية المعجزة لمن سواه في 
خلقها. وهو الرحمن استوى على العرش استواءً يليق به. وله كل ما فهما وما Logus‏ وما تحتهما. وکما 
أنت تذكر الله جهازا نحن نعلمه كما نعلم الذكر في السر Haul‏ لأنني أنا الله لا إله إلا b‏ وصفاتي 
الأسماء الحسنى تعرفهاء وتشتمل Gaf‏ على العلم بالجهر والسر بالقول والفعل."" قد اد مؤلف 
كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) هذا المعنى للحروف المقطعة fab}‏ في أول سورة (ab)‏ 
وفيما يلي التحليل التفصيلي للكلمات البيروغليفية التي EIl‏ تفسير فاتحة السورة بهاء مع بیان 
مغالطاته في ضبط العنی. وبناء الكلمات. وخطأ قراءته للقيم الصوتية ومطابقتها مع الحرف العربي. 


۳ PONE Sah - Akh - 1 pon" = ADOMI ۶ pou pu Sah - Akh - Candie x 
0 Sub Akh x - fay x koü fay hera x , Sub Akh ۱ 
Pam 525000008 pem 00 ۳ - 7 pe m p -€-— | roter "n 
l (رجل. كر شخص)‎ - — Man - men gings db one | 3 Translation - مت‎ . 


(VA -۷۷( سعد. البيروغليفية تفسر القران الكريم:‎ (A) 
(2) Crum 1939: p.294b. &Westendorf 1956: pp.163- 164. &Vycich 1983: p.172. &Cerny 1970: p.136. 


c‏ #ءأعجمی 45553 - الجزء الأول 
sam : se YYVAQA‏ 


قام مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم) برسم الكلمة البيروغليفية Pim‏ 0 
وتنطق: By)‏ - ثاي) ليعبر بها عن الحرف (ط) في العربية. ولكن النطق الصوتي لهذه الكلمة أبعد ما" 
یکون عن حرف (الطاء). قبي أقرب لحرف GU)‏ اللقة العربية. لکن صاحب التفسیر 
اوا d‏ ان ن جر تاس ds D‏ أن سر dens‏ شرس میا ات 
GE)‏ وليس (ط). وهذا مما يؤكد على أن مؤلف كتاب الپيروغليفية يُمَدُ شخصًا جاهلًا بأبجديات ‏ 
ei 17‏ اسم انت الک الممونية لپيروغليفية. فضلا علی آن یعرف قراءة الحروف ‏ 
الو سیت kus‏ نہ فوا اروا a‏ الات auqaypa‏ سو ات 
معرفة كيفية قراءتها. وهناك كلمات شبہة في النطق AST‏ من هذه الكلمات. مما يثير الانتباه o‏ 
الكلمة التي اختارها الكاتب تبدأ بحرف (f)‏ وهو ما يقابل GUI)‏ أو (السين) أحيانًا في البيروغليفية x‏ 
وليس (الطاء) كما زعم dem‏ مدقع. والہیروغلیفیة ليس بها (طاء). وكان الأحرى به أن یستخدم ‏ 
| كلمة تيدأ بحرف (t)‏ أو (d)‏ وهي الاقرت إلى (الطاء). كما يلي: x‏ 


8 بالكلمات التي تجاهلها الكاتب وتدل بصورہ ة أقرب علی النطق الصوتي اعرف الأول 
من الحروف المقطعة 


3e00000000000000000000090000000000000000000000000000000000090000000000200000000024004090000000000000909000000000 نج‎ + 000000040000000090000000900000000000000006600:0000000000000000000090 0000009090009: 00000000000000000000029900000000000000000000000000000000000000000008000000000000€ 


333920009000000000000300002000000000001000000001000020000003000102000$00021000302100300000000090000000001088020000000000000000000000000000010099190500002990020090/00000100090020009900000901000900009080900/00)90000000000/50000000002801000060000046400000040090050900000000003709005200020500:10000100004100000000000008050/09131000000000000000009000/01800000600000000000000006. 


میم — — —''"''" ——M———ÁÁ———————————————————«—^«—P——————————————————‏ و او 


| 06116 ds acK n alk 


ناو فو ون E VEEP EEOC EE‏ يج عي لعا EEOAE EEE EO OO E ST AE E EE ERE. O POOR E‏ عاد TPE‏ عه NOE CEE E O‏ اك ا ره 


tasa Aaaa eR hanes سس سا‎ SESS Sra 


( 3) Lider loaf x Translation - ترجمة‎ x 


gm و‎ di ۱ لخط‎ ] - - Transcription. 


(1) Hannig 1995: pp. 485- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.209- 214. &Lesko 1982: 1701.111: p.68- 69. 
(2) Crum 1939: pp.254a- 254b. &Westendorf 1956: p.140. &Vycich 1983: p.154- 155. &Cerny 1970: p.120. 


0 ترجمة - Pertaining to - Belonging to | Translation‏ — (مختص. متعلق بسيء. ينتمي إلى) 


x Twsh ہس‎ Thwsh Tashe Coptic- — - النطق الصوتي‎ x 


( بشيء. ينتمي 7 ي إلى‎ e ہ كم‎ Pertaining t to - 0ص4‎ te to zi Translation - ترجمة‎ 0 


72 مه‎ > Sah - Akh - Sub Akh ^w ۲۵۵۱ کت‎ Em m am Transliteration 
Kah kahi kehi Coptic — النطق الصوتي‎ 
apara n «oe (أرض‎ " — Land - Clay Translation - ترجمة‎ x 


( (انتبه. تطلع « انظر.‎ — Behold - look! Translation - Ses x 


(1) Crum 1939: pp. 449b- 451b. &Westendorf 1956: p.255. &Vycich 1983: p.224- 225. &Cerny 1970: p.201. 
(2) Hannig 1995: pp. 485- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.209- 214. &Lesko 1982: Vol.III: p.68- 69. 
(3) Crum 1939: p.131a. &Westendorf 1956: p.73. &Vycich 1983: p.91. &Cerny 1970: p. 67. 


(4) Crum 1939: p.131a. &Westendorf 1956: p.73. &Vycich 1983: p.91. &Cerny 1970: p. 67. 
(5) Hannig 1995: pp.485- 486. &Erman 1982: Vol.I: pp.470- 471. &Lesko 1982: Vol.II: pp.76- 77. 


5 0 #اعجمی وَعَرَنٌ # - الجزء الأول 
| " 
كه i‏ 


616 - €C 1C 0 Transliteration 
Eic — Ec Ic Coptic — النطق الصوتي‎ 
( (انتبه. انظر‎ - - Behold - look! Translation - ترجمة‎ 


و ام وا ee‏ امه عام کر — 0nnnnSSEnEPLPREEEPPP—————————R——————————————————————————————————————————‏ وم و و و و موی و وه 


| والسؤال الذي يطرح نفسه هو: اذا اختار المؤلف هذا النطق (قط - (La‏ والشكل x ۲۲ SN‏ 
وقام باختيار هذا المعنى تحديدًا؟ ولم يقم باختيار الحرف Qa - h)‏ والذي يأتي مشایها للغة x‏ 
العريية بشكل صرح لا یشوبه شاثبة. وهتاك الكثي رمن الكلمات البيروغليفية التي تأتي بالنطق | 
المشابه لحرف الهاء في العربية. ولا يُعرف على أي أساس alā‏ باختيار هذه الكلمة تحدیداء إلا x‏ 
أنه يتبع منهج اللامنیج. فكل ما يوافق هواه اتخذه تفسيرًا مناسبًا له. وفيما يلي بعض الكلمات x‏ 
لني تحمل نفس النطق الصوتي لحرف الہاء في اللغة العربية. لم يلتفت لها المؤلف: x‏ 


بیان بالكلمات التى تجاهلها الكاتب وتدل بصورة أقرب على النطق الصوتی للحرف الثانى 
من الحروف المقطعة لهي 


h "Transliteration 
Fall- light upon- find - yea answers question x Translation - ترجمة‎ 


(هبط inna and‏ جو مم ٠‏ للإجابة عن سؤال» _ 


ا ا Eu iere‏ ایل رو و یہ سی ریمس US e‏ پور و ره رم کی شی یی وی وی یٹیب a‏ یئاو رر یه رو درم دہ سے جہن جو اریہ ہو دوجو خی SAYS‏ دعر رو B e ERARE Seb RS ISP DAIA‏ 1 مرا رو وه و رد و نوا و هرت مره تام 00000000-71-1101 0 خر شس چیم نے 


ا ا ا 6 جاع ادع 66 و و e a SE EEEN —PRDEHMEHEETERIPSEBIDNASIINSUEE‏ 


2e- 66م‎ - gue - Que pace ET - 00 . Transliteration 
x h Akh f | 
x فو‎ x  Subak ۱  euooyr ° | ay 


He- Hee - Hhe - .-Hy | | Hhie | Haeie  Hhe- Hiwoyt Heei. Coptic - النطق الصوتي‎ 


«س«سب+دسسسس۳ 


(1) Crum 1939: p.85a. &Westendorf 1956: p.33. &Vycich 1983: p.67. &Cerny 1970: p.48. 

(2) Hannig 1995: pp.486- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.471- 472. &Lesko 1982: 701.11: p.77- 78. 

(3) Crum 1939: pp.637a - 643b - 64b. &Westendorf 1956: pp.349- 351. &Vycich 1983: p.284- 285. 
&Cerny 1970: p. 270. 


Fall- light upon- find - yea answers question Translation - ترجمة‎ - 


(هبط - يلتقي صدفة - يجد - نعم. : للإجابة عن ؤال) 


111111111011111 ی‎ 1 1 E 1 1 12 ز‎ 1 1 1212 1 2 21 12 1212 2 2 2 2 ET RR o a PUR ER کور‎ 


h hiw “Transliteration 
عبان‎ = Snake Translation - تریغ جمة‎ x 


x‏ ترجمة - Demonstrative pronoun Translation‏ — (ضمير إشارة) 


0 يان dd‏ التطابق في الصوت والمعنى بين الكلمات البيروغليفية والحروف المقطعة: إطه) _ 


(1)Hannig 1995: pp.486- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.471- 472. &Lesko 1982: 1701.11: pp.77- 78. 
(2) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: p.473- 475. &Lesko 1982: 1701.11: pp.78- 79. 


Q‏ 0 ا عجمی وَعَرَيٌ # - الجزء الأول 
تھا وب سسمسسسممہ۔ E ٠۰۰۷ ٣‏ و 


Y, Y, V 5‏ عرض ونقد تفسیر (طسَم) باللغة المصربة القديمة (الہیروغلیفیة). 
#طسَم*: (سور: الشعراء - القصص) 

التفسير الپيروغليفي: لعمرك يا Lef‏ الرسول L)‏ محمد) يا ذارف الدمع. يا أا المغتم وا مہموم 
بهموم الرسالة. لعلك قاتل نفسك من الغم حتى يؤمن الكفارء لو أردنا أن لكهم ونقضي علہم 
لجحودهم وكفرهم لاستطعنا" ۲۳ قد اد مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) هذا 
المعنى للحروف المقطعة #طسَم»4 في أول سور: (الشعراء - القصص). ونجد أنه قد قام بتحميل 
النص ما لا یحتمل. وشحنه glan‏ جديدة ليست أصيلة في النص القرآني القدس. بل وآوجد 
قراءة جديدة. وفهمًا جديدًا للآيات. وفيما يلي التحليل التفصيلي للكلمات البيروغليفية التي اذَّعى 
تفسير فاتحة السورة بهاء مع بيان مغالطاته في ضبط المعنى. وبناء الکلمات. وخطأ قراءته للقيم 
الصوتية ومطابقتها مع الحرف العربي. 


(fa-sin-mim) - $ pub > 


x لطم‎ Boh u x h-Akh- Í 
6 2“ ; POH on š x | pod | ET BS x Transliteration 
x Sub Akh x - fay مد‎ fay : hera Sub Akh 
Rwme Rwmi  Lwmi-Lomi Rom Rm opie : النطق الصوي‎ 
_ شخص)‎ oS: 3 (رجل.‎ — Man - human being - — one ۱ Translation - ترج ترجمة‎ | 


بیان خطا تفسیر القرآن الکریم "PV‏ الطاء - 18 


x Dos قام مولف کتاب (الپيروغليقية تفسر القرآن الکریم) برسم الكلمة پر وغليفية‎ x 
ثاي) ليعبر بها عن الحرف (ط) في العربية. ولکن_ النطق الصوتي لهذه الکلمة_‎ - BY) وتنطق:‎ . 


) سعد. الميروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (Y) 
(2) Crum 1939: p.294b. &Westendorf 1956: pp.163- 164. &Vycich 1983: p.172. &Cerny 1970: p.136. 


ET‏ اع عن حرف (الطاء). فبي أقرب لحرف (الثاء) في اللفة العربية. لکن صاحب 
| التفسير بالبيروغليفية لا يدرك الفرق بين حرف (Ü)‏ وحرف (D‏ بعد أن يوضع تحتها شرطة. مما 
ا a‏ ولب گا ay‏ كتل اف کاب سوه نید رت 
جاهلا بأبجدیات هذا لعلو ولا بحسن قراءة القیم الصوتية للهيروغليفية. فضلا على أن یعرف 
قراءة الحروف الپيروغلينية. فیتنطع بين قواميس الهيروغليفية محاولا قراءة القیم الصوتية 
x‏ للکلمات. دون إدراك ومعرفة T‏ قراءتها. وهناك کلمات شبهة في النطق أكثر من هذه الکلمات. 
x‏ مما يثيرالانتباه أن الكلمة التي اختارها الكاتب تبدأ بحرف (D)‏ وهو ما يقابل (الثاء) أو (السين) أحيانًا 
| في الہیروغلیفیة وليس (الطاء) كما زعم بجهل مدقع. والهيروغليفية ليس بها (طاء). وكان الأحرى به 
x‏ أن يستخدم كلمة تبدأ بحرف (D‏ أو (d)‏ وهي الأقرب إلى (الطاء). كما يلي: | 


سمممیسسہنسستسہس ہس سم می سس سم سس ہہ یی تا تسا مہ سس تد میا تد لمت ہت مس SSES SSI SESSE SERTE‏ یی سس سہ سیت تلم ہہ رسس ہس ہہت ہہت سس سر یا سس سم ہس مس رسس مس ممیت سے یر مسا سنہ روہ رکوہ ہر مس ووو چ ہی سی مہہ ہہت 


بيان بالكلمات التي تجاهلها الكاتب وتدل بصورة أقرب d‏ النطق الصوتی ٠‏ 
" للحرف الأول من الحروف المقطعة <b>‏ 


E الخط الہیرو‎ - Transcription 

"ELEM " lm 
———— € u وا‎ s 
n سسا ی .سج سس‎ 2 

"02 x موه‎ a een ۱ 
x 7 9 PRESS PO کا ست‎ E Lees جس ہہ‎ oe 
» e" €t pet "—— = ^ ۳ c eem Wn 
NR و ل‎ We Vos m UEM A Hiram | 
ou CR EE E c 2211111011 
cl ا‎ E € KG NUNC E A ل‎ AA مم مسسسسستف‎ 
———— E سوہ‎ sess s 
(J! بنيء. ينتعي ينتمي‎ pus (مختص.‎ — Pertaining to - Belonging to Translation - ترجمه‎ x 


1779| |[ |[ [ز[ز[ز[ز[ز1ز2زذزذزذزخ[زخذزذزذخا/نيا/-ل+ل+-ل+-- 221111111111111 


(1) Hannig 1995: pp. 485- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.209- 214. &Lesko 1982: 1701.111: p.68- 69. 
(2) Crum 1939: pp.254a- 254b. &Westendorf 1956: p.140. &Vycich 1983: p.154- 155. &Cerny 1970: p.120. 
(3) Crum 1939: pp. 449b- 451b. &Westendorf 1956: p.255. &Vycich 1983: p.224- 225. &Cerny 1970: p.201. 


tT 7 q‏ $5523 - الجزء الأول 
zi :‏ 
كد 


x (Ji بِميء. ينتعي‎ ES Mace = ظ7‎ to - 1 to | Translation - ترجمة‎ | 


x ET E امد‎ T ` KERI 1 ‘Transliteration 


مه —————————————————— ها اما ا ا ا ———————————————————————————————————————— 


saco E m — Land - Clay x Translation - 4x> | 


| قام مؤلف كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) بكتابة کمة 22۸سا وأوهم القارئ بأن x‏ 
Sin) Lal‏ = سین)ء فى حين أنها تنطق بشكل صحيح بهذا النطق: Sin. W)‏ - سِنُو) وعدد E‏ 
المخصص الخاص بالساقين يفيد التكرار إما بالمثنى في حال التکرار مرتین. أو الجمع في حال تكراره ثلاث . 
مرات. وتعني: عاجل. أو بسرعة. وببدو أن المؤلف يجهل هذه القاعدة الخاصة بتكرار اصن x‏ 
وطريقة نطقه في حال المثنى أو الجمع. مما أوقعه في هذا الخطأ في القراءة. وفيما يلي بعض الكلمات x‏ 

الأقرب للنطق الصوتي لحرف السين ali‏ تجاهلها المؤلف لها تخالف هواه في التفسیر x‏ 


(1) Hannig 1995: pp. 485- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.209- 214. &Lesko 1982: 1701.111: p.68- 69. 
(2) Crum 1939: p.131a. &Westendorf 1956: p.73. &Vycich 1983: p.91. &Cerny 1970: p. 67. 
(3) Crum 1939: p.131a. &Westendorf 1956: p.73. &Vycich 1983: p.91. &Cerny 1970: p. 67. 


Demonstrative pronoun - 3rd person - fem = Translation - ترجمة‎ 


(الضمير الٹالئٹ تیان مؤنث) (هي) 


Transliteration Coptic - - . القبطي باللهچات‎ m 


C i "Transliteration 


و رر یی وروش یں 


Demonstrative pronoun - 3rd person - fem x Translation - ترجمة‎ 


(الضمير الثالث متصل مؤنث) (هي) 


نوكه جو لووط ااا ليزه انيه مهد همهم لعا اک لال لاوز ول و و روڈ جو له لول ا ال هی و واه وہ و و رك راہب وا جين مرح عه ,عمسي مع عم نعط ع طن bof‏ ا ای ده ول T‏ اد ارا ا يا و که ده ده عو ل عات دح دا مه خودي دهع جیگ کم ماه وو ع روط وه نياع ليك با لو ونع عاتب عع PELLEM‏ عن دك کٹا عوج ميف وه امبرو وود ماو اه ا GUIDE EE ESE‏ 


por لا‎ M (ضمير منفصل. سی‎ — — Absolute Pronoun x Translation - ترجف‎ x 


x‏ ترجمة - Goose x Translation‏ — (إوزة) 


(1) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473- 475. &Lesko 1982: Vol.II: pp.78- 79. 

(2) Crum 1939: pp.637a - 643b - 64b. &Westendorf 1956: pp.349- 351 &Vycich 1983: pp.284- 285. 
&Cerny 1970: p.270. 

(3) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473- 475. &Lesko 1982: 1701.11: pp.78- 79. 

(4) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473 - 475. &Lesko 1982: 701.11: pp.78 - 79. 


bezti}‏ وگ الجزء الأول 
کد کے 


ترجمه - Fish 0 Translation‏ - = - (سمك. تطلق على الشخصيات المخادعة والكاذية) 


ترجمة - As noun of God x Translation‏ — (تستخدم كاسم اله) 


| قام مؤلف كتاب (البيروغليفية = "IN‏ بكتابة الشکل RZ‏ ونطقها mmt)‏ 
٠‏ ممث) وقال بأنها تعني SUN‏ أو ذارف الدمعء وهذا الذي ذكره أبعد ما يكون عن الصواب. x‏ 
فالكلمة في الألمانية هي: (Quelle)‏ وتفهم بحسب سياق الجملة بمعان متعددةء مها (عين ماء ٠‏ 


(1) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473 - 475. &Lesko 1982: 7701.11: pp.78 - 79. 
(2) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473 - 475. &Lesko 1982: 701.11: pp.78 - 79. 
(3) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: p.473 - 475. &Lesko 1982: 701.11: pp.78 - 79. 
(4) Hannig 1995: p.333. &Erman 1982: 701.11: p.343 - 354. &Lesko 1982: Vol.II: pp.112 - 113. 


pum ud يمس اہ‎ s CES "m 


. ذلك في ir‏ يره الہیروغلیفر > ولو أراد أن يأتي بمعنى الباكي أو ذارف الدمع. فلا تأتي في المصربة ‏ 
القديمة إلا بالأشكال المبينة فيما يلي: x‏ 


m 3 الہیر‎ | dex j = - Transcription 


فاختلط علی وس A‏ "۸م" 
. وذهب إلى آنا تعني الباكي أو ذارف لدم 


| بیان فارق التطابق في الصوت وا معی بین ن الكلمات الہیر يرو فية والحروف | ف المقطعة pum‏ ۱ 


por ساعء عدای‎ sin.w - سنو‎ | (hieroglyphs) — enn 


099 ی ی کر کر ass hdd‏ ریشم قشم یہو rax de ated ert‏ |[ ز ھی سیر وا سیل یں نت 


ممم ممم مهتم ممعم ممم seneese innen‏ ممعم م ممع همه ور دوه ممم ممم ومع ا ٹڈ مم مم تی 


(1) Hannig 1995: p.465. &Erman 1982: 01.11: p.416 - 418. &Lesko 1982: 701.11: pp.210 - 211. 


گت v‏ رب 000909-99١ e‏ وو ہو یھو pg‏ 
۶ ۳,۳,۸ عرض ونقد تفسير (طمن) باللغة المصربة القديمة (البيروغليفية). 
#طین ٭: (سورة: النمل) 

التفسیر الهيروغليفي: "یا أا الرسول الرجل القوي. آو يا Gel‏ الرجل القوي ا مبعوث: إليك آيات 
القرآن وإليك الکتاب الذي یفرق بین الحق والباطل. وببشر المؤمنين بالایمان الحق؛ بأن لهم البشری في 
الحياة الدنیا والآخرۃ“'''۔ قد ادٌی مؤلف کتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الکریم) هذا العنی 
للحروف القطعة :#طين* في آول سورة (النمل). یستمر صاحب التفسیر الپيروغليفي في تحمیل 
النص ما لا يحتمل. فیفسر مطلع سورة النمل ہما قد سبق طرحه في مقدمة السیاق. مع العلم أن 
الکلمات الهيروغليفية التي جاء بها ليُقحم کل هذا الکلام في التص بحسب تفسیره الخاطی لا تعدو 
عن کلمتین. وهما: (رجل. رسول). هذا إذا سلّمتا جدلا بصحة ما جاء به. فکیف به يأتي بکل هذا 
الکلام من عنده ثم ینسبه للپیروغلیفیة؟! وفيما يلي التحلیل التفصيلي للکلمات الهيروغليفية التي 
ادّعی تفسير فاتحة السورة بہاء مع بیان مغالطاته في ضبط المعنى» وبناء الکلمات. وخطأ قراءته 
للقیم الصوتية ومطابقتہا مع الحرف العربي. 


۰ in Lwmi-Lomi | | Rom Rm Coptic - = النطق‎ [ 


(AA) سعد. الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 


(2) Crum 1939: p.294b. &Westendorf 1956: pp.163- 164. &Vycich 1983: p.172. &Cerny 1970: p.136. 


الفصل الثالث: الرد على تفسير القرآن الكريم بالهيروغليفية MAS) OA»‏ 


وتنطق: By)‏ - ثاي) ليعبر بها عن الحرف (ط) في العربية. ولكن النطق الصوتي لهذه الكلمة : 
أبعد ما يكون عن حرف (الطاء)ء في أقرب لحرف (الثاء) في اللغة العربية. لکن صاحب x‏ 
التفسير بالہیروغلیفیة لا يدرك الفرق بين حرف (D‏ وحرف (D‏ بعد أن يوضع تحتها شرطة. مما 
یجعلها تقراً )1( ولیس )15( وهذا مما یوکد علی أن مولف كات الببروغليضة بعد شخمبا aie‏ | 
بأبجديات: هذا M‏ وا تین قرادة asli‏ الضوقة لا Rasu‏ فصلا dde‏ أن سرت فا 
الحروف الپيروغليفية. فیتنطم بين قوامیس الهيروغليفية محاولا قراءة القيم الصوتية SUKU‏ 
دون إدراك ومعرفة كيفية قراءتها. ومناك کلمات شبهة في النطق اکثر من هذه الکلمات. مما یثیر 
الانتباه أن الكلمة الى اختارها الکاتب us‏ بحرف «(D‏ ومو ما یقابل (الثاء) أو (السین) أحمانا ق 
البيروغليفية وليس (الطاء) كما زعم بجهلٍ مدقع. والبيروغليفية ليس بها (طاء). وكان الأحرى به أن x‏ 
یستخدم كلمة تبدأ بحرف (d) s| (D‏ وهي الأقرب إلى (الطاء). كما يلي: x‏ 


بيان بالكلمات التي تجاهلها الكاتب وتدل بصورة ة أقرب على النطق Pr‏ للحرف الأول 
من الحروف المقطعة e,‏ 


COUPE‏ 1---ن-ن-ن-ن----111 م”٦ػثىصسس‏ سمش + 1ط 


اہم مہ می CO COO OQ‏ تمیدا neon eC ICQ‏ سم ٥ہ‏ دز رز 72772 


Ca 


t (VTransliteration 
(z>) — bread - loaf Translation - ترجمة‎ 
Transliteration Coptic - المقابل القبطي باللبجات‎ 
oeik 9^ aci O ہش‎ e So Py رون‎ "Transliteration 


| Oeik | Aeik Aik Wik Coptic - النطق الصوتي‎ 


r?‏ و و نی کی ا ال ا 


` ترجمة - Translation‏ بے (خیز ( 


mm" $ d | لخط‎ I - Transcription 


x (J ges eg Qo. (مختص.‎ - = - Pertaining t to - - Belonging »ا‎ to Translation - ترجمة‎ x 


(1) Hannig 1995: pp. 485- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.209- 214. &Lesko 1982: 1701.111: p.68- 69. 
(2) Crum 1939: pp.254a- 254b. &Westendorf 1956: p.140. &Vycich 1983: p.154- 155. &Cerny 1970: p.120. 
(3) Crum 1939: pp. 449b- 451b. &Westendorf 1956: p.255. &Vycich 1983: p.224- 225. &Cerny 1970: p.201. 


teile 0 Q‏ 415553 - الجزء الأول 
| 1 
کے 


cr دوس متعلق بِنيء. ينت‌ي ینتمی‎ ES to - Belonging t to Ti Translation - ترجمه‎ 


80٢ Transliteration 


pese teure 0 HS NT Ps وه‎ r E و و‎ ees 


pe — conduction - connection - conveyance - linkage Translation - ترجمة‎ 


VAN ۷۷۹۷۹۶۹9 ۳088-07‏ یت 


قام مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم) بكتابة کلمة ممما 5 القارئ بأن | x‏ 
نطقها à (s - sin)‏ حين أنها تنطق بشكل صحيح بهذا النطق: Sin. Ww)‏ - ستو). وعدد ER‏ 
المخصص الخاص بالساقین يقيد التکرار إما بالمثنى في حال التکرارمرتین, أو الجمع في حال تكراره ثلاث : 
مرات. وتعنی: عاجل» أو بسرعة. وببدو أن القلف يجهل هذه القاعدة الخاصة بتکرار المخصص 0 
وطريقة نطقه في حال المثنى أو الجمع. مما أوقعه في هذا الخطأ في القراءة. وفيما يلي بعض الكلمات x‏ 


(1) Hannig 1995: pp. 485- 487. &Erman 1982: Vol.I: p.209- 214. &Lesko 1982: 1701.111: p.68- 69. 
(2) Crum 1939: p.131a. &Westendorf 1956: p.73. &Vycich 1983: p.91. &Cerny 1970: p. 67. 
(3) Crum 1939: p.131a. &Westendorf 1956: p.73. &Vycich 1983: p.91. &Cerny 1970: p. 67. 


ال قرب للنطق الصوتي لحرف السين sucede‏ تجاهلپا EAM‏ لا تج تخالف هو [E‏ از 


ON‏ - الخط | Ad‏ وغليفي 


Demonstrative pronoun - 3rd person - fem . Translation - ترجمة‎ 


Demonstrative pronoun - 3rd person - fem 0 Translation - ترجمة‎ 


; ترجمة - pat) — — Absolute pronoun x Translation‏ متفصل, T‏ لاح حقة ثنائیة) 


S - S3 A Transliteration "i 


(1) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473- 475. &Lesko 1982: 701.11: pp.78- 79. 

(2) Crum 1939: pp.637a - 643b - 64b. &Westendorf 1956: pp.349- 351 &Vycich 1983: pp.284- 285. 
&Cerny 1970: p.270. 

(3) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473- 475. &Lesko 1982: Vol.II: pp.78- 79. 

(4) Ibid 


Reels 7 9‏ 2 455523 الجزء الأول 
یہر اوس لت TIE‏ 


۳ : Y 
sın x ١ "Transliteration 


_ سس كاسم اله)‎ — As noun of God = Translation - ترجمة‎ 


مس سم ا EEAS‏ امہ ہا ESSESI‏ دم تما مس نیت ہما تم یت جم IES ISSE‏ مم تراجت یا مم یہی تس تم تیم مم جس سو ہت سس سرت ار و و و ESEESE EISES‏ یسا DDO‏ 
SEESE ESSEE EOS ESES‏ شس شس تم ا جس سن سم ا تہ ی رس سس ہد ہمت سس ہش ہی مو سد سر  OOOO OOOO ODDO DOPO OC OE OCC CO‏ ات نت نت ا تس ہت شش ےج ات تن ی 


| هيروغليفي — (hieroglyphs)‏ سنو - cg La Sin.W‏ عداء توصيل 


(1) Ibid 
(2) Ibid 
(3) Ibid 


EE‏ ۳,۳,۹ عرض ونقد تفسير ڑیسن) باللغة المصرية القديمة (البيروغليفية). 
#یس *: (یس) 

التفسیر الپيروغليفي: ”في مقابل کفار قريش التحدّین للرسول E‏ والمدعين عليه بأنه 
لیس مرسلا. والنکرین النبوة علیه. والنکرین الحياة بعد الوت. والحساب بعد 
البعث. يرد علهم الله عز وجل بالقرآن الحکیم: إنك لمرسل من سلسلة الأنبياء الذین 
أرسلهم على الصراط الستقیم الذي أريده. ورسالتك وهي القرآن لمي تنزيل من عندي 
Ui‏ العزیز الرحيم. من أجل أن تنذر قوم قردش الذین ما یزالون في غفلة عنا؛ لان 
آباء‌هم لم ینذروا من قبل. وقد حق على اکثرهم قولنا بتكذيهم لك ألا یومنوا؛ لأننا 
كتبناها ogle‏ فعميت قلوبهم وغشوا فہم لا یبصرون. وسيان ell‏ أم لم تنذرهم 
فإنهم لم یؤمنوا۔''' قد ادّعى مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الکریم) هذا المعنى 
للحروف المقطعة #يسن4 في أوائل سورة (يس). وقد زعم صاحب التفسير بالہیروغلیفیة أن حروف 
(يس) ليست كما تنطق في العربية مكونة من حرفينء ولکها من أربعة حروف وهم: (ياسي +ن) ليعود 
مرة أخرى إلى تحريف النص القرآني الظاهر. ويضيف إلى كتاب الله ما ليس فيه. وفيما يلي 
التحليل التفصيلي للكلمات الهيروغليفية التي اذعى تفسير فاتحة السورة بها. مع بيان مغالطاته في 
المعنى. وبناء الکلمات: وخطأ قراءته للقيم الصوتية ومطابقعا مع الحرف العربي. 


HHT K Transliteration ۲ 


(AY -۸۲( سعد. الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم:‎ (V) 


(2) Crum 1939: p.158.a. &Westendorf 1956: pp.86 - 87. &Vycich 1983: مم‎ 105 - 106. &Cerny 1970: p. 78. 


P 551 >‏ وَعَرَيٌ # - الجزء الأول 
a em ME EO o‏ 


TERESIE‏ و 


DEEP RE 


قام 0 0 برسم الكلمة الهیرو غليفية is) UE‏ - ایس) عن جزء 0 
من حرف (یس). ولکن ۳ الصوتي لهذه الكلمة هو (إيس) ولیس (يامي) كما یزعم. وقد 
قام صاحب تفسیر الپيروغليفية بترکیب الكلمة من مقطعین لم يتم الربط بیهما في المصرية . 
Rand‏ با وة من assi‏ فقاء بربط الشكل التالي: | ونطقه is)‏ = إیس)ء وقام بتركيب | 
الشكل الذي يليه وهو مسسم ونطقه Janua (ol - n)‏ أن تركيب هذا الحرف مع الحرف الذي x‏ 
is‏ فی stet d] cdd‏ لت .من الا ipa‏ أن v 38i‏ با 
RI conia eT‏ اتمه Colo «pde‏ اک ctii Sacco, E‏ 
سنة لا نجد فها Ml‏ مثل تلك القاعدةء بحیث إن کل کلمة جاء بعدها حرف النون تعني od‏ | 
هناك UIS‏ مستترًا يأتي ضمنيًا بداخلہاء ولا تعرف العربية Sel‏ للكلام الذي جاء به. ولا أدري | 
کیف سوّلت له نقسه آن يأتي کلام من عنده وینسبه ال dil‏ تبارك duis‏ ثم یقول a ol‏ | 
الکلام الذي یدعیه هو ما ستره dil‏ عن نبیه. وأخفاه عن التاس AME‏ فلم پبرهنه نی کتابه " 
الکریم. فیقول صاحب تفسیر الهيروغليفية بأن الکلام المستتر بفعل ربط كلمة (15 - إيس) : 
لپيروغليفية بالاضافة إل حرف D)‏ - :إن ) هو ما يلي eil"‏ لرسل من سلسلة Lus‏ الذین " 
أرسلهم على الصراط الستقیم الذي أريده. ورسالتك وهي القرآن لبي تفزیل من عندي أنا العزيز 
الرحیم. من أجل أن تنذر قوم قريش الذین ما یزالون في غفلة عنا؛ لأن آباء‌هم لم ینذروا من قبل, | 
وقد حق على آکثرهم قولنا بتكذيهم لك ألا يؤمنوا؛ لأننا كتبناها علهم. فعميت قلوهم وغشوا فہم x‏ 
لا ییصرون. وسيان أأنذرتهم ol‏ لم تنذرهم فإنهم لم یؤمنوا۔“ ”' ويدعي صاحب تفسير البيروغليفية . 
أن كل ما سبق ذكره قد أخفاه الله من سياق الایات. ER ELE EE E‏ 
ما جاء به ولو سلمنا جدلا بتفسيره للنص بالبيروغليفية؛ فإن الترکیب البيروغليفي الذي جاء به . 
لا يعدو ترجمته عن كلمة (بلی. آي. یقیتا. اوہ فهل هذه الكلمة البسيطة تجعل منه یقوم " 
. بتحمیل النص ما لا یحتمل من تفسیر. وبتقوّل على الله تبارك duis‏ وینسب إليه من الكلام | 


(AY) سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الکریم:‎ (Y) 


ما لم ينسبه eid‏ ومع كل ما سیق فإن asd‏ ملنة لمات الي تتشايه مع الط 
_ الصوتي المجموع جروت (یس). ولکن المؤلف تجاوزها e‏ تخدم هواه x vai d‏ 


بيان بالكلمات التى تجاهلها الكاتب وتشابه النطق الصوتی 
للكلمة البيروغليفية التي أتى بها is) x.‏ - إيس) 


, E EDIE FOTOS OI SNS HEI ENR ISS SIL HAE 3000090 49069004à 00044146004069000000444 ز 2 ز ز ز‎ 4 1 1 1 EUH UBRIQIQ49565555$69506062026:35/500000:5538000095656$4265026:55200006000000000090000:$0:0000:30505020:3000000900066445)20000893500::000448000000066 00 00000 30:5604801063006:3004/301940045020624$060630:90004:" 


Is Transliteration ۳ 
— Enclitically particle Translation - ترجمة‎ 
_ تركيها)‎ EE تؤدي إلى معنی. ولا‎ ١ الجملة | لا‎ doi (3G (أداة ساندة‎ 
الخط البيروغليفى‎ — Transcription 
Is Transliteration 
(أداة تأتي بعد اسم)‎ — Particle Translation - ترجمة‎ 
الخط البيروغليفى‎ - Transcription 
Is 0 ‘Transliteration 
h ٠ مثابرة. مُسرع.‎ ( — Hasten - be urgent — Diligence Translation - ترجمة‎ 


بالرغم من أن هذه الكلمات السابقة تتشابه بشكل متطابق مع الكلمة التي أتى بها ia‏ 
افتتاحية سورة (يس)» إلا أنه لم يستعن بها لإثبات تفسيره المزعوم. liag‏ مما يُدلل على فساد , 
مذهبه في التفسیر. وان كان صحيحًا كما يدعي فما الدليل على أن الشكل الذي ساقه في تفسير | 
مطلع سورة (يس) وهو "| is)‏ - إیس)ء والذي يأتي بمعنى (بلی. آي. يقيئًاء أجل) هو التفسير. 
x‏ الأمثل؟ ولماذا لا يكون إحدى الكلمات السابقة التي جهلها ولم يأت بها؟ وهذا مما يداك على فساد x‏ 
x‏ منهجه وعواره ی زعمه بتفسير کتاب الله على غير وجه الصحيح والمعتبر عند عموم Jai M‏ العلم. x‏ 


(1) Hannig 1995: p.100 - 101. &Erman 1982: Vol.I: pp.130 - 131. &Lesko 1982: Vol.I: p.52. 
(2) Ibid 
(3) Hannig 1995: p.100 - 101. &Erman 1982: Vol.I: pp.130 - 131. &Lesko 1982: Vol.I: p.52. 


3 0 َأْعْجَمِئ 45,563 - الجزء الأول 
QA»‏ 2ھ حم مس سس a‏ مر ا روا : ta EET‏ — — 5 


2S29F8FF2722S2RSSSS0092SSZ226567258S7SSSSSEESESSSSSSSSSSSRGSSSQSSSTSSSSSSSSSSSSSSPSESSSSSSSSSSSSSSSSYSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSGSSSSSSSSSSSSSSSSSSSESSSESSKGCSSESSESSSSSSSSSSSSS329565575655SSFS5S52SSSIMGISSSSSSSSSRSSS3SSSSSSSSSSSSEESSSSSSYSSSSSSRPRSSESSESSSSSSRSSSSSSSSESSSSSSSSESSSSSSSSRSSSRRSSSSSHSSSSSRSSSSSSSSSSSSSGSSSSSSSSSSSSSSSSSSSEKKNOENSSGSSSSESSESSSSSRESSSSSYSYSSSSSSSER 


NT b 29-422 m اما الكاتب‎ gi بالكلمات‎ EB 
النطق الصوتي للحروف المقطعة نے‎ de 


pes TM LI E MEHR TP 


šin x Transliteration 


u‏ ترجمة - Fish | Translation‏ — - (سمك. تطلق على الشخصیات المخادعة والكاذبة) 


ترجمة AS noun nor God E Eransaon-‏ — - (تستخدم pas‏ إله) 


من خلال ال السابقة نجد ا معطا کا يوق حرف السین d‏ العربية وبین الکلمات السایقة | 
alls‏ تنطق (sin)‏ كما في العربية تماما وببدو أنه جهلها فلم یأت بهاء أو أنه تجاهلها لها لا توافق | 
هواه في التفسير الہیروغلیفي المزعوم. ومثل هذه الأمثلة السابقة تدل بما لا يدع مجالا للشك بأن x‏ 
التشابه بین أصوات الحروف العربية والپيروغليفية Klo‏ وخاد لا محالة. وستطیع أي متخصص | 
في المصرية القديمة أن انی بمئات الأمثلة على ذلك. ولكن من العبث البحثي والعلي أن يتم x L. Jl‏ 
بين الكلمات à‏ البتروغليفية والعربية بسبب التشابه الصوتي بيتهماء ولحل فى ذکر الأمثلة: السابقة ١‏ 
01 اليروغليفي للنص القرآني. فمن الممكن أن يتم استعارة أي كلمة : 
. من الكلمات السابقة وئستدل بها بدون دليل على أنها تفسر معنى الحروف المقطعة في بداية سورة x‏ 
. (يس). ولعل هذا ما ag‏ على فساد مذهبه في التفسیر بالجملة. 0 


(1) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473 - 475. &Lesko 1982: 1701.11: pp.78 - 79. 
(2) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473 - 475. &Lesko 1982: 701.11: pp.78 - 79. 
(3) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: p.473 - 475. &Lesko 1982: Vol.II: 0۲.78 - 79. 


يان ن فارق التطابق ف esi‏ ۳7 بين ن الكلمة البيروغليفية والحروف المقطعة ES‏ 


C‏ یی ب وى 
۶ ۳,۳,۱۰ عرض ونقد تفسیر (o)‏ باللغة المصرية القديمة (الهیروغليفية). 
#ص #: (ص) 

التفسیر الهيروغليفي: "تقوّلوا عليك وأساءوا واتّهموك بإتيان ما لیس له سند. وتقوّلوا على 
القرآن. وأساءوا إلى ما 215 به من قصص السالفین. بل هم في استکبار واعراض عمًا تبلغ 4« وهم 
لا یتعظون بما (ja‏ الله بمن سبقهم. وتعجبوا كيف يأتهم نذیر منهم. وائّهموك باختلاق کل ما 
تتلوه من قرآن. ويُطمئن الله رسوله peb‏ مپزومون في اية الطاف.""" قد ادّعی مولف کتاب 
(الپيروغليفية تفسر القرآن الکریم) هذا المعنى للحروف القطعة صن ٭ في أوائل سورة (ص). 
وبالرغم من أن الکلمة الهيروغليفية التي ساقها لیفسر بها الحروف القطعة (ص) أقرّ هو على 
نفسه على أا لا تعدو کونها تأتي بمعی: حدیث. أو قول. ومع ذلك فقد Adi‏ فوق ما تطیق من 
اختلاق العاني لها كما ورد في تفسيره سابقا. وفیما يلي التحلیل التفصيلي للکلمات الهيروغليفية 
التي ادّعی تفسير فاتحة السورة بها. مع بیان مغالطاته في ضبط المعنى. وبناء الکلمات. وخطاً 
قراءته للقیم الصوتية ومطابق‌ا مع الحرف العربي. 


sdw 0 sdwi Transliteration 
(فعل)‎ — do- Act . Translation - ترجمة‎ 


Em لخط الہیرو‎ | - Tuna pusi. 


(VY) سعد. الہیروغلیفیة تفسر القران الكريم:‎ (A) 
(2) Crum1939: p.754 a. &Westendorf 1956: p.413. &Vycich 1983: p.323. 


Z E SG ME E 5 | 5 5 
Jw Joy Jooye Ji Coptic - النطق الصوتي‎ 
gom قول.‎ duoc Say - speak - tell Translation - ترجمة‎ 


قام مؤلف كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن DP‏ بكتابة الشكل p =s‏ 

0 | سجو) لتعبر عن الحرف‎ - SdW) ونطقه‎ NAE سجوی). وكتابة الشكل الآخر‎ - sdwi) x 
arali جت وجمیعهم لا یتشابهون مع النطق‎ - dd) وأورد آیضا الشکل اسر ونطقه‎ La) 
x سس دراو‎ 


أ و م ام EOE‏ ول ا جو جمد ا وو ل ربب ا E‏ و ع ا ب TLI‏ و 


cieli و‎ d | الخط‎ - Tridsetiphion.. 

T D ROME nio PORCH === 
OMNE که‎ 
sdw Transliteration ۳ x 
NETTES "i 0 ——— ل‎ pee و‎ - " 7" 

n ۱77 ind‏ قابل القبطي باللبجات ات - وت سا EEE‏ متس 
NABI - naqi ۲ ` ‘Transliteration ۲ |‏ "وم 5۵۸۵ ^^ Nope FY’ -Sub Akh | vage‏ | 
I‏ النطق الصوتي - x Nobe x  Nabe Nobi Nabi - Nafi Coptic‏ 
"e‏ 2 ہہ : TE ۳ " 2 E "a E mes‏ 201 س0ج 
š : - ——|‏ — 
P‏ چو ووسوچووکچکھوووووکھس BS M oM‏ — 
p‏ یی 7 2d‏ 0 7-7 
ترجمة - Defile - - dirty - weak - feeble . Translation‏ — (قذر» ضعيف) 


E ۵ا‎ NSS وقد تجاهل مؤلف کتاب (الہیروغلیفیۃ تفسر القرآن لک الشكل الکتای‎ x 
_ صاد) صرف كما في اللغة العربية؛ لان المعني الذي يأتي من خلالها لا يوافق هواه. بل قد‎ Sid) 


(1) Hannig 1995: p. 1012. & Erman 1982: Vol.I:p. 28. 


(2) Crum1939: p. 222a. & Westendorf 1956: p. 119. & Vycich 1983: p. 139. & Cerny 1970: p. 310. 
(3) Hannig 1995: p.663. 
Erman 1982: Vol.I: pp. 618- 624. 


k 0 ۹‏ 2اعجمی وَعَرَنٌ # - الجزء الأول 
a dolens O 000000000 179, QA»‏ صرت SBN‏ 


سیء لظاهر النص القرآني. فہي تأتي بمعنی: قذر أو ضعیف؛ ولذلك لم يقم بالاستعانة ها 
لتفسير حرف الصاد في الحروف i Aa‏ 


اللغة فارق التطابق الصوتي فارق ترادف المحنى ٠‏ 
العربية صاد - 930 حرف من حروف الأبجدية العربية 


OO بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب‎ msg 


8 ۱ عرض ونقد تفسير (حم) باللغة المصرية القديمة (الهيروغليفية). 
#حم: (غافر - فصلت - الزخرف - الدخان - الجاثية - الأحقاف) 

التفسير البيروغليفي: یسم الله عز وجل بالروح الأمين جبريل الذي نزّل بواسطته القرآن. 
ویقسم أيضًا بالكتاب ا منزل على المصطفى أنه آنزله قرآنًا عربيًا لنعقله ونفهمه. وأن هذا التنزيل 
سام ورفيع المقام والقدر. مشرف في ا لا الأعلى لكونه عنده في اللوح المحفوظ. ليصبح معنی حم 
حرفا ھی Qul‏ جبریل هو الواسطة. بحق C Lilia‏ قد اڈی مولت کاب (الپيروغليفية تفسر 
القرآن الکریم) هذا المعنى للحروف القطعة #حم4 في آوائل سور: (غافر - فصلت - الزخرف - 
الدخان - الجاثية - الاحقاف). وفیما يلي التحلیل التفصيلي للکلمات الپيروغليفية التي اذعی تفسیر 
فاتحة السورة بها. مع بیان مغالطاته في ضبط ا معی. وبناء الکلمات. وخطاً قراءته للقیم الصوتية 
ومطابقتها مع الحرف العربي. 


| حرف ب الحاء - 3ط 


hmi Transliteration 


| ترجمة - Heavenly - Who are in Heaven Translation‏ — (کائن کا الذي في الجنة) 
المقابل القبطي باللبجات - Transliteration Coptic‏ 


&TT€XOC Transliteration “ x 
Angeloc Coptic - النطق الصوتي‎ x 
(کائن سماويء الذي في الجنة)‎ — Heavenly - Who are in Heaven Translation - ترجمة‎ x 
NUT لخط | » و‎ | - Transcription x 


By - By means of - (بواسطة. عن طريق)‎ Translation - ترجمة‎ - 


.)۱۲۰( سعد. البيروغليفية تفسر القران الكريم:‎ (A) 
(2) Crum 1939: p. 570b. 


9 0 «عآغچمی وَعَرٌَ # - الجزء الأول 
re exo‏ وہ RM dE AAS‏ ا <a‏ ۳ و =E‏ 


x Akh 17 Sah — Boh ۱ ۱ 
; ۷۹۱ L Aih Spon : TN reu? | Boh- -fay E NTE I ۱  Transliteration 


TESTER DIIS I ILL III IC MIDI III III IDE DEED RR 


By - 7 means of - "a عن‎ . m 0 Translation - i 


بیان Ua‏ تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية لتركيب حرق حم ha-mim-‏ 


| قام مؤلف كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) بتقسيم الحروف المقطعة ٭ حم ٭ إلى x‏ 
مقطعین. هما: hmi) loss‏ - جمي) وقرأها (حامي). «(o -m) Ss. Ta nm‏ تنطق: x‏ 
Te‏ وقرأها: (یم). في حين أنها ما هي إلا حرفان: حاء ومیم. ويمكن كتابة حرف الحاء وبشكل x‏ 
مشابه للنطق العربي تماما کما يلي: _ 
m |‏ بالكلمات التي تجاهلپا الکاتب وتدل به بصورة ة أقرب على النطق الصوتی NT "m"‏ من x‏ 


Transcription‏ — الخط البيروغليفى 


E PREPARED TEUER A EINE EE ETTE POETE AEII RNa eR 


(£ ; ; 
hi ۱ (Transliteration 


(1) Crum1939: p. 652b. & Westendorf 1956: p.125- 128. &Vycich 1983: p. 144- 145. & Cerny 1970: p.111. 
(2) Hannig 1995: p.530. &Erman 1982: 1701.111: pp.79- 80. &Lesko 1982: Vol.II: p.113. 

(3) Crum 1939: p. 427b. &Westendorf 1956: p.138. &Vycich 1983: p.153. Černý 1970: p.119. 

(4) Hannig 1995: p.530. &Erman 1982: Vol.III: pp.79 — 80. &Lesko 1982: Vol.II: p.113. 


_ (الداع)‎ - == - Propagandist - apostle Translation - - ترجمه‎ | 


Transliteration Coptic- - القبطي باللہجات -ء‎ ۱ I 


IL P——————————————————Á——————————————————————— Ó— € 


Pipas aposte ` Translation - ترجمة‎ x 


بیان خطاً تفسیر القرآن الكريم بالبيروغليفية لحرف الحاء - ba‏ 
x‏ كدي جنا نينا سيق EU‏ ارا وا ای اسر x‏ 
لحرف الحاء في العربية. إلا أن المؤلف قد ذهب إلى تحريف كتاب الله تبارك وتعالى بزعمه أن . 
مجموع حروف حم إنما تقرأ (حامي. ميم). لتأتي بمعنى: بواسطة الملاك. بالرغم من el‏ 
تأتي بمعنى تذمرء وتأتي بمعنى الداعي. كما سبق بیان ذلك في الجداول السابقة. وفيما يلي . 
جدول لبیان الفارق ى التطابق الصوتي والترادف ف العنی للحرف العربي. والكلمة ق dise‏ | 
. القديم بالخط (البيروغليفي). x‏ 


حرف الحاء والميم - mim‏ 


اللغة فارق التطابق الصوتي ^ فارق ترادف العنی 


FEEEEELELLLLLLLLLLLLEBLLLLLHHEEHSEEE———w»———————————————————m—m—————————————————————————————— e ——— 


| هيروغليفي - M- el 0 (hieroglyphs)‏ | بواسطة. عن طريق 


(1) Crum 1939: p. 427b. &Westendorf 1956: p.138. &Vycich 1983: p.153. &Cerny 1970: p.119. 


3 2 اعجمی وعرید - الجزء الأول 
6۳۰۲۵ ۷00009090 ھب ہر سس ھا 
٠,۳,١۲ ۶‏ عرض ونقد تفسیراحم (ZZ‏ باللغة المصربة القديمة (الهیروغلیفیة). 

e> b‏ عسَق#: (الشوری) 
التفسیر الہیروغلیفی: الروح الأمين. وهو جبریل عليه السلام (الکائن السماوي أو الملاك) هو الذي 
يتنزل عليك أو هو الواسطة يا egill Lef‏ وهو عبد من عبادنا الصالحین. أو هو رسول قوي. جمیل الهينة. 
عزيز عظیم الپيبة والشرف. وبنفس هذه الكيفية وبواسطة الروح الأمين جبریل أوحى الله العزیز الحکیم 
إليك كما أو إلى من سبقوك من الأنبیاء والرسل. وهو الله تعالی الذي له ما في السموات والأرض» وهو 


العلي في علیائه والعظیم في قدره. وهو الذي تنشق السموات واحدة واحدة عظمة له. والملائكة یسبحون 
حمدًا وشكرًا له ویستغفرون لمن Š‏ الأرض. والمغفرة من عنده وحده؛ آما آولئك الذین اختاروا لانفسهم 
آولیاء من دونه فالله یعرفهم. وما عليك الا البلاغ C‏ قد ادّعی مؤلف کتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن 
الکریم) هذا المعنى للحروف القطعة #حم عَسَق٭ في آوائل سورة (الشوری). وفیما يلي التحلیل 
التفصيلي للکلمات الهيروغليفية التي اذعی تفسير فاتحة السورة بها. مع بيان مفالطاته في ضبط المعنى. 
وبناء الکلمات. وخطأ قراءته للقیم الصوتية ومطابقتها مع الحرف العربي. 


سس تھی 


حرف الحاء - hà‏ 


الخط الہبر و غليفي - Transcription‏ 


ترج ترجمة - Heavenly - Who are in Heaven | Translation‏ — (كائن سماوي. الذي d‏ الجنة)_ 
mm"‏ | لقبطي x Transliteration Coptic - MET‏ 


ATTeAOC Transliteration ` 


Angeloc . Coptic — النطق الصوتي‎ 


trennen enn enne nnne enne enne eren nennt nne nnne nenne nennen E» ———»—————————————————— 9‏ تہ nennen nennen enne‏ ہش 


ترجمه - Heavenly - Who are in Heaven 0 Translation‏ — (کائن سماوي. الذي في الجنة)_ 
Transcription‏ — الخط البيروغليفى 


iie esseri اوس و 0ک مک‎ ee Lee 000/0000 dre eU Fe PSI E Ye EET TEES BEC a u NE ME T a Eae esc UL EET ge eU paqaq a Se 


(AA -AA) سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 
(2) Crum 1939: p. 570b. 


M Transliteration 
 —Ó sasi "veo Te 0 تیه ینت "و‎ 
2 CN مس‎ e m - 

۳ اوہ‎ PC MEM MAE MU ie We ہج‎ 
7202-0 ` ام‎ Nm den 5 سح‎ - m 1 


0 قام مولف کتاب "PPS‏ تفسر القرآن و تسم وجوم المقطعة (nh‏ إل x‏ 
0 مقطعين. هما: -hmi) TON‏ جي) وقرأها (حامي). والقطع الثاني: (o mR‏ تنطق: (l)‏ 0 
وقرأها: (يم)ء في حين Lol‏ ما هي الا حرفان: حاء وميم ويمكن كتابة حرف الحاء ودشکل مشابه . 
٠‏ للنطق العربي تمامًا كما یلیز_ x‏ 


ps 3 " | pe 8 5 AN 
ھا‎ 
وس م‎ E E مس سس 5 سس اس سي‎ — 7 
۱ 5 (تذمر.‎ - "€ - Complaint - ` nagging - murmur Translation - . ترجمه‎ 2 
Transliteration ER - - القبطي باللہجات‎ ۱ m 
NOYGC - NOGC - necc ° NOYKC - Nake ^ “Transliteration 
, Neshc- Noshc - Noyshc Noykc - nakc Coptic — الصوتي‎ E ۱ 


(ais) — Complaint - nagging - murmur Translation - ترجمة‎ 0 


Transcription -‏ - ۱ لخط الپيروغليفي 


(1) Crum1939: p. 652b. & Westendorf 1956: p.125- 128. &Vycich 1983: p. 144- 145. & Cerny 1970: p.111. 
(2) Hannig 1995: p.530. &Erman 1982: Vol.III: pp.79- 80. &Lesko 1982: VoL.II: p.113. 

(3) Crum 1939: p. 427b. &Westendorf 1956: p.138. &Vycich 1983: p.153. Černý 1970: p.119. 

(4) Hannig 1995: p.530. &Erman 1982: Vol.III: pp.79 — 80. &Lesko 1982: 1701.11: 


۹ 0 #ءاعجمی 45553 - الجزء الأول 
e‏ گا 8 " " 


۱ وتضح ا ف سيق أنه بالرغم من وجود د کلمات في البيروغليفية 7 gem ERE‏ 

لحرف الحاء في العربيةء ol Y!‏ المؤلف قد ذهب إلى yx‏ — كتاب الله تبارك وتعال بزعمه x ol‏ 
مجموع حروف b‏ حم 4 إنما تقرأً (حامي. ميم). لتأتي بمعنی: بواسطة اللاك. بالرغم من نپا 

QU. i‏ بمعی تذمّروتأتي بمعى الد اعي. كما سبق بيان ذلك t‏ الجداول السابقة. 


Pretty - favor - rare - affair - matter - affectionate - friendly | Translation - ترجمه‎ 


(5935 أو آمور. مشرق.‎ elo نادر.‎ ren MES 


| Sah - Boh x h - Akh ۴ 
| | BAA | ge AP Sup ay 


Bal Bel Bwl | Coptic- - السطق الصوتي‎ 


Sah - Boh - Fay x (Y) 


ET 


KA E Qe = آرش. انفك,‎ 8e) - Eye - loosen - untie , Translation - ترجمة‎ x 


 *n-) مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم) بكتابة كيه ساسم وتطقها‎ i 
اخر‎ ET 7 له‎ bank أن ذات‎ oe t - in عين) 6 ' = الذي‎ «oe - 
x É الكتابية ھ0 بالرغم من‎ pr مع الحرف العربي بما يوافق هواه في التفسیر. ويترك‎ , 


(1) Crum 1939: p. 427b. &Westendorf 1956: p.138. &Vycich 1983: p.153. &Cerny 1970: p.119. 
(2)Crum 1939: pp. 31b- 32b. &Westendorf 1956: p.22. &Vycich 1983: p.27. &Cerny 1970: p.22. 


m‏ بالکلمات التى تجاهلها الكاتب وتدل 59424 8 NT‏ 2 النطق الصوتی للحرف الثالث 
من الحروف المقطعة ge%‏ 


jin (Transliteration 


x‏ ترجمة - -lime-dust Translation‏ (حجر الکلس. حجر جيري) 


x‏ ترجمة - Lime-dust Translation‏ — ( حجر الکلس. ا 


: قام مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) بكتابة كلمة MAAA‏ وأوهم القارئ 0 
بان نطقها sin)‏ - سين). d‏ حين ها تنطق بشكل صحيح GL -sinw) ka e‏ 
| وعدد تكرار ا ملخصص الخاص بالساقين يفيد التكرار إما بالمثنى في حال التكرار مرتین. أو الجمع x‏ 
t |‏ حال تكراره ثلاث مرات. وتعني: عاجل. أو بسرعة. وببدو أن المؤلف يجهل هذه القاعدة x‏ 
0 الخاصة بتکرار ا ملخصص وطريقة نطقه في حال ا مثی أو الجمع مما آوقعه في هذا الخطا ق " 
القراءة. وفیما o‏ بعض الکلمات الأقرب للنطق الصوتي لحرف السین بالعربية. dal‏ 
. الولف لأنها تخالف هواه في التفسیر. 


(1) Hannig 1995: pp.141- 143. &Erman 1982: Vol.I: p.189- 191. &Lesko 1982: Vol.I: p.77- 78. 
(2)Crum 1939: p.689a. &Westendorf 1956: p.376. &Vycich 1983: p.304. &Cerny 1970: p.287. 


Gael c‏ 455525 - الجزء الأول 
Ye" S o‏ 9 < ا ا AN‏ کا CECI‏ و ا کا ا ساد 


12G555555523555%665997S552992%53%50%59RpESSSHSSESSRSSIMGSEISRSSRRISSSSSSSSSSSFRSSSSSSSROSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSOSSSSGSSSSESSYSESSSSSSSSSSSSSOSSSSSSSSSSSSSSSSSOSSSCSSSGSESESSSSSSSSSSSPSSSRSSSSSSETSSSSSSSSESESSSSSSSSSSSSSSSSCRSSSSSSSSSZSSSSSSSSSSSSSCSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSESSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSPPSSSSSSSSSOSSSSSRSSSSSESSSSSSSSSSESSSYSSSYSSSSSSSSPSS 


بیان بالکلمات التی تجاهلہا الكاتب E oii 8 9-424 Ld‏ النطق الصوتي للحرف الراب 
من الحروف المقطعة س & 


Demonstrative pronoun - 3rd person - fem | Translation - ترجمة‎ 


(الضمير الثالث متصل مؤنث) (هي) 


Demonstrative pronoun - 3rd person - fem Translation - ترجمة‎ 


(الضمير الثالث متصل مؤنث) (هي) 


ENG 227 
5 - S3 u Transliteration 
(إوزة)‎ — -Goose x Translation - ترجمة‎ 


ااا ااا ااا "سس 


(1) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473- 475. &Lesko 1982: 1701.11: pp.78- 79. 

(2) Crum 1939: pp.637a - 643b - 64b. &Westendorf 1956: pp.349- 351 &Vycich 1983: pp.284- 285. 
&Cerny 1970: p.270. 

(3) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473- 475. &Lesko 1982: Vol.II: pp.78- 79. 

(4) Hannig 1995: p.487. &Erman 1982: Vol.I: pp.473 - 475. &Lesko 1982: Vol.II: pp.78 - 79. 


o TT 


——————————————————————————————————————————————————————————————————————— P 


Shbhre 5 Shvhre Ji Shbhre Ro - Shbhre Coptic - النطق الصوتی‎ ٠ 


0 Sah-Boh-Akh | 
سیت ری مجح‎ |! Tapo T(€)XO ` 


is:‏ اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا رت 


Talo - Tale Taro - T(e) TS To Tala Coptic - النطق الصوتي‎ x 


sah | subakh : FON n 


x قام مؤلف كتاب 99-7 و الكريم) ب برسم الكلمة الہیروغلیفیة ۶# ® د‎ x 
قاي) لتعبرعن الحرف (ق). ولكن النطق الصوتي لهذه الكلمة أبعد ما يكون عن حرف‎ - 1691( 
x قاي) ولها معا مختلفة. لکن الكاتب لم‎ - QI) (قاف)ء وهناك أشكال كتابية كثيرة لكلمة‎ x 
هواه في التفسيرء ومن الأمثلة على الكلمات المشابهة لحرف )3( وأكثر‎ pln y e nm x 


(1) Crum 1939: p.581a. &Westendorf 1956: p.323. &Vycich 1983: p.268. Cerny 1970: p.250. 
(2) Hannig 1995: p.848. &Erman 1982: Vol.I: p.1 &Lesko 1982: 1701.111: pp.1- 2. 
(3) Crum 1939: p.408a. &Westendorf 1956: p.229. &Vycich 1983: p.209. Cerny 1970: p.185. 


tle Ç ۹‏ 415553 الجزء الأول 
د EO‏ رک — 


| بيان ا Cats‏ لہا الکاتب وتدل یصوره ة أقرب النطق الصوتی للحرف n‏ 


"uU Ë ? Transliteration‏ تم œ cdd‏ اليد » هه 


Cw Cey- -coy Ce Ca | Caa | Coptic ٠ الصوتي‎ aen | 


s sapie drink (wine) 0 Translation - ترجمة‎ 


EINE x INI 219 Transliteration 


7۳ 4 4,٤8000 


Eine | Ini | Coptic- النطق الصوتي‎ x 


pne mM ممم‎ RS 


Translation - ترجمة‎ 


(1) Hannig 1995: p.848. &Erman 1982: Vol.I: p.1 &Lesko 1982: Vol.I: pp.1- 2. 

(2) Crum 1939: p.66b. &Westendorf 1956: p.203. &Vycich 1983: p.183. & Cerny 1970: p.146. 
(3) Hannig 1995: p.855. &Erman 1982: Vol.I: pp.11- 25. &Lesko 1982: Vol.III: p.8. 

(4) Crum 1939: p.78b. &Westendorf 1956: p.36- 37. &Vycich 1983: p.64. &Cerny 1970: p.47. 


ي ہے الفصل الثالث: الرد على تفسیر القرآن الكريم بالهيروغليفية eed‏ 
0 د 7 pew ۳9 RECENT me‏ : 
سس کل Ed RE a‏ 8 
qn‏ وس ac p" 9 | P aT E‏ 
حرف الحاء وا میم - mim‏ 
اللغة فارق التطابق الصوتي فارق ترادف المعى x‏ 
رو سس ۲ 0 00 puces E‏ 
ميروغليفي - (hieroglyphs)‏ کے وج کور ےہ NEL‏ 
x‏ حرف العين - 'ain‏ 
x ¿ss su sua - ——‏ کت "m ERE:‏ ۳7 ۳۳ 
à | É. - xg em r u-‏ - 


حرف السين — 511 
— - 22008 — وی 
کت í s‏ چبہچہ n E : RR‏ 
x‏ هيروغليفي - — (hieroglyphs)‏ سنو - 510.۷۷ توصیل. مبعث. رسول 
UR - ges mE aE‏ شس شر < 
اللغة فارق التطابق الصوتی فارق ترادف المع 
E‏ سس سو a‏ ہک و ? 


5205-7 


ob‏ (سور: ق). 

التفسير البيروغليفي: ”تطاولوا وتعالوا «eile‏ وسخروا منك. وحقّروا وقللوا من شأنك ومن 
شأن القرآن المجيد الذي لا glas‏ عليه شيء. بل mel‏ عجبوا أن أرسل على واحد مهم رسالة 
الاسلام. وقالوا: "إن هذا لشيء عجيب". وعجبوا حين قال الرسول والقرآن بالبعث. ليس هذا 
فحسب. بل إنهم كذبوا بالحق لما جاءهم. وقد اضطربوا حينما بلغتهم الرسالة“'''۔ قد ól‏ مؤلف 
كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) هذا المعنى للحروف المقطعة #ق £ في dol‏ سورة (ق). 
ونجد أنه قد قام بتحميل النص ما لا يحتمل. وشحنه gleu‏ جديدة ليست أصيلة في النص 
القرآني المقدس. بل وأوجد قراءة جديدة. وفهمًا جديدًا للآيات. وفيما يلي التحليل التفصيلي 
للكلمات البيروغليفية التي اذعى تفسير فاتحة السورة بہاء مع بیان مغالطاته في ضبط المعنى. 
tus‏ الكلمات. وخطأ قراءته للقيم الصوتية ومطابقتها مع الحرف العربي. 


Qnae = aypupi ۰ napi Pompe T © Transliteration 


M ÀÁ—‏ 9498001112280010 8 00000000200808 1,12.ےہہے‌ہہسسلسسہسمسمسسسسمسہمسسممم 4گ گ گپهة+پ)پ)هگپبهبؤوؤؤ  ٤٤٠‏ ؛"٠۹٠ٹپ‏ پ رر شر رر رر رر رر رر رر شڈ و رر رہ 


Shbhre A Shvhre - Shbhre | Ro- Shbhre Coptic - النطق الصوتي‎ 


(AA -AA) سعد» الميروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (V) 


(2) Crum 1939: p.581a. &Westendorf 1956: p.323. &Vycich 1983: p.268. Cerny 1970: p.250. 


CR‏ ید Tapo T(e)xo ۳ | Ao‏ | 6 مد 


Talo - Tale. Taro- T(e) AN To EN Tala Coptic - النطق الصوتي‎ x 


| قاي)‎ - IGI) قام مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) ب برسم الكلمة البيروغليفية‎ x 
 ,فاق( لتعبر عن الحرف (ق)» ولکن النطق الصوتي لهذه الكلمة آبعد ما یکون من حرف‎ 
. قاي) ولها معان مختلفة. لکن الکاتب لم يستخدمها‎ - QU) وهناك أشكال كتابية كثيرة لكلمة‎ 
x لا تخدم هواه في التفسير. ومن الأمثلة على الكلمات ا مشابہة لحرف (ق) وأكثر مشابهة‎ Lo x 
x بالنطق الصوتي العربي ما يلي:‎ . 


بیان بالکلمات الى تجاهلپا الكاتب وتدل بصورة أقرب على النطق CNET EC‏ 


کی و EEEE SEESE SASS SESS‏ ی رز C PO‏ ی ی و ااا ااا یووم ۳ ۳ ۳ E‏ رک ی ی و ا ا ااا ااا ہت 


ہشیمہ لہ ال سم سے تس ہس تد رس COP c‏ ی و سم مس و مس ی یلست رس مه رم رم سس سد یش سم ہد ہش و ےن ےت سس ہہ ہمہ مس دس یتید تا 


x | ` „„ Sah - Akh - Boh - f ١ h -Fay ۱ "ES 
| ep P د بهن سس فاق‎ coy رو ل پوت دي‎ Transliteration 


ب-+پبدبسبپببپپبپدپدپپسسسسسسسسظظ(«حثسثسثسپس ا ا ا ا ا ا ا 


| ترجمة - c Drink drink (wine) | Translation‏ - (یشرب Tur‏ نبيذ) 


(1) Hannig 1995: p.848. &Erman 1982: Vol.I: 2.1 &Lesko 1982: 701.111: pp.1- 2. 

(2) Crum 1939: p.408a. &Westendorf 1956: p.229. &Vycich 1983: p.209. Cerny 1970: p.185. 
(3) Hannig 1995: p.848. &Erman 1982: Vol.I: 1.م‎ &Lesko 1982: VoLIII: pp.1- 2. 

(4) Crum 1939: p.66b. &Westendorf 1956: p.203. &Vycich 1983: p.183. & Cerny 1970: p.146. 


| هيروغليفي — x (hieroglyphs)‏ قف ced kf-‏ گنت LJ i‏ | یمزحء يسخر من. dini‏ على 


(1) Hannig 1995: p.855. &Erman 1982: Vol.I: pp.11- 25. &Lesko 1982: Vol.III: p.8. 
(2) Crum 1939: p.78b. &Westendorf 1956: p.36- 37. &Vycich 1983: p.64. & Cerny 1970: p.47. 


Y, MEER‏ عرض ونقد تفسير إن) باللغة المصرية القديمة (البيروغليفية). 
«o š‏ (سورة القلم). 

التفسير البيروغليفي: "جهلوا. وجهل القلم الذي يسطرون به. وجهالة ما يسطرون أن ادعوا عليك 
الجنون؛ فقد أنعم الله عليك بالنبوة. وأنه لمجزيك جزیل الأجر وإنك لعلى خلق عظیم. ss‏ القران 
الكريم» وستری من منکم الفتون. أهم بجهالهم وانحطاطهم آم آنت يا محمد بخلقك وسمو أخلاقك, 
UNT‏ أن الله أعلم من منكم الذي Dua‏ عن السبيل ومن منكم المبتدي"". قد ادّعی مؤلف كتاب 
(الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) هذا المعنى للحروف المقطعة £O‏ نی أول سورة (القلم). وفيما يلي 
التحليل me‏ للكلمات البيروغليفية التي اذعى تفسير فاتحة السورة cde‏ مع بيان مغالطاته في 
us‏ المعنى» وبناء الكلمات. وخطأ قراءته للقيم الصوتية ومطابقتها مع الحرف . 


x (a -nni) قام مؤلف کتاب (الہیر و غلیفیة تسد لقرآن الكريم)  برسم الكلمة البيروغليفية‎ x 
x لتعبر عن الحرف (نون). ولكن النطق الصوتي لهذه الكلمة أبعد ما يكون عن حرف النون.‎ x 
٠ وهناك كلمات شبهة في النطق أكثر من هذه الكلمة. كذلك فإن الكلمة القبطية التي أوردها‎ 
x agla أي‎ (abyss) تعني‎ (as - nni) نوین) كمقابل للكلمة البيروغليفية‎ - noyen -NOYN) | 
. الجحيم أو عمق الارض. " وليس انحط أو فسد كما يذعي.‎ | 


.)۱۳( سعد. الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 
(2) Crum 1939: p.266 b. &Westendorf 1956: p.124. &Vycich 1983: pp.143- 144. &Cerny 1970: p.109. 
(3) See More: crum 1939: p.266b. 


q‏ 0 #ءاعجمی 625563 الجزء الأول 
E bn peque. 179. QA»‏ گا 8 


بیان بالكلمات d‏ تجاهلها الكاتب وتدل به ER‏ ة آقرب على النطق الصوتی للحرة ف الأول 


۱ لخط "m‏ و 87 — 7 


097 و <ز 2 ز2 2 2 2 12 2 2 Ea‏ 00777077779029 ا HE EE‏ 


pm من مدينة هيرا‎ e (جزء‎ Part of the city of Merakonpolis | Translation - جمة‎ LE | 


( (من حين لاخر‎ - — From time to time Translation - ترجمه‎ > 


: مہ - This - That Translation‏ — — (ضمیر إشارة bos its‏ أو هذه) 
TA- Tat- Nat pem nee Akh Sub Akh Transliteration‏ | 


(1) Hannig 1995: p.399. & Erman 1982: 1701.111: pp.222 — 224. & Lesko 1982: Vol.II: p.11. 

(2) Hannig 1995: p.399. & Erman 1982: 1701.111: pp.222 — 224. &Lesko 1982: VoLII: p.11. 

(3) Crum 1939: p.350b. &Westendorf 1956: p.143- 144. &Vycich 1983: p.157. &Cerny 1970: p.123. 
(4) Hannig 1995: p.399. &Erman 1982: 1701.11: pp.222 —224. &Lesko 1982: 701.11: 1. 

(5) Crum 1939: p.259a. &Westendorf 1956: p.192. &Vycich 1983: p.158. &Cerny 1970: p.124. 


x‏ ترجمة - Ignite - inflame - fire - emblaze - enkindle x Translation‏ — — اشتعال. نار) 


و ور 2 0000000000000000010010101010101011010101010101010101ت1 pq:‏ امي يوي د ةي 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 12 2 2 ای پپٰٰٰ ی و ۳ 


even vet Ta inta th s ets e n et o a eet 


(1) Hannig 1995: p.399. &Erman 1982: Vol.II: pp.222— 224. &Lesko 1982: Vol.II: p.11. 

(2) Erman 1982: 701.11: pp.274 — 275. 

(3) Crum 1939: p.781b. &Westendorf 1956: p.431. &Vycich 1983: p.330. &Cerny 1970: p.318. 
(4) Erman 1982: 101.11: pp.275 — 276. 


eX n e >‏ يي DU o  _‏ 
#2 ۳,۶ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالبيروغليفية للمفردات القرآنية 

یواصل صاحب التفسير بالبيروغليفية شطحاته الفكرية متوغلا داخل النص القرآني. محاولًا 
alel‏ القاری بأن اللغة الصربة القديمة متجدّرة داخل النص القرآني. ولعله بذلك یتضارب فیما 
فرضه هو على نفسه ابتداء. وذلك إذ يقول في کتابه ما نصّه: وسأل سائل: كيف یکون الکتاب 
eue‏ وئفتتح السورة بكلمة ليست عربیة؟ نقول: الجواب أصبح بسیطا؛ فلم ینزل على محمد كَل 
القرآن فحسب. بل أنزل عليه Gail‏ السبع الثاني. التي هي افتتاحيات السورء وقد اشترط عربية 
القرآن. ولم يُشترط عربية السبع المثاني (فواتح السور القرانية)؛ فجاءت هذه الافتتاحيات من 
اللغة المصرية القديمة. والتي كان یفہمہا على الأقل الخاصة من الهود وأحبارهمء ریما لدعوتهم 
للإيمان بمحمد SÉ‏ بهذا الدلیل." ''' وعلى الرغم من فساد قوله الذي قال به بأن السبع المثاني 
ليست من القرآن - وقد تم الرد عليه بهذا الشأن في مقدمة هذا الفصل - إلا أنه ajl‏ نفسه بشرط 
حيث قال: "قد اشكرط عربية القرآن". فمن أين له بأن يُلزم نفسه بشرط ثم يعود فينقضه؟ 
فيكون بذلك قد أفسد منهجه ومذهبه الذي آلزم به نفسّه. وقد ذهب إلى أن هناك عشر DUIS‏ 
من أصولٍ مصربة قديمة في القرآن الکریم. وقد تم الرد على استشكاله في العشر الكلمات بالأدلة 
العلنية kushi‏ من يارت الک الكافية اا ال من قراس قوش اھ ات 
التي — من المصربة p‏ ما یلی: 


بر ١١‏ ار اح ااا ااام ا ام اا DRR TRR RRR‏ 


ura Hex TUS 1 — = E " — x | 


برح ...۱ tS osa‏ ومن ورآبهم Ii‏ إل یوم "E Eóin‏ 
۳ برق 5 البقرة j>‏ کصیب مَنَ آلسَمَاءِ فيه E 35:3 3155 Calo‏ 


m 


x £‏ الْحُطّمَةٌ ^ 4 0 الهمزة ا 


It HEPATITIS E 


EPERE ESEESE EE SEEE EE EEE ESIE E cM EU EE 


E I 9‏ شون 
ge | ^‏ | ۲ ار العلق EI A‏ 


D n"——--————————————————————————————————————————————————————— 


4 Y عبد المطلب. الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (Y) 


EE EE REE | FLL‏ ر OLAT‏ الخريم با لهيروغ ايف QAQ...‏ فرع 
وفيما يلي: عرض الأدلة العلمية وا معجمیةء والشرح التحليلي. لبيان فساد رأيه کون أن هذه 

المفردات القرآنية ليست عربية وذات أصول مصربة قديمة. 

. Ua fy عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالہیروغلیفیة لكلمة‎ ۱ e 


1 E و رل‎ IOP ITIL ILOILO DODQOOCOOO OO COOOCCOOOOOPOOOOOO D و مو‎ OCUDODICOPPOOQoeO 0C 


——————»———————————————————————————————————————————————————— ———————————— q a 


قام مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن) بترجمة کلمة sh)‏ ۔ سخت) المرسومة dx‏ 
| الشكل المصري القديم. وهناك فارق كبير في القيمة الصوتية بين كلمة (الصّاخة) ES‏ 
x‏ ریہ sht) VERUS‏ - - سخت) بالپيروغليفية. 0 


 ةيبرعلا اللغوي في المعاجم‎ Aali x 

سیب 
| جر الكلمة aqasha‏ ضرب بالحدید علی اعت والعصا الصبلية علی شي» مصمت. k‏ 
صخ الصخرة وصخیخہا: هو صوتها إذا ضربها بحجر. وت وتطلخ: هو ضرب الصخرة بحجر 
s‏ فيُسمّع لہا صوت؛ أما الصاخة في القيامة. وهي إما اسم الفاعل أو المصدر من صخ x E‏ 
x‏ والصاخة 7 التي تكون فها القيامة تعن الاسماع وهناك من يرى أن الصاخة صيحة x I‏ 
الأسماع وتقرعہا وتصمہاء وهناك من يفسّر الصاخة بأنها الداهية."" الصاخة: هي صيحة یوم . 

القيامة. وسميت بالصاخة eY‏ تَصْخ الآذان: أي das‏ والفعل Aiai kio‏ فيقال للصوت ‏ 
sd di‏ الذي يصخ لاذان: أي OTT Was:‏ الصخرة ة بحجر فشیع x "hu "n‏ 


.)۱۸( سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (Y) 
(2) Hannig 1995: pp.750- 751. & Lesko 1982: Vol.IV: p.91. &Erman 1982: ۷۵۱,۲۷۰ p.262- 5 


(۳) ابن المنظور. لسان العرب: (۷/ (YAE‏ 
)£( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم: (۳۹۲۷/۲ -۳۱۳۹ ). 


c‏ «ءأغجمی 415553 - الجزء الأول 
š 9 €‏ 
حر De MA LE M Loo M E € A9 YM‏ میھت سم ھت سی یی ماو 85 T‏ 


MEANS 3 90‏ ايوص بيس حي م A‏ 015110110100106 


[الصاخة]: الضيحة Sual‏ التي Ns‏ يوم القيامة mm‏ تصم "Tm?‏ سا 77 النفخة n‏ 
الثانية.''' فيه قولان: الأول: أن [الصاخة]: أي النفخة الثانية. التي يُصيخ الخلق لاستماعباء x‏ 
قاله الحسن. diag‏ قول الشاعر: SLAN Rural"‏ أشماعَة إصاحَة LA‏ لِلْمُنْشِدِ". الثاني: أنها [ 
اسم من آسماء یوم القيامة. (صاخة الخلق Gel]‏ من الفزع. قاله Ou Le cul‏ قال اين عباس:: 
[الصاخة] اسم من أسماء يوم القيامة. عظّمه اللهء وحَدّره عباده. قال ابن جرير: aÍ‏ اسم x‏ 
للنفخة في الصور. وقال البغوي: [الصاخة] يعني صيحة القيامة؛ cux‏ بذلك لأنها تصخ x‏ 
الأسماع. أي: تبالغ في (سماعها حتى تكاد تصّمها”" وا مراد من قوله تعال: x cube BÉR‏ 
EAS LA‏ لما ذكر أمر المعاش ذکر أمر المعاد. 1935321 له بالأعمال الصالحة. وبالإنفاق مما x‏ 
امتن به علهم. و[الصاخة]: أي الج الي تکون عها cabal‏ رن النفخة فاص 
ا E‏ وذکر ناس من الفسرین قالوا: تی لها" 
الأسماع. من قولك: آصاخ إلى كذا: أي استمع الیه. diag‏ الحدیث: "ما من 4315 1 x I‏ 
مُْصِيحَةٌ يَوْمَ ARIA‏ شَفَقًا من الساعَة الا الجن Gia "iyi‏ اللغة فمُقتضاها القول x‏ 
الأول. قال الخليل: [الصاخة]: صيحة gias‏ الآذان S (o)‏ أي Las‏ بشدة وقعتها. وأصل | 
الكلمة في اللغة: ÉA‏ الشَّدِيد. وقيل: هي مأخوذة من 4522 بالحجر: إِذَا صکه. ومن هذا الباب x‏ 
قول العرب: صخہُم الصّاخَّة iss‏ البَائتة. وهي الداهية. Gadia sie all‏ من Kao‏ فلان فلانًا: x‏ 
اقا انتا قال و ass‏ الا لی تورك المعو و اه Uns‏ تم 


بيان خط تفسیرالقرآن الکریم prem‏ 


EE T‏ ع اد طايه دو ايت هل a q‏ لعو قحك يرمح ور وگ 


: ھی 3 غليفي — (hieroglyphs)‏ | سخت - x sht‏ ضربة قوية 


.)۷۶۱/۳( بشيرء معاني کلمات القرآن الكريم:‎ (A) 
.)۲۰۹/٦( الماوردي. النکت والعیون:‎ (Y) 

(۳) ابن كثير. تفسیر القرآن العظيم: (Y VA)‏ 
(4) القرطي. الجامع لأحكام القرآن: (۲۲۶/۱۹). 


e (barzabun)- € A. 


Pr - 58 0 بر سجا‎ : 0 protection house x بيت الحماية‎ 


x 7 dh ibus Pr- sgi) قام مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن) بترجمة ت كلمة‎ x 
x ب وادّعی بأنها تعني برزخ (أي بيت الحماية). في‎ lm © © fÀ الشكل المصري القديم‎ . 
x حين أن هذا الشكل الكتابي غير موجود في أي قاموس معتبر من قواميس اللغة المصرية القديمة‎ x 
x المعروفة. والخاصة بالہیروغلیفیة. وإنما يوجد شكل كتابي آخر بالبيروغليفية وهو الاح‎ x 
بریسجت). "أي پیت‎ - pr sdb) iuis Cos بيت الحبوب) . وهناك كلمة‎ - prsi) bal 
x فلها مع مختلف.‎ pr النار. آما كلمة (583) بالشكل الكتابي الذي أورده دون ارتباطها بكلمة‎ x 
الكداى سی یہت‎ d آو وجوم ' والترکیب‎ inam a صمت‎ - silence E x 
المفق التقوى ف المعاجع القرمية‎ | 
0 وبالنظر إلى المعاجم العربية نجد أن كلمة [برزخ] تعني ما يلي:‎ 
ما بین‎ Ello [بززخ]: ابر هو ما بين کل الشیئین. وفي الصحاح: هو الحاجز بين شيئين.‎ 
الدنیا والگخرة قبل الحشر من وقت اترک إلى البعث. فقن مات دخل ات ویقال للمیت أنه‎ 
x في بررّخ لانه ما بين الدنيا والآخرة. وبرازخ الإيمان هي ما بين الشك واليقين. وقيل: هو ما بين‎ 
0 k الإيمان وآخره. وجمع بَررّخ: برازخ. وهو وفمًا للمعنى القرآني هو الحاجز الخفي.‎ 
 تقو من‎ Ad هو ما بين كل الشيئين. وهو ما بين الدنیا والآخرة قبل الخشرہ وهو‎ TESA 
x Pata ول یمان‎ Gu ها‎ ch Da ess الموت إلى القيامة. در نز‎ 


(YY) سعد. الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 

(2) Erman 1982: Vol.I: p.532. & Hannig 1995: p.282. & Lesko 1982: Vol.IV: p.109. 
.)۳۷۵ /۱( ابن النظور. لسان العرب:‎ )۳( 
(YY£/N) الزبيدي. تاج العروس:‎ C£) 


REI 7 5‏ 2 4155563 الجزء الأول 
گن e XX vv:‏ 088 ا اک اس 7 ی ورک 000 5 لا 8 5 


3¿ هو ما بين الدنيا والآخرةء كقوله تعال: #+... ومن dI E33 eelis‏ يَوّم O63‏ 
" (المؤمنون: u )1(.)1١١‏ 


XAR 00500000000 0:48000000000000 20500000000 0 0 :0000 0009090000000 000000000/0004.42000002000000020000020000/4000005000900900200000:000 0000 0002000202000 0 000000000000 0000000000000004000000000000020000000000000212020000000240000000000000000002040002000 0902000 0 905000000006 1:020 0094/0000 0000000 600000000002000000 002/0000 40: 000000000000 


يبظ 


[برزخ]: البرزخ: أي icd‏ بين لو IA‏ ۳ أي من أمامهم برزخٌ. البرزخ: الحاجز. ومنه . 
قوله تعال: ERE S‏ ینغیان ۳۳۳۷ وفیه خمسة PPS‏ [البرزخ]: حا 
عن الوت والبعث. قاله " زید. الثاني: حاجز بين الدنیا والآخرة. قاله الضحاك. الثالث: حاجز 
ون لبس و اا ا سام لاه أن. ر ا اال و افا کاو ان 
عیمی. الخامس:هو الثجل ما بین النفختین وبیهما cana sas]‏ قاله Caec‏ [البرزخ]: 
الخاجز ما بَيْن L‏ والآخرة. وقال محمد بن كعب: [البرزخ] ما بين LIN‏ والتخرة. لَيْسُوا مع 0 
uii Jai‏ اون وتشرئون. ولا 3 THES‏ الآخرة ogle‏ بأعمالهم. وقال أبو صخر: -. x‏ 
القابر. لا هم في الدنیا ولا هم في الآخرة؛ فهم مُقیمون إلى یوم يُبعثون. وفی قوله تعال: #ومن 0 
ورائهم [برزخ]4 هديد لہَؤلاء الختضرین من الظلمة بعذاب udi]‏ [البرزخ]: أي ما بين 
الدنیا والآخرة. قاله الضحاك. وعن ابن عباس: [البرزخ] أي الحجاب. وقال السَّذِّيُ: أي 
اجّل. وعن قتادة: أي بقية الدنیا. [البرزخ]: أي الأجل ما بين النفختين. وبينهما أربعون سنة. وك 
حاجز بين شيئين هو برزخ. و[البرزخ] ما بين الدنيا والآخرة من وقت الموت إلى وقت البعث. فمن x‏ 
مات فقد دخل في [البرزخ].وقال رجل os ces aua.‏ الله ÓG‏ 38$ صاز من dÍ‏ 
18351 فقال: لم يَصِرْ من Jal‏ التخرة. ÉS‏ صَاز من al‏ الْبَرْرّخ. calls‏ من GIAI‏ ولا من 
eS‏ رم i (Ou‏ 


m m EM‏ تفسیر القرآن الكريم اليروغليفية_ 


.)4٩۱/۱( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (A) 
(003/5) بشير. معاني كلمات القرآن الكريم:‎ (Y) 

(۳) الماوردي. النكت والعيون: OW. - 1٦/٤(‏ 

.)4۳۰/۵( ابن کثیر تفسير القرآن العظيم:‎ CE) 

.)۱۵۰/۱۹( القرطبي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (o) 


قام مولف کتاب (الہیرو غلیفیة ية تفسر القرآن) بكتابة كلمة brK)‏ - برك) Lei E‏ تتشابه مع 
كلمة (برق) في العربية. TT‏ هذا الشكل المصري القديم Fem Je oM‏ 
يصلي » یخدم ! يركع. d‏ حين ol‏ اللفظ العربي هو (برق) ولیس Gb)‏ 


قام مزلت كنات (الهپروغليفية تفسر القرآن) بكتابة كلمة 9:10 - برك) ils‏ نها تتشابه مع 
كلمة (برق) فی العربية. والرسومة بهذا الشکل الصري القدیم JT UJ‏ وترجمها: (یبارك. . 
تهدي). d‏ حين آها عاق یس tas (daa‏ انه اختلط علیه الكلمة بین كيدي بضم انام 
وتهدي بفتح الیاء؛ فظن أنها تأتي بالضم. وهي في الأصل تهدي بالفتح بمعنى العطاء. ns‏ 


x Transliteration النطق الصوتي‎ Translation ترجمه‎ 


brk (^ dO Gift - present - donation - mercy د أعطيةء < برك‎ 


.)۱۸( سعد. الہیرو غلیفیة تفسر القرآن الکریم:‎ (V) 
(2) Hannig 1995: p. 257. & Erman 1982: Vol.I: p.466. & Lesko 1982: Vol.I: p.158.. 
Ibid.(Y) 


Ibid.(£) 


Geile c»‏ 45525 - الجزء الأول 
DCN LC ASS < 7 9 VY QA»‏ ووه ا M mop UE ESAS s cet‏ 


قام مؤلف کتاب (الہیرو غلیفیة تفسر القرآن) بكتابة كلمة brk)‏ - برك) واذّعى Lei‏ تتشابه مع 
كلمة (برق) فی العربية. والمرسومة بهذا الشكل المصري القديم ri‏ لاخ ج إر des‏ 
هدية. ٠‏ أعطيةء بركة. d‏ حين أن اللفظ العربي هو (بزق) ولیس K‏ 


1 اباب دببببب بدأ أذ أذ ذذ اذ ب ل ااا اسلا ا ا کر IIIIII‏ ی جر و رک TES SISTED IEEE‏ ا ااا 


Transliteration النطق الصوتي_‎ Translation ترجمه‎ 
brk `” . برك‎ Marsh - swamp - mere x نقعء پر كة‎ x 77 


x‏ قام eT‏ کتاب زاس لف تفسر القرآن) بكتابة كلمة ui A v" brK)‏ 0-0 مع 
كلمة )3,5( في العربية. والمرسومة بهذا الشكل المصري القديم , ۱ 2 سیول 
وترجمتہا: مستنقع أو يركة. في حين أن اللفظ العربي هو )352( ولیس x C52‏ 


سو ااا ا الل و رو رک 7ح هذ یک ی ا رک ?2S42yFSESSSSSSSSSSSSSSSSSSFSSSPSKSRYSSSSSSSSSSSSySSSYSKSSSRSSSSSSSSSSSSSySYSSSORRSSSSSSSSSSSYASQSSPSESRPYSSSSSSSYSISSSSSSSSSSESSYSSSSSSSSSSSSSSESSSQSSGYUSXSSSGSSSNSSSISRSSSSSSSSSGSSSSSSSSSXSSSSYSSSSSSRSRSSSSSSSS SSS SSES NST EDU‏ 


:7771:7772 ہیمست سم مس سس من سس سم سس سس ریمس یں مس ہہ سی سس ہیں مس تس ISIE TIT‏ و 1772777977 


x Transliteration انعطق الصوتی_‎ Translation x ترجمة‎ 


قام مولف کتاب (الپیرو غليفية تفسر القرآن) بترجمة كلمة brk)‏ - برق) وقال بأنما تعنى 


(یقمع. يزغلل من شدة الضوء)ء والمرسومة بهذأ الشكل المصري القديم x t Oo‏ 
| حين أن هذا الشكل الكتابي معناه نبات القصب. والذي پُستخدم à‏ أدوات ت الزينة. x‏ 


المعنى é "pr‏ المعاجم العربية 
وبالنظر إلى المعاجم العربية نجد أن كلمة [يَرْق] تعني ما يلي: x‏ 
الجذر هو [بَرَق]: هو سوط من نور يزجر به الملك السحاب. بَرَق]: هو من بروق السحاب» ٠‏ 
ills‏ الذي یلمع في الفیم. Mans‏ )335( وتُعرّف السحبة ذات البرق باسم البارقة. ويقول " 
. الأصمعي: برقت السماء ورعدت برقائا: أي «ai‏ وهناك من قال بأن البرق دخيل على اللغة . 


Ibid.(Y) 
(2) Ibid. 


العربية ولكنه استخدم بها - وقد تم الرد على هذا القول في الجزء المخصص برد العجمة عن 
المفردات القرآنية تحت لفظ (برق) - وجمعه برقان. وكذلك فان بزق خلّب: أي برق دون مطرء 
وكذا فان يبرق 53 وبريقًا وبروقا :ÚU‏ أي يلمع وبتلألأء والاسم: 353« والابریق: هو السيف 
كثير اللمعان والبریق. والبراق: هو دابة يركها الأنبياء علهم السلام. وهي مشتقة من البّرقء وبَرّق 
عينيه: إذا أوسعهما وأحد النظر. وكذلك فان GAN‏ هو الفزع. ورجل برُوق: أي جبان. البرّق: هو 
الضباب. والبرّق: هو الدهش والتعجب. والبروق هو نوع من النبت المعروف. بارق وتريرق وتریق 
وبراقة: أسماء قبائل عربية . 
البزق: هو أحد بروق السماء. وهو الذي يلمع في الغیم. وجمعه بُروق. Il‏ هو ضرب ملك 
السحاب وتحريكه إياه لينساق: أي أنه سوط من نور يزجر به alla‏ السحاب. وترقت السماء 
تبرق برقا ETAT‏ أي لمعت؛ 3559( الشيء كالسيف وغيره: أي لمع وتلالاًء 5559 cuj dolab)‏ أو 
سمن): أي جعل فيه منه قلیلا. ويقال أن ما d53‏ هو النجم في السماءء وكذلك فان المرأة إذا 
رعدت رعدًا أو برقت برقا: أي تحسنت وتزينت. وهناك من يقول آنها يُطلق علہا لقب أبرقت: 
إذا أظهرت زينتها عن عمد. والبرقان: هو الجراد التلون. والابریق: هي المرأة الحسناء البرّاقة. 
وكذلك فان کل شيء اجتمع فيه سواد وبياض فهو أبرق ۳ 

الجذر هو (بَرَق): أي أنه بَرَق البق بَرَقانًا: إذا لمع لمعاناء وترق بصّرُه: إذا تلألاً كما في oed‏ 

القرآني: 15153 بَرِقَ sat‏ £ ۳۳۳۰ أي َع وشخص من مَوْل يوم القيامة. ويقال: G;‏ اليَجُل . 
| وزعد: | 0 نيدم ويقال: s‏ ات اذا لم 835 به . x‏ 


المح سوہ في s‏ کتب = 


7 السماء۔'''وفيه ثلاثة أقاویل: الأول:‎ d السماء على إثر انفجاركهربائي‎ T Tu [برق]: البرق ۔ ضوء‎ x 
x أن [البرق]: ضرب الملك الذي هو الرعد للسحاب بمخراق من حدید. قاله علي بن أبي طالب‎ x 
x رضي الله عنه. الثاني: أنه ضربه بسوط من نور. قاله ابن عباس. الثالث: أنه ما ينقدح من‎ x 


.)۳۸۰٣ -YAY /۱( ابن النظور. لسان العرب:‎ (A) 

(Vo - ۳۷/۲۵( الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

.)4۹۹/۱( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (Y) 
.)۱۷/۱( بشیر. معاني کلمات القرآن الکرنم:‎ (t) 

.)۸۲/۱( الاوردي. النکت والعیون:‎ (o) 


t RETE 0 ۹‏ 415553 - الجزء الأول 
t wee >‏ ييه igo Med ` ANNE‏ 


رضوان الله علهم: [البرق] مخراق حَدِيد بيّد elt‏ يسُوق به csl lE‏ 45:8 : وهو اهر os‏ 

حديث الترمذي. وعن ابن عباس آیضا: هو سوط من نور بيد الملك یزجر به السحاب. ETT‏ 
أيضًا: [البرق] 21 ecl‏ وقالت الفلاسفة: الرَعْد صَوّت اصْطِكَاك أجرام السحاب. و[البرق]: ما" 
cad‏ من اصطکاکا. وهذا مَزذود لا يصح به نقل. و[البرق] أصله من البريق والضوء x diag‏ 
الثراق. [البرق]: دَائة وكيّنا رسول الله كله لَيْلّة سري به. وکا الأنبياء علهم السلام قبله. وترقت . 
من [البرق]. ورعدت المرأة وبرَقّت: تَحَسَّنَت alis‏ ورعد الرجل وترّق: أي 53 وَأَوْعَدَء قال ابن . 
أَحْمَ خمر: "يا جُلَ ما aii‏ عَلَيْكَ Goo‏ .. وطلابنا فأبرق بأرضك nass‏ 0 


mm تفسير القرآن الكريم‎ mm کت‎ mE 


MEME" ——————————————————————————————————————————————————  ——— P ———À———— کر‎ 


PIETERSEN EES E EEE SIII REITE OIIO RSET OESTE OERE IRE 


E ROLO جاتو ع الا د‎ PORT أت‎ N ع لاع قب جد وج‎ A E dion dei اه لياط‎ na v a aae uuu oui O و يلجي اج‎ segna T O جع وم وود موه دعس عه وا‎ EATA E N A OEE للك باط اماك‎ E ETT A ا اک و ا‎ ono PIS 


تم هویم موی وتو و تم وی همم وم مه مه یتمه وم روم مه ما هی سم عم مه ام وم ام مس تم رس و سم عم مومع وم عم مرو وم و و و دی مک سم سم و دمم مت و وم هس عم وم و عم مه مره عم وم موصعم عم عم وج عم 


htmi.t ^ ۱ جتمیت‎ E The place of execution in x مكان الإعدام في العالم السفلي‎ 
x the Lower World x 


قام مؤلف كتاب (الببروغليفية تفسر القرآن) بترجمة كلمة htmi.D‏ - دوہ ٤‏ ا | 
الشكل الصري القدیم ils.‏ بتفسيرها بعدة معان. هي: (مكان | 
القصاص. مكان العذاب في الاخرة). وكفعل تعني: يدفع مقابل ما أذنب» في حين أنها de‏ 
الشكل الكتابي السابق ليس لها سوى dina‏ واحد هو: مكان الاعدام في العالم السفلي. والنطق _ 
. الصوتي للكلمة بالہیروغلیفیة htmi.t)‏ - جتمیت) لا يشابه الكلمة العربية (حُطمَة). وهناك ‏ 
شكل كتابي آخریحمل نفس النطق الصوتي كما يلي: IEIS‏ ويترجم "ملكي" مع أنه من _ 


.)۲۱۷/۱( القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (A) 
.)۱۸( سعد. البيروغليفية تفسر القران الكريم:‎ (Y) 
(3) Erman 1982: 1701.111: p.198. & Lesko 1982: Vol.II: p.148 


لول والٌجدر به أن یذکر هذا النطق من حیث انه الأقرب J| sad‏ کلمة "خطمة". کت 
هذا الشکل S‏ كل | وننطق htmt)‏ - جتمة) . وتعني "جزيرة في العام اف7 کل 
Wi‏ وننطق htmt)‏ - حتمة) وبعنی: (hyena - bear - destroyer)‏ (ضبع - دب - مُدمر- [ 
. مُتلف- مُخرّب - سفينة مُدمرة). وغيرها من الأشكال الكتابية المختلفة التي نطق htm‏ - جتمة) . 
. ولكن هذه المعاني لم تُذكرمن خلاله. ولعل السبب أنها لم توافق هؤى في نفسه فتجاهلها. x‏ 


da |‏ اللغوي في المعاجم العربية 
nie bao.‏ إن x “as Lbs aas‏ 
جذر الكلمة هو [حَطم]: وهو الكسر في أي وجه کان. أو هو کسر الشيء اليابس خاصة العظم . 
ونحوه. و خطام الیش هد c ipsia"‏ انها الک إن asl aA‏ هي السنة الشديدة أو الجدباء x‏ 
لأنها تحطم کل شيء. كذلك فان "الرجل “ask SUE‏ هو كثير الأكل. و "Aaa AI"‏ اسم من آسماء . 
النار لأنہا تحطم ما تلقی. وقيل أا باب من أبواب الجنة x C‏ 
جذر الكلمة هو [حَطم]: والحَطم يعني الکسر. الحطمة أو الحُطّامة: هو ما S‏ , وهناك کابن عباس | 
یه مَن قال بأن الحَطيم هو الجدار "جدار حجر الكعبة". أوهوما بين الڑکن وزمزم وا مقام, والحَطمة: . 
هي السنة الشديدة. الحُطَّمَّة: هي الشديدة من النيرانء كذلك الحُطَّمة: هو الراعي الظلوم لماشيته. ۳ ٠‏ 
جذر الكلمة هو [حَطمَ]: حطمت الثيء حطما: أي كسرته؛ الحَطْمَة هي السنة الشديدة. الحْطّم: هو 0 
الکسار. آي: الرجل الذي يحطم ویکسر کل Asl JI «e gun‏ هي النار. وسمیت بذلك لحطما ما 
تلقی. ورجل حُطمَة: أي كثير الأكل. | x m‏ 


putt à ói P 


[الحُطَّمَة]: الكثيرة التحطيم والهشیم لکل ما يُلقى فها. کسی عن duni‏ ھی 

b وقال‎ his 3 قاله‎ ٠ iini Ma باب من‎ ۳ Pann) ol — وفها ثلاثة اقول:‎ he 

یی ابیت یی له این d "m e aj‏ 
تکسره وهده, ومنه قول الراجز: Ul"‏ حَطمنا بالقضیب Latah‏ .. یوم گسرنا O Laig akif‏ 


.)۲۲۷ -YYM /Y) ابن المنظور. لسان العرب:‎ (A) 

(0.4 -۵۰۳/۳۱( الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 

(NEAT -۱4٩۹۳/۳( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (Y) 

.)۸۰۱/۳( بشیر. معاني کلمات القران الکریم:‎ C£) 

(o)‏ الاوردي. النکت والعیون: Y)‏ - ۳۳۷). ابن کثیر. تفسير القرآن العظیم: (۵0۷/۸). القرطي. الجامع 


tle 0 9‏ 405553 الجزء الأول 
pes‏ 
xX‏ > 


BEN A O سس‎ E جس سس وسر‎ LET € ^N ON y 

ہے ميا REN‏ وی utem . Wo pre‏ 8ء0 
jim MEAN -‏ ار ا 5 m m‏ 

eem M TT 

مرو =( سو نے | e‏ 


e 
<> الى‎ x 
Transliteration النطق الصوتي‎ ' ۱ Translation ترجمة‎ 
hr - *in OM جر‎ Real Beauty - Beautiful me الجمال الحقيقي. وجوه جميلة‎ 


قام ملف کتاب (الپيروغليفية تفسر القرآن) بابتكار کلمة من وی :1 ٭ى۶۷ۂە" 
“in‏ - جر عین) والرسومة بهذا الشکل الصري القدیم: ا وقال آها تعني " 
(الجمال الحقيقي. أو وجوه جمیلة). بحیث إن (hr)‏ تعني: وجه و(18): أي جمیل. واللغة ‏ 
الصرية القديمة لها قوامیس تحدد كلماتها ومفرداتهاء ولها ضابط واضح في تکوین الجمل؛ : 
فهذه الجملة المبتكرة منه لیس لها أي وجود في الهيروغليفية على الاطلاق. بل ولم یعرفها أو 
يكلم ينا السی ال کم و عل ان وة ار خان RN‏ ادت بای 
الفرعونية. فيبدو أن المؤلف قد تخطی القراءات الخاطئة للکلمات. وتلفيق بعض العاني. إلى x‏ 
آن وصل ال ابتکار تراکیب وخيل جديدة لم یسمع با الصري القدیم سے الات کی ls‏ | 
کتابات آخری في الپيروغليفية مثل: E)‏ أو حص أو (E‏ ولها معا آخری لم 
يذكرها آأیضّا. مثل: أي: جمیل. بشری. نادر. آشیاء أو آمور. مشرق. ودود. وهناك کلمات . 
تجاهلها الكاتب لأا لا تخدم تفسيره. وهي أقرب للمعنى الصحيح AU‏ وتتعدد أشكال كتاب x‏ 
(حرعین) في الهيروغليفية وتأتي بمعان متعددة. من آشهر الامثلة نذکرها فیما يلي: 0 


لأحكام القرآن: (۲۰/ ۱۸۶). 
(A)‏ سعد. الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم: (۲۱). 


TE‏ لے pun m‏ ود NER E MA deut‏ و ا 


x Transliteration x النطق الصوتى‎ Translation تر جمه‎ 
"hr x حر‎ Face - pole - mast - zeal وجه — سارية - عمود-‎ 
x حماسة‎ - ë ° 


الخط البيروغليفي - Transcription‏ 


"brw x جرو‎ but- لکن. باستثناء سس‎ x 


Transcription - pm و‎ m nm 


v 


جح © — 


x Transliteration 0 النطق الصوتی‎ Translation ترجمة‎ 


. أما عن التركيب عبت NCC:‏ قاط بالقبطية نان بالشکل 
. الكتابي التالي: 
x‏ الخط البيرو — - ال ی لا 


x Transliteration الصوتي_‎ PI ۱ Translation ترجمه‎ 


sassa ens 


(1) Hannig 1995: p.543- 555. &Lesko 1982: Vol.II: p.125- 133 &Erman 1982: 701.11: p.125- 133. 
(2) Hannig 1995: p.543- 555. &Lesko 1982: Vol.II: p.125- 133 &Erman 1982: Vol.II: p.125- 133. 
(3) Lesko 1982: Vol.I: p.77- 78 

(4) Erman 1982: ۷۵۱,11: p. Y57- 258 


Transliteration "x =] Translation ترجمة‎ 
۱۲ ` MTO x نفرو متو‎ 0 Beautiful faces وجوه جميلة‎ 


E‏ و و ها ی هو هه ف يووا ود مد لاما abre‏ وت وی و لاوطو اط و EE AEE TAE vie‏ مھ مز فی هرهش لوطا دع وه ابا ايز يا Ns E‏ ایب بای بای ںیا فی وا موس ya‏ عات اه شوه وه هو کاب ote purs‏ عم 0ی لاوا وا ا 


وبالنظر إلى المعاجم العربية نجد أن كلمة we‏ تعني ما m‏ | 
الجذر هو [حور]: الحَؤر: أي الرجوع عن شيء وال شيء. [حور]: الجَور: أي التحیر. الحَؤْر: أي x‏ 
الرجوع. [حور]: الحَوّر: أي النقصان بعد الزيادة؛ لانه الرجوع من حال إلى حال. [حور]: الحُور: | 
أي الهلاك. [حور]: خوار. جوار: أي جواب. [حور]: التحاور: أي التجاوب. [حور]: المحاورة: أي 
مراجعة المنطق والکلام في المخاطبة. [حور]: الحارة: أي المكان الذي یحور أو يُحار فيه. [حور]: الحَوّر: ‏ 
آي أن يشتد بياض العين وسواد سوادهاء وقيل: الكور: آي شدة سواد المقلة في شدة بياضها في x‏ 
شدة بیاض الجسد. [حور]: الحور العین: هم نقیات البیاض الشدیدات سواد الحدق. وذلك وصف ‏ 
تساء الچنة. [حور]: الخوراء: qal‏ البیضاء. [حور]: الحواربات من النساء: أي النقیات الألوان والجلود | 
لبیاضهن. [حور]: التحوير: أي التبییض. [حور]: الحّواريون: أي صفوة الأنبياء الذين قد خلصوا لهم. x‏ 
[حور]: أي الانصار. الذين ناصروا سيدنا عیبی عليه السلام. [حور]: الحواريون لغة: أي الذين x‏ 
Igual‏ ونقوا من کل عیب. soo]‏ الخواری: أي الناصح. وأصله: الثيء الخالص. [حور]: ارت 0 
أي الأبيض الناعم. [حور]: الحوّاري: أي الدقیق الأبيض. [حور: الحَوّر: أي البقر» لبیاضهاء والجمع | 
آحوار. [حور]: المحارة: أي الصدفة أو نحوها من العظم x T‏ 
الجذرهو [حور]: الحور أي الہلکة ''' x‏ 
الجذر هو [عین]: العين: حاسة البصر والرؤية. والجمع: أعيّن. ciel‏ وأعثنات: وتضغيرها [ARE‏ 
[عين]: العين: أي الجاسوس الذي يبعث ليتجسس الخبر. [عين]: العين. أي أن تضات:الاضان x‏ 

بعين: أي الحسد. [عين]: العين: المعاينة والنظر. [عين]: العين: عظم سواد العینء ومنه |J‏ 
سد َو o‏ سے الشریف: “إن فيالجنة ase‏ فو العین" dose]‏ 

, العين التي يخرج مها الماء. [عين]: العين: أي الذهب Aale‏ [عين]: العين: الدينار. [عين]: العين في 
| اطیزان: أي dad‏ 


(1) Crum1939: p. 646b. 
(2) Crum1939: p. 193a. 


.)۳۸۸ - YAY/Y) ابن منظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.)۱۱۵ - ۹۸/۱۱( الزبيدي, تاج العروس:‎ (V Y) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (t) 
(EIA - ££./Y0) ابن منظور. لسان العرب: )4/£ .0 - .03( الزييدي, تاج العروس:‎ (Co) 


پر ببس ببس بسح ی ی و مس ی مس مس ام ماما ارو عم وی 


EM NI É ewm ng 


.)۵٤ (الدخان:‎ 
7 JM PEESO 


[حور عين]: نسوة عيونهن بياضها وسوادها كلاهما شديد. و[عين] جمع عيناء: أي حسنة ed‏ 
ا قال ابن أبي حاتم: حَدّثنا ايء Uil‏ توح بن حبیب. حدُثنا تصر بن مراحم x ala‏ 
bfi‏ غمر بن سعد. عن رَجُلء عن انس - رفعه توح - قال: لو ói‏ خوراء برقت في بحر e‏ | 
لدب ذَلِكَ الماك P s Badal‏ [حور]: أي البيض» في قول قتادة والقامّة. gam‏ حوراء. . 
والحَوزاء: البَيْضَّاء التي 2 ALL‏ من وراء ثیابها. وتری الناظر وجهه في SE GAS‏ من (Ao‏ 
الجلد وتضَاضَة البَشَرَة sizes‏ اللّؤن. ودلیل هذا التأوبل U‏ في حرف ابن مسعود "یمیس عين". . 
فمعنی الحور هنا: الجسان AGÉN‏ الْبَيَاض بخشن. وڈگر ابن Gd sel‏ مَعْمَرء عن أبي ٠‏ 
اسحاق. عن عَمْرو بن میمون الأودي» عن ابن مسعود قال: Ó)"‏ 511 من [الحور العین] لِيُرَى | 
au, à‏ من وراء el‏ وَالْعَظْم. وَمِنْ تخت سَبْعِينَ LAS‏ گما بُری الشَّرَابُ 5328 d‏ الرَجَاجَة ‏ 
الا ds‏ معاضنة انما eot‏ او ات خر الطرف في خسهن وَبَيَاضيِنٌ قَصفاء | 
égi‏ وقیل: Ui]‏ قيل لهن: خور [لحور [ose‏ والخور: 5322 بَيَاض الْعَيْن في شدّة سوادها. bal‏ 
حوراء: JUS ossi ain‏ اخورّث aiie‏ اخورارًا. Sl‏ الشّيْء: ail‏ قال الأصمعي: ما oÍ‏ ما . 
الحَوّر في العين؟ وقال أبو عمرو: الحَوّر أن 52 العَین iis soluti ¿Qi Jis du‏ . قال: oss‏ 
j‏ ني آدم حَور. وإِنَّمَا قيل للنساء: [حور العين] 625 ogó‏ بالظباء والبقر. وقال العجّاج: ‏ 
او cal as‏ ای cell‏ النقیّات البیاض n um‏ جنوه الكدن “Sisa asla‏ 
وهي الواسعة العظيمة العينين. وعن آي 52 4ء ان رَسُولَ الله کی فال: "موز [الحور ‏ 
العين] SAIS‏ التفر قفلق Ll asl ^ asd‏ أفضل في الجنة: نسّاء الآدميات أم الخور؟ | 
فذگر ابن المبارك قال: Gh"‏ رشدین. عن ابن آنعم. عن حبان بن ui‏ جَبَلَةَ قال: إِنَّ نِسَاءَ x‏ 
میات هن دحل من iind‏ فضلن عل الخور الین Gs‏ عملن فى ATI‏ وقیل: إن "الادمیات | 
أفضل من الحور العين بسبعين Cali‏ ضففب*. وقيل: Ól‏ الخور الْعِينَ آفضل. «Mil‏ علَيْه ‏ 


(Y) n 


n 


السّلام في «ies‏ "وله زوجا 5 من ژوجه . 


بیان خطاً ی — w T‏ 


.)۳۷۹ - ۳۷۸/۳( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (A) 
.)۲۰/۷( ابن کثبر. تفسير القران العظیم:‎ (Y) 
(yot -Yov/V) القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ )۳( 


P 2581; ۶ ٩‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الأول 
(YA: cox‏ ,9 < اس سم n Sa‏ ببببب 000101 سے "T Lu PON HE has ta SET‏ 


a p الجمال لحتیتی.‎ x Nfrw hrw نفرو جرو-‎ lr “In - جر عین‎ (hieroglyphs) — هيروغليفي‎ 


قبطية — i (Coptic)‏ نفرو متو - NOQPI MTO‏ — الوجوه الجميلة 


htm ^ x ختم‎ The employer who does the ظف الذي يقوم بختم‎ "m 


stamp seal head الأوراق» رئيس الختم‎ 


کر ما مادم م —— m""""""—-————————————————————————————————————————————————————————————————————————‏ 


RERRMMME—————————————————————————————————————Ó——À 


x Transliteration . النطق الصوتى‎ Translation | ترجمة‎ 


مُغلق. يغلق مدينة ^ ^ x Close - clogged -shut-closed‏ ختم 0 2[ btm‏ 
(A)‏ سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم: (۱۸). 

(2) Hannig 1995: p.625. &Erman 1982: 1701.111. pp.350- 353. &Lesko 1982: Vol. II: p. 198. 

(3) Ibid. 

(4) Ibid. 

(5) Ibid. 


E————————————————————————————————————————————————— ÁÁ OW 


OO —M—————————————————— P A PPP 


htm 5 0 ختم‎ Sealing drum - the name of the ring أسطوانة الختم. الخاتم‎ 


وقد تم إدراج هذه الكلمة في الجزء الخاص بالرد على المفردات الأعجمية في القرآن الکریم. وتم . 
إثبات أنها من كلمات المشترك السامي التي نزحت إلى اللغات الأفروآسيورة مثل البيروغليفية. x‏ 
وهذا الاشتراك الذي حدث لا يدل على أن أصل الكلمة هيروغليفي على الاطلاق. بل هي من x‏ 
الکلمات اق تدخل ضمن ما یعرف بالشترك السامي. £s‏ علیه فلا یمکن الحکم بهیروغلیفیعا | 
لوجودها فى كافة اللفات. x‏ 


شید نو الج مرو رود ول و و 9 0000900 99 0003000 00 0000 99 0 009000 0603 aa‏ ول من نون و ینوی مور ولو بجوو بج رو و وین ویو و و و 6 و و ریز ۳۹ 


ا معی اللغوي قي المعاجم العربية 


. وبالنظر إلى المعاجم العربية نجد أن كلمة [ختم] تعني ما يلي: | 
| [ختم]: iR 4222 Axim‏ وختامًا: أي daib A‏ فهو مختوم ومُختم؛ شدد للمبالغة. والفاعل: | 


Ibid.(*) 
Ibid.(Y) 
Ibid.(Y) 


Cy‏ 2#اعجمی 45555 - الجزء الأول 
تا" Ë YAY‏ 7 < بت [ Ë 5 DOR M a ia kaso usta apasqa t‏ 8 5 


| علی ول "۳" فلا تعتل ولا تعي‎ di عفر تعالی: لت‎ 7 e غلی خی‎ dr 
| في اللغة واحد. وهو التفطیه على الشيء والاستثاق من أن لا یدخله‎ ais ومعنى ختم‎ A 
. شيء. والخائم هو ما يوضع على الطينة. والختام: هو الطين الذي یُختّم به على الکتاب. والخْنم:‎ 

۶68 ٰ9 اكل کذلك فان lS‏ کل هه 
وخاتمته: هي عاقبته وآخره. فمثلا ختم فلان القرآت: أي قرأه إلى آخره. MENT‏ عن الشيء: آي 0 
تعافل رکٹ وال وفتختها: أى 152325 9 x‏ 


[eii]‏ ختمه 432355 iR‏ وختاما: أي dab‏ فهو مختوم ومشتّم. ads‏ الخُتم هو إخفاء خبر 
الى کذلك فان ei"‏ علی قلبه" لی ada‏ بهم شیثاء ن منه s‏ و وکانه cado‏ وقال | 
الزجاج أن معنى حَتَّم abs‏ واحد في AAU‏ وهو التغطية على الشيء والاستیثاق من أن لا یدخله . 
شيء. وختّم الثيء 635 أي بلغ آخزه. وقال الراغب أن ei)‏ والطُبْع) يقال على وجهین؛ فالخثم . 
هو تأثیر الثيء بنقش eil‏ والطابم» دالطع هو الأثزالخاضل علی النقش. Uds‏ ختمت القرآن: : 
آي انهیت E‏ آخره. وختم ا p‏ یھ US.‏ وختم علیه: أي asnu Jhan‏ فیقال: ان الختام | 
هو أن تثار الأرض بالبذر حتى يصير البذر تحهاء ثم یسقوها فیقولون: lga‏ علیه. والخائم من کل 
شيء: عاقبته. وتختّم عنه: أي تغافل وسَکت. 7ا أي کتمه. وتختم الرجل: أي x kai‏ 
والجَنم: هو العسل أو أفواه خلایا «oeil‏ والختّم: هي فصوص مفاصل x P LÉI‏ 
[خَنَم]: والخاتم أو الخایم: أي الأخير كسيدنا محمد Š‏ . أو خاتم الأنبياء. الخاتمة فان خاتمة x‏ 
کل شيء: آخره. الخاتام فی لعة نی الخاتم. والجمع: NN‏ الیتام لغة d‏ الغاتّم. والجمع " 
خياتيم؛ آما الختام فهو الطين الذي ixi‏ به على رؤوس الآنية. أو الشمع الذي pii‏ به x‏ 
الکتاب. الثم هو xal‏ والسّد حتى لا يصل J‏ الشيء المختوم علیه. ومنه قوله تعال: cS‏ 
الله على قلویم وغل te‏ م dis‏ آبصرمم Sli mn š È‏ ںہ و 0 x‏ 


52 WE e» x 


» E أن (ختم): » أن القلب‎ RU أقاويل:‎ a وفيه‎ m es] d "m "m x 
x منه نه كالإصيع الثانية. حتى‎ me us منه 4 كالإصبع. فإذا أذنب‎ ٠ الكف. فإذا أذنب ب العبْد ذنبًا ضِمٌ‎ x 


SSSA‏ و سس سس نا ی ی تا را سر مس رس رب رد و و واه اور ور و ی ی نو کن کت ی کا کک کا 


.)۲۱ -YE /4( ابن النظور. لسان العرب:‎ (A) 

(£A. -۶۱/۳۲( الزييدي. تاج العروس:‎ (Y) 

.)۱۷۱۷ -۱۷۱۳/۳( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (Y) 
.)۱۳/۱( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ CE) 


€ ^) QA» 0020101010100: الا ہہ‎ s کے‎ ENE ا‎ LE. ا ا رت‎ Gss s, Hus: 


:2 
يضم جميعه ثم يطبع عليه بطابع. قاله مجاهد. الثاني: سمة تكون علامة فهم. تعرفهم الملائكة 
ها من بين المؤمنين. الثالث: أنه إخبار من الله تعالى عن كفرهم وإعراضهم عن سماع ما دعوا 
إليه من الحق. تشبهًا بما قد 2251 و[ختم] عليه. فلا يدخله خير. الرابع: أا شهادة من الله 
تعالى على قلوبهم بأنها لا تعي الذكر ولا تقبل الحقّ. وعلى أسماعهم Leo‏ لا تصغي Pad)‏ قال 
السُدئ: [ختم] الله: أي طبع الله وقال قتادة: أي استحوذ علهم الشيطان إذ أطاعوه. [فختم] 

الله على قلوبهم وعلى أسماعهم وعلى أبصارهم غشاوة؛ فهم لا يُبصرون هدّی. ولا يسمعون Hy‏ 

يفقهون ولا يعقلون. وقال ابن جُربج: قال مُجاهد: [ختم] AUI‏ عَلَى قلوهم. قال: الطبع. ثبتت . 

الذنوب علی القلب فحفت ہد من كل نواحیه. حتی تلتقي علیه. فالتقاما عليه أي الب 

. أي [الختم]. قال ابن جریج: [الختم] على القلب والسمع. قال ابن جُریج: وحدثني عبد الله‎ achats 

بن کثبر. أنه سمع مُجاهدًا يقول: الرّان أيسر من الطبع. والطبع أيسر من الإقفال. والإقفال : 

أشد ذلك كله 0 وقد بین شبحانه في هذه gU AM‏ لهم من الإیمان بقوله: «خَتَمَ الله . 

والختم] ممبتر ختمت القيء ختقا: فهو مختوم وفختم» شُدد للمبالغة ومعناه التفطية dé‏ | 

لق ais e adea pasa Gos‏ اکتا رالاس را تفه ات سع ابمل 
إلى ما فيه. ولا يوضع فيه غير ما فيه. وقال Jal‏ ا معاني: وصّف الله تعالى قلوب الکفار بعشرة ‏ 
آوصاف: "[بالختم] eats‏ والضیق alls‏ وَالریْنِ وَالَوْت وَالْمَسَاوَةٍ وَالِانْصِرَافٍ وَالْحَمِيّة والإنكار" | 

[فالختم] على القلوب: عدم الوعي عن الحق سبحانه ومفهوم مُخاطباته والفکر في آياته. وعلی . 

لس عد E S‏ 15 عم di E‏ هت وان ایا عم تا 

للنظر إلى مخلوقاته وعجائب مصنوعاته. قاله ابن عباس وابن مسعود وقتادة وغیرهم'' x E‏ 


EZ ^ (samkahà)- 4 هنک‎ 


.)۷۳ -۷۲/۱( الاوردي. النكت والعیون:‎ (A) 

.)۸٦ - ۸۶ /۱( ابن كثير. تفسیر القرآن العظیم:‎ (Y) 
.)۱۸۷ -۱۸۶/۱( القرطي. الجامع لأحکام القران:‎ )۳( 
A) سعد. الهيروغليفية تفسر القرآن الکریم:‎ (f) 


۹ 0 «ءأعجمی وَعَرَنٌّ # - الجزء الأول 
sy S Yo‏ مات i oo‏ 


"DEI LIEN LIP PETIT III IIT IUD 


قام مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن) بترجمة كلمة smkt)‏ - سمكت) والمرسومة بهذا الشكل | 
المصري القديم RT‏ وقال بأنها تعني (الأعمدة. الدعائم الحاملة والأساطين). والفارق . 
| الكبيرفي القيمة الصوتية بين (سَمك) باللغة العربية وبين Smkt)‏ - سمكت) واضح لا يحتاج لشرح. . 


ا می اللغوي á‏ ا معاجم العربية 


[سَمَكَ]: الثيء يَسْمُكُه Gin‏ فسَمّك: أي رفعه فارتفع. السّماك: Mer pm‏ 
اع الات رحرگل ما کت کالحانط آو السقف. والیتماکان هما نجمان d‏ السا 
x‏ (الأعزل والرامح) ظهورهما يدل على دنو الفجرء وسَمْك البيت: هو سقفه. والسمیکاء: هي x‏ 
| الأرضيةء والمسماك: هو العمود. 5 x‏ 
[السَّمَك]: هو من خلق الماء. والسّمكة برج في السماء من بروج الفلك. سَمکه يَسْمْكُهِ Exo)‏ 
فسَمّك سُمُوگا): أي رفعه فارتفم. والسّماك: هو کل ما سُمِك به الشيء: أي كل ما زفع به الشيء 

كسقف أو حائط. أو ما شابه. والسّماكان (الأعزل - الرامح): نجمان نيران. السّمك: هو السقف. 

أو من أعلى البيت إلى أسفله. والسَّمْك: هو جهة ALAN‏ المسْماك: هو عود أو عمود يُسمَّك به . 
البيت. والمسْمُوك من الرجال: هو الطویل. والمسمُوك من الخيل: هو الجوانح. a‏ أن تركيب x‏ 
الكلمة [سَمْك] في العموم يدل على 1 )7 x‏ 
| ]2122[ البیت: هو ارتفاعه. والمسماك: هو عود dba)‏ ب به ه البيت: أى KST‏ 


[سمكها]: رفع الله Mn zu]‏ السماء: أي جعل الله Leis‏ مُرتفگاء وجعلہا کالبتاء المرتفع أعلاماء 
ورفعہا عن الارض." رَفَعَ [سمکها] فسَواها: أي جعلها عالية البناء بعيدة الفناء مُستوية الأرجاء_ 


(1) Hannig 1995: p.710. &Erman 1982: Vol.IV. p.144. 
.)۳۱۹ A) ابن النظور. لسان العرب:‎ (Y) 
.)۲۱۱ -۲۰۸/۲۷( الزييدي. تاج العروس:‎ (Y) 
.)۳۱۹۶ -۳۱۹۰/۵( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (t) 
(V VY) بشیر. معاني کلمات القران الکریم:‎ (o) 


ANASA AAA Aaa‏ یم ید بای ری A ANA U VE YY AAA‏ ییا یی ی ی یی یی یی ی رها یه UY‏ ییا ی ی ری ای A‏ دییایب A‏ هی ی ی یی A‏ ا NS‏ عات امح ARTS a TAA‏ مح 0818 NA e‏ و و وو يوا S‏ نوا ای ما همياي ما ا ا A‏ یی تد اك 


` مُكللة بالکواکب ن الليلة الظلماء." رفع [سمکها]: el qol‏ سقفها نی الهواء عل ]2&2[ 
الشَّيْء: أي رفعته في الهواء و [سَمَكَ] الشيء سُمُوگا: ارتفع. وقال الفراء: کل شيء حَمَلَ LÀ‏ من . 
البناء وغیره فهو [سَفك]. وبتاء مَسْمُوكء وستام سامك تامك. أي: le‏ والسموکات: . 
السموات وقال: 22 في دك اي iol‏ في الدرجة. " x‏ 


= ( ' Calaqim- "T 
poem - الخط الہیرو غليفي‎ 


Transliteration النطق الصوتى‎ : Translation x ترجمه‎ 


ملتو « رابطة علق x‏ اد Convoluted-‏ عرق ‘rk i‏ 


d‏ عع ettet s‏ ہے a et de‏ و یی کچ de‏ ای ای s ENOTE ne‏ جک de‏ سی رک ای ی رو ی و او و وی ور ال وان يدا ايعو ده 


قام مولف کتاب (الپيروغليفية تفسر القرآن) بكتابة الكلمة الهيروغليفية UD‏ - عرق) ' 
والرسومة بهذا الشکل الصري القدیم (T‏ رس۸ وقال بأها تعادل و اللفة العربية . 
(عَلَق) وأنها تعني (العقل. الفهم. الادراك). واللافت للانتباه أن الكلمة التي آوردها الکاتب " 
تُنطق ”عرق“ ولیس ale”‏ والعنی غير صحیح Glas‏ كما هو موضح فیما سبق. کذا فان كلمة . 
عرق لها أشكال glasg‏ مُختلفة. مها على سبيل ill‏ الحصر: = = ` وہل 
وثنطق: TE)‏ - عرق). وهي فعل يُستخدم للقّسَم بمعنى: يُقسم بثيء. أو: يُقسم على شيء؟ ‏ 
| بحسب حرف الجر الذي لضاف لهاء وحسب سیاق الح ٠‏ وغیرها الکثیر من الأشکال . 
الکتابیة للكلمة والمعاني المختلفة. x‏ 


.)۳۱۸ - ۳۱۷/۸( ابن كثير. تفسير القرآن العظيم:‎ (A) 
.)۲۰۳/۱۹( القرطي. الجامع لأحكام القرآن:‎ (Y) 
.)۱۸( سعد. الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ )۳( 
(4) Hannig 1995: p.151. 
(5) Hannig 1995: p.151. &Erman 1982: Vol.I. pp.211- 213. &Lesko1982: Vol.I: p.84. 


4 2 ٭اعَجَمِى 455553 - الجزء الأول 
I m‏ 
کد کے 


x ATOE سے‎ MERE 
الجذر هو [علق]: و[علق] بالشيء: أي نشب فیه. [علق]: العلّق: أي النشوب في الشيء يكون في‎ 
الأرض أو الجبل آو ما آشههما. [علق]: اللّق: أي البوی يكون للرجل ني الرأة. [علق]: الى‎ 
x القامة. [علق]: العلق: 5 الحبل المعلق بالبّكرة. [علق]: العلق: أي الدم. وقيل: الدم الغليظ.‎ 
حمراۂ ٹکو في الا‎ B1553 هي‎ agi [علق]: ما بل به الماشيةٌ من الشّجَر. (علق]: العلق:‎ 
0 7 Un تعلق بالبَدَن وتممص‎ | 
e المعنى الاصطلاحي في كتب‎ x 
x CUT من علي‎ nae) 
x [العلق]: دم غليظ أو جامد."" أي أن الإنسان خلق من [علق] بعد النطفة. و[العلق] جمع‎ 
| تعلق رطویعا سا تمر علیه, فزذا جفت‎ Lg علقة. والعلقة قطعة من دم ركاب سمیت ینلك‎ 
| یکون‎ ol علهما علق الوتین" تسین‎ EA: .. As لم تکن علقة. قال الشاعر: "ترکتاه كا علی‎ 
x المراد من قوله تعالى قولین: الأول: أن يبيّن قدر نعمته على الإنسان بأن خلقه من [علقة] مهيئة‎ 
de وعاقلا متميرًا. الثاني: أنه كما نقل الإنسان من حال إلى حال‎ Ús. حتى صار بشرا‎ 
ES تعال:‎ aa Lisu تفلك من الجحيالة إل :التوة عق سکنل‎ E c dass 
x الجّامد. وإِدًا جرى‎ páll آلْإِنسَنَ4 أي ابْنَ آَدَمَ. من عَلَقِ»: أي من دم. جَمع علقة. و[العلقة]:‎ 
. لوا‎ eis فهو المسفوح. وقال: من [علق]. فذكره بلفظ الجمع؛ لأنه أراد بالانسان الجمم.‎ 
بما تمر‎ Lab بذلك لها تعلق‎ chh و[العلقة]: طعة من دم رطب‎ Aabi من[علق] بعد‎ 
x ° لم تكن [علقة]‎ uie عليه. فإذا‎ 


OU تفسير القرآن الكريم‎ das ow 


ااا بابب کپّأ ARAM NAN ANARE AANA‏ [ [ [ [ [ 5 رہ 


01 م ا مه سیت کس 111111111010110 


.)۲۰۲ - VAY) الزييدي. تاج العروس:‎ .)۳۱۱ - ۳٥٣ /4) ابن المنظور. لسان العرب:‎ (A) 
.)۷۸۷/۳( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 
.)۳۰۵ - Y. £/5) الماوردي» النکت والعیون:‎ (Y) 
.)۱۱۹/۱۹( القرطي. الجامع لأحكام القران:‎ (£) 


پیر رر مه عمو ووو ووووةوةه 


0 al- firdausa)- 277 ائیز‎ 
Teer pion - الخط الهيروغليفي‎ 


تیور وا می میشرپ مت کیہ dte‏ ہما teen‏ یر ری Nt‏ وت رض کی 


x Transliteration- ۱ gA النطق‎ Translation. x ترجمة‎ 


IARI: و اور‎ NPN a it m n — CÓ: - 


Pr - dwt | دوات‎ — Moraig ۳0 | a 
x ` (يمارس فيه الكاهن طقسة التنظیف)‎ 


قام مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن) بترجمة كلمة "Re -y - pr- AWD‏ والمرسومة . 
بهذا الشكل المصري القديم Tabu‏ جح وقال بأها تعني (الفردوس) في حين أن هذا 
. الشكل الكتابي غير موجود في أي قاموس من قواميس اللغة المصرية القديمة (الہیروغلیفیة 
وانما يوجد شكل كتابي آخر qax‏ نفس dall‏ الذي طرحه وهو CAD!‏ 

c4 x‏ با یس ,^ pr-dw30‏ - بر- دوات) وهي تعني بيت الصباح. 


المعنى اللغوي في المعاجم العربية 
NACE DES NEUTER‏ أي T‏ التسب عق الت 
. كالبستان. [الفزدوس]: تعني الرَّؤضّة. [الفزدوس]: أيضًا تعني ”حُضرَة الأعناب" [الفِرْدَوس]: تعني x‏ 
"حديقة في الجنة". والفرتوس أصله رومي وعُرّبء وهو البستان - وقد تم الرد على هذا الزعم . 
x‏ الأعجمي في الجزء الخاص بالرد على أعجمية مفردات القرآن الكريم -. كذلك فان العرب . 
تُسمي الکان الذي فیه گزم يفرذوشاء وقال أمل اللفة: إن الفردوس مدكي وانما ات نی قوله " 
0 تعالى: max‏ فما#؛ لأنه قصد بها الجنة. كما أن Jai‏ الشام يطلقون على البساتين والكروم x‏ 
x‏ لفظ فرادیس". وهناك مَن قال أن الفردّوس يعرفه العرب لذكره في آشعار حسان بن ثابت. x‏ 
. والفردوس هو اسم 22255¿ والمفردس هو الْعَرّش من الكُروم. وفزدسه: أي صرعه" x‏ 
٠‏ الجذر مو [قردمن]. والفرتوس بالكسويطلق عل الأوزية in cad all‏ من الثنته کذا ol‏ 
0 الفرتوس هو الوادي الخصيب کالبستان. وهو عند العرب الموضع الذي يكون فيه الکروم. x‏ 
x‏ واخئلف في لفظ الفردوس» فقيل: عربية. وهو قول Kál‏ ورومية تقلت إلى العربية. وذلك نقلا x‏ 
می ajus gl‏ سا آو‌سربانته غن, الركاع ایک 5476 a‏ السھ ا ر 


(YA) سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 
(2) Hannig 1995: p.282. &Lesko1982: Vol.I: p.175. 
.)۲۱۷ ۔۲١٢‎ /۱۰( ابن النظور. لسان العرب:‎ (0) 


2#اعجمی 415555 - الجزء الأول 
ra Yes‏ 909090090900 سو رہ بح 1 اكه 


مفردس. آی: NA t 80 | ens‏ الو هي الروضة E‏ خضرة š‏ الأعشاب» أو 
حديقة في الجنة) | 


. [الفردس]: هو البستان بلغة آهل الشام P‏ 
x‏ المعنى الاصطلاحي في كتب التفسير 


| AADF, E eE Ea, 

[الفردوس]: البستان. والمراد درجة من درجات (D aia]‏ فها خمسة أقاويل: الأول: أن ا 
t‏ وسط الجنة وأطيب موضع فهاء قاله قتادة. الثاني: [الفردوس]: أعلى الجنة وأحسہاء رواه 2ھ" x‏ 
مرفوعًا. الثالث: أنه البستان بالرومية. قاله مجاهد. الرابع: أنه البستان الذي جمع محاسن كل x‏ 
بستان. قاله الزجاج. الخامس: أنه البستان الذي فيه الأعناب. قاله كعب.“ وقال آبو 
أمامة: [الفردوس]: ,852 الجنة. وقال قتادة: [الفردوس]: ربوة الجنة وأوسطها وآفضلها. وقد رُويَ هذا x‏ 
مرفوعًا من حديث سعيد بن يَشير. عن قتادة. عن الحسن. عن سُمرةء عن النبي dE‏ "الْفِرْدَوْسُ | 
وه Jus Si deaf al‏ کمب: لوق ى الجتان جنا أغل من kasdi‏ 
الْآمِرُونَ aga‏ وَالنَاهُونَ عَنِ &U‏ ." وني صحيح البخاري عن أبي هُريرة قال: قال رسول الله بل 
"من Gal‏ باللّهِ وَبرَسُولِهِ aas ball alls‏ رَمَضَانَ؛ de Ús GÉ‏ الله آن 2122 Al‏ جَامَدَ في 
سَبیل الله š‏ جَلَمنَ في أزضه all‏ 235 فا (قالوا: G‏ رَسُولَ اللّه فلا سر (ÉN‏ قال: ól‏ في pa‏ 
L‏ 4253 أَعَدَّهَا all‏ لِلْمُجَاهدِينَ في Ali Ja‏ مَا بین ë‏ الدَّرَجَتَيْنِ E BE s vod shid c os u$‏ 
الم الله jus‏ قاسألوه الفرتوت؛ اه فسط الْجَنّة ls‏ الْجَثة - af‏ قال - وَفَوْقَهُ رین 

الخمّنء وَمِنْهُ تُمَجَّرْأَهَارُ الْجَنّة." و[الفردوس] حديقة في الجنة. و[فردوس] اسم روضة دون pe‏ 
۱ والجمع: فرادیس. والْمُرادیس: موضع بالشام. Š S,‏ مُمَرْدس: MCCC‏ 0 


بیان خطأ تفسیر القرآن الکریم بالپپروغليفية 


NNI PON SI e NS tnt‏ یر يو هو هب ہیں يك 


اللغة 0 فارق التطابق الصوتي . فارق ترادف ali‏ 
x‏ العربية  afirdausa - ena;‏ الدستان. الروضة. من آسماء الجنة 


بابب 1 


.)۳۲۳ -vY3/V3) الزييدي. تاج العروس:‎ (A) 

.)۵۱۵۷/۸( الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم:‎ (Y) 
.)۳۸۷/۲( بشیر. معاني کلمات القرآن الکریم:‎ (Y) 

)$( الماوردي» النکت والعیون: (۳۶۸/۳). 

.)۱۸۲/۵( ابن كثير. تفسير القرآن العظیم:‎ (o) 

() القرطبي. الجامع لأحكام القرآن: CU)‏ 


ALL ILLIS PN LLL LL LASPILSIE a ea E 


0 ١ (makkatay- (i j) 
وغليفي - لاصو‎ m لخط‎ | 


= 55 

— M 7۸۳۶۰ "——— 
Transliteration . النطق الصوتي‎ " Translation i ر جمة‎ 

mkt D 0 مکت‎ x Spot of 20ھ‎ blank - vacuum 3 مکان الحق. الفراغ‎ 

| لخط الپيروغليفي - 1 

WEM OE poros وا سيج ةماو مس‎ 
x MMIII —— I 
x Transliteration 0 النطق الصوتي‎ x Translation x ترجمة‎ 


maw ? x ماعو‎ x Gift - greeting - salutation - هدية. تحیةء أضحية‎ 


sacrifice - 5 


قام مؤلف كتاب (الپيروغليقية تفسر القرآن) بكتابة الكلمة —- mkt)‏ - مكت). ` 
والرسومة بهذا الشكل المصري القديم بك ® والي تعني (مكان الحق, الفراغ)؛ وأيضًا ‏ 
الكلمة (gel - MW)‏ والمرسومة بهذا الشكل الصري القديم , ۲ ,9۵ بك والتي تعتي " 
(هدية. تحية. آضحیة). زا بأن کلا الکلمتین یناظران الكلمة العربية (مکة). رھ 
حقيقة كيف يرى ا مؤلف هذا التشابه الصوتي. ومن الجدیر بالذکر أن ذات الکلمة بالنطق ۱ 


. الصوتي الذي ساقه معبرا عن لفظ مكة في العربية له ممائل في الصربة القديمة. وهو: ونطقه | 


® مو: -mkd‏ مكت). ويأتي بمعی: الحماية والدفاع O‏ 


01+ المعنى اللغوي à‏ ا معاجم العربية _ 8 


نر —— رہ سے کس تر ری یی ہد ہیر ہنیس نتر یں یٹس یرسیت لہ لے شس میں 


وبالنظ إل المعاجم الدب ال كه اتح ما x‏ 
الجذر هو [مَكَكء مكّ]: la‏ العظم Ç,‏ وامتکّه وتمککثه: أي امتص ما فيه من المخ. E‏ 
الثيء المكاكة والکاك. ومككت الشيء: أي مصصته. والْملكُ أي الازدحام کالبلت. ومکه یمه E‏ 


x‏ آهلکه. ومکة: معروفة. البلد الحرام. وقیل: سمیت بذلك لقلة مائهاء وذلك أنهم کانوا فتگون ui‏ ظ 


.)۱۸( سعد. الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 


(2) Hannig 1995: p.371. &Lesko1982: Vol.I: pp.248- 250. &Erman 1982: 1701.11. pp.161- 162. 
(3) Hannig 1995: p.371. &Erman 1982:Vol.II. p.23- 25. 
(4) Lesko1982: Vol.I: p.248. 


٭ءَاعَجَمِیْ 45555 - الجزء الأول 
eee‏ 007وت ہے ہت ag s.‏ 


فها: أي يستخرجونه. وقيل: سیت مكة لأها كانت AIAS‏ من ظلم فها وألحد: أي «Sl‏ وقال | 
يعقوب: مكة أي الحرم كله. أما بَكّة فهو ما بين الجبلين. وقال ابن سيده: ولا آدري كيف هذا له . 
قد فرق بين مكة وبين بكة في المعنى. ohg‏ أن معنى البدل والبدل منه selgu‏ وتمَكّك على الغريم: أي . 
ألح عليه في اقتضاء Gil‏ وغيره. والمكمكة: أي التدحرج في المثي. والکوك: alb‏ یشرب به, أعلاه . 
ضرع ووسطه واسع. راا ك مکیال معروف ئل اله ا الجذر هو [مکك]: ا اي العظم " 
Éa aS,‏ وامتگه وتمككه ومَکتکه: أي امتص ما فيه من المخ. وف الهذیب: مَكَكْتُ المخ مک 
وتمَككته: أي استخرجت مُه وأكلته. "tem‏ ;< مگا: أي أهلكه. وقيل: نقصه. قيل: x "tes diag‏ 
شرفها الله تعالی. واختلف فها: اسم للبلد الحرام. أو اسم للحَرّم كله. وقال يعقوب في البدل: AS‏ 
الحَرّم کله. فأما بكة بين الجبلين. واختلف في وجه تسمیھاء فقيل: لأنها تنقص الذنوب أو تُفنهاء أو 
LS‏ لك من eÍ‏ فها وألحد. وقيل Gai‏ لقلة dela‏ وذلك لأنهم کانوا یمتکون الماء فها: أي ٠‏ 
یستخرجونه. وقيل: لجذب الناس إلهاء ello‏ أي الجذب. ومن المجاز: تَمَكك على الغریم, وَتَمَكّكَه | 
ومَكّه: أي ألح عليه في الاقتضاء. والمكْمَكة: أي التدحرج في الثي. والمكوك: أي طامن يُشرّب به 
والمكُوك: أي مکیال معروف لأهل العراق. وبختلف مقداره باختلاف اصطلاح الناس عليه في البلاد. : 
720 :51 ت0۶9 
فا الجذر هو [مکك]: مَکُ. معروفة. وسمیت بذلك لقلة dla‏ وبقال: بل کانت el‏ من ظلم | 
فها: أي ALE‏ المكوك: مكيال. التمکك: تمکك العظم أي أخرج مخه. التمکك: أي الاستقصاء" ٠‏ 

x‏ المعنى الاصطلاي في کتب التفسیر 

x ) (se; تَحْمَلُونَ‎ u, AUT تن‎ ees أَظْفَرَكُمْ‎ SÍ 225 مِنْ‎ 45 uu. +B | 

[مکة]: البلد الحرام. مقر بيت الله ومقصد الحجیج" قوله تعال: Gia obu}‏ فيه قولان: ‏ 
الأول: پرید به AS‏ الثانی: پربد به الحدیبیة؛ لآن بعضها مضاف إل الحراء(*) 0 


بيان خطأ a‏ الکریم بالہیروغلیفیة _ 


re A و‎ E DE MT UT, Mr 000100000000 


. العربية | makkata - E‏ البلد العرام. سميت بذلك لقلة ما 
x mw- -gc mkt- P x (hieroglyphs) — NT‏ کن wl‏ سے a‏ هدية. تحیةء أضحية x‏ 


.)۱۱۱/۱۳( ابن النظور. لسان العرب:‎ (A) 

(Y£ A -YEY /YY) تاج العروس:‎ «$221! (Y) 

(۳) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: (۲/۹ ۱۱۷ - ۱۱۸۶ - (AY.A‏ 
CE)‏ بشیر. معاني کلمات القران الكريم: (££Y/Y)‏ 

.)۲۸۳/۱۲( الاوردي. النكت والعیون: (۳۱۸/۵). القرطي. الجامع لاحکام القرآن:‎ (o) 


الفصل الثالث: الرد على تفسير القرآن الكريم بالهيروغليفية f, N‏ : 
egeo PROMUS unaque NE ELL‏ 


لم يكتف صاحب التفسير بالهيروغليفية بتفسير الحروف المقطعة في فواتح بعض سور القرآن 
الکریم. والزعم الاستعاري لبعض المفردات القرآنية من اللغة المصربة القديمة. حتى جنح إلى بعض 
الكلمات في اللغة العربية؛ ليؤكد من خلالها OÜ‏ ما ذهب إليه من أصولٍ هيروغليفية تفسر القرآن 
الكريم صحيح AKIL‏ فمن غير المتوقع أن ينفرد القرآن الكريم ببعض المفردات داخله من الصربة 
القدیمةء ولا تستقي اللغة العربية من نخب ذات الكأس. وما كنت سأعرض لهذا المبحث في کتابه 
تحديدًا؛ لانه لا يُضير القرآن الكريم والوحي المقدس Š‏ شيء. ولكن شرف اللغة العربية تأبى إلا أن Z‏ 
عن حياضهاء والأمرالآخر: إنه من ضمن الكلمات العربية التي زعم أن لها أصولًا في اللصربة القديمة هو 
اسم إبراهيم عليه السلام وزوجته سارة. ولو كان الأمر اكتفى عند ذلك لوضعت اسم ابراهیم ضمن 
المفردات القرانية التي تم الرد على الزعم الاستعاري لها من المصرية القديمة ولأغلقت الأمر. ولكنه جنح 
إلى ما هو أبعد من كل هذا؛ فقد زعم OÜ‏ إبراهيم عليه السلام هو بذاته الفرعون المصري «أمنحتب 
الرابع». والذي (s‏ بعد ذلك «أخناتون» والذي يعني بحسب زعمه خلیل الرب" وهذا تفسيرٌ خاطین. 
وقد تم بیان ذلك وتحليله تحلیلا لغوتّا دقيقًا في ردنا على تصويب اسم «أخناتون» في الجزء المخصص 
al‏ وقد أقام على هذه الفكرة العبثية GLS‏ كاملا ضمن سلسلة البيروغليفية تفسر القرآن الکریم. 
أسماه بكتاب: (إخناتون أبو الانبیاء). ومن الطبيعي ہما أن الملك المصري أمنحتب الرابع هو نفسه 
إبراهيم عليه السلام؛ فيصبح ضمنيًا أن الملكة «نفرتيتي» هي نفسها سارة زوجة إبراهيم عليه السلام. 
ولعمري إن من يفكر مجرد التفكير بهذا الراي. أو غرضت على عامي من بلاد العجم؛ لأدرك أن هذا 
العبث لا يخرج حتى ممن تشرب العلوم في آنية الطيور. ولأنّ دأبنا في هذا الكتاب لا يقوم على تسفيه 
الأفكار مهما حَمرت. وإنما يقوم على الرد بالبينة والدلیل والحجة؛ فقد تم الرد على هذا الرأي بالتفنيد 
اللغوي من الصربة القديمة. ولعل كتابه الذي شارف على المائتي صفحة لم أجد فيه دلیلا واضِحًا على 
زعمه. وإنما اكتفى بملء كتابه عن طريق نقل بعض الأناشيد من المصربة القديمة (Aul‏ بأناشيد 
«أخناتون» وقارنه مقارنة نصية مع المزامير في الكتاب القدس. وهذا الذي أتى به ليس من اختراعه ولا 
من كيسه. فلم يثر المكتبة العربية باكتشاف جديد؛ فهذا معلومٌ عند علماء المصريات من عشرات 
السنین. ولعل آول من صدع بهذا الرأي ودلل عليه بالدليل الواضح هو عالم الآثار الأمريكي «جیمس 
gia‏ برستد - (James Henry Breasted‏ أحد أشهر shale‏ المصربات عبر التاريخ. وقد نشر بحثه في 
كتابه فجر الضمير. ''' فهو لا يعدو أن يكون ناقلا لأمر مستتب عند علماء المصريات من مطلع القرن 


(A)‏ للمزید من الاطلاع انظر: البار. محمد علي. ”الله والأنبياء في التوراة والعهد القديم: دراسة مقارنة“. دار القلم: 
(e tg d) bM eoa Pa ta‏ 
البار. محمد علي. ”ا مدخل لدراسة التوراة والعهد القدیم» دار القلم: القاهرة - مصر. ۱۹۹۰. ۰۱ (۱۳۰ - ۱۳۱- ۲۳۳). 
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Xt ne >‏ ريسي ينيب سيب 7۰ جو ` i;‏ 


الماضي. وأما مجموع الكلمات التي ادّی أن أصولها یندرج من المصرية القديمة فہي كما يلي: 
© آولا: أسماء الأعلام: (أخناتون = إبراهيم) (نفرتيتي = سارة). 
e‏ ثانيًا: الكلمات وأسماء المدن: (الحجاز - الطائف - النضير - برثم - تاعر - تيماء - 
خزاعة - حراء - جسر - ثقيف - عرفات - عرتن - خيبر - خطمة - يثرب - قينقاع). 
وفيما يلي: عرض الأدلة العلمية والعجمية. والشرح التحليلي. لبيان فساد رأيه کون أن هذه 
الأسماء — ذات km pe^‏ قديمة. 


x إتن " 7ھ کت"‎ - itn ۳ بترجمة كلمة‎ TUM! (الهبروغليفية‎ e" قام مؤلف‎ x 
x وقال بأنها تنطق (إخناتون). ومن الملاحظ أنه قد قام بكتابة الكلمة‎ IESE الشكل‎ 
 حیحصلا بشکل خاطی ومعکوس. فمن الفترض آن نكب الکلمة هذا الشکل‎ 
Mas - آخ إن إتن) . والأغرب من کتابته للكلمة بشکل خاطی‎ - 3h n itn) Do Sima 5" 
كنا نا سڈ سے‎ ds ds o Ui ue جو هه متس لاد‎ 
هو تحلیله للاسم. فقد قال بان سم ((خناتون) معناه (خلیل الرب). ومو ما یعادل لدینا:‎ - 
x سيدنا إبراهيم عليه السلام. في حين أنه من المعروف جليًا أن اسم إخناتون مشتق من لفظین.‎ 
x هما: (آخ أو آخت) أي الأفق. وآتون: أي الشمس. واسمه يعني: "آتون في الأفق“ : أي (الشمس‎ 
x في الأفق) أو (أفق آتون). نظرًا لدعوته لعبادة الشمس ممثلةً في قرص الشمس الذي تشع منه‎ 
x ولا يمكن تفسير اسم (إخناتون) على‎ P opas الآلبة التي كانت سائدة في‎ C. الأشعة؛ دونًا عن‎ 
x أنه (خليل الرب)؛ فهناك اتفاق بين كل علماء المصرية القديمة على أن معنى الاسم هو: "اتون‎ 
x في الأفق". وفيما يلي التحليل السليم لاسم (إخناتون):‎ | 


(30) سعد. إخناتون أبو الأنبياء:‎ (A) 
(2) Hannig 1995: p.13. & Erman 1982:Vol.I. p.17. & Lesko1982: Vol.I: pp. 59- 0 
(TV) Me AATA. aa — آبو بکر. عبد المنعم. ”إخناتون“ دار القلم: القاهرة‎ (Y) 


e 3 "WWE ET T "0 .‏ 
الفصل الثالث: الرد على تفسير القرآن الكريم بالهيروغليفية 
p^ aA‏ 


تس ااا .111000000090909 


وان pe J‏ ری P‏ ہی وجود : كلمة (آخت) "m‏ سی BE ed‏ 
" لہا معت PT‏ وهو (ntr)‏ أما كلمة (آتون) n‏ | 


n 


x فانم ا لاسم (إخناتون) كما ورد في وم الميروغليفية المعتبرة. والمعتمدة‎ x 
من المتخصصين في علوم الآثار المصرية. ولیس كما ادعی بدون دلیل على أن ایم‎ Éole 
0 (إخناتون) يعني ”خليل الرب“ لیدلل على الزعم الذي طرحه بأن اللك (اخناتون) هو بذاته‎ x 
[ إبراهيم النبي عليه السلام...! وهذا الكلام الذي قال به بدون دليل لم يقل به أحد من العالین.‎ 0 
ولا أخطّنه في زعمه لأنه الأسبق الیه. ولکن لأن الکلام الذي قاله لا يستند إلى دلیل. الأمر الآخر‎ 
فاذا افترضتا تشابه اسم الملك (إخناتون) في المعنى مع لقب إبراهيم عليه السلام "خلیل الريب“‎ 
ان کی ي‎ sax di EE dedi uta افتراض غير حقيقي؛ فهل هذا‎ liag 
ELE IE فرعونية لشخص الني ابراهیم علیه السلام فقط لتشابه معاني‎ 
x الكريم عن‎ ol all الزمنية؟ وعن المكان الجغرائی الذي سكنه إبراهيم عليه السلام؟ وهل سكت‎ | 
x بالجهل‎ lele dhs هذه الحقيقة واکتشفها هو بالدلیل العلي الذي لا یقیل مجالا للشك. آم أنه‎ x 
 ؛ةميدقلا والتدليس؟! والأمر ظاهر لكل من يطلع على الرد السابق وتحليل الاسم في المصرية‎ . 
0 سعد ما هو محض افتراء ار‎ du) ليدرك بان الزعم الذي ذهب‎ x 


بیان خطأ تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية 


لبتم فو ممه ممم مه ÁÁÉÓáÉ————————————————————————————————————Á———‏ ——————— ما فم 


اللغة ` فارق التطابق ا x‏ فارق ترادف الى 
m 3‏ فارق التطابق (wx‏ عم 


(1) Hannig 1995: p.13. &Lesko1982: Vol.I: pp.9- 10 &Erman 1982:Vol.I. pp.15- 17. 
(2) Haim Rabin. A Comprehensive Etymological Dictionary: p.112. 


xli ۶ ۹‏ © £ 7 - الجزء الأول 
e remo‏ و ون 


yere ttes ne ets e wr 


p 999099999999999 000 
157530999999000 0999999999999 


113000999999900 P 
<<سس<<<<<<<۰۰۰«««س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<<<۰<<سس<س<س<س<س<س<س<س<س<س<س<سسسآسپپپ۸‎ 


m x‏ مؤلف كتاب (البيروغليفية تفسر القرآن) بترجمة كلمة Nfrti)‏ - نفرتي) والمرسومة بهذا 
| الشکل المصري القديم. م دح (نفرتي). وقال أنها (نفرتيتي). وأنها تعتي تعدل (سارة) في x‏ 
العبرية والعربية. مع أن نفرتيتي لم تأت بهذا الشكل وهذا المخصص "القدمین“ إنما جاءت ‏ 
. بأشكال ue‏ من هذه اال علی سبیل ill‏ الحصر ما x ide‏ 


E ANEN NEEESE E EA E E E T O مو خر مم سم وروی اود وس‎ EE ہلا کا لوا‎ LC 


سے تیی) مكونة من مقطعين: nfr)‏ نف سق الج وا ھا 
| بمعنى الفتاة الصغيرة الجمیلة. وبالنظر E JI‏ العربية نہ نجد د أن كلمة (سارة) تعني ماد 


i h وسرّزت‎ e put والسر هو ما أ- أخفيت,‎ doluit E الجذر هو [سرر]:‎ x 
| أي:‎ l الخَدَا £ ند‎ ioi; À 4213470 سَوُوأ‎ D أخفيته. وأسرّرته: أي آظپرته. كقوله تعالى:‎ 
أظهروهاء وهناك من علماء اللغة كالأزهري من قال أنهم أخفوا الندامة ولم يظهروهاء وسارَةٌ أو‎ 
 ةذخُلا تساڑوا: أي تناجواء وكذلك السَّرّر: أي الليلة التي يستترفيها القمر. 352.1 هي الجارية‎ 

. للملك والجماع. وقال أبو الهيثم أن السّر: أي السُرور؛ لذا سميت الجاربة سُرَيّة لها موضع ٠‏ 

 عمجو سرور الرجل. والسّر: أي الأصلء وسر الوادي: أي أكرم موضع فيه. والسّر والسّرارء‎ x 


(VE) عبابنة. معجم الشترك السامي:‎ (A) 
(2) Samuel. Gesenius's Hebrew and Chaldee Lexicon: 9. 
.)۱۸( سعد. إخناتون أبو الأنبياء:‎ (Y) 
(4) Hannig 1995: p.411. &Erman 1982: Vol.III: p.257- 259. 


الجمع: آساربر. اسقط بطن الکف والوجه والجهة. وبقال أن الأساربر هي الخدان والوجنتان 
ومحاسن الوجه. والسّرّاء: أي النعمة. والسّر والسّراء والسرور والمسّرة: كله يعني الفرح» ويقال: x‏ 
فلان سویر. إذا كان 525 إخوانه وببرهم. وامرأة سرّة وسَارة: أي alis BLS‏ موضع على . 
بعد أربعة أميال من ALa‏ وَالسُرْسُور: أي القطن''' x‏ 
الجذر هو [سرر]: Sul‏ بالكسر: هو ما يُكتم في النفس من حدیث. فيقال: سَرَرْته. أي: کتمته. . 
وسَرزته: أي أعلنته. والسّريرة: أي عمل السّر من خير أو شر. ومجاژا: اليّر أي BUUPLS‏ 
أي مستهل الشهر. آوله أو آخره. ullo‏ أي الأرض الكريمة الطيبة. والسّرُ: أي جوف كل شيء. x‏ 
ومن الجاز: all‏ , أي: محض النسب وأفضله. والسّر add‏ أي خطوط الكف وباطهاء والسّر: | 
أي بطن الوادي وأطيبه وأفضل موضع فيه. والأسارير: أي محاسن الوجه والخذان والوّجنتان. x‏ 
وسَرّه سُرُورًا وسُوّاء وسُرى» تسِرّة. ومَسَرَّة: أي أفرحه. وقد سر فهو مسرور. والمصدر: سَرور E‏ 
سُرُورء أي ما هو خلاف الحزن. والسرور: أي التلذاذ وانشراح يحصل في القلب فقط. وقال أبو. 
الهيثم أن الجارية سُمّیّت ,35.2 والجمع سَرَاري؛ لأنها موضع سرور الرجل. السُزاء: أي النعمة. أو . 
القناة الجوفاء. وهي أيضًا الأرض الطيبة الكريمةء ويقال: رجل سَرُوء امرأة ,52 وسَارة: أي تسرك" x‏ 
الجذر هو [سرر]: فالسّر كأن يُقال: رجل S8‏ 2 أي: Se‏ وتشر. والسُرّة: أي ما يبقى في البطن ٠‏ 
بعد القطع. سرة الوادي: آي وسطه وأفضله. à ullo‏ فيقال: سرة الرجل: أي PUT‏ والجمع: x‏ 
سراري. والیتر: أي ما هو خلاف الجهر. وهو ما يُكتّم. والسّر أيضًا: أي النكاح, والسّر آیضا: هو 
خطوط الراحةء وسر الوادي وسر النسب: أي أفضلهماء فالسّر هو الأفضل من كل x eh‏ 
والرر: اي خطوط adi‏ والجهة. > وجمع الجمع: أساريرء والشُژر جمع سَريرء كقوله تعال: ‏ 
Pe‏ مُتقیلین » ۲۳۳۳۲ EIUS IPS"‏ السّرّاء: أي الخیرں والسر: أي الفرح» وهو 
odds‏ الإسرار أي اسر الیه خدیثا. وأسَّة 441 أي olasi‏ وقال: آسزّرت الشيء. el‏ 0 
أخفيته. المساررة أي سارّه من السر. الاستسرار: أي الاستخفاء. وكل شيء استسر guy‏ 
x‏ مثلا) أي استخفی. التسارر: أي تسارواء وهي تعني: تناجوا. x Š‏ 
x‏ بیان aM das‏ الكريم البو وغليفية. 


————————MmmmmmmR—m—————»—————————————-—-A---»»€———————————————————————————————————————————————————— PPP. 


.)۲۳۹ -۲۳۵ /£) ابن النظور. لسان العرب:‎ (A) 
.)۲۳ - 0/YY) الزييدي. تاج العروس:‎ (Y) 
(YA. Y -۲۸۹۸/۱۰( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 


L 251; 0 3‏ وَعَرَنٌ # - الجزء الأول 
رت ۰ su E |l‏ 


tat‏ می AINSI NN‏ مت ری t e ATP‏ اه وا رو تیه NV PAIRS‏ ید سو تک NR a‏ و هو moa‏ کک و ہر وو ویر 


(hieroglyphs)‏ ` تيي - titi‏ | الفتاة الصغيرة 


hdd-hdrw e 0 حجج. حجرو‎ | Hejaz - area in Northwest Saudi 0 الحجاز, النور‎ | 
x x Arabia - Light x u 


3100111 1 199999999999999 


| قام Ed‏ کتاب (البيروغليفية تفسر القرآن) بترجمة (hdd - mx) wE‏ والمرسومة بهذا | 
الشكل المصري القديم Re‏ و كلمة hdrw)‏ - چچرو) والمرسومة بهذا الشكل الصري . 
القدیم [BR PR‏ وقال بأنهما يعنيان الحجاز (النور)ء ولا يوجد تناظر صوتي بين حجج x‏ 
x‏ وحجاز. كما هوواضح ومنظور. x‏ 


pur pen o | 


وبالنظر إلى SD‏ العربية نجد أن كلفة [العجان] x SUFRE‏ 
الجذر هو [IRA]‏ الحَجز: هو الفصل بين الشیئین. واسم ما فصل بين الشيئين هو حاجز. x‏ 
كقوله تعال: ¿G dani‏ الْبَخَريْنَ ole‏ ۳۳۳ ۳ أي حجارًا بين sla‏ مالح وماء عَذّب. ‏ 
والخجز هو اس ا او هي au‏ سم اتيد الحجاز: POTENT all‏ 
بذلك من الحَجْز (الفصل بين شیئین)ء وقيل: لأنه فصل بين الغور والشام والبادية. وقيل: لأنه x‏ 
355 بین نَجْد والشراۃء وقيل: لأنه حَجَز بین Aalg‏ ونجد؛ فإذا قيل: أَحْجَرَ القوم واحتّجَزوا ' 
| وانحچزوا. فيعني ذلك أنهم أتوا الحجاز. والحَجزة: هو الرجل شديد الصبر على الشدائد. x LÍ‏ 


(1) Haim Rabin. A Comprehensive Etymological Dictionary: p.681. 


.)۱۸( سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (Y) 
(3) Hannig 1995: p.576. 


ER واحد. وهو أن تقبض أمعاء " من‎ aa eio والحَجَز‎ «aids فهو الاصل‎ AUI 
| فلا يستطيع أن یکثر من الشزب" " الجذر هو حَجَر: فخجزه. ونخجزه. ونحجزه: أي منعه.‎ 
. یحچزون‎ pet الحَجْز: هو الفصل. وف الصحاح: حَجَز البعیر. أي أناخّه. والحَجَرّة هم الظَلّمَة؛‎ 
عن الحقوق, والَحْجُوز هو المصاب في مُحتجّزه. والعجزة: هي 3354 الإزار. والُجز: هو الب‎ 
| سن ند تك الناحية. اھت هو اسم مرض للأمعاء. والججاز: هي (مكة. الديتة‎ 
| الطائف. وقراهم). وقیل آنها سُمّیت بالحجاز لأنها فصلت بين تهامة ونجد. أو بين الفور والشام‎ 
والبادية. واحتّجّز الرجل: أي أتى الحجاز. والحتجزة: هي النخلة التي غذوقها في قلہاء أ‎ 
. المحاجَرّة فبي الممانعة والمُساكّة. والحْجْرّة هي شدة الصبر. الحاجز: هو الفاصل بین الشینین,‎ 
.  طسولا والججاز: هي الجبال. والحِجدٌ: هو العفیف. والحُجُّز: هي الآزر. الْحتّجز: هو الشدود‎ 
(00 الجذرهو [َحَجَرً]: الحَجْز هو النم. حَجَزت البعیر: أي شددته بالججازء الاحجاز, أي أَحْجَرَ‎ . 
P aLi الججاز. المحاجرّة: أي‎ jl الرجل: أي‎ x 


بیان خطاً تفسير القرآن الكريم T‏ 


اللغة فارق التطابق الصوتي . d‏ ترادف c‏ 

۳ الحجاز - x Abhejaz‏ الفصل susci‏ فیا خان 
ہچ MM om prre ner‏ ا ا 
Y, ° 1 5‏ عرض ونقد الزعم الاستعاري من المصرية القديمة للكلمة العربية (الطائف). _ 
CC‏ شو LAC NINE C‏ الود شه [p 0 MC‏ 
si — 5 » SCION zu SS um sns‏ ا nt‏ مت 008080 
IA |‏ كد 
m — as wasa‏ 


مھ ا يمك SERENA‏ مو كال الا ا افك اک میاه ل ل دمم مجاهم اع عم مه مره Eae VES RES‏ وا ا ما هو مره ع مه عه اوه مدید جا Crave‏ ره ود عنام الح عه لئام دم وک ميا سود وک و مه مه ن واج موه موه وه و قله sawa‏ مضه ع عع د وا عه 20ء 2د موهفم مع A T‏ طط م دوعر هلل مع ARE ka‏ مهد هبعج مت لامأ E‏ ده مه عع د روط م د مه فاه اوءاج جاجد ب و اطع > عا ده همه RES Eae‏ باح وک واج اجا Nase X aes‏ 


. الشرق. الأرض الشرقية East - Eastern Land x‏ | تا - إيابتي 8-Bbty 9) x‏ | 
قام مؤلف کتاب (الہیروغلیفیة ت تفسر بر القرآن)_ بترجمة ة كلمة Bbty)‏ -8- 0 إيابتي) والمرسومة | 0 


(AY DM /Y) ابن النظور. لسان العرب:‎ (A) 
(AA -٩۲/۱۵(۱۵ الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
.)۱۳۵ -۱۳۵۲/۳ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 
.)۱۸( سعد. الپيروغليفية تفسر القرآن الکریم:‎ )4( 
(5) Hannig 1995: p.913. &Erman 1982:Vol.V. p.222. &Lesko1982: Vol.I: p.16. 


iaitli}‏ 419553 - الجزء الأول 
۳۹۸ کک < جوا — "EN RETE C ————Á——— H———‏ 


وبالنظر إلى المعاجم العربية نجد أن كلمة [الطائف] x y"‏ 
الجذر هو [طَوْفَ]؛ فعندما نقول: طاف به الخيال sË,‏ أي il‏ به في النوم. وطاف بالقوم : 
وعلهم طُوْفًا وَطّوَفَانًا ومطافا. وأطاف: أي استدار وجاء من نواحیه. وأطاف فلان بالأمر: أي x‏ 
احاط به. وف التزیل العزیز: وْطاف عم 360 o:‏ 3255 كواب کانث قاراي (Orso‏ 
وقیل: طاف: أي حام حوله. وأطاف به أو علیه: أي طرقه لیلا. وني قوله تعال: dia Gi‏ 
Calo‏ من بتك وهم تأبفوت4 ۳۳۲ ۳" فَوفٹا للفراء فان الطائف لا یکون الا ليلا وطاف بالبیت | 
أو أطاف 0 أي دار حوله. الطائف: هي مدينة بالغور يقال Lf‏ سُمّیت sto‏ للحائط الذي x‏ 
کانوا بنوا حولها ق الجاهلية. والطائف هي بلاد ثقیف. آما آصابه طرف من الشیطان رطاف 
cats‏ أ ua‏ وقال الفراء أن الطاثف هو ما كان کالخیال ولم ali‏ ات وبقال آن الطاثف هو | 
الغضب. وال q‏ کلام العرب: هو الجنون. وقال اللیث أن کل ما لی البصر من وسواس ‏ 
الشيطان هو oiib‏ وطاف في البلاد طُوْفًا وتطوافا: أي سار بهاء والطائف هو العسّس. x‏ 
الطوافون: هم الخدم والماليك. والطائفة من الشيء: هي الجزء منه. الملّؤف: هو خشب يشد x‏ 
روک تہ ال ا E EYE‏ مکان. وقیل: الطر الغالب الذي dad‏ | 
فن کم فقیل أن الطوفان هو الوت SUPE‏ | 
الجذر هو [طَوَفَ]: GL, ol‏ وطَوَفانًا فهو الطواف حول الکعبة. المطاف هو موضع ‏ 
الطواف. الطوّف قرب ينفخ فها 2235 بعضها إلى بعض. فتصیر کہیئة السطح يُركب علها في 
الاء. الطائِف هو العسس. الطائف هي بلاد ثقيف. وهي في واد القؤرء أولها eui]‏ وآخرها : 
اروف وسمیت الطائف eS‏ طافت علی لاق الطوفان, و c‏ جبریل عم السلام طاف بها " 
على البيت RI‏ حيث قال المسطلاني في المواهب: إن جبريل عليه السلام اقتلع الجنة التي | 
كانت لأصحاب الصريم فسار بها إلى مكة. فطاف بها حول البيت ثم أنزلها حيث الطائف. x‏ 
سی الوضع de‏ طائف. وکانت ll‏ بنواي صتعاء. واسم ا کذلك الطائف هي من 
القوس ما بين ALLE‏ والأبهر. الطائفة من الشيء: هو القطعة «dia‏ الطوّاف: هو الخادم. x‏ 
الطّوّافون: هم الخدم والماليك. الطوفان: هو المطر الغالب الذي يُغرق من کثرته. وقیل: هو" 

الموت. كذا فإن طاف به الخیال طوقًا: أي ألم ia,‏ وأطاف به وعلیه: آي طرقه لیلا. |i‏ 

| التطواقكة فهو اسم الثوب الذي لطاف به. والطوفان هو البلاء x ٩‏ 


.)۲۲۶ -YYY /۸( ابن النظور. لسان العرب:‎ (A) 
.)۱۰۷ Y VY) الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 


x dena هو الفانط. وهو آیضبا قرب یُنفخ فها ثم + شد بعضها إلى بعض ی‎ cija caib الجذر هو‎ x 
x قوله تعالى: #فطاف‎ t علها المتاع في ا ماءء والطائف هو القوس. والطائف أيضًا: هو العذاب. كما‎ | 
سا‎ ecc dis راطع في اک هک‎ ۳۳۰7۳ m CLIE (ied 
الاسم لبناءٍ بنوه بها في الجاهلية يتحصنون به والطائفة: هي القطعة من كل شيء. ویقال أن‎ 
x الطائفة هو الرجل فما زاد. وقال عطاء أن الطائفة الرجلان فصاعدًاء وقال مالك أن الطائفة هي‎ | 
E والطوفان هو الماء ما يغشى منه وبعذب. أو هو الموت» أو هو الليل. وكل شيء غالب‎ Aas x 
_ طوفان. التطویف أو طوّف إذا أكثر الرجل الطواف. التطوف أي تطوف. طاف. وهو من فروض‎ | 


"m 8‏ تفسير القرآن الكريم بالہیروغلیفیة x‏ 


Rr ی کی‎ A oea O O EA 


اللغة فارق التطابق الصوتي ‏ 0 فارق ترادف oda‏ 
M.‏ الطائف d ٠ aptáf-‏ العذاب 


x نثر) والمرسومة بهذأ الشكل‎ - ntr) مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن) بترجمة كلمة‎ ali x 
x وتعني (اللك). وأا تعادل (النضير). والاختلاف الصوتي ظاهر بين‎ d المصري القديم‎ x 
| الكلمتين. ولعدم معرفته بالقراءة الصوتية للقيم المصرية في المصرية القديمة فهو لا يدرك الفرق‎ x 
x والذي يوازي حرف التاء أو الطاء في العربیة. أما إذا كتب شرطة تحت الحرف كما يلي:‎ (t) بين حرف‎ x 
x فہي توازي حرف الثاء في العربية. 0 - كما يتضح من عشرات الأمثلة - لا يعرف قراءة‎ :)1( x 
x le الصرية القديمة بحروفها الببروغليفية. با يتقن قراءة القیم آلصوتية الخاصة‎ [ 


LEVAN -£YVN) الحميري. شمس العلوم ودواء کلام العرب من الكلوم:‎ (A) 
)۲۰( سعد. الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (Y) 
(3) Hannig 1995: p.445. 


#ءاعجمی وَعَریْ 4 - الجزء الأول 
c UN, íi QA »‏ سیت سس متس ما کس سے AMI x‏ سس نے اس ھک لا ال 


AA a پوپ پ ہیی پسشہت ٹیس سن عيطت‎ EA ARRA AA ARRA RR AES RARE میم‎ a A 


0 ےت تب‎ E العاجم‎ atasi 
: الجذر هو [تَضّر]: والتّضّْرة: أي البّعمة والعیش والفی. وقيل: الحُسن والرّونق. وقد نضر الشجر‎ 
4555 والورق والوجه واللون. والتّضِر: أي الحَسّنء ونضّر الله وجهه: أي حَسّنهء وأَنْضّرّه: أي‎ 
ad ۳ ۳۳" اضر‎ asi كقوله تعالى: «وْجُوه‎ ills والنخبَارة: هي في الأصل خسن الوجه‎ 
els بريقه وتداه.‎ (a آلتعيم 4 طسوت‎ š SON في في وُجُوهِهِم‎ b مشرقة بالنعيم, وأيضًا:‎ 
x وهو آجود الآخشاب للآنية. وبنو النضیر: عي من‎ basis لكاروا اسم الذهت والفكضة‎ 
x ''' مهود خيبر من آل هارون وموسی. وقد دخلوا في العرب. والنّضر والتّضيرة: اسم امرأة.‎ 
الله‎ ai الجذر هو نَضّر]: 525836 أي النعمة. العيش. الفنى. الحُسنء الرونق. وإذا قيل:‎ 
أي نعيم الوجه. والناضر: أي الأخضّر‎ Bpa ll امرأً: أي 4555 وهو هنا للقدر وليس للوجه.‎ 
| شديد الخُضرة. والنَّضْر والتضار» والجمع: نضار: أي اسم الذهب والفضة. وقيل أن النضار هو‎ 
lis «ME وهو یا الجوهر الخالص من الو اع وبقال أله تحدیدا خشب‎ i 
x يكون على الماء. والتضير حى من مهود خيبر من آل هارون ومومى علہما السلام.‎ NAT " 
| وقد دخلوا في العرب. وقد كانت منازلهم وبني 4155 خارج المدينة في حدائق وآطام. وغزوة بني‎ 
0 D اللّضير مشهورة. والنضارات: هي آودية بدیار بلحارث بن کعب.‎ 
من اع‎ A ce هو التعر اکر ال و‎ man هو تعزن‎ te 
x أي الخالص من الذهب. النضير: أي الذهب.‎ Ja الرجال. الناضر: أخضر ناضر أي حسن.‎ 
x الحسن. وتضّر الله وجهه: أي حسّنه."‎ TEM 


pm ROI خطاً تفسير القرآن‎ ou 


اللغة فارق التطابق الصوتي dal "m tht‏ 
العربية | تضر - nadr‏ الذهب والفضة. الشجر 53 
هيروغليفي وال نر - ntr‏ اله. مقدس 


V u A 1 9ببببببب-ب-ب_ب.-..9ز30‎ 4 PE 


(AVA -۱۷۷ /١5( ابن النظور. لسان العرب:‎ (A) 
(Y£Y - YYMY£) (۲)الزييدي. تاج العروس:‎ 
(arr -AAYA/5.) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (v) 


E" 


الخط —- plio p D‏ ی 


| 
۱ 
۱ 


سسآآآآآتتآتآتآتآآآآت-پ ببس( 


Transliteration النطق الصوتى‎ Translation ترجمة‎ 
Pr K sm پر شم‎ House - Place of fire au مكان‎ TEE 


x‏ قام مؤلف كتاب (الببروغليفية ية تفسرالقرآن) با پترجمه ة كلمة prsm)‏ پرشم) والمرسومة هذا 
x‏ الصوتي مع d nil a‏ لعربية. di ah‏ دحضن E‏ | 


. المعنى اللغوي في فا Eur‏ | 


2 — ع ا ااا 


0 وها برثم؛ ؛ وبالتظر NT J‏ جم العربية نجد أن كلمة ےا6 تعني ما 7 

x‏ الجذر هو 555 البَرْثْ: هو جبل من رمل. سہل من التراب. البرث: هو الارض السهلة اللينة. البَزث: 

0 أسهل الأرض وأحستاء والجمع: Jes «b‏ بروٹ ٠‏ برارث؛ الات هو الأرض البیذ 5 pe‏ 
ak‏ السريعة النبات. وبقال: أرض بَرنَة: هي الأرض المريعة تكون في ساقط الخال الح )^ 

Pola pad pes لارض‎ del Ms تقد ال اٹ هو الأرض —- الليّئة. أو الجبل.‎ x 

x له‎ Y ولژوٹ؛ " الأماكن‎ eibi m^ edi ios x 


بیان خطاً تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية 58 


| 1 


سس ۰ as RR‏ سس ہس MENTI‏ 
العربی برثم - EU pertam‏ جبل. الأرض المريعة في مساقط جيل 
x‏ هيروغليفي — Ev‏ برد سم x Pr-sm-‏ ببت النار 


D———————————————————————^^^A^AAA—-—AW AR ÉEÉEÉÉOÉO——————————————————— m 


(3) سعد. البيروغليمية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 
(2) Erman 1982: Vol.I: p.532. & Hannig 1995: p.282. & Lesko 1982: VoL.IV: p.109. 
.)۳۵۸/۱( ابن التظور. لسان العرب:‎ )۳( 
(AAY - 10/0) الزبيدي. تاج العروس:‎ ($) 
(£V V/Y) الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (e) 


1 الجزء الأول‎ - 45523 Gel 


| قام مؤلف کتاب Lili s ll)‏ تفسر القرآن) n‏ الكلمتين: >= P‏ هو: )8( وتعني: x‏ 
أرض. وكلمة SR‏ ونطقہا هو: (ST)‏ وتعني: ماعز. ثم قام ان بالشكل التالي: x u tem‏ 
Geb -8-er)‏ وقال بأنها تغق أرض الاعز. وهذا الذي فعله هو اختراع من غندہ وغير موجود | 

في اللغة المصرية القديمة ما يُسمى أرض الماعز. ثم قال بأنها تعادل جبل تاعر» مع PES‏ 

. وليس تاعر. وفيما يلي التأصيل اللغوي للجملة المخترعة من خلاله على کلمتین. _ x‏ 


d 7‏ الہیرو غليفي ' - a‏ مت 


ترجمة ۱ Translation‏ النطق الصوتى | Transliteration‏ 1 


D - “r E تاء عر‎ x Goat Land x أرض الماعز‎ 


à "m "T‏ 1 العربية 


| وبالنظر إلى المعاجم العربية نجد أن كلمة [تَّعِر] تعني ما يلي: x‏ 
x‏ الجذر هو [تعر]: فیقال: جُرحٌ تعار أو تغار أو نعار: أي الجرح الذي يسيل منه الدم. التّعِر: هو اشتعال x‏ 
الحرب. وتعار بكسر التاء: هو اسم جبل معروف ببلاد قيسء تعار من الليل: أي هب من نومه . 

و 2ئ0 x‏ 


.)۱۹( سعد. الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 
(2) Erman 1982:Vol.V. p.212. & Lesko1982: 1701.111: p.68. 
(3) Erman 1982:Vol.I. p.208. & Lesko1982: Vol.I: p.82. 
(YY£ -YYY /۸( ابن النظور. لسان العرب:‎ (£) 


SEn ی‎ aaa ان‎ sss ME 


NE الجر الذي يسيلمنهالدم‎ — SN 
آرض 7 اك‎ d B - “r - هيروغليفي . . تاعر‎ 0 


x Transliteration ` x النطق الصوتي_‎ . Translation ترجمة‎ | 
| fin تیماء‎ Newland- The land of truth الأرض الجديدة. أرض الحقيقة‎ . 


. قام مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن) بترجمة كلمة (تِيما-153) والمرسومة بهذا الشكل . 
x‏ المصري القديم DÅ‏ 77 ۱ ج وقال بأنها تعني (الأرض الجديدة أو أرض الحقيقة). في e‏ 
x‏ أن هذا الشكل الكتابي liag‏ النطق غير موجود في الصربة القديمة وإذا أراد أن يشكل جملة x‏ 
| من الكلمتين؛ فكان الأولى به أن يقسم تيماء إلى مقطعين (m3) + (ti)‏ لتعطي النطق NN‏ 
. العربي القريب من (تيماء). وتأتي الكلمة (ti)‏ من خلال الشكل التالي: _ x‏ 


ومفعوعه ع ومو مولعم مومعو ممه متف فوم ——————————————————O—«OO5————————An—A‏ ةرم 


| أما عن الشكل الكتاي البيروغليفي الذي كتبه بالشكل الكتابي التالي: pe EN‏ 
یی كما عار قد (ماء-1035) وقد كتبها بشكل خاطئء حیث إنه أهمل کتابة(6 المكرر CSS‏ 


.)۲۸۵/۱۰( الزبيدي. تاج العروس:‎ (A) 
(4) سعد. الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم:‎ (Y) 
(3) Erman 1982:Vol.V p.238. 


D‏ - الجزء الا 
GRE‏ 43523 - الجز و : 


Transcription - الخط الپیروغلیفی‎ x 
x ZAN x 
+ 1 +9 I F@.F x 
Transliteration ggal النطق‎ " Translation x ترجمة‎ | 


ROTATE E EATE OIS IEA AEN AEA EE EE NA E TE E OI 000900 


|۰0 


i H 
111111010000000 0S X: 


الح I ETE j I‏ 
ca‏ 
sm‏ لجل سے كح اا ال E‏ الث ب. ‏ تک سے NUNT:‏ 
mi^ 1۳3۹ Transliteration 3‏ 01 
النطق الصوتی ماعت - mtt‏ ماع - M3“‏ ماعت - m3*t‏ 
ترجمه . ماعت adi‏ الحق. ماعت ألبة العدالة حق - حقيقة حق - حقيقة 


م01 وق م۵ Eae Po LU eo V TET‏ وه هدعم A RASRA dean‏ برا ا ام عم ماه یمیس دا لو مه وم مه همم oen‏ ای هم دام دزم هه اه جج هه اه معا مهد هام و اج Risa capri pasa p‏ اج وم مه امه مره گام دمم هم میم اي ماه ا ا ا 


لح 007+ NT‏ الصوتية Ail‏ اللصریة القديمة؛ فهو حاطب ليل لسن 
من الفن الذي دخله شيئًا. 


بک AAA‏ ميهد D‏ ]1 ]1 اذ اك 


REEE‏ ان نظ 


t NIS —‏ 0ی ANANAS BARRAS AH‏ ره ره وی مير ورد ینید MA‏ 


x des تعي‎ [ei] وبالتظر ال العاجم العربية تجد أن كلمة‎ x 
0 الجذر هو [تیٔم]: فاليم هو من یستعبده الهوی. وقد تامّه؛ ومنه تَيْم الله: وهو ذهاب العقل من‎ 
هو‎ ei وقیل أن‎ «ias هو فساد العقل وذهابه» مُتٌَم: أي مُعبّد‎ iil الهوی. وقيل أن‎ 
x . مُهلگة. ووفقًا للأصمي‎ ALAS ومنه قيل للفلاة: تیماء؛ لأنه یل فهاء وأرض تیماء:‎ «Jia 
. فإن التيماء هي التي لا ماء بها من الأرضين. والتّیم هو العبد. وأيضًا تیم اسم قبيلة, والقّيمة‎ 
x O بالكسر: هي الشاة التي تذبح في المجاعة. ووفقًا للأعشى فان تيماء موضع‎ 
aia eil الجذر هو [تَيْم]: والتَّيُم هو العبد. مَن تامَثْهُ امرأة. وقال أبو العباس الأحول: إن‎ 

. القلب. واليّيمة بالكسر: هي الشاة 2535 في المجاعة. وقيل Lef‏ الشاة الزائدة على الأربعين. وقال | 


(1) Erman 1982:Vol.II pp.7- 8. &Lesko1982: Vol.I: p.203. 
(2) Erman 1982:VoLII p.12. &Lesko1982: Vol.I: p.205. 
(VY - VY /Y) ابن النظور. لسان العرب:‎ )۳( 


او الهیثم: زن الثم هو آن يشتبي القوم اللحم فیذیحوا شاة من الغنم. l‏ هي التميمة : 
ا کن الي اس یات ای تد ماه تماق فة که css t cal‏ ها 
x‏ الجوهري أن التّيماء هي الفلاة. التّيماء هي نجوم الجوزاء. والتّیم هو فساد العقل وذهابه. وتام x‏ 
الرجل: ای تخلی عن الناس. والتيمية: هم صنف من x O 24 All‏ 


بيان خطأ alatis‏ الکریم بالبيروغليفية 


N "c ERE‏ مرك 


x Transliteration - x | النطق لسوت‎ Translation | ترجمة‎ 


0 بهذا الشکل‎ "Nm (= - tpd) قام مؤلف كتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن) بترجمة كلمة‎ x 
x ونعني (مُعسکر) وأنها تعدل (ثقيف) في العربية.‎ donem Sao المصري القديم‎ | 


n2» ————————ee^e250É0—ÉE8E40R E 


x Transliteration | 0 eo خر‎ Translation x ترجمه‎ 


پبپبصبصبصبپبپبصب۰ب۰پببپبپبپبپبپبپظظ<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<<۰س۰<۰+د++«+د+«+د+د+د«س«۷«۷«۷«۷«+«»«۰۰۰۰۰۰۰۷۷<<+<+«+«ب«ب«پ«+<+«<«+«پ«بس«س«سپسسسس««سپپپسپپپسپسسسسسسسپپپپپ۱ 


اقام ولف كناب (اليروغايني "یھ ترجمة كلمة tk3im)‏ - تقایم) "m‏ بهذأ الشكل . 
المصري القديم DIT‏ م — وتعني (أخلاق وصفات الموظفين) وأنها تعیل (ثقيف) في العربية. 


.) 501 -5557/5١( الزبيدي. تاج العروس:‎ (A) 


(3) Hannig 1995: p.953. & Erman 1982:Vol.V p. ^ ۰ 
(4) Hannig 1995: p.940. 


te E‏ 1,525( - الجزء الأول 
5 4 7 ہے 0 ° 6 ` 
M € A9) ۶۰۲ [OS‏ مس ومس سكي مھ "j.p,‏ 


“بر X P CO DR + + <> <> OO DO DD‏ ی و ی ALITTLE‏ ا ااا و 


€————————Á——— ے‎ 


وبالنظر إلى المعاجم العربية نجد أن كلمة [ثقیف] تعني ما يلي: 


الجذر هو [ثقف]: تقف الثيء ARS‏ ونقافا وثقوفة: أي Ais‏ ورجل aii‏ أي رجل x dà»‏ 
فهم. ويقال: oiii‏ الثيءَ وهو سرعة التعلم. وثقف الرجل: أي jab‏ به. وثقفنا في فلان في x‏ 
موضع کذا: أي أخذناه. ومصدره all‏ كما في کتابه العزیز: #واقتلوهم حیث تمَفتموهم 6 . 


3 


ا nii‏ گج - x ORC ERE‏ 
والثقاف هو العمل بالسیف. والثقف: هو ما 69-43( به الرماح. وتثقيفها: اي تسويتهاء وثقيف: x‏ 


(0 -= - 3 - .. r EN A 7 5 x 
من قيسء. وقيل: ابو حي من هوازن. وقد يكون اسم القبيلة.‎ e 


الجذر هو [ثقف]: تقف: أي صار حاذقا خفیما فطتا. قیف: هو أبو قبيلة من هوازن. واسمه x‏ 
"قيي بن مُنبّه بن بكر بن هوازن" وقد يكون "ثقیف" اسمًا للقبيلة. ثقیف: أي حامض dég‏ 
aai 42359‏ أي صادفه. 42559 في موضع كذاء قيل أا تعني "aA‏ أو Sal"‏ ,4“ الثّقاف: هو x‏ 
ما تسوی به الزماح. والثقاف: من آشکال الرمل. والثقاف والعْمُوفة: أي الجذق والفطانة. [ 
وئقف الثيء أي سرعة التعلم. واقفه مثاققة: أي لاعبه بالسلام. والتّقاف: أي العمل ٠‏ 


بالسیف. ومجارًا فان التثقیف هو التأدیب والعذیب T‏ 


الجذر هو [ثقف]: فیقال: رجل یف أو ثُقف: آي الذي يبصر مواضع الضرب في القتال. | 
ثقیف. فیقال: رجل تقیف: أي ذو نقافة. التقاف: أي ما تقوم به الرماح. ثقیف: أي des‏ 


(۳0 و‎ Z usa ۱ ETT 
وثقيف: حي من العرب. وهم ولد ثقيف بن منبه بن بكر بن هوازن.‎ Rd ' 


بیان خطاً تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية 


اللغة فارق التطابق sell‏ . فارق ترادف المعنى 


العربي — - x taqif‏ حاذق خفيف فطن 


(AYAY -١١١ /Y) ابن النظور. لسان العرب:‎ (A) 
(A£ - ۱۰۰/۲۳۷( الزييدي. تاج العروس:‎ (Y) 


i 


dsr (2) 0 جسر‎ x Barracks - camp - encampment 0 القدس. العظیم ذو الشرف‎ x 


| قام مؤلف كتاب (الميروغليفية تفسر القرآن) da> yu‏ كلمة dsr)‏ - جسر) HA‏ بهذأ ean‏ 
x‏ المصري القدیم_ ۱ وتأتي MS Quae‏ العظيم E‏ 


0 وبالنظر إلى المعاجم نے pnm r‏ 

| الجذر هو [جسرا: جَسر Vc‏ جسوزا وجسارة: أي مضى ونفذ. وجَسر على IIS‏ : أي أقد موم 

. والجّسور: أي المقدام. وبقال: رجل جَسْر: أي شجاع. والجَسْر: أي العظيم من الابل. pon‏ 

. أي الضخم. وتجاسّر: أي تطاول ثم رفع رأسه. والجسروالچسر: أي القنطرة. والجمع: جُسُور‎ x 

الجذر sa‏ [جسرا: فالجَسْر أي القنطرة. والجمع: جُسُورء الجَسْر: أي العظيم من AI‏ 

والجَسْر: أي الرجل المقدام أو الشجاع. الرجل الطويل الضخم. وكذلك الجَسْر: أي الجمل . 

الطویل الضخم. وجَسْر: أي حي من قضاعة من بني عمران بن الحاف. وكذلك يقال: E‏ 
الرجل یَجشُر جُْسُورًا وجّسّرة: أي مضى وتقذ. وجَسّر: أي يشجع. وتجاسر الرجل: إذا تطاول 

| ورفع رأسه. وجياسر أي قربة بمَرو x P‏ 

الجذر هو [جسرا: والخسر. والجُسُور: أي عقد الچشر وعمله. والجسارة هي الإقدام في 

x O aah الحرب. وجُسُور الناقة: أي مضها في السَيْر. ویقال: جَسَُرہ: أي‎ x 


بيان خطأ تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية 


اللغه فارق التطابق الصوي_ فارق ترادف المعنى 
العربی جسر - Jisr‏ القنطرة بين ضفتین 


ا ااا ااا و ر و و ی و ووو ووی ووو و اا رت 


)۲۰( سعد. الپيروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (A) 
(2) Hannig 1995: 2.1015, &Erman 1982:Vol.V. 2۵.609. &Lesko1982: 701.1: ۰ 
(YAY -YAY /Y) ابن المنظور. لسان العرب:‎ (Y) 
($Y. -£Yo /۱( الزييدي. تاج العروس:‎ C£) 
.)۱۰۹۸ -۱۰۹۷ /۲( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (e) 


اعجمی 405555 - الجزء الأول 
QA»‏ 79> ها REA‏ کا د O‏ هر ورام 4 ATTI «à MORIA:‏ ا کے لے ا 2 "I‏ 


hrw i x حرو‎ Supreme - creature in 0 TUS t الأعلى. كائنات‎ | 
x heaven - stars x النجوم‎ x 


x بهذا‎ ka جر‎ gn) تفس ر القران) و كلمة‎ 2 TR ام مؤلف كتاب‎ x 
x E الکواکب والنجوم. وأنها تعادل‎ | 


وبالتظر إلى المعاجم العربية نجد أن كلمة آحراء] تعني ما p‏ 0 
الجذر هو [خری]: فيقال: حَرَى الشيء حَرْيًا: أي نقص. وأحراه الزمان؛ فَالحَرْيُ هو النقصان بعد x‏ 
الزیادة. والحارتة: هي الأفعى التي كبرت ونقص جسمها من الکتر. والخَرى: هو موضع البیض, ‏ 
وجراء بالکسر والد: هو جبل بمكة معروف. والحَرْوّة: هي خرقة يجدها الرجل في حلقه وصدره : 
ورأسه من العَبْظ والوجع. والحزوة: هي الرائحة الكريهة مع جِدَّة في الخیاشیم''' x‏ 
الجذر هو [حَرى]: الحارية هي الأفعى التي كبرت ونقص جسمہا ولم يبق إلا رأسها ونفسا وسُمّهاء . 
الحَرّاة: هي الناحية. والحَرًا والحَرَاة: هو صوت الطيرء والحَرا: هو الكناس للظبي. وموضع البیض ‏ 
للنعام. وحراة النار: أي صوت التهابهاء وتخراه أي O32335‏ تحراه: أي توخاه. والتحري: هو | 
القصد والاجهاد في الطلب. oha‏ الزمان: أي نقَصّه. جراء: هو جَبَل بمكة في أعلاها على يمين الماشي . 
لمنى. ويُعرف بجبل النور. وفیه غار 2455 فيه الني يل ری علیه: أي غضب. وقومٌ جراء: أي . 
غضاب عیل صبرهم. حراه: أي ساحته. والخراة: هو حفیف الشجر. وآخری: أي قرب x‏ 

الجذر هو [خری]: الحَرَى هو ما حولناء فيقال: لا تطر حرانا. أي: لا تقزب حولناء ERU‏ 


(۱) سعد. الهيروغليقية تفسر القرآن الکریم: V)‏ 

(2) Hannig 1995: p.710. &Erman 1982:Vol.III. p.142. 
(£V. £3 /۳( ابن المسظور. لسان العرب:‎ )۳( 
(EYY -£YV/YV) الزبيديء تاج العروس:‎ (£) 


| الساحةه وبقال 2 الحَرَاة هو الصوت. m‏ سمفت حراه النار: أي 7 P TUR‏ 
u‏ الأفعی الحارية التي gaa‏ من الكترء وهي أخبث الحیات. حراء: مد جبل 7ئ 0 


0000 808080000850000 0 ای ای و و N‏ ا heee‏ ام وا ماو وا اا ااال 


ا ا T‏ ا ا ا اہ ا epee aa aê ebe êa‏ ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا TAAA‏ ا و ویو رر ہہ رہد رب ان سر مد رر یش رر رر یت 


کا وق !!(—X————————————————————————————————————————————————————Á———‏ جا ا ريوع ددح ans a‏ 6 ب هع ع aba A‏ ام جع طح حا ا اما لا اپ ا ا کا ا لوگ 


هیر و روغليفي - (indt‏ 


111 1 1 1 1 1 1[ ااام ااا ااا ااا ااا ا ا ااا ا ا ا ل ا یی رر شڈ یر 


0000000000000 ااا هه هه هه و عة هه هه مههه ده نر نی Il‏ 


: قام ولف کاب naa: sN‏ 3 بكتابة كلمة hsh)‏ - خزعة) والمرسوفة بهذا | 
الشكل الصري القديم 799 Í| oA‏ وقال أا تعادل (خزاعة). ولم يستدل على الكلمة في 
ون رمن ف امس الال داسف وت غ ال معدو دحل کاب 
سو انگ لاسرا جا اکس رم اد bay‏ اہ نه ای اما عاق مس کین 
الوظفین اللکیین. ولولا أن بحثنا علی کتابه هذا لم رك شاردة ولا واردة الا أحصاهاء ورد 
علها بالأدلة العلمية المعجمية؛ لا التفتنا إلى مثل dia‏ ولو أنه آراد أن یکتب (خزاعة) لكان : 
x‏ الأول به أن يكتها بهذا الشكل , ID © uli‏ ونطقها في المصرية القديمة يصبح: x‏ 
hwsich)‏ - خزاعة). لكنه لا يُحسن القراءة والكتابة للغة المصرية القديمة بكافة خطوطهاء لا 
أقول البيروغليفية فقطء بالإضافة إلى أنه أتى بالكلمة من اختراعه, الا أنه لم يُحسن كتابتهاء ‏ 
led adl E‏ التصفاف سب خاش واا ada pan A‏ اا کل ای 
0 من شأنها أن تحدد المعنى الدقيق للكلمة. ومع أن الكلمات تقرأ بنفس القيمة الصوتية. إلا أن | 
| المعيار الأساسي لتحديد معنى الكلمة هو المخصص الذي يتم وضعه في liag TUUM‏ الذي 0 
نشرحه الآن إنما هو أبجديات العلم وأساسه. ومن يفتقر إليه فهو دخيلٌ عليه ولیس من أهله " 


(AYAY الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: (۱۳۹۱/۳۔‎ (A) 
(OA): سعد. البيروغليفية تفسر القرآن الكريم‎ )۲( 


P ۹‏ ءَاعجمى -| 0 ال d‏ 
كيت نه حك و م ضرف si‏ رک ا ھک سا ass‏ دی Spes ietis) asas‏ 4 جح لجز لہ p.‏ رکا نا 5 


Sal‏ وان الأول به أن يختم كلمته بهذا (المخصص) ٠ i‏ الا على شكل رجل خلف طبر 
ثلاث شرطات. للإشارة إلى القبائل والشعوب. أو الجماعات من الناس. أما أن يأتي بکلمة: 
(hsh - Í| 115‏ والي تنتبي بمخصص FA‏ والذي يشير إلى الحيوانات من الماع 
والضأن من خلاله؛ فہذا يدل على de‏ باللغة K. bran‏ 
| المحنى اللغوي في العاجم العربية 


ارال المعاجم aed aus‏ أن x doleas [aebs | acie‏ 
الجذر هو [خزع]: حيث يقال: po‏ عن آصحابه. يخرّع خزغا وتَخَزَّ: أي تخلف عنهم في مسيرهم. . 
سْمَیّت خُزاعة بهذا الاسم لأنهم لما ساروا مع آهلهم من مأرب فانهوا إلى مكة تخرّعوا عهم. . 
فأقاموا وساروا إلى الشام. وقيل: خزاعة حي من الأزد مشتق من ذلك لتخلفهم عن قومهم. وهم | 
بنو عمرو بن ربيعة. وهو لحي بن حارثةء وبقال: cue‏ الشيء: آي قطعته. وتخرّعنا 8 بيننا x‏ 
آي تقاسمناه. وانخزع متن الرجل: أي انحنی من AS‏ وضعف. والخوزع: آي العجوز. وا gil‏ آي 0 
الكثير الاختالاف x )۱( 48321 t‏ 
الجذر هو [خزع]: والخژع: هو القطع. وهو أيضًا التخلف عن الصحب. وخزاعة هم t‏ من الازد. | 
وسُمُوا بذلك لأنهم لما ساروا مع قومہم من مأرب فلما انتهوا إلى مكة تخرّعوا عن قومهم. | 
وأقاموا بمكة. وسار الآخرون إلى الشام. والخَورّع: أي العجوز. والخوزعة: أي الرملة المنقطعة . 
عن بقية الرمل. والخزعة من اللحم: أي القطعة منه. والخزاع: أي الوت. وانخزع: أي انحنى . 
لکبره وضعفه. واخترّعته عن القوم: آي قطعته عهم. وخزع منه Ai A‏ أي oai‏ منه. وقال ابن | 
عبّاد: cue‏ الشيء بینهما: آي قسُمته. والخزاع: من آدواء الابل يؤخذ من ۳ x‏ 
الجذر هو [خزع]: وخُزاعة أي Te‏ من اليمن من الأزد. يقال: p)‏ الرجل عن أصحابهء إذا تخلف ۰ 
عهم؛ لذا سمیت خراعة ذا الاسم لتخلفهم عن x MS‏ 
بيان da‏ تفسير القرآن الكريم سے 


5 


نے aR‏ اک کے ا عل پا ا  '‏ ود عا زع ae‏ وف و د عاد ع E E aa Ta pe as ay a e a a a ee‏ 6 ههه 6666و لوقل وفع ونه ia‏ ناك ا« مم جو دكا موه لو اج وام عانم وھ و دو عوك رھ ام کل عع وخا کے اک ار اپ ا ا 


x - (كتيبة) - حسب زعم المؤلف‎ 0 hs*h - خزعة‎ _ (hieroglyphs) — - هيروغليفي‎ x 


(AY. -۸۲ /٤( ابن ا منظورء لسان العرب:‎ (A) 
(0. V -۵۰۳ /۲۰( الزبيديء. تاج العروس:‎ (Y) 
(Uo -۱۷۹۰ -۱۷۸۶/۳( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 


و م V ee‏ مجح يي بمب ب !اا ب م وو و ا ا > Sob‏ م دیع ضیف 2 1 2 ز ز ز ز ز یھ چ ی ی + 2 2 12 1 ی و SEL‏ رویز یی ای موم ی ی ر SAP Kap‏ 


00 ببببببببببببببببببب رہہ ررش 1171111 


1ض 


btm 5 x ex ۱ Treasure - jackpot - cache x ES 


اقام مؤلف > کتاب 08 تفسر القرآن) بترجمة 2 كلمة htm)‏ - ختم) والمرسومة ۳5 
| الشكل المصري القديم سس وتعني (کنز), وأا تعادل الكلمة العربية (خَطمَة). _ 


7 اللغوي في المعاجم العربية‎ gati 


| تكد أن که ا می ها رز‎ ns 
هه ملفا رف‎ diis مقر مه الا رات سی كل‎ aus ارفا ا ا ال هومن كل‎ 
x ضرب مخطمّه.‎ el والجمع: مخاطم. وخْطمّه:‎ «Aàsl وخطم الإنسان ومَخطمّه ومخطمه: أي‎ x 
. ويقال: رجل أخطم: أي طويل الأنف. والخَطْمَة: هي رَعْن الجبل. والخطام: أي الزمام. کذلك‎ - 
الخطام هو كل حبل يعلق في حلق البعير ثم يعقد على أنفه. والخاطم هو قائد القوم ومديّر‎ . 
x آمرهم. وخطام القوس: هو وترهاء ويقال: خَطّمَه بالكلام: أي قهره ومنعه. الأخطم: هو الأسود.‎ x 
. والخطمي والخَطّْمي: هو نبات يُغسل به الرأس. والخَطْم وحَطمة موضعان. وذات الخَطُماء: من‎ . 
x O مساجد سيدنا رسول الله يك بين المدينة وتبوك‎ | 
. هو الطب الجليل. خَطَمَه: اي مَتعه. والخَطّْم: هو منقار الطائر,‎ eld [ss] الجذر هو‎ 
بالكلام: أي‎ ahhg ومن الدابة هو مقيّمة أنفها وفمهاء وخَطَّمه: أي ضرب خَطْمَه: أي أنفه.‎ 
| آي خاط حواشیه. وخطم القوس بالوتر: آي علقه.‎ uhi قهره ومنعه. وخطم (الأديم)‎ x 
والخطام: هو كل ما وضع في أنف البعیر ليقتاد به. والأخطّم هو طويل الأنف. والخطي: أي‎ 
. وجه الإنسان.‎ paia نبات يُغسل به الرأس. وحَطمَة من أعراض المدينة. والخطم: أي‎ 
x “Lbs أي رَعن الجبل. والخاطم: أي قائد القوم ومدبر آمرهم. وخطام الدلو: أي‎ AEST | 
2 000۳000۷ > 


(Y^ -Y.) سعد. الميروغليفية تفسر القرآن الكريم:‎ (V) 

(2) Hannig 1995: p.626. 
.)۱۶۷ -Ato /£) ابن ا متنظورء لسان العرب:‎ (Y) 
.)۱۱٩ -۱۱۳ /۳۲( الزبيدي. تاج العروس:‎ )4( 


d Yl, |- ۳ 9 ۹ 
mig هر سم سس ل‎ eres > 


من اللغات. DOW‏ 57 یغسل به NUR‏ الأخطم: أي الرجل طويل الأنف. المخطم: هو 
: الأنف» والجمع: مخاطم. ell‏ هو النسر إذا صارت فيه خطوط وطرائق i‏ الخطام: أي x ES‏ 
x‏ البعيرء وایضا الخطام: آي Aaw‏ أي نوق x D t.‏ 


| قاه NUS‏ کتاب (الہیروغلیفیة تفسر القرآن) بترجمة nBt) uk‏ - إن ثات) والمرسومة هذا 
الشكل المصري القديم لا | KS‏ سم والتي تأتي بمعنى: نوع من العمالة. وأنها تعبرعن Je‏ 
التي هي فصيلة أو كتيبة الألف جواد. أو هي (سلاح (UES‏ 92-29 أنه نادى بذلك نظرا 
للتشابه اللفظي الطفيف بين سوق النطاة الذي كان موجوڈا في خیبر. وبين اللفظ ااحبري 
القدیم flug (ngt)‏ عليه فقد ربط بين الكلمة MM‏ وبين سوق أوحصن gu‏ 


وبالنظر إلى العاجم العربية نجد أن كلمة [النطاة] تعني ما يلي: 0 
الجذر هو [تطا]: أي ia‏ فیقال: نَطَوْت الحبل: أي مددته. plats‏ هو البُخد؛ فمکان ندليء: أي : 
بعيد. ويقال: نِياطها نَطِيّ: أي طريقها بعيد. التطوّة: هي السفرة البعيدة. وتطاة: حصن بعنیبر. x‏ 


.)۱۸۵۱ -۱۸۶۳ -۱۸۶۱ /۲( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (A) 
.)۱۸( سعد. الهيروغليفية تفسر القران الكريم:‎ (Y) 

(3) Hannig 1995: p.443. 
(AY -۱۹۰ /١5( ابن المنظور. لسان العرب:‎ C£) 


Jua . هو‎ ils مددته.‎ adi رت لعل‎ qia أي اف‎ ghia رهو [تطا:‎ adi z 
0 vies dal بلغة‎ Silly آي بعید. وبلدة نیاطها نطي: أي طريقها بعید.‎ Je ومکان‎ aibi T x 
x ال‎ Jal أي أعطی بلغة‎ hiig هو السكوت. ونَطّاة: هي خيبر أو حصن بهاء وقيل: عين بہاء‎ 
والتَّنَاطِي: هو التسابق في الأمرء تَتَاطّی الكلام: أي تَجَادَبَهُ والمتاطّاة: هي الْنازغة. والتّطوّه: هي‎ x 
x O DAN هو‎ ¿Jt السَفْرَة البعيدة. واليّطاء: هو البٔد.‎ 
ER التطاةةهو اسم أرضن خیبر. الْطاء: هو البعد. التَطْ: هو البعید. أرض‎ [ts] الجذر هو‎ 

x O أي بعيدة. الانطاء هي لغة في الإعطاء. وهي لغة أهل اليمن.‎ x 


٠‏ بیان خطا s uml‏ القران al b p‏ سيم 


5 ترجمه  Translation‏ النطق الصوتي . Transliteration‏ 
نوع نوع من ن البقولیات ۲ يمأ اعس) Aphoristic (lentil)‏ _ | عر NE‏ 0 [ 57 


ali |‏ مؤلف كتاب (البيروغليفية sais is‏ القرآن) بترجمة pi ern) à4K‏ والرسوفة مدا 
NN x‏ 

E من الیقولیات (رہما عدس). وأنها تعدل‎ Úy 39 Xon الشكل المصري القديم کے‎ x 
العرتن في العربية. والتناظر الصوتي واضح الاختلاف. والترادف في المعنى مختلف تمامًا._‎ x 


58 المعنى اللغوي في المعاجم appall‏ 


AAAA e's rio ete ete rae‏ هااا یی eee ela‏ می می ممیت 
در ور یو ویر ANSA GS SS SS rere‏ پٹ و رر رو یررر دزد کوک کوک e VEN‏ 


x المعاجم العربية نجد أن كلمة [عرتن] تعني ما يلي:‎ J| ids 
x ÉZ الجتاز هو [عَرَت]: الحَرّت هو الرمح. وكذلك هو البرق إذا لمع واضطرب. فيقال: برق‎ - 


.)۱۰۷ -۱۰۶/4۰( الزبيدي. تاج العروس:‎ (A) 
(760 -116 ۶ ۔٦٦٦٦‎ /Y) شمس العلوم ودواء کلام و تن‎ ù الحميري.‎ (Y) 


) شعد. الہیرو غلیفیة تفسر القرآن الكريم:‎ (T) 
(4) Hannig 1995: p.150. &Erman 1982: Vol.I: p.211. 


a 251; b‏ 2 415553 - الجزء الأول 
00000009090٤7 S st Yx >‏ رس بعت وور 


x REAT EREEREER EEE EREE, FEST 
x وهو شجر حَشن يشبه العومّج إلا‎ (SAI شجريُدبَغ بعروقه. والواحدة عرتنة. والعرتة: أي عُرُوق‎ 
أنه آضخم. وهو أثيث الفزع. وليس له سوق طوالء يُدَق ثم يُطبخ فيجيء أديمه آحمر. وعَرتن‎ 
x الأديم: أي دبغه بالأحمر. وأدیم مُعرتن: أي مدبوغ بالعرتن» وغربتنات: اسم موض و الجذر هو‎ 

[عَرَت]: «55e‏ والأصل: عَرنان. وهو شجر خشن يُشبه العوسج إلا أنه أضخم. وهو أثيث الفرع. Wn‏ 
له سوق طوال. یدق ثم يُطبّخ TE‏ فيجيء آدیمه احم . isl‏ مُعرتن» وعربتنات: ما 45355 T‏ 


S E m :‏ و" iy aa‏ رن 
. الجذر هو [عرت]: العرتن. العرنتن: شجر یدبغ به. 


| _بيان خطا نے کت نے 


^ Transliteration  يتوصلا النطق‎ " Translation ترجمة‎ 
یم‎ )6( x x ۱ š 
“rpt 200 عربت‎ . Heaven' s Gate بوابة السماء‎ 


(AAA /۹( ابن المنظور. لسان العرب:‎ (A) 
.)۳۹۵/۳۵( الزبيدي. تاج العروس:‎ (Y) 
(££AY/Y) — الحميري. شمس العلوم ودواء كلام 0 من‎ (Y) 
) سعد. الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم:‎ (t) 
(5)Hapnig 1995: p.150. &Erman 1982:Vol.I: p.209. &Lesko1982: Vol.I: 3 
(6) Ibid. 


2 N “a T ۱ E 
n 10٥ اس اس فا ا وت‎ SESS ERE DES: RO DO CREE E Egs: 


x بهذأ‎ ixl (awe riit) &4 قام مؤلف كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن) بكتابة‎ x 


9 الشکل الصري عم دحاام ہی » hdi opt‏ نج E‏ =- | 


pm pum à em "PE E 
x وبالتظرإلى المعاجم الفا کید أن که اغناد یما بل‎ 
. الجذرهو [عَرَف]: العرفان هو العلم. وبقال: رجل غروف. عارف: أي يعرف الأمور ولا ینکر أحدًا‎ . 
x مرةء والعرّاف هو المنجم أو الحازي أو الكاهن. كذلك يقال للطبيب: عَرَاف؛ لمعرفته بعلمه.‎ ol; x 
. والمعارف: هي الوجوه. والمعروف: هو الوجه؛ لن الإنسان يُعرّف به. ومعارف الارض: أي آوجهها.‎ x 
x وعریف القوم: هو سيدهم. والعرف والعرف: هو الصبر. والعارف والعروف: هو الصابر.‎ 
. وزتته.‎ ab الْعروف: هو ما یُستحسن من آفعال. والعزف: هو الرح الطيبة. وعرفه: أي‎ 
| مرتفع. وكما قال الزجاج أن الأعراف هي أعالي السور. وقال‎ Jle والأعراف: جمع عُزف وهو كل‎ | 
x وهو النخيل الذي‎ TI البعض آنها أعالي سور بين آهل الجنة وأهل النار. والغرف: هو شجر‎ 
| بلغ الاطعام. والعرفان: اسم. وغرفة وعرفات: موضع بمكةء وستي بهذا لان الناس يتعارفون به.‎ 
 ؟تفوعآ وقیل: شق غرفة لان جبریل علیه السلام طاف بابراهیم علیه السلام فة الشاهد:‎ 
0 ''' آغرفت؟ فقال: عرفت عرفت. وعَرفات: موضع بمتی. وهو اسم في لفظ الجمع فلا يُجْمَء‎ 
 .فیرقلاو الجذر هو ]352[ المعرقة والیرفان: هو إدراك الثيء بتفكر وتدیُر لأثره. والعارف‎ 
: والغروفة: هو من كرف الأمور. ولا نکر أحذا رآه مرة. وکذلك كوف بذنبه: أى أقوية» والعزف:‎ 
: اي الرج الطيبة. المَرف: هو نبات. أو الام أو نت لیس بخفض ولا عضاة. والقرقة: هي‎ 
. القرحة التي تخرج من بیاض الکف. والعروف: اسم لكل فعل يُعرّف بالعقل والاستحسان.‎ 
. وان كانت‎ ALa وبوم عَرفة: يوم التاسع من ذي الحجة. أما عرفات: فهو موضم بمتی. وقیل:‎ 
| وقد سُِيّت بهذا الاسم لذن آدم وحواء تعارفا بها بعد نزولهما‎ e المسافة بين مكة ومتی قريبة‎ | 
(Segel المشاهد:‎ djeg من.إلجنة. أو لقول جبريل لإبراهيم علهما السلام لما علّمه المناسك‎ 
: وقيل: لأن‎ sk آعرفت؟ فقال: عرفت عرفت. أو لأها مقدسة معظّمة وکأها عُرّقَت: أي‎ 
الناس يتعارفون بہاء وقيل: لِتَعرُف العباد إلى الله بالعبادات والأدعية. والعارف والعَرُوف: هو‎ 
x Dasig الصبور. العرّاف: أي الكاهن أو الطبیب. الفرف: أي الجُود. المُرْف: هو موج البحرء.‎ x 
 ةغلب نوع من أنواع النخل. وهي‎ Ua coils الإقرار؛ كالإقرار والاعتراف بالذنب أو الخطينة.‎ 0 
N في الرمل أو الجبل‎ is be لبعرین هي النخل إذا بلغت الإطعام. والخزف : أي‎ Jai 0 


s sess as کک اماک‎ 2 1 2 1700000 


.)۱۵۸ -۱۵۳ /۹( لسان العرب:‎ pem (١) 


UH 0 ۹‏ 49525 - الجزء الأول 
eS veo‏ 9ض غي ۱ arp‏ 


تنبت» وهي نظا يدن ane‏ ین apa‏ مو اف أن رهل Bl‏ وکا ا | 
هي أعالي الرياح» وهي أيضًا نخل ومضاب. والعريف: هو رئيس القوم, الخزفاء: أي الضبع. وذلك . 
لكثرة شعر رقبتها. وقيل: لطول غرفها. والغرف: أي الفرس الذي طال 4355 ومَعارف الأرض: أي x‏ 
أوجههاء والتعريف: هو التطييب والتزیین. والأعارف: أي جبال اليمامة. والأعرف: اسم der‏ 
مُشرف على قعيقعان بمكة. والأعيرف: جبل ëk.‏ لهم فيه نخل يقال له: الأقيق O‏ 
الجذر هو [عَرَف]: والعزف: أي الربح. ونوع من الشجر. العزفة: أي قرحة تخرج في باطن الکف. x‏ 
الحْرٔف: هو عرف الفَرّس أو المعروف. كذلك فإنه الاسم من الاعتراف. الغرفة: أي الاملح وهو 
اسم موضع. عرفة ALa‏ وجمعپا غرفات. قال تعالى: iaki ý}‏ مَنْ عَرَفَتِ x ali 54S‏ 
عند ATI‏ لحرا $ ۳۳۲ ۲۳ وقيل: سميت عرفة لأن الله تعالى قال لإبراهيم عليه السلام A‏ 
أراه المناسك: أعرّفت؟ قال: نعم. الأعراف جمع عَرّف: وهو سور بين الجنة والنار. والعُرُف: هو ما | 
ارتفع عن خر EE‏ الطبیب. العارف: لی الرجل الصبور. القریف: لق الذي یعرف امن 
القوم وهو قائدهم. العرفان: أي ہے فة x M‏ 


Transcription - - "m و‎ " pe 


T. uU 


EE 


np - Bt” x خنخو. ثات‎ Thousand Battalion of the x | کتیبه الألف من‎ | 
u , Royal Guard (vindicators) x الملكي (المدافعين)‎ 


)( الزبيدي. تاج العروس: (۱۳۳۱۵۳/۲۶). 
(Y)‏ الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم: £££A /Y)‏ -5غغ6). 
(Y)‏ سعد. الہیروغلیفیة تفسر القرآن الكريم: (۲۰) 
Fla:?nig 1995: p.606. & Erman 1982:Vol.III: p.299.‏ )4( 
Hennig 1995: p.944.‏ )5( 


Tm خنخو‎ - Diiw BD 44K قام 5 (الهبروغليفية تفسر القرآن) بترجمة‎ x 
x وقال بأنها تعني‎ le Pu - bA والمرسومة بهذا الشكل المصري القديم‎ | 
| (hnb) (كتيية الألف من الحرس الملكي) (المدافعين). وأنها تعادل (قينقاع). في حين أن كلمة‎ [ 
. لوتعني: أداة زراعية. وإذا كانت فعلًا تأتي‎ D 25 ُكتب با لمصریة القديمة بهذا الشكل: ست‎ 
. أي لقب الرأق‎ Bagi فلها كتابات كثيرة أخرى ومعان مختلفة.‎ (Bt) بمعنى تذمر. آما‎ 
x بالآلمانية.‎ (Wurde - os) وتعني:‎ o والشتکل:‎ 


T‏ المعی اللغوي في العاجم العربية 
Lil‏ العاجم العرية جد نکم eal‏ تن مالي 0 
x‏ الجذر هو [قنقع]: بَنُو celis‏ بفتح القافِ وتثلیبٍ الثون. 553 Sets 253522 hál‏ في الثون x‏ 
CPC 41221 Mal |‏ وصاحب Jú; «o ual‏ الصاغانی: ذکرہ ابن ٤ Jue‏ تزکیب قنع. وهم: | 
nai‏ وف الخیط والتکملة: Ze‏ من الچُودء کائوا باقيينة. على ساکها فطل الصلاة والسلام. قال 
المتاغنع: فان كنت الكلمة haih‏ غر 3352 فهذا موصغ دِگرقاء وان کائٹ EU UE‏ 
فمغ زکرقا G‏ ترکیب قين. ub‏ ترکیب قوع”" x‏ 
x‏ والقَيْنُ: هو الحداد أو الصانع. والقاع: هي الأرض. فيصبح معن الكلمة: أرض الحدادین. وبحتمل أن x‏ 
x‏ هود المدينة كانوا يعملون في صناعة الحديد وتصنيع السیوف. فأطلق علهم: قينقاع. x‏ 
x‏ بیان خطأ تفسیر القرآن الکرہم بالبيروغليفية 


5 a فا‎ re قين:‎ 0 qainuqa' - dtum x العربية‎ 
الحدادين)‎ : x 


x  )نيعفادملا( خنخو کتیبة الألف من ہت سس‎ | ied - lins 


(١):الزبيدي.‏ تاج العروس: Y /YY)‏ ۱۰۳). 
(Y)‏ خد البيروغليفية تفسر القرآن الكريم: (۱۸ 


Y Y‏ ءأعجمی 45555 - الجزء الأول 
لن eX GS‏ ل يقي دا ` ۳۳۳۳۹ 


دم نت لاع ولي اع هه ومع ور apod‏ رع ا ع ع عع iD sie T kasqay ema SUR‏ و عع و ور OTT AAP T‏ »اغا وأا RES‏ اساي الا sua‏ جج جو کور اه ب دهاع ان E SE a O N a a sas‏ م ی ا ی و و کی کک ا ھاو واھ ا یھ درا کے کاو ر رر 


—— uL mL 


Transliteration | dre | ای‎ Translation x ترجمه‎ 


D—————————————————W^—^e»l S05 5505 5—————————————————————————————————————————— 


قام مولف کتاب TT‏ تفر القران) کت dels ym aus‏ اش ET‏ 
تقترب في نطقها من كلمة يثرب في اللغة العربية. فقام بربط (يثر - (itr‏ بهذا الشکل في الصرية . 
القديمة مت s SN‏ هر مع كلمة (إيب - Gb‏ بهذا الرسم في المصرية القديمة 
مر[ وانشا ہما كلمة (يثر ایب - tr ib‏ واستخرج من خلالهما عبارة ”أسير tel‏ ولا 
أدري لماذا يقتل نفسه من أجل أن يبرهن على Y euh‏ یری إلا في خيالاته وحسب؟! فما الرابط | 
بين الاسر واللجوء. والأسر: يكون بالاعتقال في مكانٍ ما جبڑاء واللجوء: يكون بالقدوم إلى مکان [ 
ما طواعية؛ فكيف ربط بینہما ليكوّن من خلالہما معئی لا يكاد يعقله أحد سواه. ولا x ul TI‏ 
ر ا وال ن مس اق quta‏ ا امن | 
Y‏ فلماذا لم Ax,‏ هذه الكلمة عوضا عن Gb - cul)‏ التي (QU‏ بمعنى لاجئ؛ ولكن سیصبح x‏ 
کت الهش ما لابو إل des‏ »فضي QE‏ رارف سی aUa A od‏ رتیه 
هذا المعنى غير المفہومء واستبدله بمعی آخر فاسد المنطق. x‏ 


المعنى اللغوي في pum m‏ | 


E ا‎ Se E E ل ا‎ RS هه ساروا ا کو‎ IX EIE DI مومع‎ HIS EET CREE Srt O وو وو ہاو ایا ار لا‎ EE 


x leas Ja الات ا‎ nm 

۱ جذر الكلمة هو [تزب]. وبعني: RA‏ زقیق eiii‏ الگرٹن والأفعاع. الجمع: تُرُوبٌ idis‏ جمع 0 
. الجمع: آثارب. یثرب مدينة الني یلو . وهو يتربي أو أثربي.“ جذر الكلمة هو [تزب]: وبعني شم 
وقیق 531 الگرٹن والأمعاء. ونجمع على"ثُرُوب" في حالة جمع الکثرة. و”أثوب" في حالة جمع . 
x‏ القلة. وجمع الجمع: "آثارب"» وتعني: تفرق الشمس واختصاصها بموضع دون الموضبع وقت x‏ 
. الغروب. أما GAL‏ فهو قليل العطاء أو الذي یمن بما أعطى؛ وأما ”المرب“ فهو العتر" 7 | 


(1) Hannig 1995: p.40. &Erman 1982: Vol.I: p.151. 
(2) Hang 1995: p.115. &Lesko1982: Vol.I: p.26- 27. &Erman 1982: Vol.I: pp.59- 61. 
(3) Hang 1995: p.39. 
(YYA -YY£ /١( ابن المنظور. لسان العرب:‎ (t) 


0 هوالإفساد NN‏ ورب Úa‏ في ined‏ مدینه TNR‏ الله 3 رن الرسول à di‏ قد نمی آن . 7 
يقال للمدينة: "یثرب". وأسماها "aub"‏ أو iub"‏ لكراهية التثریب وهو اللوم والتوبیخ") شحم 


: E 1 J .q a xj 78 0 
x K i ویجمعوغا علی: 9 و ثراب‎ » an qe وهناك من‎ ius يغني الأمعاء والجمع:‎ x 


FIARE: 


(A0-AY/Y) الزبيذي. تاج العروس:‎ OO 
(AT V /۲( الحميري. شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم:‎ (Y) 


_ الجزء الأول‎ - 415525 Pls , 3 
d. p +1 --0 ME MC Š اج‎ e O 118 c9 ۰:۳۰ QA» 


فهرس الموضوعات 
الفہرس العام ا جا ول لووول ون وول ا مات ماتخ و لامو E‏ ا 
تقريظ الدكتور مجدي عبد الجواد علوا SESE EOE o ea‏ 
الإهداء AE S‏ ا ا S‏ اما ل و ل ا O kap‏ ا 
مقدمة المؤلف لل teste‏ دا کرک الل E EE‏ ابول ارا ل VE E‏ 
التوطئة العامة لمحتوى الكتاب NERONI‏ ۱۱ 
آولا: تاريخ نشأة اللغات السامية وأدلة تفوق العربية على سائر اللغات. ۱۱ 
ثانيًا: طرائق توثيق وحفظ النص القرآني. Tl SSSR RS‏ 
ثالثا: الرد على تفسير القرآن الكريم بالبيروغليفية. ENO OSS‏ 
رابعًا: الرد على القراءة الآرامية للنص القرآني. E E T‏ م ۱ 
خامسًا: الرد التأصيلي على الفردات ا مزمع - لدى بعض النحاة العرب والمستشرقبن ۲٦...‏ 
المعاجم والقواميس والمصادر المستخدمة á‏ الكتاب سس سو وس — ———— So‏ 
المعاجم العربية — V] — — A‏ —— 0 
معاني وجذور كلمات ohall‏ الكريم ھمو سمش تسس سس نم لي ا ا 
تفاسير القرآن الكريم e O DO‏ 
اللہجات العربية البائدة msn apu sa EN‏ سس uns‏ 
اللہجة الصفائية سس مس MEM‏ ۱ 
اللبجة الثمودية TERM‏ ۱۳ 
اللہجة اللحيانية EU T NN‏ نت 
النبطية عسستٗ مس UNE RE kunan‏ 
السبئية E E EA E EE ENE Oy‏ 
معاجم اللغات الآفروأسيوبة om satan u:‏ م ل السب ا 
الہیرو علیفیة e m nn n n E E MIU EE‏ 0 ا 
القبطیة A‏ لس ل سی سسسس ک۸ 
معاجم اللغات السامية ٣٢ MEET pp EY‏ 
الآكادية حسم E E E A akuna sasata‏ ا 
الأوغاريتية EE hh‏ ا ا 
الفينيقية — م A EEEIEE‏ 
المعاجم الكنعانية UR Le IM A‏ مس مہہ y iare‏ 
المعاجم المؤابية €" E A E E P‏ 0 0 ااا 
المعاجم العمونية "TA‏ سس ng‏ 


وو 2 57 سسب سماو سيب po i OE‏ 
المعاجم العبرية -——————————ÓÉÁM‏ ۱۱ 
المعاجم الآرامية 990 AES O‏ ا ا Y uuu‏ 
المعاجم السربانیة م ام ا ل ل ا ل ا ی ۱۳ 
الأنيوبية: أمهربة-جعزية- هررية fU E‏ 
:معاجم الجذور والمقارن السّامي O E E Cep cm‏ 
اختصارات وتقييد كتب المعرّب والمستشرقين والمدعين بتفسير القرآن بغير العربية -محل الدراسة-۳۷ 
xoi‏ كتب المعرّب gd" mE‏ 
GU‏ ; كتب الستشرا E A od‏ سس سس Dci cc d UE EM Ri LE‏ 
ثالنًا : كتب المدّعين بتفسير القرآن الكريم بغير العربية E‏ 
الأبجديات السامية القديمة والرموز الصوتية المستعملة في الكتاب LERE A EA‏ 
أولا:توحید الكتابة باللغات السامية من خلال أصوات الحروف والحركات E‏ 
شانيًا: الحروف السربانية بأشكالها المختلفة — (نسطوري- يعقوبي- الإسطرنجيلي) چو وا 
.ثالئًا:.الحروف العبرية والآرامية (جدول مقارن لتطور الحرف العبراني من ۱۷۰۰ ق.م) NM‏ 1 

' 'رابعًا: الحروف الحبشية - جعزبة (جدول كامل للحركات - والحروف المصاحبة للحركات) ..... ۶1 
خامسًا: أبجديات سامية قديمة: (الحروف الأوغاريتية) OES‏ 
Lala:‏ أبجديات سامية قديمة: الحروف الفينيقية (الوسيط - الحديثة) da‏ ا 
سابعًا: أبجديات سامية قديمة: الحروف العربية الجنوبية (قتباني - MTS (K‏ 
ثامنًا: الأبجدية الصوتية الأصلية لمجموع اللغات السامية 070+7 ٭ 00 
جدول. مقارن للأصوات الصامتة في اللغات السامية سس سم ا a EE‏ 
البرامج .المستخدمة في كتابة النصوص القديمة E E E TE REM‏ 
الفصل الأول: تاريخ نشأة اللغات T ————— nO HERPES‏ 
١‏ ..مقدمة عامة. وتعريف اللغة لغة واصطلاحًا. p m‏ 

۱ تعريف اللغة لغة. UE MEM LE‏ ل ا او OO‏ 

Y‏ تعریف اللغة اصطلاحًا. SAO SEKAI‏ اا 
(٣‏ مقدمة عامة. وتعریف اللغة لغة واصطلاحًا ian Dan masna‏ تسس سد دنت اکا 
(,١٤‏ التأصيل اللغوي للاوّعاء التوراتي عن حقيقة نشأة اللغات في سفر التکوین. مان 
۵ التطور التاريخي للغات عبر الزمن. L E ET EAA I A E E E‏ 
۷۰ ال کتابة البدائية. E E AE EEE DUE A a asa,‏ 
۲ عہد الطباعة والتوثيق الكتابي. p e E‏ 
۲ اریخ نشأة اللغات السّامية NO bR E NODE‏ 
۲ سبب تسمية اللغات السّامية بهذا الاسم. poe TE‏ 


۳ التقسیمات الشرقية والغربية والتسلسل الزمني للغات السّامية. 2۶ po‏ 


Í‏ -| الا 
eX ees o‏ ہے an cuni‏ ای 


j| التقسیم الجغرافی للغات السّامية. سس عٰوومفٌو مس سس‎ ٣ 
V is ass asa النقد النصي للفكرة الكتابية بمهد السّامية في أرمينيا بسبب (زعم توراتي)‎ ۶ 
۷۲....<:.. الحضارة).‎ a45) التّحقيب التاربخي عند المؤرخين بمهد السّامية في بابل بسبب‎ ۰۵ 
۸۳ التأصيل العلمي عند اللغوبين بمهد السّامية في جزيرة العرب بسبب (الدليل اللغوي).‎ ٦ 
أدلة تفوق اللغة العربية على اللغات السّامية في اقترابها من الأصل السّامي معي الم‎ ۳ 
۱ ا ا‎ T أدلة تفوق اللغة العربية على اللغات السامية في التدوين الكتابي‎ ۱ 
DT OC الابجدية التصويرية والرمزية عند البابليين والصریین القدماء.‎ ۱ 
٠١7 ..... الخط المسند العربي والخط الفينيقي وبداية نشأة الأبجدية الحرفية القئنة.‎ ۲ 
V Ya hasan ادلة تفوق اللغة العربية على اللغات السامية في التقعيد النحوي والصرفي‎ Y 
۱۰۵ ادلة تفوق اللغة العربية على اللغات السامية في تدشين المعاجم والقوامیس. .... :..؛‎ ۳ 
ذ‎ E 15 الفصل الثاني: طرائق توثيق وحفظ النص القرآني‎ 
الحفاظ على النص القرآني بالحفظ الغيبي للنص القرآني (حفظ الصدور). ا‎ ۱ 
۱۱۲۰ التوثيق النصي والحفاظ على التص بين حفظ الصدور والتدوین الكتابي.‎ ١ 
p ——ÁÓ—— الأسباب المحقّزة لحفظ القرآن الكريم.‎ ۲ 
V لو‎ beu du الأسباب المحقزة لحفظ القرآن الكريم في الآخرة.‎ ۱ 
TE الأسباب المحقّزة لحفظ القرآن الكريم في الدنيا. او اومان ا‎ ۲ 
۱۲ MODERN &B الأسانيد المتواترة للقراءات القرآنية المستلمة من رسول الله‎ ٣ 
۱۲۲ ل ل‎ T AN S na E شجرة علوم القرآن.‎ ۱ 
DII سم سس‎ “85 Salz 15 
E c E الاحرف السبعة.‎ ۳ 
,'"'. الأول: اختلاف الأسماء في الإفراد والتثنية والجمع. 90یب‎ 
ا‎ c الثاني: اختلاف تصريف الأفعال من ماض ومضارع وأمر‎ 
۲٢۳ ا‎ TRE الثالث: اختلاف وجوه الإعراب.‎ 
۱۳۹ الرابع: الاختلاف بالنقص والزيادة. —— ا سح‎ 
ا٢۶ الخامس: الاختلاف بالتقديم والتأخير ا ل ا‎ 
۲۶۹+ 0 0 E S السادس: الاختلاف بالإبدال.‎ 
۲۷۲۹۶۶ E اللہجات‎ à السابع: الاختللاف‎ 
١4.0.2 . موئوقية انتقال النص القرآني بالتدوین الكتابي للنص القرآني (حفظ السطور).‎ ۲ 
۲۶۲۷۰۶ NN E موئوقية النص القرآني والحفاظ عليه في مخطوطات صنعاء.‎ ۲,۲,۱ 
ہا رای‎ EE الرد على الزعم بوجود اختلافات في مخطوطات صنعاء القرانية‎ ۲ 
۲۱۷ م‎ eS شهادة مخطوط برمنغہام على موثوقية انتقال النص القراني.‎ ۳ 


۳,۱ مقدمة عن مخطوط (بیرمنفهام - (Birmingham‏ وف نوه لمي cott‏ دوه العو BUET‏ 


۳,۲ العمر التقريبي لمخطوطة (بيرمنغهام — (Birmingham‏ سی C‏ 1 
ipa ٣‏ مخطوط Na 324.C (Arabic) -(Birmingham- aliis)‏ 
۶ تفریغ مخطوطات (بیرمنغہام e 7 324.0 (Arabic); -(Birmingham-‏ 
۵ دراسة إحصائية (بیرمنغہام (Arabic) -(Birmingham-‏ 324.0 مس ju‏ 
الفصل الثالث: الرد على تفسير القرآن الكريم بالهيروغليفية O‏ 
۱ مقدمة عامة عن اللغة المصربة القديمة (البيروغليفية). ی 

۰۱ اصل التسمية للكتابة (البيروغليفية). 18 ا o‏ 
۲( تاربخ تطور الكتابة المصرية القديمة. 1 1 1 asa‏ کت ۲۱۵ 
۳ نظام الكتابة في اللغة الصربة القديمة. E oS‏ 
۱,۶,۱ القراءة الصوتية سال اا لہ لاہ E M EE EON EEE EE‏ 
٠‏ ١رر‏ الأبجدية البيروغليفية. a E EEE E À—H—P—— as‏ 
۳,١٣٣‏ اتجاه القراءة فی الكتابة المصرية القديمة (البيروغليفية). سس مپ ہج ی jn‏ 
"۵ اکتشاف حجر رشيد وتأثيره على قراءة اللغة المصرية القديمة. Oe‏ 
5 جہود العلماء العرب في فك رموز الكتابة المصرية القديمة. 9 Vi LS Eine‏ 
۳,۱۷ الاختصارات الخاصة باللہجات القبطية والقواميس البيروغليفية والقبطية الستخدمة... ۲٦۸‏ 
۲ مقدمة عن التفسير الهيروغليفي للقرآن الكريم. Y DD‏ 
١‏ بیان أن مؤلف کتاب (البيروغليفية تفسر القرآن الكريم) ليس من آهل الاختصاص.... ۲۷۳ 
٣۲‏ علم التفسير والشروط والآداب الواجب توفرها في المفسر. VE 1 M RA‏ 
٣۳‏ منهج مؤلف كتاب (الهيروغليفية تفسر القرآن الكريم) في كتابه ع — ۲۷ 
۶ جدول بكلمات Š‏ الهيروغليفية متطابقة مع النطق العربي مع اختلاف المعنى. YVV.......‏ 

ea 98 عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالبيروغليفية للحروف المقطعة.‎ ۰۳۳ ٠ ٠ 
باللغة المصربة القديمة (البيروغليفية) 7ی۰۰‎ T عرض ونقد تفسير‎ ۱ 
۲۱ ROI عرض ونقد تفسير المص4 باللغة المصرية القديمة (الهيروغليفية).‎ 5 
باللغة المصرية القديمة (الہیرو غلیفیة) ہس تک‎ £ ib عرض ونقد تفسير‎ ٣٣٣ 
QU باللغة المصرية القديمة (البيروغليفية). جس تس رت‎ gei عرض ونقد تفسير‎ 4 
YY NR RN عرض ونقد تفسير فإكَہيحَمن* باللغة المصرية القديمة (البيروغليفية).‎ ۰ 
e باللغة المصرية القديمة (الہیروغلیفیة) آ[‎ gabh عرض ونقد تفسیر‎ ٦ 
1 باللغة المصرية القديمة (الهیروغليفية).‎ fel) عرض ونقد تفسير‎ ۷ 
nu ENS باللغة المصرية القديمة (البيروغليفية).‎ (ob عرض ونقد تفسير‎ ۳۳۸ 
۳۲5۲ عرض ونقد تفسير یس باللغة المصرية القديمة (البيروغليفية). سنہ‎ ۰۷ 


۰ عرض ونقد تفسير ظط ص4 باللغة المصرية القديمة (الهيروغليفية) yas‏ تہ ٣٣٢٣‏ 
Y, ۱‏ عرض ونقد تفسير (eo‏ باللغة اللصرىة القديمة (البيروغليفية). جس ۲ 


(Reli‏ 45523 - الجزء الأول 


ما الاي ی Dd EM‏ 
۴۶ھ cus‏ ونقد تفسیر Ro‏ عسق 4 باللغة المصربة القديمة (الہیروغلیفیة). o‏ ۳۵ 
٣۳‏ عرض ونقد تفسير #ق4 باللغة المصربة القديمة (البيروغليفية). 9م 
۶ عرض ونقد تفسیر ون 4 باللغة المصربة القديمة (الهیروغليفية). i boca:‏ 
۶ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالہیروغلیفیة للمفردات القرآنية. PERRO‏ ہے 
۳,۶,۱ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالبيروغليفية لكلمة a 6۳ FET‏ 
۶,۲ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالبروغليفية لكلمة 59 m P RN‏ 
٣‏ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالہیرو غلیفیة فية لكلمة بر زق 4 7۲پ VY Pr‏ 
© عرض ونقد الاشکالات التفسيرية 97 لكلمة الْحُطَّمَة» maya haqa‏ ع 
۵ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالبيروغليفية لجملة 3523 عين). UY uya usaba‏ 
1 عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالبيروغليفية لكلمة A Ri‏ 0 
۷ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالہیروغلیفیة لكلمة uS‏ سی Tov ee dene‏ 
۸ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالہیروغلیفیة لكلمة Sexo adub tabe dus ale)‏ فين فی ۱/۱۵ 
۹ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالبيروغليفية لكلمة Psa Eaha‏ 
۰ عرض ونقد الإشكالات التفسيرية بالہیروغلیفیة لكلمة E NR 44S‏ 
٥‏ عرض ونقد الزعم الاستعاري للكلمات العربية من الهيروغليفية. OSES‏ 
۰۱ عرض ونقد الزعم OÜ‏ أخناتون هو إبراهيم الخليل عليه السلام. ۲۹٢ Tm‏ 
۲ عرض ونقد الزعم ob‏ السيدة سارة 95 Y4t........ ESOS TERT US à»‏ 
٣‏ عرض ونقد الزعم الاستعاري من ا مصربة القديمة للكلمة العربية (الحجاز). ہو uro‏ 
۶ عرض ونقد الزعم الاستعاري من الصربة القديمة للكلمة العربية (الطائف ( YAN us‏ 
۵٥‏ عرض ونقد الزعم الاستعاري من الصربة القديمة للكلمة العربیة (النضير) سرب ۳۹۹ 
٦‏ عرض ونقد الزعم الاستعاري من اطصربة القديمة للکلمة العربية برئم) 0ھ Es‏ 


Y,o,V 
۳,۵,۸ 
۲,۹ 

Y,0,V. 

۳,0,۱ 
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عرض ونقد الزعم الاستعاري 
عرض ونقد الزعم الاستعاري 
عرض ونقد الزعم الاستعاري 


من المصرية القديمة للكلمة العربية me‏ 
من المصربة القديمة للكلمة العربية 


4 ç d q تی ۰ وو‎ 


) 

) 

) ! 
من الصربة القديمة للكلمة العربية (تاعر) ETs‏ 

) 

بية (ثقیف 


عرض ونقد الزعم الاستعاري من الصربة القديمة للكلمة العربية “atya aos Ae‏ 

عرض ونقد الزعم الاستعاري من المصرية القديمة للكلمة العربية (حراء) e T‏ 
عرض ونقد الزعم الاستعاري من المضرية القديمة للكلمة العربية (خزاعة)........ )۰٩‏ 
عرض ونقد الزعم الاستعاري من الصربة القديمة للكلمة العربية (خطمة).........١١4‏ 
عرض ونقد الزعم الاستعاري من الصرية القديمة للكلمة العربية (خببر).......... T‏ 
عرض ونقد الزعم الاستعاري من المصربة القديمة للكلمة العربية (عرتن) ET Goes‏ 
عرض ونقد الزعم الاستعاري من الصربة القديمة للكلمة العربية (عَرَفات) EVE...‏ 
عرض ونقد الزعم الاستعاري من المصرية القديمة للكلمة العربية (قينقاع) E uus‏ 
عرض ونقد الزعم الاستعاري من المصرية القديمة للكلمة العربية (يثرب) سس تہ ۱۷ 


